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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

[ ]
READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER”, “WARNING”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any
machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result

in severe eye damage. Before beginning
machine operation, always wear safety
goggles or safety glasses with side shields
and a full face shield when needed. We
recommend a Wide Vision Safety Mask

for use over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Safety Alert

Read & Understand Operator’s Manual

Wear Eye Protection

Wear Ear Protection

Wear Head Protection

>0 P

Beware of thrown objects

[ _]
¢
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Keep bystanders away

Disconnect battery before
maintenance

Wear Hand Protection

Wear Slip-resistant Footwear

> ®®)|E

Beware of Blade Thrust

This product is in accordance with
applicable EC directives.
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This product is in accordance with
applicable UK legislation.
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Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Take to an authorized recycler.
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Guaranteed sound power level. Noise
emission to the environment according
to the European community’s Directive.

v Voltage
n No Load Speed-Rotational speed, at
0 no load
.../min Per Minute
s Direct Current
kg Kilogram
IPX4 Protection from splashing water
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=] SPECIFICATIONS

Cutting Unit Trimmer head | 2 00th metal
blade

Voltage 56V === 56V===

Recom_mended ' 0°C-40°C

Operating Temperature:

Recommended . 20°C-70°C

Storage Temperature:

Maximum Speed 6000 /min 6000 /min

- 2.4 mm nylon
Cutting Line Type twist line /

Cutting Blade / ABB1203
Cutting Width 38cm 30cm
4.84 kg 494 kg
(without (without blade,
Weight shoulder blade cover,
g harness, cutting | shoulder
line and battery | harness and
pack) battery pack)
Measured Sound 92 dB(A) 93 dB(A)
Power Level L, K=2.5 dB(A) K=1.6 dB(A)
Sound Pressure Level at | 82 dB(A) 84 dB(A)
Operator's Position L, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Guaranteed Sound
Power Level L,
(measured according 9% dBA B dBA
to 2000/14/EC)

! —— 2.0 m/s? 2.5 m/s?
Continuous Vibrations a, K=1.5 m/s? K=1.5 m/s?
Repeated Shock 38 m/s? 62 m/s?
Vibrations p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined
according to EN 62841.

The declared vibration total value and declared noise
emission values have been measured in accordance
with a standard test method and can be used for
comparing one machine with another. The declared
vibration total value and the declared noise emission
values can also be used in a preliminary assessment
of exposure.

A WARNING: The vibration emission and noise
emission during actual use of the machine can differ from
the declared total value depending on the ways in which

the machine is used; and need to identify safety measures
to protect the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account
of all parts of the operating cycle such as the times when
the machine is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

PACKAGE (FIG. A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR BRUSH CUTTER (Fig. A1)
Cutting Line
Trimmer Head
Line-cutting Blade
Sealing Bolt
Shaft-locking Hole
Shaft
Wing Bolt
Variable-speed Trigger
Lock-off Lever
. Speed Indicator
. High/low-speed Switch
. Bike Handle
. Shoulder-strap Loop
. Rubber Pad Protection
. Battery-release Button
. Ejection Mechanism
. Guard Assembly
. Guard Accessory
. 3-tooth Blade
20. Blade Sheath
21. Outer Flange (only for use with brush cutter head)
22. Nut (only for use with brush cutter head)
23. Multi-function Wrench
24. Hex Key
25. Double-shoulder Strap
26. Strap Buckle
27. Hip Pad
A WARNING: Never operate the machine without the

guard firmly in place. The guard must always be on the
tool to protect the user.
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A WARNING: When the machine is equipped with a v“c;k;}ai;gp:a?z;dg:r!f xed as shiown, any feverse fixing m
trimmer head, the guard accessory with line—cutting blade

should be mounted onto the guard. Failure to comply will REPLACING THE TRIMMER HEAD WITH THE

result in overly long cutting line and overload the motor. 3-TOOTH BLADE

Never use the trimmer head without the guard accessory. Familiarize yourself with the trimmer head by referring to

Fig. D1. Follow the steps below to remove the trimmer head

ASSEMH“ and mount the 3-tooth blade.

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do D1-1
not operate the brush cutter until the parts are replaced. -
Use of the brush cutter with damaged or missing parts D1-2 | Flange Cover D1-6 | Spring

could result in serious personal injury. D1-3 | Upper Cover D1-7 | Lower Cover Assembly

D1-4 | Spool

Inner Flange D1-5 | Cutting Line

A WARNING: Do not attempt to modify the brush
cutter or create accessories not recommended for use To remove the trimmer head
with this product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

Rotate the trimmer head to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case and
insert the provided hex key into the aligned hole to act

A WARNING: Always wear heavy gloves when as astabilizer (Fig. D2).

installing or removing the guard and doing any 2. Wear g_Ioves. Rotate tt_]e tri!nmgr head CLOCKWISE
maintenance on the 3-tooth blade/line-cutting blade. Be according to the rotation direction marked on the
careful of the line-cutting blade on the guard accessory / upper cover (Fig. D2) until it can be removed from the
3-tooth blade for protecting your hands from being injured shaft (Fig. D3).
by both the blades. To mount the 3-tooth blade
A WARNING: To prevent accidental starting that Before mounting the blade, make sure that the inner flange and
could cause serious personal injury, always remove the flange cover are located correctly on the motor shaft (Fig. E1).
battery pack from the machine when assembling parts or
transporting the machine. E1-1 Motor Shaft E1-5 | Outer Flange

E1-2 | Inner Flange E1-6 | Nut
A dWARdl:)I:(mh Ne(‘j’lerff’pelraFe ”;9 ma;:h:ne without ﬂl]e E1-3 | Flange Cover E1-7 | Slotin the Flange
guard and bike handle firmly in place. Failure to comply
could result in possible serious personal injury. EI47] 3-tooth Blade

MOUNTING THE BIKE HANDLE 1. Remove the gu;rd accessory by loosening the three
screw assemblies (Fig. E2).

The blade is shipped with a sheath. Before mounting
the blade onto the brush cutter, the sheath should be

1. Put the bike handle assembly onto the handle
mounting seat located on the machine shaft as

shown in Fig. B. ’ A
- . . removed by undoing the clamp wire from the hook on
2. Insert the wing bolt and tighten it. the sheath (Fig. E3).
| B-1 [ Handle Mounting Seat | NoTIcE: To protect against injury, you have to wear
MOUNTING THE GUARD gloves prior to any operation with the 3-tooth blade.
) 3. Rotate the motor shaft to align the slot in the inner
Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C1), flange with the shaft-locking hole in the gear case.
align the guard mounting holes with the assembly holes Insert the hex key into the aligned holes to act as a
and then lock the guard onto the shaft base with the two stabilizer (Fig. E4).

screws, together with two spring washers (Fig. C2). 4. Mount the blade onto the motor shaft, ensuring

that the surface of the blade is flush with the
surface of the inner flange bulge. Mount the outer
flange and the nut (Fig. E5). Pre-tighten the nutin a
COUNTERCLOCKWISE direction by hand.
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5. Position the gear case against a solid surface for
support. With one hand hold the brush cutter shaft
and the other hand grasp the multi-function wrench

to tighten the nut following the directional arrow icon
marked on the outer flange (Fig. E6).

USE OF GUARD ACCESSORY

A WARNING: When the brush cutter is equipped with
a trimmer head, the guard accessory must be mounted
onto the guard.

Secure the guard accessory onto the guard by tightening
the three screws with the hex key because the line-
cutting blade is equipped on the guard accessory. Failure
to comply could result in an overly long cutting line and
motor overload.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use the brush cutter for the purpose listed below:

= With 3-tooth metal blade: Cutting grass, weeds,
wild growth and scrub, thinning young stands with a
maximum stem diameter of 2 cm.

= With Trimmer Head: Trimming grass and weeds from
around porches, fences and decks.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Use only with EGO’s battery packs and chargers
listed in Fig.A2.

Fully charge before first use.

To Attach

Align the battery rib with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. F1).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out (Fig. F2).

A WARNING: Always be aware of the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result in if the battery pack
falls. NEVER remove the battery pack at a high location.

MOUNTING THE DOUBLE-SHOULDER STRAP AND
HOLDING THE MACHINE

Put the double-shoulder strap on your body and insert the
two parts of the strap buckle into each other until a click is
heard (Fig. G1). Press the lever of the hip pad and insert the
hook of the hip pad into the shoulder-strap loop (Fig. G2).

Hold the line trimmer with both hands on the right side of
your body (Fig. G3). The trimmer head or blade should be
parallel to the ground at a proper cutting distance without
the operator bending over.

Releasing the brush cutter can be achieved in two ways;.
Release the strap buckle (Fig. G4) or press the lever of the hip
pad and take it away from the shoulder-strap loop (Fig. G5).

A WARNING: When emergency occurs, take it off from
your shoulder immediately, no matter what way the strap is
in. Releasing the strap buckle (Fig. G4) and both hands taking
off your shoulders at each side is a quick release method.

A WARNING: You should not use the single-shoulder
strap and double-shoulder strap simultaneously.

A WARNING: When wearing a harness, no other
wearable interferes with the release and removal of the
harness.

STARTING/STOPPING THE MACHINE

To start (Fig. H)

1. Move the lock-off lever up until it completely fits into
the groove, hold it in that position and then press the
variable-speed trigger to start.

2. The rotational speed of the machine is controlled with
the trigger. More pressure on the trigger results in
higher speed; less pressure on the trigger results in
lower speed. Adjust the speed to suit the task at hand.

NOTICE: The motor starts only when the lock-off lever is
moved into the groove and the trigger is depressed at the
same time.

10

56 VOLT LITHIUM-ION REAR MOTOR BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER/LINE TRIMMER — BC3810E




To stop

Move the machine away from the cutting area and release
the trigger to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. I)

The machine features two speed modes. The low speed
mode provides better control of the tool and longer
operating time per charge. Press the High/low-speed
switch to change cutting speed between the low and high.
The speed indicator will display the active speed status:
one light for low speed and two lights for high speed.
Press the High/low-speed switch to choose the suitable
speed during operation.

NOTICE: The speed mode can be set before the machine
is turned on or during operation. When the machine is
re-started after a break, the speed mode will return to the
previous speed.

USING THE MACHINE

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating the machine. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy duty, long trousers, boots and gloves. Do not
wear short trousers, sandals or go barefoot.

Before operating, look around you to ensure a safety working
area without other people, animals or any loose objects.
Make sure they are at least 15 m away. And then check for
eye protection, proper clothing and balanced footing.

Before each use check for damaged/worn parts.
Check the trimmer head, 3-tooth blade, guard, guard
accessory, bike handle and double-shoulder strap and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any way. The line-cutting blade on the

edge of the guard accessory can dull over time. It is
recommended that you periodically sharpen it with a file
or replace it with a new blade.

After each use, clean the machine

USING WITH TRIMMER HEAD

Adjusting cutting line length

The trimmer head allows the operator to release more cutting
line without stopping the motor. As line becomes frayed or
worn, additional line can be released by lightly tapping the
bump knob on the ground while operating the trimmer (Fig. J).
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NOTICE: Line release will become more difficult if the
cutting line becomes too short.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

Line replacement

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with a diameter that does not exceed 2.4 mm. Using
line other than that specified may cause the machine to
overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack.
2. Remove the remaining cutting line, if necessary.

3. Cutone piece of cutting line 4 m long, and insert the line
into the mounting hole inside the eyelet (Fig. K1). Push
and pull the line from the other side until equal amounts
of line appear on both sides of the spool (Fig. K2).

4. Press, while rotating the lower cover assembly in the arrow
direction, to wind the line onto the spool until approximately
14 cm of line is showing on each side (Fig. K3).

5. Push the lower cover assembly down while pulling on
the lines to manually advance the line and to check
for proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when tapping the trimmer
head, follow the steps below:

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the upper cover and
remove the lower cover assembly by pulling it
straight out (Fig. L1).

3. Remove the cutting line from the spool.

4. With one hand holding the upper cover, use the other
hand to grasp the lower cover assembly and align the
tabs on the upper cover with the holes in the lower cover
assembly (Fig. L2); use your palm to press the lower
cover assembly until the tabs lock with the upper cover.

5. Reload the cutting line.
USING WITH 3-TOOTH BLADE

A WARNING: To cut wild growth and scrub, lower the
rotating 3-tooth blade down onto the growth to achieve a
chopping effect. Use the brush cutter like a scythe (sweep
it to the right and left) at ground level. Do not use the
cutting unit above waist height.
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A\ WARNING: The higher the cutting unit is off the
ground, the greater the risk of injury from cuttings being
thrown sideways.

A WARNING: When cutting young stands or other
woody materials up to 2 cm in diameter, use the left

side of the blade to avoid blade thrust situations. Do not
attempt to cut woody material with a larger diameter,
since the blade may catch or jerk the brush cutter
forward. This may cause damage to the blade or the
brush cutter or loss of control of the brush cutter, resulting
personal injury.

A WARNING: Improper use of a blade may cause it to
crack, chip, or shatter. Thrown parts may seriously injure
the operator or bystander. To reduce the risk of personal
injury, it is essential to take the following precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign objects such as
stones, rocks or pieces of metal. In the event of impact
with hard objects or excessive vibration, check the tool
for damage prior to further use.

Never cut wood or shrubs with a stem diameter of
more than 2 cm.

Inspect the blade at a regular short interval for signs of
damage. Do not continue working with a damaged blade.

Re-sharpen the blade regularly (when it has dulled
noticeably) and have it balanced if necessary
(performed by a qualified service technician).

Blade Thrust

Exercise extreme caution when using the 3-tooth blade
with this unit. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot cut.
This contact may cause the blade to stop for an instant
and suddenly “thrust” the unit away from the object that
was hit. This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur
without warning if the blade snags, stalls, or binds. This is
more likely to occur in areas where it is difficult to see the
material being cut. For cutting ease and safety, approach
the weeds being cut with the brush cutter from the right
to the left. In the event an unexpected object or woody
stock is encountered, this practice could minimize the
blade thrust reaction.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

CLEANING

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE MACHINE

= After each use of 3-tooth blade / trimmer head, clean
the debris, clogged soils or grass on the blade and
guard with a soft brush.

NOTICE: When the line-cutting blade becomes dull,
please sharpen it performed by a qualified service
technician or replace with a new line-cutting blade as
necessary.

= After each use of machine, clean the cutting unit using
a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils, such as pine and lemon, and by solvents
such as kerosene. Moisture can also cause a shock
hazard. Wipe off any moisture with a soft dry cloth.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT

If the head loosens after it is fixed in position, replace it
immediately.

A WARNING: Never use a trimmer with a loose cutting
attachment. Replace a cracked, damaged or worn out
cutting head immediately, even if damage is limited to
superficial cracks. Such attachments may shatter at high
speed and cause serious injury.
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To remove the trimmer head

Please see the chapter “REPLACING THE TRIMMER
HEAD WITH THE 3-TOOTH BLADE”.

To install the new trimmer head

1. Before installing the new trimmer head, make sure
that the inner flange and flange cover are located
correctly on the motor shaft.

2. Align the drive shaft with the screw hole of trimmer
head, and then pre-tighten the trimmer head onto the
shaft COUNTERCLOCKWISE.

3. Rotate the trimmer head to align the slot in the flange
with the shaft-locking hole in the gear case and
insert the provided hex key into the aligned holes to
act as a stabilizer.

4, Wear gloves. Securely tighten the trimmer head onto
the shaft COUNTERCLOCKWISE (Fig. M).

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the cutting head need to

be lubricated periodically with gear grease. Check the
gear case grease level approximately every 50 hours

of operation by removing the sealing bolt (Fig. N). If no
grease can be seen on the flanks of the gear, follow the
steps below to fill with gear grease to 3/4 capacity. Do not
completely fill the transmission gear case.

1. Use the included hex key to loosen and remove the
sealing bolt.

2. Use a grease gun (not included) to inject some grease
into the bolt hole; do not exceed 3/4 capacity.

3. Tighten the sealing bolt after injection.

The grease should meet the following
requirements:

= NLGI Grade Penetration: NLGI-1

= Thickener Type: Ester

= Recommended Operating Temperature Range: -40°C
10 180°C

= Other than above, the grease should also have
excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability.

o
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TRANSPORTING AND STORING

= Remove the battery pack from the machine.

= Wear heavy gloves to clean the machine thoroughly.

= Mount the blade sheath onto the 3-tooth blade for safe
saving (Fig. 0).

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store

the machine on or adjacent to fertilizers, gasoline, or
other chemicals.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities.

Contact your local government for
information regarding the collection
systems available.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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TROUBLESHOOTING

The battery pack charge is depleted.

The lock-off lever and trigger are not
depressed simultaneously.

PROBLEM CAUSE SOLUTION SOLUTION
= The battery pack is not attached to the | = Attach the battery pack to the machine.
machine.
= No electrical contact between the = Reinstall the battery pack.
Fail to start. machine and the battery pack.

= Charge the battery pack.

= Move the lock-off lever up and press the
trigger at the same time.

The machine stops
working while
cutting.

Heavy cutting line is used.

The motor is overloaded.

The battery pack or machine is too hot.

The battery pack is disconnected from
the machine.

The battery pack is depleted.

Use recommended nylon cutting line with
diameter no greater than 2.4 mm.

The machine will recover when the load is
removed. For continuous working, reduce the
load of the machine.

= Allow the battery pack or machine to cool.

= Re-install the battery to the machine.

= Charge the battery pack.

The cutting line
can’t be released
(only using with
trimmer head).

The motor shaft or trimmer head is
wound with grass.

There is no enough line in the trimmer
head.

The trimmer head is dirty.

Line is tangled in the trimmer head.

The line is too short.

= Stop the trimmer, remove the battery and
remove the grass from the motor shaft and
trimmer head.

= Remove the battery and replace the cutting
ling; follow the section “Line replacement”
in this manual.

= Remove the battery and clean the lower
cover assembly, spool and upper cover.

= Remove the battery, remove the line from the
spool and re-wind; follow the section “Line
replacement” in this manual.

Remove the battery and pull the line while
alternately pressing down on and releasing
the trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

= Cutting tall grass at ground level.

= Cut out the weeds into several sections from
top to ground level.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

[ ]
BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung

dieses Werkzeugs alle Sicherheitshinweise in

dieser Bedienungsanleitung, einschlieBlich aller
Sicherheitswarnsymbole wie ,,GEFAHR®, ,WARNUNG*
und ,VORSICHT“, und machen Sie sich damit vertraut.
Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu
Stromschldgen, Brénden und/oder schweren Verletzungen
flihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\WARNSYMBOL: Der Hinweis auf eine GEFAHR,
WARNUNG oder VORSICHT kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

A WARNUNG: Beim Betrieb einer
Maschinen besteht die Gefahr, dass
Fremdkorper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie die Maschine in
Betrieb setzen. Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille
oder eine herkdmmiliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt
und beschrieben, die sich unter Umstanden am Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen und befolgen,
bevor das Gerat montiert und in Betrieb gesetzt wird.
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Sicherheitshinweis

Lesen & verstehen Sie die
Bedienungsanleitung

Augenschutz tragen

Tragen Sie einen Gehorschutz

Tragen Sie einen Kopfschutz

Vorsicht vor herausgeschleuderten
Gegenstadnden

Po®oQpP

[ ]
()
==

Schaulustige fernhalten

Akku vor der Wartung abnehmen.

Handschutz tragen

Rutschfestes Schuhwerk tragen

>(E)eE

Vorsicht vor RiickstoBen

Dieses Produkt erfilllt die
einschldgigen CE-Richtlinien.
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Dieses Produkt erfilllt die
einschldgigen Vorschriften in GB.
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Elektrische Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden. Bringen
Sie das Geréat zu einem Wertstoffhof
bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.
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Garantierter Schallleistungspegel.
Gerduschemission an die Umgebung
gemaB Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft.

v Spannung
n Leerlaufdrehzahl - Die Drehzahl des
0 Motors im Leerlauf
.../min pro Minute
I Gleichstrom
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kg Kilogramm

IPX4 Schutz vor Spritzwasser

TECHNISCHE DATEN

Schneideinheit Trimmerkopf 8-Zahn-
Metallmesser
Spannung 56 V=== 56 V===
Empfohlene P _ AN ©
Betriebstemperatur: 0°C-40°C
Empfohlene . 20 °C - 70 °C
Lagertemperatur:
Maximale . ’
Geschwindigkeit 6000/min 6000/min
. 2,4 mm Nylon-
Trimmerfadentyp Timmerfaden
Messer / ABB1203
Schnittbreite 38cm 30cm
484 kg 4,94 kg (ohne
(ohne Messer,
Gewicht Schultergurt, Messerschutz,
Trimmerfaden | Schultergurt
und Akku) und Akku)
Gemessener
A 92 dB(A) 93 dB(A)
Schallleistungspegel K=2,5dB(A) |K=1,6 dB(A)
Ly
Schalldruckpegel am Ort | 82 dB(A) 84 dB(A)
des Bedieners L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel
(gemaB Messung % dBA 9% dBiA)
nach 2000/14/CE)
Dauersch-wingungen | 2,0 m/s? 2,5 m/s?
a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Wiederholte StoBsch- | 38 m/s? 62 m/s?
wingungen p, K=1 m/s? K=5 m/s?

Schwingungswerte a,, (Dauerschwingungen), p;
(wiederholte StoBschwingungen) und Unsicherheit K
gemaB nach 62841.

Der angegebene Wert fiir Schwingungssumme und
angegebene Larmemission wurden nach einem
genormten Priifverfahren ermittelt und kénnen zum
Vergleich mit einer anderen Maschine herangezogen
werden. Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissionswert konnen
auch zu einer vorlaufigen Expositionsbewertung
verwendet werden.

A WARNUNG: Abhéngig von der jeweiligen
Verwendung der Maschine kdnnen die
Schwingungsemissionen und Gerduschemissionen

im praktischen Einsatz der Maschine von

den Gesamtwertangaben abweichen, und es

missen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der
Bedienperson getroffen werden, die auf einer
Einschatzung der Gefdhrdung unter den tatséchlichen
Nutzungsbedingungen beruhen. (Zu beriicksichtigen sind
dabei alle Phasen eines Betriebszyklus, wie etwa die
Zeiten, zu denen die Maschine ausgeschaltet ist, zu denen
es im Leerlauf eingeschaltet ist sowie die Einschaltzeiten).

LIEFERUMFANG (RBB. A1)
BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG IHRES GESTRUPPSCHNEIDERS
(Abb. A1)
Trimmerfaden
Trimmerkopf
Fadenmesser
Dichtungsschraube
Wellen-Einrastoffnung
Schaft
Fliigelschraube
Drehzahl-Wahlschalter
Verriegelungshebel
. Drehzahlanzeige
. Drehzahlschalter Hoch/Niedrig
. Lenkergriff
. Schultergurtschlaufe
. Gummischutzpolster
. Akkuentriegelung
. Auswurfmechanismus
. Schneidschutz
. Anbauteil fiir die Schutzabdeckung
. 3-Zahn-Messer
. Messerhiille

. AuBenflansch (nur bei Einsatzes eines
Freischneideaufsatzes)

. Mutter (nur bei Einsatz eines
Freischneideaufsatzes)

23. Multifunktionsschliissel
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24. Sechskantschliissel
25. Doppelschultergurt
26. Gurtschnalle
27. Hiiftpolster

A WARNUNG: Setzen Sie die Maschine nur in
Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist.
Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

A WARNUNG: Wenn die Maschine mit einem
Trimmerkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung mit dem Trimmerfadenmesser auf der
Schutzabdeckung montiert werden. Andernfalls wird der
Trimmerfaden zu lang und der Motor iiberlastet werden.
Verwenden Sie niemals den Trimmerkopf ohne das Anbauteil
fiir die Schutzabdeckung.

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf der Gestriippschneider erst eingesetzt werden, wenn
die Teile ausgetauscht wurden. Die Verwendung dieses
Gestriippschneiders mit beschadigten oder fehlenden
Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, den
Gestriippschneider umzubauen oder Zubehdrteile
herzustellen, die fiir den Einsatz mit diesem Produkt nicht
empfohlen werden. Derartige Anderungen oder Umbauten
stellen einen unsachgemaBen Gebrauch dar und kénnen
zu geféhrlichen Umsténden und ernsthaften Verletzungen
flihren.

A WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe,
wenn Sie die Schutzabdeckung anbringen oder entfernen
und Wartungsarbeiten am 3-Zahn-Messer/Fadenmesser
durchfiihren. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit dem
Fadenmesser am Anbauteil fiir die Schutzabdeckung/3-
Zahn-Messer, um Ihre Hande vor Verletzungen durch die
Messer zu schiitzen.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf und
dadurch verursachte schwere Verletzungen zu verhindern,
muss der Akku beim Anbringen von Teilen oder beim
Transport der Maschine immer zuerst von der Maschine
abgenommen werden.

A WARNUNG: Ohne die fest montierte
Schutzabdeckung und den Lenkergriff darf die Maschine
auf keinen Fall benutzt werden. Andernfalls kann es zu
maglichen schweren Verletzungen kommen.

am
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MONTAGE DES LENKERGRIFFS

1. Setzen Sie die Baugruppe des Lenkergriffs auf
die Griffhalterung, die sich am Maschinenschaft
befindet, wie in Abb. B gezeigt.

2. Setzen Sie die Fliigelmutter ein und ziehen Sie sie
fest.

[ B-1 [Griffhalterung |
FADENSCHUTZ MONTIEREN

Losen Sie die beiden Schrauben an der Schutzabdeckung
(Abb. C1), richten Sie die Befestigungsldcher der
Schutzabdeckung mit den Halterungsoffnungen aus und
schrauben Sie dann die Schutzabdeckung mit den beiden
Schrauben und zwei Federscheiben am Schaftende fest
(Abb. C2).

Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckung wie
gezeigt befestigt ist; eine falsche Montage ist sehr
geféhrlich!

AUSTAUSCH DES TRIMMERKOPFS DURCH DAS
3-ZAHN-MESSER

Machen Sie sich mit dem Trimmerkopf vertraut, indem
Sie sich Abb. D1 beziehen. Fiihren Sie die nachfolgenden
Schritte aus, um den Trimmerkopf zu entfernen und das
3-Zahn-Messer anzubringen.

D1-1
D1-2
D1-3

D1-5 | Trimmerfaden
D1-6 |Feder

D1-7 |Untere
Spulenabdeckung

Innenflansch
Flanschabdeckung
Obere
Spulenabdeckung
Spule

D1-4

Zum Abnehmen des Trimmerkopfes

1. Drehen Sie den Trimmerkopf so, dass die Aussparung
im Innenflansch mit der Einrastoffnung der Welle im
Getriebegehduse (ibereinstimmt und stecken Sie den im
Lieferumfang enthaltenen Innensechskantschliissel als
Stabilisator in die aufeinander ausgerichteten Offnungen
(Abb. D2).

2. Ziehen Sie Handschuhe an. Drehen Sie den Trimmerkopf
IM UHRZEIGERSINN gemé&B der auf der oberen
Abdeckung markierten Drehrichtung (Abb. D2), bis er
von der Antriebswelle entfernt werden kann (Abb. D3).

3-Zahn-Messer anbringen

Stellen Sie vor dem Anbringen des Messers sicher, dass
der Innenflansch und die Flanschabdeckung korrekt auf
der Antriebswelle positioniert sind (Abb. E1).

[E1-1 [E1-5
[E1-2 [E1-6

[Antriebswelle [AuBenflansch |

[Innenflansch
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E1-3  [Flanschabdeckung [E1-7 [Aussparungim

Flansch

E1-4  |3-Zahn-Messer

1. Montieren Sie das Anbauteil fiir die Schutzabdeckung,
indem Sie die drei Schrauben-Sétze (Abb. E2)
abschrauben.

2. Das Messer wird mit einer Hiille geliefert. Bevor Sie das
Messer am Gestriippschneider montieren, sollte die
Hiille entfernt werden, indem Sie den Klammerdraht
vom Haken der Hiille lésen (Abb. E3).

HINWEIS: Zur Vermeidung von Verletzungen sollten
Sie vor jedem Umgang mit dem 3-Zahn-Messer
Schutzhandschuhe anziehen.

3. Drehen Sie die Antriebswelle so, dass die Aussparung
im Innenflansch mit der Einrastoffnung der Welle im
Getriebegehéuse iibereinstimmt. Stecken Sie den im
Lieferumfang enthaltenen Innensechskantschliissel
als Stabilisator in die aufeinander ausgerichteten
Offnungen (Abb. E4).

4. Montieren Sie das Messer an der Antriebswelle
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberfldche
des Messers mit der Oberfldche der Ausbuchtung
des Innenflansches biindig ist. Montieren Sie das
AuBenflansch und die Mutter (Abb. E5). Ziehen Sie
die Mutter GEGEN DEN UHRZEIGSINN handfest an.

5. Stiitzen Sie das Getriebegehduse an einer festen
Flache ab. Halten Sie mit einer Hand die Welle des
Gestriippschneiders und mit der anderen Hand
den Multifunktionsschliissel fest, um die Mutter
in die Richtung festzuziehen, die vom Pfeil am
AuBenflansch angedeutet wird (Abb. E6).

BENUTZUNG DES SCHUTZZUBEHORS

A WARNUNG: Wenn das Gerat mit einem
Trimmerkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung auf der Schutzabdeckung montiert
werden.

Befestigen Sie das Anbauteil fiir die Schutzabdeckung
auf der Schutzabdeckung, indem Sie die drei Schrauben
mit dem Innensechskantschliissel festziehen, da das
Fadenmesser am Anbauteil fiir die Schutzabdeckung
montiert ist. Andernfalls kdnnte der Trimmerfaden
libermaBig lang und der Motor iiberlastet werden.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

AWARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstéande in lhre Augen geschleudert werden
oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Sie konnen den Gestriippchneider fiir die nachfolgend
aufgefiihrten Zwecke verwenden:

= Mit 3-Zahn-Metallmesser: Schneiden von Gras,
Unkraut, Wildwuchs und Gestriipp, Durchforsten von
Jungwuchs mit einem maximalen Stammdurchmesser
von 2 cm.

= Mit Trimmerkopf: M&hen von Gras und Unkraut rund
um Veranden, Zaunen und Terrassen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréte verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Anbringen

Lassen Sie den Steg am Akkugehéuse mit den
Gerateaufnahmen fluchte und schieben Sie den Akku bis
zum hdrbaren Einrasten hinein (Abb. F1).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. F2).

A WARNUNG: Seien Sie sich stets bewusst, wo
sich Ihre FiiBe, Kinder oder Haustiere befinden, wenn
Sie den Akku-Freigabeknopf driicken. Wenn der Akku
herunterfallt, besteht schwere Verletzungsgefahr. Den
Akku NIE in der Hohe abnehmen.

18
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BEFESTIGEN DES DOPPELTEN SCHULTERGURTS
UND GERAT FESTHALTEN

Legen Sie den Doppelschultergurt auf lhren Korper und
stecken Sie die beiden Teile der Gurtschnalle ineinander,
bis sie horbar einrasten (Abb. G1). Driicken Sie den
Hebel des Hiiftpolsters und stecken Sie den Haken des
Hiiftpolsters in die Schultergurtschlaufe (Abb. G2).

Halten Sie den Gestriippschneider mit beiden Handen auf
der rechten Korperseite (Abb. G3). Der Trimmerkopf oder
das Messer sollte parallel zum Boden und im richtigen
Schneidabstand sein, ohne dass sich die Bedienperson
biicken muss.

Der Freischneider lsst sich wie folgt abnehmen: Offnen
Sie die Gurtschnalle (Abb. G4) oder driicken Sie den
Hebel des Hiiftpolsters und nehmen Sie ihn von der
Schultergurtschlaufe (Abb. G5).

A WARNUNG: Nehmen Sie ihn bei einem Notfall

sofort von Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist. Um den Schultergurt schnell
abzulegen, 6ffnen Sie die Gurtschnalle (Abb. G4) und ziehen
Sie den Gurt mit beiden Handen von Ihren Schultern.

A WARNUNG: Den einfachen und den doppelten
Schultergurt nicht gleichzeitig verwenden.

A WARNUNG: Achten Sie beim Tragen von Gurtzeug
darauf, dass kein anderes tragbares Gerat das Lésen und
Abnehmen des Gurtzeugs behindert.

GERAT EIN-/AUSSCHALTEN

Starten (Abb. H)

1. Stellen Sie den Verriegelungshebel nach oben, bis
er ganz in die Nut passt, halten Sie ihn in dieser
Position fest und driicken Sie dann den Drehzahl-
Wabhlschalter, um zu starten.

2. Die Rotationsgeschwindigkeit der Maschine wird mit
dem Drehzahl-Wahlschalter eingestellt. Je starker
der Schalter gedriickt wird, desto hoher ist die
Geschwindigkeit. Bei nachlassendem Druck auf den
Schalter verringert sich die Geschwindigkeit. Die
Geblésestufe sollte fiir die auszufiihrenden Arbeiten
geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor startet nur, wenn der
Verriegelungshebel in die Nut bewegt und der Schalter
gleichzeitig betatigt wird.

Stoppen

Entfernen Sie die Maschine aus dem Schnittbereich und
lassen Sie den Schalter los.

=60

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss
der Arbeiten stets den Akku vom Gerat abnehmen.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. I)

Die Maschine verfiigt iiber zwei Drehzahlstufen. Der
niedrige Drehzahlbereich ermdglicht eine bessere
Kontrolle des Werkzeugs und eine langere Akkulaufzeit
pro Aufladung. Driicken Sie den Drehzahlschalter
Hoch/Niedrig, um zwischen der niedrigen und

hohen Antriebsgeschwindigkeit zu wechseln. Die
Drehzahlanzeige zeigt den aktiven Drehzahimodus an: ein
Licht fiir eine niedrige Drehzahl und zwei Lichter fiir eine
hohe Drehzahl. Driicken Sie den Drehzahlschalter Hoch/
Niedrig wahrend des Betriebs, um die geeignete Drehzahl
einzustellen.

HINWEIS: Die Drehzahlstufe kann vor dem Einschalten
des Gerats oder wihrend des Betriebs eingestellt werden.
Wenn das Gerat nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

VERWENDEN DER MASCHINE

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um

das Verletzungsrisiko bei der Benutzung der Maschine
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose, Sandalen oder gehen Sie
barfuB.

Sorgen Sie vor der Inbetriebnahme fiir einen sicheren
Arbeitsbereich, in dem sich weder andere Personen noch
Tiere oder lose Gegensténde befinden. Stellen Sie sicher,
dass diese mindestens 15 m entfernt sind. Achten Sie dann
auf Augenschutz, richtige Kleidung und sicheren Stand.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschadigte/
abgenutzte Teile. Priifen Sie den Trimmerkopf, das
3-Zahn-Messer, die Schutzabdeckung, das Anbauteil

fir die Schutzabdeckung, den Lenkergriff und den
Doppelschultergurt und ersetzen Sie gerissene,
verzogene, verbogene oder anders beschédigte Teile.
Das Fadenmesser am Rand der Schutzabdeckung wird
im Laufe der Zeit stumpf. Es sollte daher regelmaBig mit
einer Feile nachgeschliffen oder durch ein neues Messer
ersetzt werden.

Reinigen Sie die Maschine nach jedem Gebrauch.

VERWENDUNG MIT TRIMMERKOPF

Einstellen der Trimmerfadenlénge
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Am Trimmerkopf kann vom Benutzer mehr Trimmerfaden
ausgegeben werden, ohne dass der Motor dazu angehalten
werden muss. Wenn der Faden ausgefranst oder abgenutzt
ist, kann mehr Faden freigegeben werden, indem Sie den
Auftippknopf auf den Boden klopfen, wéhrend Sie den
Gestriippschneider benutzen (Abb. J).

HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Faden- und Messer-Mechanismus
darf nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel
Fadenlange fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und
kann schwere Verletzungen nach sich ziehen.

Auswechseln des Trimmerfadens

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Trimmerfaden mit héchstens 2,4 mm Durchmesser.
Bei Verwendung eines anderen Fadens kann die Maschine
liberhitzen oder beschadigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals
metallverstarkte Trimmerfaden, Dréahte oder Seile usw.
Diese kdnnen abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen
werden.

1. Entfernen Sie den Akku.
2. Entfernen Sie Trimmerfadenreste gegebenenfalls.

3. Schneiden Sie 4 m Trimmerfaden ab. Filhren Sie den
Faden durch die Gffnung in der Ose hindurch (Abb. K1).
Schieben Sie den Faden durch und ziehen Sie von der
anderen Seite weiter, bis die Fadenstiicke auf beiden
Seiten der Spule gleich lang sind. (Abb. K2).

4. Driicken Sie auf die untere Abdeckung und wickeln Sie
dabei durch Drehen in Pfeilrichtung den Faden auf die
Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14 cm Faden (iberstehen
(Abb. K3).

5. Schieben Sie die untere Abdeckung nach unten
und ziehen Sie dabei an den Féden, um sie von
Hand vorzuziehen und die richtige Montage des
Trimmerkopfs zu kontrollieren.

Wenn der Trimmerfaden vom Fadenauslass
abreiBt oder der Trimmerfaden beim Klopfen des
Trimmerkopfs nicht freigegeben wird, ist wie folgt
vorzugehen:

1. Entfernen Sie den Akkupack.

2. Driicken Sie die Freigabelaschen an der oberen
Spulenabdeckung und entfernen Sie die untere
Spulenabdeckung , indem Sie diese gerade
herausziehen (Abb. L1).

Entfernen Sie den Trimmerfaden aus der Spule.
Halten Sie mit einer Hand die obere Spulenabdeckung,

greifen Sie mit der anderen Hand die untere
Spulenabdeckungseinheit und richten Sie die Laschen

an der oberen Spulenabdeckung an den Lochern der
unteren Spulenabdeckungseinheit (Abb. L2) aus.
Driicken Sie die untere Spulenabdeckungseinheit mit
Ihrer Handfldche nach unten, bis die Laschen in der
oberen Spulenabdeckung einrasten.

5. Fédeln Sie den Trimmerfaden neu ein.
VERWENDUNG MIT 3-ZAHN-MESSER

A WARNUNG: Um Wildwuchs und Gestriipp zu
schneiden, senken Sie das rotierende 3-Zahn-Messer
in das Gestriipp, um es zu durchtrennen. Benutzen Sie
das Dickichtmesser wie eine Sense (schwingen Sie ihn
nach links und rechts) auf Bodenebene. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals (iber Taillenhdhe.

AWARNUNG: Je hoher sich das Schneidwerkzeug
{iber dem Boden befindet, umso groBer ist die
Verletzungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.

AWAI!NUNG: Wenn Sie Jungwuchs oder anderes
Holzmaterial mit einem Durchmesser bis zu 2 cm
schneiden, benutzen Sie die linke Seite des Messers,
um einen Riickschlag zu vermeiden. Versuchen Sie
nicht Holzmaterial mit einem groBeren Durchmesser
zu schneiden, da das Messer stecken bleiben oder
das Dickichtmesser ruckartig vorwarts ziehen kénnte.
Das Messer oder das Dickichtmesser kdnnten dadurch
beschédigt werden oder Sie kdnnten die Kontrolle tiber
das Dickichtmesser verlieren und sich verletzen.

A WARNUNG: Der unsachgeméaBe Gebrauch eines
Messers kann dazu fiihren, dass es bricht, absplittert
oder zerspringt. Herumgeschleuderte Teile konnen
die Bedienperson oder Umstehende verletzen. Um die
Verletzungsgefahr zu reduzieren, ist es wichtig, die
folgenden VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:

= \ermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie Steine,
Felsen oder Metallstiicke, zu beriihren. Im Falle eines
Aufpralls auf harte Gegensténde oder iibermaBiger
Vibration {iberpriifen Sie das Werkzeug vor der
weiteren Benutzung auf Schaden.

Schneiden Sie niemals Holz oder Gestriipp mit einem
Stammdurchmesser von (iber 2 cm.

Uberpriifen Sie das Messer regelméBig in kurzen
Absténden auf Schaden. Arbeiten Sie mit einem
beschédigten Messer nicht weiter.

Scharfen Sie das Messer regelméaBig (wenn es
merklich stumpf geworden ist) und lassen Sie es
(von einem ausgebildeten Servicetechniker) ggf.
auswuchten.

20
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Riickschlag

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das 3-Zahnmesser
mit diesem Gerat benutzen. Ein Riickschlag ist die
Reaktion, die auftreten kann, wenn das rotierende

Messer auf etwas trifft, das es nicht schneiden kann. Bei
diesem Kontakt kann das Messer einen kurzen Moment
stoppen und dann plétzlich das Gerét von dem Objekt, das
getroffen wurde, ,wegstoBen“. Diese Reaktion kann so
heftig sein, dass der Benutzer die Kontrolle iiber das Gerat
verliert. Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn
das Messer stecken bleibt, blockiert oder fest klemmt.
Diese Situation kann eher an Stellen eintreten, wo es
schwierig ist, das zu schneidende Material zu sehen.

Um das Schneiden zu erleichtern und lhre Sicherheit

zu gewahrleisten, schneiden Sie das Gestriipp, das Sie
entfernen mdchten, mit dem Gestriippschneider von
rechts nach links. Falls Sie auf ein unerwartetes Objekt
oder holziges Material stoBen, kann diese Methode den
Riickschlageffekt minimieren.

WARTUNG

A\ WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewéahrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

REINIGUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelstiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an. Zum
Entfernen von Schmutz, Staub, 01, Fett usw. einen
sauberen Lappen benutzen.

GERAT REINIGEN

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch des 3-Zahn-
Messers/Trimmerkopfes die Ablagerungen und am
Messer und der Schutzabdeckung klebende Erde oder
Gréser mit einer weichen Biirste.

HINWEIS: Wenn das Fadenmesser stumpf geworden

ist; lassen Sie es bitte von einem qualifizierten
Servicetechniker schérfen oder ersetzen Sie es durch ein
neues Fadenmesser, falls notwendig.
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= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch der Maschine die
Schneideinheit mit einem feuchten Tuch und mildem
Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine aggressiven Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kénnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren
Gehduse mit einer kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.

AUSWECHSELN DES TRIMMERKOPFES

Falls sich der Kopf nach dem Anbringen wieder lost, muss
dieser sofort ersetzt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals einen
Gestriippschneider mit lockerem Schneidaufsatz. Ein
gerissener, beschadigter oder abgenutzter Trimmerkopf
muss sofort ausgewechselt werden, selbst wenn sich
die Beschadigung lediglich auf oberflachliche Risse
beschrénkt. Anbaugerate dieser Art kénnen bei hoher
Drehzahl zerspringen und schwere Verletzungen
verursachen.

Trimmerkopf entfernen

Bitte lesen Sie den Abschnitt ,AUSTAUSCH DES
TRIMMERKOPFS DURCH DAS 3-ZAHN-MESSER".

Zum Einsetzen der neuen Trimmerkopfes

1. Stellen Sie vor dem Anbringen des neuen
Trimmerkopfes sicher, dass der Innenflansch und
die Flanschabdeckung korrekt auf der Antriebswelle
positioniert sind.

2. Richten Sie die Antriebswelle mit dem Schraubenloch
des Trimmerkopfes aus und drehen Sie den
Trimmerkopf dann GEGEN DEN UHRZEIGERSINN
handfest an.

3. Drehen Sie den Trimmerkopf so, dass die
Aussparung im Flansch mit der Einrastoffnung
der Welle im Getriebegehéuse (ibereinstimmt,
und stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Innensechskantschliissel als Stabilisator in die
aufeinander ausgerichteten Offnungen.

4. Ziehen Sie Handschuhe an. Ziehen Sie den
Trimmerkopf auf der Welle GEGEN DEN
UHRZEIGERSINN fest an(Abb. M).
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ANTRIEBSRADER SCHMIEREN

Die Getriebezahnrader im Trimmerkopf miissen
regelmaBig mit Getriebefett geschmiert werden.
Uberpriifen Sie den Fettgehalt des Getriebegehéuses etwa
alle 50 Betriebsstunden, indem Sie die Dichtungsschraube
entfernen (Abb. N). Ist an den Zahnradflanken kein Fett zu
sehen, gehen Sie nach den folgenden Anweisungen vor,
um bis zu 3/4 des Volumens Getriebefett nachzufiillen.
Getriebegehéuse nicht vollstandig befiillen.

1. Verwenden Sie den mitgelieferten
Innensechskantschliissel, um die Dichtungsschraube
zu lésen und zu entfernen.

2. Verwenden Sie eine Fettpresse (nicht im
Lieferumfang enthalten), um etwas Fett in
das Schraubenloch zu spritzen; fiillen Sie das
Getriebegehéuse maximal bis zu 3/4 seines
Volumens .

3. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Auffilllen wieder fest.

Das Schmieril sollte folgende Anforderungen
erfiillen:

= NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-1

= Eindicker: Ester

. Eg(;)fo(gllener Betriebstemperaturbereich: -40 °C bis

Neben den oben genannten Eigenschaften sollte
das Schmierfett auch hervorragende Kaltstart-
und EP-Eigenschaften haben, widerstandsféhig
gegen mechanische Scherkréfte, Abrieb und
oxidationsresistent sein.

TRANSPORT UND LAGERUNG
= Nehmen Sie den Akku von der Maschine ab.

= Tragen Sie dicke Handschuhe, um die Maschine
griindlich zu reinigen.

Setzen Sie die Messerhiille auf das 3-Zahn-Messer, um
es sicher aufzubewahren (Abb. 0).

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen I&sst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Verstauen Sie
das Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin
oder anderen Chemikalien.

SCHUTZ DER UMWELT

Entsorgen Sie elektrische Geréte nicht als
unsortierten Restmiill, nutzen Sie separate
Sammelstellen.

Informationen ber die vor Ort
angebotenen Sammelstellen erteilt die
zustandige Gemeindestelle.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
konnen geféhrliche Stoffe in das
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch werden
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigt.

22

56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU-GESTRUPPSCHNEIDER/RASENTRIMMER MIT HECKMOTOR UND LENKERGRIFF — BC3810E




STORUNGSBEHEBUNG
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Der Akku ist entladen.

Der Hebel zum Entriegeln und der
Ausloser wurden nicht gleichzeitig
gedriickt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der Maschine = Akku an die Maschine anschlieBen.
angebracht.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen = Den Akku wieder anbringen.
Maschine und Akku.
Gerét startet nicht.

Laden Sie den Akkusatz auf.

Bewegen Sie den Verriegelungshebel nach
oben und betétigen Sie gleichzeitig den
Schalter.

Beim Schneiden
schaltet sich das
Gerét ab.

Der eingesetzte Trimmerfaden ist zu
dick.

Der Motor ist iiberlastet.

Der Akku oder das Gerat ist zu warm.

Der Akku ist nicht mit dem Geréat
verbunden.

Der Akku ist entladen.

Verwenden Sie einen Nylon-Trimmerfaden
mit dem empfohlenen Durchmesser von
hdchstens 2,4 mm.

Das Gerat kommt wieder in Schwung,
wenn die Last abgenommen wird. Fiir
durchgehendes Arbeiten sollte das Gerat
nicht zu stark belastet werden.

Lassen Sie den Akku oder das Gerat
abkiihlen.

SchlieBen Sie den Akku wieder am Gerét an.

Laden Sie den Akkusatz auf.

Der Trimmerfaden
wird nicht
nachgefiihrt (nur
bei Einsatz des
Trimmerkopfs).

Um die Motorwelle oder den
Trimmerkopf hat sich Gras gewickelt.

Auf dem Trimmerkopf ist nicht mehr
geniigend Faden vorhanden.

Der Trimmerkopf ist verschmutzt.

Trimmerfaden hat sich im Trimmerkopf
verfangen.

Der Faden ist zu kurz.

Stellen Sie den Gestriippschneider ab,
entfernen Sie den Akku und beseitigen
Sie das Gras am Motorschaft und am
Trimmerkopf.

Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie
den Trimmerhfaden aus. Befolgen Sie dazu
den Abschnitt ,,Auswechseln des Fadens“
in dieser Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie das
untere Gehduse, die Spule und das obere
Gehduse.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den
Faden aus der Spule und wickeln Sie ihn
wieder auf. Befolgen Sie dazu den Abschnitt
,+Auswechseln des Fadens“ in dieser
Bedienungsanleitung.

Nehmen Sie den Akku ab und ziehen Sie am
Faden, wahrend Sie dabei abwechselnd auf
den Trimmerkopf driicken und ihn wieder
loslassen.
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Gras wickelt = Hohes Gras wird auf Bodenebene = Kiirzen Sie den Rasen in mehreren

sich um den geschnitten. Abschnitten von nach unten bis zur Nabe.
m Trimmerkopf und

das Motorgehause.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LIRE LA NOTICE D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Vous devez impérativement
lire et comprendre toutes les consignes de sécurité

du présent mode d’emploi, y compris I'ensemble des
symboles de mise en garde tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION », avant d’utiliser
cet outil. Le non-respect de toutes les instructions
énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique,
un incendie et / ou de graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

ASYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutiisation de
n’importe quelle machine peut entrainer la
projection d’objets étrangers dans vos yeux,
ce qui peut provoquer des Iésions oculaires
graves. Avant de commencer a utiliser

la machine, portez toujours un masque

de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une
visiere compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un masque de
des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec des protections
latérales.
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CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de sécurité

Lire et comprendre le mode d’emploi

Porter une protection oculaire

Porter une protection auditive

Porter un casque de protection

Attention a la projection d’objets

Gardez les autres personnes éloignées

Déconnectez la batterie avant
I’entretien

Porter une protection pour les mains

Porter des chaussures antidérapantes

Attention au ricochet de lame

>® @I 6O

Ce produit est conforme aux directives
CE applicables.

Cette machine est conforme a la
législation britannique applicable.

nc

N
:D7<m

Les produits électriques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres. Apportez-les dans un
centre de recyclage agréé.

=

Niveau de puissance acoustique

L garanti. Emission de bruit dans
X 8 I’environnement conformément a la
directive CE.
v Tension

DDEBROUSSAILLEUSE/COUPE-BORDURES A GUIDON, MOTEUR ARRIERE ET BATTERIE LITHIUM-ION 56 V — BC3810E

29




=60

n Régime a vide : vitesse de rotation
0 avide
.../min Par minute
= Courant continu
kg Kilogramme
Protection contre les éclaboussures
IPX4 ,
d’eau

SPECIFICATIONS

Téte de Lame en
Unité de coupe métal a 3
coupe
dents
Tension 56V == 56 V===
Température de
fonctionnement 0°C-40°C
recommandée :
Temperature,dEf stockage 20 °C - 70 °C
recommandée :
Vitesse maximale 6000 tr/min | 6000 tr/min
Fil torsadé
Type de fil de coupe ennylon24 |/
mm
Lame / ABB1203
Largeur de coupe 38cm 30 cm
484 kg 4,94 kg (sans
(sans harnais | lame, protége-
Poids double, fil lame, harnais
de coupe ni | double ni
batterie) batterie)
Niveau de puissance 92 dB(A) 93 dB(A)
acoustique mesuré L, | K=2,5 dB(A) | K=1,6 dB(A)
oo s posonde | 2B 849800
s K=3 dB(A) | K=3 dB(A)
I'opérateur L,
Niveau de puissance
acoustique garanti L,
(mesuré conformément 95 dBA) 95 dBA
a la norme 2000/14/CE)
vibrations continues (a,) 2,0 m/s* 25 m/s?
w1 K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
Vibrations répétées par | 38 m/s? 62 m/s?
chocs p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Valeurs de vibration a, (vibrations continues), p
(vibrations répétées par chocs) et incertitude K
déterminées conformément & la norme EN 62841.
La valeur totale déclarée des vibrations et les valeurs
déclarées des émissions sonores ont été mesurées
conformément & une méthode d’essai normalisée et
peuvent étre utilisées pour comparer une machine

a une autre. La valeur totale de vibration déclarée

et les valeurs d’émission de bruit déclarées peuvent
également étre utilisées dans le cadre d’une évaluation
préliminaire de I’exposition.

A AVERTISSEMENT : Les émissions de vibrations et
de bruit pendant I'utilisation réelle de la machine peuvent
différer des valeurs totales déclarées selon la maniere
dont la machine est utilisée ; il convient d’identifier les
mesures de sécurité destinées a protéger I'utilisateur

sur la base d’une estimation de I'exposition dans les
conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de
toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment
les périodes ol la machine est arrétée et celles ol elle
fonctionne a vide, en plus du temps d’actionnement de

la gachette).

LISTE DES PIECES (FIG. A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE DEBROUSSAILLEUSE (Fig.
A1)

Fil de coupe
Téte de coupe
Lame de coupe
Boulon d’étanchéité
Trou de blocage de I'arbre
Manche
Ecrou & oreilles
Géchette a vitesse variable
Levier de verrouillage
. Indicateur de vitesse
. Sélecteur de vitesse haute/basse
. Guidon
. Attache de sangle d’épaule
. Protection en caoutchouc
. Bouton de déblocage de la batterie
. Mécanisme d’éjection
. Carter de protection
. Rallonge de carter

© N s~
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19. Lame 3 dents
20. Protége-lame

21. Bride extérieure (pour téte de débroussailleuse
uniquement)

22. Ecrou (pour téte de débroussailleuse uniquement)
23. Clé Multifonctions

24. Clé six pans

25. Harnais double

26. Boucle de sangle

27. Coussinet de hanche

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le capot de protection doit toujours étre assemblé sur
I'outil pour protéger I'utilisateur.

A AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est équipée
d’une téte de coupe, la rallonge de carter munie de la lame
coupe-fil doit &tre montée sur le carter. Le non-respect de

cette consigne entrainera une longueur excessive du fil de
coupe et une surcharge du moteur. N'utilisez jamais la téte
de coupe sans la rallonge de carter.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si des piéces sont
endommagées ou manquantes, n’utilisez pas la
débroussailleuse avant leur remplacement. L utilisation
de la débroussailleuse avec des pieces endommagées
ou manquantes peut provoquer de graves blessures
corporelles.

A AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier
la débroussailleuse ou de créer des accessoires non
recommandés pour étre utilisés avec ce produit.

Toute altération ou modification de ce type constitue
une utilisation abusive et peut entrainer une situation
dangereuse pouvant entrainer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
robustes lors du montage ou du démontage du carter
ainsi que lors de toute opération d’entretien sur la lame
a 3 dents ou la lame coupe-fil. Faites attention a la lame
coupe-fil de la rallonge de carter ainsi qu'a la lame a 3
dents afin d’éviter toute blessure aux mains.

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces ou de transporter la machine.
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A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que le carter et le guidon soient correctement fixés.
Le non-respect de cette exigence peut provoquer des
blessures corporelles graves.

MONTAGE DU GUIDON

1. Placez 'ensemble guidon sur le support de
montage du guidon situé sur I'arbre de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

2. Introduisez la vis a oreilles et serrez-la.

| B-1 |Supp0rt de montage du guidon

MONTAGE DU CARTER

Dévissez et enlevez les deux vis du carter (Fig. C1), alignez
les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (Fig. C2).

Assurez-vous que le carter est fixé comme illustré ; tout
montage inversé est trés dangereux !

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE PAR LA
LAME A 3 DENTS
Familiarisez-vous avec la téte de coupe en consultant la

Fig. D1. Suivez les étapes ci-dessous pour retirer la téte
de coupe et monter la lame a 3 dents.

D1-1 |Bride intérieure  [D1-5 |Fil de coupe

D1-2 [Couvercle de D1-6 |Ressort
bride

D1-3 [Capot supérieur |D1-7 |Capot inférieur

D1-4 [Bobine

Retrait de la téte de coupe

1. Tournez la téte de coupe afin d'aligner la fente de la bride
intérieure avec le trou de blocage de I'arbre du carter
d’engrenage, puis insérez la clé six pans fournie dans le
trou aligné afin d'immobiliser 'ensemble (Fig. D2).

2. Portez des gants. Tournez la téte de coupe dans le sens
des aiguilles d’une montre conformément au sens de
rotation indiqué sur le capot supérieur (Fig. D2) jusqu’a
pouvoir la retirer de I'arbre (Fig. D3).

Montage de la lame a 3 dents

Avant de monter la lame, assurez-vous que la bride
intérieure et le capot de bride sont correctement
positionnés sur I'arbre moteur (Fig. E1).

E1-1  |Arbre du moteur E1-5 |Bride extérieure
E1-2  |Bride intérieure E1-6 |Ecrou

E1-3  |Couvercle de bride [E1-7 |Fente de la bride
E1-4  |Lame 3 dents

1. Retirez la rallonge de carter en dévissant les trois jeux
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de vis (Fig. E2).

2. Lalame est fournie avec un protége-lame. Avant
d'assembler la lame sur la débroussailleuse, le protége-
lame doit étre retiré en défaisant la tige de serrage du
crochet du protége-lame (Fig. E3).

REMARQUE : Afin d’éviter les risques de blessures,
portez des gants avant toute manipulation de la lame a
3 dents.

3. Tournez I'arbre moteur afin d’aligner la fente de la
bride intérieure avec le trou de blocage de I'arbre du
carter d’engrenage. Insérez la clé six pans dans les
trous alignés afin d’immobiliser I'ensemble (Fig. E4).

4. Insérez la lame sur la broche du moteur en veillant &
ce que la surface de la lame soit au ras de la surface
du renflement de la bride interne. Assemblez la bride
extérieure et I'écrou (Fig. E5). Serrez un peu I'écrou
ala main dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre.

5. Positionnez le boitier d'engrenage contre une surface
solide servant de support. Tenez I'axe de la téte de
débroussailleuse d'une main et, de I'autre main,
serrez I'écrou avec la clé multifonction dans le sens
de la fleche marquée sur la bride externe (Fig. E6).

UTILISATION DU GAPOT ADDITIONNEL

A AVERTISSEMENT : Quand la débroussailleuse est
utilisée comme coupe-herbe avec une téte de coupe,
I'accessoire supplémentaire pour le carter doit étre
assemblé sur le carter (schéma K).

Fixez la rallonge de carter sur le carter en serrant les trois
vis a I'aide de la clé six pans, car la lame coupe-fil est
montée sur la rallonge de carter. Ne pas respecter cette
exigence peut entrainer une longueur excessive du fil de
coupe et une surcharge du moteur.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piéce non recommandé par le fabricant de ce produit.

L utilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser la débroussailleuse pour les
applications suivantes :

= Avec la lame métallique a 3 dents : Couper le
gazon, les mauvaises herbes, la végétation sauvage et
les broussailles, et éclaircir les jeunes arbustes ayant
une tige d'un diamétre maximal de 2 cm.

= Avec la téte de coupe : Tailler : pour tailler le gazon
et les mauvaises herbes autour des porches, barriéres
et terrasses.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour

son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée

comme inappropriée.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Fig. F1).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et
sortez la batterie de I'outil (Fig. F2).

A AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de la
position de vos pieds, des enfants et des animaux quand
vous appuyez sur les boutons de déverrouillage de la
batterie. Risque de blessures graves en cas de chute de la
batterie. Ne retirez JAMAIS la batterie depuis une hauteur.

FIXATION DE LA BANDOULIERE ET MAINTIEN DE LA
MACHINE

Placez la double bandouliére sur votre corps et insérez
les deux parties de la boucle de la sangle I'une dans
I'autre jusqu'a entendre un déclic (Fig. G1). Appuyez sur le
levier du coussinet de hanche et introduisez le crochet du
coussinet dans le point d’attache du harnais (Fig. G2).

Tenez le coupe-bordure a deux mains sur le coté droit
de votre corps (Fig. G3). La téte de coupe ou la lame est
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paralléle au sol a une distance de coupe appropriée sans
que 'opérateur ne soit penché.

Retirer la débroussailleuse peut étre réalisé de deux fagons.
Desserrez la boucle du harnais (Fig. G4) ou appuyez sur le
levier du coussinet de hanche et retirez celui-ci du point
d’attache du harnais (Fig. G5).

A AVERTISSEMENT: En cas d’urgence, retirez-la
immédiatement de votre épaule, quelle que soit la maniére
dont elle est portée. Pour un dégagement rapide, desserrez
la boucle du harnais (Fig. G4) puis retirez simultanément les
deux bretelles de vos épaules.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas la bandouliere
simple et la bandouliere double simultanément.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous portez un
harnais, aucun autre appareil portable n’interfére avec le
déverrouillage et le retrait du harnais.

DEMARRAGE / ARRET DE LA MACHINE

Démarrage (Fig. H)

1. Déplacez le levier de verrouillage vers le haut jusqu'a
ce qu'il s'insére complétement dans la rainure,
maintenez-le dans cette position, puis appuyez sur la
géachette & vitesse variable pour démarrer.

2. Lavitesse de rotation de la machine est commandée
par la gachette. Plus de pression sur la gachette
accélere la vitesse ; moins de pression sur la
gachette la ralentit. Ajustez la vitesse en fonction de
la tache a accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque vous
engagez le levier de verrouillage dans la rainure et
appuyez simultanément sur la gachette.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe et relachez la
gachette pour I'arréter.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et aprés avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (Fig. )

Cette machine dispose de deux modes de vitesse. La
vitesse basse permet un meilleur contrdle de I'outil et
une plus longue durée d'utilisation par charge. Appuyez
sur le sélecteur de vitesse haute/basse pour changer la
vitesse de coupe. L'indicateur de vitesse affiche I'état de
la vitesse active : un voyant pour la vitesse basse et deux
voyants pour la vitesse haute. Appuyez sur le sélecteur
de vitesse haute/basse pour choisir la vitesse adaptée
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REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche ou pendant le
fonctionnement. Lorsque la machine est redémarrée
apres une pause, le mode de vitesse revient a la vitesse
précédente.

pendant I'utilisation.

UTILISATION DE LA MACHINE

A\ AVERTISSEMENT : Habillez-vous correctement
pour réduire les risques de blessures lors de I'utilisation
de cette machine. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou. Portez des protections oculaires et auditives. Portez
toujours des gants, des bottes et des pantalons longs et
épais. Ne portez pas de shorts ni de sandales et n'utilisez
pas I'outil pieds nus.

Avant d'utiliser cet outil, regardez autour de vous pour vous
assurer que la zone de travail est sécurisée et qu'il ne s'y
trouve pas d'autres personnes, animaux ou objets. Assurez-
vous que les personnes présentes se trouvent a au moins 15
m. Vérifiez ensuite la protection oculaire, le port de vétements
adaptés et la stabilité de votre position.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil pour vérifier
qu’aucune de ses piéces n’est endommagée / usée.
Contrdlez la téte de coupe, la lame a 3 dents, le carter,

la rallonge de carter, le guidon et le harnais double, puis
remplacez toute piece fissurée, déformée, tordue ou
endommagée de quelque maniére que ce soit. La lame
coupe-fil située sur le bord de la rallonge de carter peut
s’émousser avec le temps. Il est recommandé de I'affiter
régulierement avec une lime ou de la remplacer par une
lame neuve.

Nettoyez la machine aprés chaque utilisation.

UTILISATION AVEC LA TETE DE COUPE

Régler la longueur du fil de coupe

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil

de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en frappant
légerement le bouton de frappe sur le sol pendant que I'outil
est en marche (Fig. J).

REMARQUE : L'allongement du fil de coupe devient plus
difficile si le fil est trop court.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Un fil de
coupe trop long peut provoquer la surchauffe du moteur
et entrainer des blessures corporelles graves.

Changer le fil de coupe
REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
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recommandé d'un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Lutilisation d’un autre fil que celui spécifié peut provoquer
une surchauffe ou une détérioration de la machine.
AA\IERTISSEMENT + N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces derniers
peuvent se rompre et devenir des projectiles dangereux.
1. Retirez la batterie.
2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire.

3. Coupez un morceau de fil de coupe de 4 m de long
puis introduisez-le dans I'orifice de montage situé a
I'intérieur de I'ceillet (Fig. K1). Poussez le fil et tirez-le
de I'autre coté jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil
identique de chaque c6té de la bobine (Fig. K2).

4. Appuyez, tout en faisant tourner le couvercle inférieur
dans le sens de la fléche, pour enrouler le fil sur la bobine
jusqu'a ce qu'il y ait environ 14 cm de fil de chaque coté
(Fig. K3).

5. Appuyez sur le boitier inférieur tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
controler le bon assemblage de la téte de coupe.

Si le fil de coupe se casse avant le trou de sortie du
fil ou s'il n'avance plus quand vous frappez la téte de
coupe, procédez comme suit :

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage du boitier
supérieur et retirez le boftier inférieur en tirant
dessus (Fig. L1).

Retirez le fil de coupe de la bobine.

En tenant le boitier supérieur d'une main, saisissez le
boitier inférieur de I'autre main et alignez les languettes
du boitier supérieur avec les trous du boitier inférieur
(Fig. L2). Avec la paume de la main, appuyez sur le boitier
inférieur jusqu'a ce que les languettes se bloguent avec
le boitier supérieur.

5. Rechargez le fil de coupe.
UTILISATION AVEC LA LAME A 3 DENTS

A AVERTISSEMENT : Pour couper la végétation
sauvage et les broussailles, abaissez la lame rotative a
3 dents vers le bas sur la végétation pour créer un effet
de hachage. Utilisez la débroussailleuse comme une
faux (balancez-la a droite et a gauche) au niveau du sol.
N’utilisez jamais I'accessoire de coupe au-dessus de
votre taille.

AA\IEHTISSEMENT : Plus I'outil de coupe est haut par
rapport au sol, plus il y a un risque de blessures liées aux
projections latérales des végétaux coupés.

A\AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes
arbustes ou d'autres matériaux en bois d'un diamétre
allant jusqu'a 2 cm, utilisez le c6té gauche de la lame
pour éviter des rebonds de lame. N'essayez pas de
couper des matériaux en bois d'un diameétre supérieur, car
la lame risque de s'accrocher ou de renvoyer les végétaux
coupés vers |'avant. Cela peut provoquer la détérioration
de la lame ou de la débroussailleuse, vous en faire perdre
le contrdle et provoquer des blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT : L'usage incorrect d'une lame

de débroussailleuse peut la fissurer, I'ébrécher ou la faire
éclater. Les morceaux projetés peuvent gravement blesser
I'opérateur ou les autres personnes. Pour réduire le risque
de blessures corporelles, il est essentiel de prendre les
précautions suivantes :

= Evitez le contact avec des objets étrangers durs ou
rigides, par exemple des pierres, des cailloux ou
des morceaux de métal. En cas de choc contre des
objets durs ou de vibrations excessives, vérifiez que
I'outil n’est pas endommagé avant de poursuivre son
utilisation.

Ne coupez jamais d'arbustes ou de broussailles dont le
diametre est supérieur a 2 cm.

Inspectez la lame & intervalles courts et réguliers pour
vérifier qu'elle n'est pas endommagée. Ne continuez pas a
travailler avec une lame endommagée.

Réaffitez la lame régulierement (quand elle est
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si
nécessaire (par un technicien qualifié).

Rebond de lame

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la lame
a 3 dents avec cet appareil. Le rebond de lame est une
réaction pouvant se produire quand la lame en rotation
entre en contact avec quelque chose qu'elle ne peut pas
couper. Ce contact peut stopper la lame instantanément
et brusquement projeter I'outil loin de I'objet touché. Cette
réaction peut étre suffisamment violente pour faire perdre
le contrdle de I'outil & I'opérateur. Un rebond de lame peut
se produire sans avertissement si la lame se coince, se
bloque ou s'accroche. Cela a une plus forte probabilité de
se produire dans les endroits ou il est difficile de voir les
végétaux en train d'étre coupés. Pour couper facilement
et de maniére sire, approchez des végétaux a couper
avec la débroussailleuse de droite a gauche. En cas de
contact avec des végétaux épais ou des objets imprévus,
cette méthode permet normalement de minimiser le
rebond de lame.

ENTRETIEN
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A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'appareil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

NETTOYAGE

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, les huiles, les graisses,
etc.

NETTOYAGE DE LA MACHINE

= Aprés chaque utilisation de la lame & 3 dents ou de la
téte de coupe, éliminez les débris, la terre accumulée
ou I'herbe collée sur la lame et le carter a Iaide d’une
brosse souple.

REMARQUE : Lorsque la lame coupe-fil est émoussée,
faites-la afflter par un technicien qualifié ou remplacez-la
par une lame coupe-fil neuve si nécessaire.

= Aprés chaque utilisation de la machine, nettoyez
I'unité de coupe a I'aide d’un chiffon humide et d’un
détergent doux.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée. car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE
Si la téte se desserre aprés avoir été fixée, remplacez-la
immédiatement.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais 'outi avec un
accessoire de coupe desserré. Remplacez immédiatement

o
any

o

la téte de coupe si elle est fissurée, endommagée ou

usée, méme si la détérioration se limite a des fissures

superficielles. De tels accessoires peuvent éclater a haute
vitesse et provoquer des blessures graves.

Retrait de la téte de coupe

Veuillez consulter le chapitre « REMPLACEMENT DE LA
TETE DE COUPE PAR LA LAME A 3 DENTS ».

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Avant de monter la nouvelle téte de coupe, assurez-
vous que la bride intérieure et le capot de bride sont
correctement positionnés sur I'arbre moteur.

2. Alignez I'arbre d’entrainement avec le trou fileté de la
téte de coupe, puis vissez provisoirement la téte de
coupe sur I'arbre dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

3. Tournez la téte de coupe afin d’aligner la fente de
la bride avec le trou de blocage de I'arbre du carter
d’engrenage, puis insérez la clé six pans fournie dans
les trous alignés afin d’immabiliser I'ensemble.

4. Portez des gants. Serrez fermement la téte de coupe
sur I'arbre DANS LE SENS INVERSE DES AIGUILLES
D’UNE MONTRE (Fig. M).

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission de la téte de coupe
doivent étre lubrifiés périodiqguement avec de la

graisse pour engrenages. Vérifiez le niveau de graisse
du boitier d’engrenages environ toutes les 50 heures
d’utilisation en retirant le boulon d’étanchéité (Fig. N). Si
aucune trace de graisse n'est visible sur les flancs de
I'engrenage, procédez comme suit pour remplir avec de
la graisse a engrenages jusqu'aux 3/4 de la capacité. Ne
remplissez pas complétement le boitier d’engrenages de
transmission.

1. Utilisez la clé six pans fournie pour dévisser puis
retirer le bouchon d’étanchéité.

2. Utilisez un pistolet a graisse (non fourni) pour injecter
de la graisse dans le trou du boulon ; ne dépassez
pas les 3/4 de la capacité.

3. Serrez le boulon d'étanchéité apres I'injection.

La graisse doit satisfaire aux critéres suivants :
= Consistance NLGI : NLGI-1
= Type d’épaississant : Ester

= Température d'utilisation recommandée : -40°C a
180°C

= En plus de ces critéres, la graisse doit également
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température, une bonne résistance aux charges
extrémes (EP), au cisaillement mécanique, a I'abrasion
et a 'oxydation.

m TRANSPORT ET RANGEMENT
= Retirez la batterie de la machine.

= Portez des gants épais pour nettoyer intégralement la
machine.
Insérez le protége-lame sur la lame a 3 dents pour la
protéger (Fig. 0).
Rangez I'unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé
a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants.
Ne rangez pas la machine sur ou & cdté d'engrais,
d’essence ou d’autres substances chimiques.
PROTECTION DE LUENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les déchets ménagers non triés,
déposez-les dans des centres de collecte
dédiés.

Contactez votre mairie pour en savoir plus
L sur les systemes de collecte disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés
avec les ordures ménageres ou dans des
décharges, des substances dangereuses
peuvent se répandre dans la nappe
phréatique et rentrer dans la chaine
alimentaire, ce qui est néfaste pour votre
santé et votre bien-étre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La machine ne
démarre pas.

= La batterie n’est pas insérée dans la
machine.

Aucun contact électrique entre la
machine et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de verrouillage et la gachette
ne sont pas tous les deux appuyeés.

= Insérez la batterie dans la machine.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie.

= Relevez le levier de verrouillage et appuyez
simultanément sur la gachette.

La machine cesse
de fonctionner
pendant la coupe.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

Le moteur est en surcharge.

= La batterie ou la machine est trop
chaude.

La batterie est déconnectée de la
machine.

La batterie est déchargée.

Utilisez le fil de coupe en nylon recommandé
d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm.

Le moteur pourra redémarrer quand la
charge aura été retirée. Pour un usage
continu, réduisez la charge de la machine.

Laissez refroidir la batterie ou la machine.

Réinsérez la batterie dans la machine.

Rechargez la batterie.

Le fil de coupe
ne peut pas étre
libéré (utilisation
uniquement avec
la téte du taille-
bordures).

Larbre du moteur ou la téte de coupe
est bloquée par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil dans la téte
de coupe.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans la téte de
coupe.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe.
Pour cela, consultez le chapitre « Changer le
fil de coupe » de ce mode d’emploi.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le
boitier inférieur et le boitier supérieur.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe

de la bobine, puis rembobinez-le. Pour cela,
consultez le chapitre « Remplacement du fil
de coupe » de ce mode d’emploi.

Retirez la batterie et tirez sur le fil de coupe
en appuyant et relachant alternativement la
téte de coupe.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

= Vous coupez de I'herbe haute au ras
du sol.

Coupez I'herbe en plusieurs fois en partant
du haut.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

=60

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas Gnicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones que aparecen en este manual

del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso

sobre seguridad, como «PELIGRO», <ADVERTENCIA»

y <PRECAUCION> . Si no se observan todas las
instrucciones que se indican a continuacion existe riesgo
de incendio, electrocucion y lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION, puede utilizarse
de manera conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se

utilizan maquinas, es posible que salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar la maquina, péngase siempre

gafas de seguridad, gafas con cristales
anti-impacto que cuenten con pantallas

de proteccion lateral, o bien una mascara
facial que proteja completamente la cara.
Recomendamos usar una mascara de
seguridad de amplia visién que pueda
utilizarse encima de gafas graduadas, o bien
gafas normales de seguridad equipadas con
pantallas laterales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Aviso de seguridad

Lea y comprenda el manual del
usuario

Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar proteccion para la cabeza

Cuidado con los objetos arrojados

Mantenga a terceros apartados de
la zona donde se esté utilizando la
herramienta

Desconecte la bateria antes de
realizar el mantenimiento

Usar proteccion para las manos

Usar calzado antideslizante

Tener cuidado con el contragolpe de
las cuchillas

>® @k L P QP

Este producto esta en conformidad
con las directivas de la CE aplicables.

Este producto esta en conformidad
con la legislacion aplicable del Reino
Unido.

nc

N
Dﬂm

Los productos eléctricos no deben
eliminarse con la basura doméstica.
Llévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

i

Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de ruido al
medio ambiente cumple la directiva
de la Comunidad Europea.
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' Tension
n Velocidad sin carga: velocidad de giro,
0 sin carga
..rpm Por minuto
] Corriente continua
kg Kilogramo
Proteccion contra las salpicaduras
IPX4
de agua

ESPECIFICACIONES

Cabezal Cuchilla
Elemento de corte metdlica de
cortabordes .
3 dientes
Tension 56V === 56VT==
Temperatura de
funcionamiento de 0°Ca40°C
recomendada:
Temperatura de
almacenamiento de-20°Ca70°C
recomendada:
Velocidad maxima 6000/min 6000/min
Hilo
Tipo de hilo de corte ret'ormdo de /
nailon de
2,4 mm
Cuchilla de corte / ABB1203
Anchura de corte 38cm 30cm
4,94 kg (sin
484 kg (sin | cuchilla,
amés de funda de
Peso hombro, hilo | la cuchilla,
de corte ni amés de
bateria) hombro ni
bateria)
Nivel de potencia acustica | 92 dB(A) 93 dB(A)
ponderado L, K=2,5 dB(A) | K=1,6 dB(A)
kel L BT
. K=3dB(A) |K=3dB(A)
usuario L,,,
Nivel de potencia acustica
garantizado L,
(medido segin 2000114/ | O BA | BBA
CE)

Vibraciones continuas a 2,0 m/s* 25 m/s?

n K=1,5m/s? | K=1,5 m/s?
Vibraciones por impactos | 38 m/s? 62 m/s?
repetidos p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Valores de vibracion a, (vibraciones continuas), p;
(vibraciones por impactos repetidos) e incertidumbre K
determinados segtn la norma EN 62841.

= El valor de vibracion total declarado y los valores de
emision de ruido declarados se han medido de acuerdo
con un método de prueba estandar y pueden usarse
para comparar maquinas. El valor total de vibracion
declarado y los valores de emision de ruido declarados
también pueden utilizarse en una evaluacion preliminar
de la exposicion.

A ADVERTENCIA: La emision de ruido y vibraciones
durante el uso real de la maquina pueden ser diferentes a
los valores totales declarados, dependiendo de los modos
en los que se utiliza la maquina, y es necesario identificar
medidas de seguridad para proteger al usuario, basadas
en una estimacion de la exposicion en condiciones de uso
reales (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
utilizacion, como los periodos en los que la maquina esta
apagada y cuando funciona en inercia, ademas del tiempo
de activacion del gatillo interruptor).

CONTENIDO DE LA CAJA (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON LA DESBROZADORA (fig. A1)
Hilo de corte

Cabezal cortabordes

Cuchilla de recorte del hilo

Perno de sellado

Orificio de bloqueo del eje

Tubo

Tornillo de mariposa

Gatillo para la velocidad variable
Palanca de desbloqueo

10. Indicador de velocidad

11. Conmutador de velocidad alta/baja
12. Manillar

13. Presilla para la correa bandolera
14. Proteccion de almohadilla de goma
15. Boton de liberacion de la bateria
16. Mecanismo de expulsion

© Nk~ whd =

©

DESBROZADORA/CORTABORDES DE MOTOR TRASERO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MANILLAR — BC3810E

39




o
=060
o

17. Conjunto de proteccion
18. Accesorio protector

19. Cuchilla de 3 dientes

20. Funda de la cuchilla

21. Brida exterior (solo para uso con cabezal de
desbrozadora)

22. Tuerca (solo para uso con cabezal de
desbrozadora)

23. Llave multifuncion

24. Llave hexagonal

25. Correa doble para los hombros
26. Hebilla de la correa

27. Almohadilla para la cadera

A\ ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

A ADVERTENCIA: Cuando la maquina esté equipada
con un cabezal cortabordes, debera instalarse el accesorio
protector con cuchilla de corte de hilo sobre la proteccion.
De lo contrario, se producira un hilo de corte excesivamente
largo y una sobrecarga del motor. No utilice nunca el cabezal
cortabordes sin el accesorio protector.

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta dafiada,
no utilice la desbrozadora hasta haber sustituido las
piezas. Podrian producirse lesiones graves si se utiliza la
desbrozadora cuando alguna pieza falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar la desbrozadora
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se considerara
uso indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes resistentes
cuando instale o quite la proteccion, y cuando realice
cualquier tarea de mantenimiento en la cuchilla de 3
dientes/cuchilla de recorte del hilo. Tenga cuidado con
la cuchilla de recorte del hilo en el accesorio protector/
cuchilla de 3 dientes, para proteger sus manos de
lesiones causadas por ambas cuchillas.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas
o transportar la maquina.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca la maquina sin
la proteccion y el manillar instalados firmemente en su
lugar. De lo contrario, podria sufrir lesiones fisicas graves.

MONTAJE DEL MANILLAR

1. Coloque el conjunto del manillar en el soporte
de montaje del manillar ubicado en el tubo de la
maquina, como se muestra en la fig. B.

2. Inserte el tornillo de mariposa y apriételo.

| B-1 | Asiento de montaje del manillar

MONTAJE DE LA PROTECCION

Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos (fig. C1),
alinee los orificios de montaje de la proteccion con
los orificios de instalacion y, a continuacion, bloquee
la proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos
tornillos, junto con dos arandelas elasticas (fig. C2).

jAsegurese de que la proteccion esté colocada como se
muestra; cualquier fijacion incorrecta supondra un gran
peligro!

SUSTITUIR EL CABEZAL CORTABORDES CON LA
CUCHILLA DE 3 DIENTES

Familiaricese con el cabezal cortabordes consultando la
fig. D1. Siga los pasos que se indican a continuacion para
desmontar el cabezal cortabordes y montar la cuchilla de
3 dientes.

D1-1 | Brida interior D1-5 | Hilo de corte

D1-2 | Cubierta de la brida | D1-6 | Resorte

D1-3 | Cubierta superior D1-7 | Conjunto de la
cubierta inferior

D1-4 | Carrete

Para quitar el cabezal cortabordes

1. Gire el cabezal cortabordes para alinear la ranura de
la brida interior con el orificio de bloqueo del eje en
la caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
suministrada en los orificios alineados para que acttie
como estabilizador (fig. D2).

2. Utilice guantes. Gire el cabezal cortabordes en sentido
horario, siguiendo la direccion de rotacion indicada en
la cubierta superior (fig. D2), hasta que pueda extraerse
del eje (Fig. D3).

Para montar la cuchilla de 3 dientes

Antes de montar la cuchilla, asegurese de que la
brida interior y la tapa de la brida estén colocadas
correctamente en el eje del motor (fig. E1).
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E1-1 | Eje del motor E1-5 | Brida exterior
E1-2 | Brida interior E1-6 | Tuerca

E1-3 | Cubierta de la brida | E1-7 | Ranura en la brida
E1-4 | Cuchilla de 3 dientes

1. Quite el accesorio protector aflojando los tres conjuntos
de tornillos (fig. E2).

2. Lacuchilla se suministra con una funda. Antes de
instalar la cuchilla en la desbrozadora, hay que quitar la
funda soltando el alambre de sujecion del gancho de la
funda (fig. E3).

AVISO: Debe llevar guantes para protegerse contra
posibles lesiones cuando realice cualquier operacion con
la cuchilla de 3 dientes.

3. Gire el eje del motor para alinear la ranura en la brida
interior con el orificio de bloqueo del eje en la caja de
engranajes. Inserte la llave hexagonal en los orificios
alineados para que actde como estabilizador (fig. E4).

4. Instale la cuchilla en el eje del motor, asegurandose
de que la superficie de la cuchilla esté a nivel
con la superficie del saliente de la brida interior.
Monte la brida exterior y la tuerca (fig. ES).
Apriete previamente la tuerca a mano en sentido
ANTIHORARIO.

5. Coloque la caja de engranaje contra una superficie
solida como apoyo. Sujete con una mano el tubo de
la desbrozadora y con la otra mano utilice la llave
multifuncional para apretar la tuerca siguiendo la
direccion de la flecha marcada en la brida exterior
(fig. E6).

USO DEL ACCESORIO PROTECTOR

A ADVERTENCIA: Cuando la desbrozadora esté
equipada con un cabezal cortabordes, debera instalarse el
accesorio protector sobre la proteccion.

Fije el accesorio protector a la proteccion apretando los
tres tornillos con la llave hexagonal, ya que la cuchilla de
recorte del hilo esta instalada en el accesorio protector.
De lo contrario, podria producirse un hilo de corte
excesivamente largo y una sobrecarga del motor.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

=60

AADVEHTENGIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los ojos, provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

APLICACIONES

Esta desbrozadora puede utilizarse para los fines
indicados a continuacion:

= Con cuchilla metélica de 3 dientes: Cortar hierbas,
plantas silvestres y broza, ralear plantas jévenes con
un didmetro maximo del tallo de 2 cm.

= Con cabezal cortabordes: Recortar césped y malas
hierbas alrededor de porches, vallas y terrazas.

AVISO: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.
INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice Ginicamente los modelos de baterias y
cargadores de EGO indicados en la fig. A2.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Instalacion

Alinee la nervadura de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. F1).

Retirada

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria tirando de ella (fig. F2).

A ADVERTENCIA: Preste atencion siempre a la

posicion de sus pies, asi como a la presencia de nifios
0 mascotas cuando pulse el botén de desblogueo de la
bateria. La caida de la bateria podria provocar lesiones
graves. No quite NUNCA la bateria en un lugar elevado.

MONTAJE DE LA CORREA DOBLE PARA LOS
HOMBROS Y SUJECIGN DE LA MAQUINA

Coléquese la correa doble para los hombros sobre el
cuerpo y abroche las dos partes de la hebilla de la correa
hasta que se oiga un clic (fig. G1). Presione la palanca
de la almohadilla de la cadera e inserte el gancho de

la almohadilla de la cadera en la presilla para la correa
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Sujete el cortabordes con cabezal de hilo con ambas
manos por el lado derecho de su cuerpo (fig. G3). El
cabezal cortabordes debe estar paralelo al suelo a una
distancia de corte adecuada, sin que el usuario tenga que
inclinarse.

Hay dos modos de soltar la desbrozadora. Suelte la hebilla
de la correa (fig. G4) o presione la palanca de la aimohadilla
de la cadera y separela la presilla para la correa bandolera
(fig. GS5).

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar cémo esté colocada la
correa. Soltar la hebilla de la correa (fig. G4) y quitarsela de
los hombros con ambas manos a cada lado es un método de
liberacion rapida.

A ADVERTENCIA: No debe utilizar la correa bandolera
(inica y la correa doble de los hombros simultaneamente.

A ADVERTENCIA: Cuando use un arnés, ningun otro
dispositivo portatil debe interferir con la liberacion y
extraccion del arnés.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MAQUINA

Puesta en marcha (fig. H)

1. Mueva la palanca de desbloqueo hacia arriba hasta
que encaje completamente en la ranura, manténgala
en esa posicion y, a continuacion, apriete el gatillo
para la velocidad variable para poner en marcha la
herramienta.

2. Lavelocidad de rotacion de la maquina se controla
con el gatillo. Una mayor presion en el gatillo produce
una velocidad mas alta; una menor presion en el
gatillo produce una velocidad mas baja. Ajuste la
velocidad en funcién de la tarea que vaya a realizar.

AVISO: EI motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza a la ranura y el gatillo
se presiona al mismo tiempo.

Parada

Aparte la maquina del area de corte y suelte el gatillo
para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (fig. I)

La maquina cuenta con dos modos de velocidad. EI modo
de baja velocidad proporciona un mejor control de la
herramienta y un mayor tiempo de funcionamiento por
carga. Presione el conmutador de velocidad alta/baja

para cambiar la velocidad de corte entre baja y alta. El
indicador de velocidad mostrard el estado de la velocidad
activa: una luz para baja velocidad y dos luces para alta
velocidad. Presione el conmutador de velocidad alta/
baja para seleccionar la velocidad adecuada durante el
funcionamiento.

AVISO0: El modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina o durante el funcionamiento.
Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volverd a la velocidad anterior.

USO DE LA MAQUINA

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con la maquina, para reducir el riesgo de lesiones.
No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion
auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo.

Antes de comenzar a usar la herramienta, observe a su
alrededor para asegurarse de que el area de trabajo sea
segura y no haya otras personas, animales ni objetos sueltos.
Aseglrese de que se mantenga una distancia minima de

15 m. Compruebe que lleva proteccion ocular, ropa adecuada
y de que tiene un buen equilibrio con los pies bien apoyados.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafnadas o desgastadas. Examine

el cabezal cortabordes, la cuchilla de 3 dientes, la
proteccion, el accesorio protector, el manillar y la correa
doble para los hombros. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente cualquier
tipo de dafio. Con el tiempo, el filo de la cuchilla de
recorte de hilo situada en el accesorio protector puede
llegar a embotarse. Se recomienda afilarla con una lima a
intervalos periodicos o sustituirla por otra nueva.

Limpie la maquina después de cada uso

USO CON EL CABEZAL CORTABORDES

Ajuste de la longitud del hilo de corte

El cabezal cortabordes permite al usuario ir extrayendo méas
hilo de corte del carrete sin tener que detener el motor. Debido
aque el hilo termina deshilachandose o desgastandose a
medida que se utiliza la herramienta, podra ir extrayéndose

la longitud necesaria golpeando levemente el boton de
extraccion del hilo de corte contra el suelo mientras se utiliza
el cortabordes (fig. J).

AVISO0: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
si se hace demasiado corto.
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A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto

de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

Sustitucion del hilo de corte

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, la
maquina podria calentarse excesivamente y sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca hilo con refuerzo
de metal, alambre, cuerda, etc. Podrian romperse y sus
trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

1. Quite la bateria.
2. En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.

3. Corte un trozo de hilo de corte de 4 m de longitud e
inserte el hilo por el orificio de insercion en el interior
del ojal (fig. K1). Empuje y tire del hilo desde el otro
lado, hasta que aparezca la misma cantidad de hilo por
ambos lados del carrete (fig. K2).

4. Presione, al mismo tiempo que gira el conjunto de la
cubierta inferior en la direccion de la flecha, para enrollar
el hilo en el carrete hasta que se vean aproximadamente
14 c¢m de hilo por cada lado (fig. K3).

5. Empuje el conjunto de la cubierta inferior hacia
abajo mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente, y para comprobar el montaje
correcto del cabezal cortabordes.

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si
no se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en la
cubierta superior y retire el conjunto de la cubierta
inferior tirando de él hacia fuera (fig. L1).

3. Quite el hilo de corte del carrete.

4. Sujetando con una mano la cubierta superior, use la ofra
mano para agarrar el conjunto de la cubierta inferior
y alinear las lengiietas de la cubierta superior con los
orificios del conjunto de la cubierta inferior (fig. L2);
presione con la palma de la mano el conjunto de la
cubierta inferior, hasta que las lengiietas se enclaven en
la cubierta superior.

5. Recargar el hilo de corte.
USO CON LA CUCHILLA DE 3 DIENTES

A ADVERTENCIA: Para cortar plantas silvestres

y broza, baje la cuchilla giratoria de 3 dientes sobre

el suelo para lograr un efecto de trituracion. Utilice la
desbrozadora como una guadafa (con un movimiento de

o
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barrido a derecha e izquierda) al nivel del suelo. No use el
elemento de corte por encima de su cintura.

A ADVERTENCIA: Cuanto mas levantado del suelo
esté el elemento de corte, mayor sera el riesgo de

lesiones por el lanzamiento lateral del material cortado. m

A ADVERTENCIA: Cuando corte arboles jovenes u
otros materiales de madera de hasta 2 cm de didmetro,
use el lado izquierdo de la cuchilla para evitar situaciones
de contragolpe de la cuchilla. No intente cortar material
de madera con un didmetro mas grande, ya que la
cuchilla podria engancharse o sacudir hacia delante la
desbrozadora. Esto podria provocar dafios en la cuchilla
0 en la desbrozadora, o hacerle perder el control de la
herramienta y provocar lesiones.

A ADVERTENCIA: El uso incorrecto de una cuchilla
pude hacer que se agriete, se desportille o se quiebre. Si
alguin pedazo sale despedido puede lesionar gravemente
al usuario o a otras personas. Para reducir el riesgo de
lesiones, es esencial adoptar las precauciones siguientes:

= Evite el contacto con objetos extrafio duros o macizos,
como piedras, rocas o trozos de metal. En caso de
impacto con objetos duros o vibracion excesiva, revise
la herramienta para detectar posibles dafios antes de
volver a utilizarla.

No corte nunca madera ni arbustos que tengan un
diametro mayor que 2 cm.

Inspeccione la cuchilla a intervalos regulares cortos para
detectar cualquier signo de desgaste. No siga utilizando
una cuchilla dafada.

Afile la cuchilla regularmente (cuando esté
notablemente embotada) y llévela a que la equilibren
cuando sea necesario (a un técnico de servicio
cualificado).

Contragolpe de la cuchilla

Extreme las precauciones cuando utilice la cuchilla de

3 dientes con esta herramienta. El contragolpe de la
cuchilla es la reaccion que se puede producir cuando

la cuchilla giratoria entra en contacto con algo que no
puede cortar. Este contacto puede hacer que la cuchilla
se pare durante un instante y produzca un "contragolpe"
repentino de la unidad en la direccion contraria al objeto
golpeado. Esta reaccion puede ser lo bastante violenta
para que el usuario pierda el control del aparato. El
contragolpe de las cuchillas se puede producir sin

previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para o se
engancha. Es mas probable que esto ocurra en zonas en
las que resulta dificil ver el material que se esta cortando.
Para facilitar el corte y aumentar la seguridad, acérquese
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a las hierbas a cortar con la desbrozadora desde la

derecha hacia la izquierda. En caso de encontrar un palo

de madera o un objeto inesperado, de este modo podra
minimizar la reaccion de contragolpe de la cuchilla.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o0 dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
(nicamente un técnico cualificado.

LIMPIEZA

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafiarse
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIAR LA MAQUINA

= Después de cada uso de la cuchilla de 3 dientes/
cabezal cortabordes, limpie los restos, la tierra o la
hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion con
un cepillo suave.

AVISO0: Cuando la cuchilla de recorte del hilo se embote,
liévela a afilar a un técnico de servicio cualificado o
cambiela por una nueva cuchilla de recorte de hilo en
€aso necesario.

= Después de cada uso de la maquina, limpie el
elemento de corte con un pafio himedo y un
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o la empufiadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para
limpiar los orificios de ventilacion de la carcasa
trasera.

SUSTITUCION DEL CABEZAL CORTABORDES

Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su sitio,
sustitdyalo inmediatamente.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice un cortabordes con
un accesorio de corte suelto. Sustituya inmediatamente
el cabezal del cortabordes si esta agrietado, dafiado

0 desgastado, incluso si el dafio observado se limita

a grietas superficiales. Un elemento de corte en esas
condiciones podria romperse en pedazos al funcionar a
altas revoluciones y provocar lesiones graves.

Para quitar el cabezal cortabordes

Consulte el capitulo «<SUSTITUIR EL CABEZAL
CORTABORDES CON LA CUCHILLA DE 3 DIENTES»>.

Para instalar el nuevo cabezal cortabordes

1. Antes de instalar el nuevo cabezal cortabordes,
asegurese de que la brida interior y la tapa de la brida
estén colocadas correctamente en el eje del motor.

2. Alinee el eje de transmision con el orificio del tornillo
del cabezal cortabordes y, a continuacion, apriete
previamente el cabezal cortabordes en el eje en
sentido antihorario.

3. Gire el cabezal cortabordes para alinear la ranura
de la brida con el orificio de bloqueo del eje en la
caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
suministrada en los orificios alineados para que
actle como estabilizador.

4. Utilice guantes. Apriete firmemente el cabezal
cortabordes en el eje en SENTIDO ANTIHORARIO
(fig. M).

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision del cabezal de corte deben
lubricarse periddicamente con grasa para engranajes.
Compruebe el nivel de grasa de la caja de engranajes
aproximadamente cada 50 horas de funcionamiento
retirando el perno de sellado (fig. N). Si no se ve grasa

en los flancos de los engranajes, siga los pasos que

se indican a continuacion para rellenar con grasa para
engranajes hasta 3/4 de la capacidad. No rellene por
completo la caja de engranajes de transmision con grasa.

1. Utilice la llave hexagonal incluida para aflojar y retirar
el perno de sellado.

2. Utilice una pistola engrasadora (no incluida) para
inyectar un poco de grasa en el orificio del tornillo;
no exceda 3/4 de la capacidad.

3. Apriete el perno de sellado tras la inyeccion.

40

DESBROZADORA/CORTABORDES DE MOTOR TRASERO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MANILLAR — BC3810E




La grasa debe cumplir los siguientes requisitos:
Grado de penetracion NLGI: NLGI-1

Tipo de espesante: Ester

Temperatura de funcionamiento recomendada: de
-40°Ca 180 °C

Aparte de lo anterior, la grasa también debe tener
un excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion y
estabilidad oxidativa.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
= Quite la bateria de la maquina.

= Utilice guantes gruesos para limpiar la maquina a
fondo.

= Coloque la funda sobre la cuchilla de 3 dientes para
guardarla de forma segura (fig. 0).

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

No elimine los aparatos eléctricos como
basura sin clasificar. Utilice las
instalaciones de recogida de residuos
especificas.

Péngase en contacto con su ayuntamiento
L para informarse acerca de los sistemas de
recogida disponibles.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.

=0

DESBROZADORA/CORTABORDES DE MOTOR TRASERO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MANILLAR — BC3810E 41




=60

RESOLUCION DE PROBLEMAS

La carga de la bateria esta agotada.

No ha presionado simultaneamente la
palanca de desbloqueo y el gatillo.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= |abateria no esta conectada a la maquina. | = Conecte la bateria a la maquina.
= No hay contacto eléctrico entre la = Vuelva a instalar la bateria.
maquina y la bateria.
No arranca.

Cargue la bateria.

Mueva la palanca de desbloqueo hacia arriba
y apriete el gatillo al mismo tiempo.

La maquina deja de

Se esta utilizando un hilo de corte
demasiado grueso.

El motor se ha sobrecargado.

Utilice hilo de corte de nailon recomendado,
con un didmetro no superior a 2,4 mm.

La maquina se recuperara cuando se retire
la carga. Para un trabajo continuo, reduzca la
carga de la herramienta.

liberar (solo se
usa con el cabezal

funcionar durante . - . . . (o .
= La bateria 0 la méaquina estan = Deje que la bateria o la maquina se enfrien.
el corte. : A
demasiado calientes.
= Labateria se ha desconectado de la = Vuelva a instalar la bateria en la maquina.
maquina.
= La bateria est4 agotada. = Cargue la bateria.
= Hay hierba enrollada en el eje del = Apague el cortabordes, quite la bateria y
motor o el cabezal cortabordes. retire la hierba del eje del motor y cabezal
cortabordes.
= No queda suficiente hilo de corte en el | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
cabezal cortabordes. Consulte el apartado «Sustitucién del hilo
de corte» en este manual.
El hilo de corte = El cabezal cortabordes esté sucio. = Quite la bateria y limpie el conjunto de la
no se puede

cubierta inferior, el carrete y la cubierta
superior.

alrededor del cabezal
cortabordes y de la
carcasa del motor.

demasiado alta.

cortabordes). = El hilo esta enredado en el cabezal = Quite la bateria, retire el hilo de corte del
cortabordes. carrete y vuelva a enrollarlo. Consulte el
apartado «Sustitucion del hilo de corte» en
este manual.
= El hilo es demasiado corto. = Quite la bateria y tire de los extremos del
hilo de corte mientras presiona y suelta
alternativamente el cabezal cortabordes.
La hierba se enreda = Esta cortando a nivel del suelo hierba = Corte la hierba en varias secciones desde

arriba hasta el nivel del suelo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

[ ]
LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparacao
qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atengao e compreensao. Os avisos de seguranca, O

por si ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. Nao seguir todas as instrugbes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
magquina pode dar origem ao ressalto de
quaisquer objetos estranhos que podem ser
atirados para os olhos, podendo dar origem
a lesdes oculares sérias. Antes de comecar
a utilizar a maquina, utilize sempre dculos
de seguranga com protegdes laterais e uma
protecéo completa para a cara, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo

de mascaras de seguranga com visao
panoramica por cima dos 6culos ou dculos
de seguranca padrdo com protegéo lateral.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Alerta de seguranca

Leia e compreenda o manual de
instrugdes.

Use protecéo ocular.

Use protecdo auditiva.

Use protegdo para a cabega.

Tenha cuidado com os objetos
atirados.

P eod P

[ ]
()
==

Mantenha terceiros afastados.

Desligue a bateria antes da
manutengéo.

Use protegao para as maos.

Use calgado antiderrapante.

[> @) @)t

Tenha cuidado com o ressalto da
lamina.

Este produto encontra-se em
conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.

nc

N
Dﬂm

Este produto encontra-se em
conformidade com a legislagdo no
Reino Unido.

B

0s produtos elétricos residuais

n&o deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

©
r

3

Nivel de poténcia do som garantido.
Emissdo de ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da Comunidade
Europeia.

v Tensao
0 Velocidade sem carga - Velocidade
0 rotacional sem carga
.../min Por minuto
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] Corrente direta
kg Quilograma
IPX4 Protecéo contra salpicos

ESPECIFICACOES

Cabeca da Lamina de
Unidade de corte ¢ metal de 3
rogadora
dentes
Tensao 56V === 56V ===
Temperatura de
funcionamento 0°C-40°C
recomendada:
Temperatura de
armazenamento -20°C-70°C
recomendada
Velocidade maxima 6000 /min | 6000 /min
Fio torcido
Tipo de fio de corte de nylonde |/
2,4 mm
Lamina de corte / ABB1203
Largura de corte 38cm 30cm
484 kg (sem | 24K9
N (sem lamina,
amés para
) cobertura da
Peso oombro,fio | . N
lamina, arés
decortee
bateria) para 0 ombro e
bateria)
Nivel da poténcia do som | 92 dB(A) 93 dB(A)
medido L, K=2.5 dB(A) | K=1.6 dB(A)
Nivel da pressdo dosom | 82 dB(A) 84 dB(A)
na posicdo do operador L, | K=3 dB(A) | K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, (medido de
acordo com a 2000/14/ BBA BBA
CE)
Vibragéo continua a 2,0 m/s? 2,5 m/s?
¢ | K=15mis | K=15mis?
Vibragbes de choque 38 m/s? 62 m/s?
repetidas p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Valores de vibragdo a, (vibragbes continuas), p;
(vibragbes de choque repetidas) e incerteza K
determinados de acordo com a EN 62841.

0 valor declarado da vibragéo total e os valores
declarados de emissdo de ruido foram medidos de
acordo com um método de teste padréo, e podem ser
usados para comparar duas maquinas. 0 valor total
declarado da vibragéo e os valores declarados de
emisséo de ruido também podem ser usados numa
avaliagdo preliminar da exposigao.

A AVISO: A emissdo de vibragdes e ruido durante

a utilizagdo da maquina pode diferir dos valores totais
declarados, dependendo do modo como a maquina

¢ usada, e a necessidade de identificar medidas de
seguranca para proteger o operador, baseadas numa
estimativa da exposicéo nas condigdes atuais de
utilizagdo (tendo em conta todas as partes do ciclo de
funcionamento, como as vezes em que a maquina é
desligada, quando funciona sem carga e o0 tempo em que
o gatilho é premido).

EMBALAGEM (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA A SUA ROGADORA (Imagem A1)
Fio de corte
Cabeca da rogadora
L&mina de corte do fio
Parafuso vedante
Orificio de fixac&o do eixo
Eixo
Parafuso de asas
Gatilho da velocidade variavel
Alavanca de desbloqueio
. Indicador da velocidade
. Interruptor da velocidade alta/baixa
. Guiador
. Arco da alga para os ombros
. Protegdo de borracha
. Botéo de libertacio da bateria
. Mecanismo de ejecéo
. Conjunto da protecéo
. Protecéo
. Lamina de 3 dentes
. Bainha da lamina

© N gk~ wh =

N - - 2 2 a4 a A a ©
O ©W 00 N O OB wWw N = O
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21. Rebordo exterior (apenas para a cabeca da
motorrogadora)

22. Porca (apenas para a cabega da motorrogadora)
23. Chave multifungbes

24. Chave sextavada

25. Alga dupla para os ombros

26. Fivela da alga

27. Aimofada da anca

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protecdo bem
colocada. A protegdo tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

A AVISO: Quando a maquina estiver equipada com uma
cabega de rogar, devera montar o acessorio de protecao com
lamina de corte do fio na protegdo. N&o o fazer pode dar
origem a um fio de corte demasiado comprido e sobrecarga
do motor. Nunca use a cabega da rogadora sem a protegéo.

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize a motorrogadora até as pecas
serem substituidas. Utilizar a motorrogadora com pegas
danificadas ou em falta pode dar origem a ferimentos
sérios.

A AVISO: Nao tente modificar a motorrogadora

nem criar acessorios que ndo sejam recomendados

para utilizar com este produto. Qualquer alteragéo ou
modificagéo é considerada uma ma utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO0: Use sempre luvas resistentes quando instalar
ou retirar a protegao ou fazer qualquer manutengéo na
lamina de 3 dentes/lamina do fio de corte. Tenha cuidado
com a lamina de corte do fio na protegao / Iamina de 3
dentes, e proteja as suas maos de ferimentos devido as
laminas.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas ou transporte
da maquina.

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protecao e
guiador bem colocados no respetivo lugar. N&o seguir
estas instrugdes pode dar origem a possiveis ferimentos
sérios.

am
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MONTAR 0 GUIADOR

1. Coloque o conjunto do guiador na base de
montagem do guiador localizada no eixo da
maquina, conforme apresentado na Imagem B.

2. Insira o parafuso de asas e aperte.

[ B-1 [Base de montagem do guiador |

MONTAR A PROTEGAOD

Solte e retire os dois parafusos da protegdo (Imagem C1),
alinhe os orificios de montagem da protegéo com os
orificios de montagem e, depois, fixe a protecéo na base
do eixo com dois parafusos, juntamente com duas anilhas
de mola (Imagem C2).

Certifique-se de que a protecéo é fixada conforme
apresentado. Qualquer fixac&o inversa dard origem a
grandes perigos!

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA PELA
LAMINA DE 3 DENTES

Familiarize-se com a cabega da rogadora consultando a
Imagem D1. Siga os passos apresentados abaixo para
remover a cabega da rogadora e montar a lamina de 3
dentes.

D1-1 [Rebordo interior |D1-5 |Fio de corte

D1-2 [Cobertura do D1-6 [Mola
rebordo

D1-3 |Cobertura D1-7 [Conjunto da cobertura
superior inferior

D1-4 |Bobina

Para retirar a cabeca da rocadora

1. Rode a cabega da rogadora para alinhar a ranhura
no rebordo interior com o orificio de fixacao do eixo
na caixa de engrenagens, e insira a chave sextavada
fornecida no orificio alinhado para agir como
estabilizador (Imagem D2).

2. Use luvas. Rode a cabeca da rogadora NO SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO, de acordo com a direcéo de
rotagdo marcada na cobertura superior (Imagem D2) até
que possa ser removida do eixo (Imagem D3).

Para montar a lamina de 3 dentes

Antes de montar a lamina, certifique-se de que o rebordo
interior e a cobertura do rebordo estdo corretamente
posicionados no eixo do motor (Imagem E1).

E1-1 Eixo do motor E1-5 [Rebordo exterior

E1-2  |Rebordo interior E1-6 [Porca

E1-3  |Cobertura do E1-7 |Ranhura no
rebordo rebordo

E1-4  |Lamina de 3 dentes

ROGADORA/MOTORROGADORA COM GUIADOR E MOTOR TRASEIRO DE IA0 DE LITIO DE 56 VOLTS — BC3810E
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1. Retire 0 acessorio de protegdo, desapertando os trés
parafusos (Imagem E2).

2. Alamina é enviada com uma bainha. Antes de montar a
lamina na motorrogadora, a bainha devera ser retirada,
libertando o fio da bragadeira do gancho na bainha
(Imagem E3).

NOTA: Para se proteger de ferimentos, tem de usar luvas
antes de qualquer operacdo com a lamina de 3 dentes.

3. Rode o eixo do motor para alinhar a ranhura no
rebordo interior com o orificio de fixagéo do eixo na
estrutura da engrenagem. Insira a chave sextavada
nos orificios alinhados para agir como estabilizador
(Imagem E4).

4. Monte a Iamina no eixo do motor, certificando-se
de que a superficie da lamina fica nivelada com a
superficie da saliéncia do rebordo interior. Monte o
rebordo exterior e a porca (Imagem E5). Aperte a mao
a porca no SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

5. Coloque a estrutura da engrenagem contra uma
superficie solida para a suportar. Com uma mao,
segure 0 eixo da motorrogadora e, com a outra méo,
segure a chave multifunces para apertar a porca
na direcéo da seta assinalada no rebordo exterior
(Imagem E6).

UTILIZAGAO DO ACESSORIO DE PROTEGAO

A AVISO: Quando a motorrogadora estiver equipada
com uma cabeca da rocadora, devera montar o acessorio
de protegdo na protegéo.

Fixe 0 acessorio de protegdo na protecao apertando os
trés parafusos com a chave sextavada, devido a lamina
de corte do fio estar equipada no acessdrio de protecéo.
Nao o fazer pode dar origem a um fio de corte demasiado
comprido e sobrecarga do motor.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: N&o permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragéo de segundo de desatencao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecao ocular, juntamente

com protecdo auditiva. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos ressaltados nos olhos, dando origem a possiveis
ferimentos graves.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que ndo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

APLICAGAO
Pode utilizar a rogadora com os intuitos listados abaixo:

= Com a lamina de metal de 3 dentes: Cortar erva,
ervas daninhas, arbustos selvagens e mato, desbastar
arvores jovens com um didmetro maximo do caule de
2cm.

= Com a cabeca da rogadora: Rogar relva e ervas em
redor de varandas, vedagdes e cobertas.

NOTA: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada mé
utilizagao.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da
EGO listados na Imagem A2.

Carregue por completo antes da primeira
utilizacéo.

Para fixar

Alinhe a aba da bateria com as ranhuras de fixagéo e
pressione a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem F1).

Para retirar

Prima o botdo de libertagéo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem F2).

A AVISO: Certifique-se sempre da localizagdo dos
seus pés, de criangas ou animais quando pressionar o
botéo de libertagao da bateria. Se a bateria cair, podem
ocorrer ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num
local elevado.

MONTAR A ALCA DUPLA PARA 0S OMBROS E
SEGURAR A MAQUINA

Coloque a alga dupla para os ombros no corpo e insira as
duas partes da fivela da alga uma na outra até ouvir um
clique (Imagem G1). Pressione a alavanca da almofada da
anca e insira o gancho da almofada da anca no arco da
alca para os ombros (Imagem G2).

Segure a rogadora com ambas as maos no lado direito do
seu corpo (Imagem G3). A cabeca da rogadora ou Iamina

deverdo estar paralelas ao chdo a uma distancia de corte
adequada sem que o operador tenha de se dobrar.
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Pode libertar a motorrogadora de dois modos: Liberte a fivela
da alca (Imagem G4) ou pressione a alavanca da almofada
da anca e retire-a do arco da alga para os ombros (Imagem
G5).

A AVISO: Quando ocorre uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa 0 modo como

a alca se encontra. Libertar a fivela da alga (Imagem G4) e
tirar ambas as méos através dos ombros de cada lado é um
método de libertago rapida.

A AVISO: Nao deverd usar a alga simples para 0 ombro
e a alga dupla para os ombros em simultaneo.

A aniso: Quando usar um arnés, outros acessorios
néo deverdo interferir com a libertagéo e remocéo do
ames.

LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA

Para iniciar (Imagem H)

1. Mova a alavanca de desbloqueio para cima até
encaixar completamente na ranhura. Mantenha-a
nessa posigao e prima o gatilho da velocidade
varidvel para comegar.

2. Avelocidade de rotagéo da méaquina é controlada
com o gatilho. Mais pressao no gatilho da origem a
velocidades superiores. Menos pressao no gatilho da
origem a velocidades inferiores. Ajuste a velocidade
para se adequar a tarefa a ser efetuada.

NOTA: 0 motor s6 é ativado quando a alavanca de
desbloqueio é movida para a ranhura e o gatilho for
pressionado em simultaneo.

Para parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte o gatilho para
parar.

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (Imagem |)

A méaquina possui dois modos de velocidade. A baixa
velocidade fornece um melhor controlo da ferramenta

€ maior tempo de funcionamento por carga. Prima

o interruptor da velocidade alta/baixa para alterar a
velocidade de corte entre baixa e alta. O indicador da
velocidade apresenta o estado ativo da velocidade:

uma luz para baixa velocidade e duas luzes para alta
velocidade. Prima o interruptor da velocidade alta/baixa
para escolher a velocidade adequada durante a operagao.
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NOTA: 0 modo de velocidade pode ser definido antes
de ligar a méaquina ou durante o funcionamento. Quando
a maquina for reiniciada apds uma pausa, o modo de
velocidade volta a velocidade anterior.

USAR A MAQUINA

A AVISO0: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de ferimentos quando utilizar a maquina. Ndo use roupa
larga nem joalharia. Use proteces oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, botas e luvas. Nao
use roupa curta, sandalias nem ande descalco.

Antes da utilizagao, olhe a sua volta para se certificar de
que tem uma area de trabalho segura sem outras pessoas,
animais ou objetos soltos. Certifique-se de que estdo a, pelo
menos, 15 metros de distancia. A seguir, verifique se tem
protecao ocular, roupa adequada e equilibrio.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem pegas
gastas ou danificadas. Verifique a cabeca da rogadora,
lamina de 3 dentes, protecéo, acessorio da protegao,
guiador e alga dupla para os ombros e substitua as
pecas rachadas, torcidas, dobradas ou danificadas de
algum modo. A 1&mina para cortar a linha na extremidade
do acessorio da protecdo pode deixar de ficar afiada
com o passar do tempo. Recomendamos que afie
periodicamente com uma lima ou que a substitua por
uma lamina nova.

Apos cada utilizagéo, limpe a maquina.

USAR COM A CABEGA DA ROGADORA

Ajustar o comprimento do fio de corte

A cabega da rogadora permite ao operador libertar mais fio de
corte sem parar o motor. A medida que o fio fica gasto, pode
libertar mais fio, batendo ligeiramente o manipulo de choque
no chao enquanto utiliza a rogadora (Imagem J).

NOTA: A libertagdo do fio fica mais dificil 8 medida que o
fio de corte fica mais curto.

A AVISO0: N3o retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o0 motor sobreaquecer e pode dar origem a ferimentos
S€rios.

Substituicao do fio

NOTA: Use sempre o fio de corte de nylon recomendado,
com um didmetro que ndo exceda os 2,4 mm. Usar outro
fio para além do especificado pode fazer com que a
maquina sobreaqueca ou fique danificada.

AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
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1. Retire a bateria.
Retire o fio de corte restante, se necessario.

Corte 4 metros de fio de corte e insira o fio no orificio de
montagem no interior do ilhé (magem K1). Pressione

e puxe o fio a partir do outro lado, até que aparecam
quantidades iguais de fio em ambos os lados da bobina
(Imagem K2).

Pressione, enquanto roda o conjunto da cobertura
inferior na dire¢@o da seta, para enrolar o fio na
bobina até que aparecam cerca de 14 cm de fio em
cada lado (Imagem K3).

5. Pressione o conjunto da cobertura inferior para baixo
enquanto puxa os fios para avancar manualmente o fio
e verificar a montagem correta da cabeca da rogadora.

>

Quando o fio de corte se partir na saida do fio, ou ndo
for libertado quando bater com a cabega da rogadora,
siga 0s passos apresentados abaixo:

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cobertura superior
e retire o conjunto da cobertura inferior puxando a
direito (Imagem L1).

Retire o fio de corte da bobina.

Com uma mao a segurar a cobertura superior, use a
outra mao para segurar o conjunto da cobertura inferior
e alinhar as abas na cobertura com os orificios no
conjunto da cobertura inferior (magem L2). Use a palma
da mé&o para pressionar o conjunto da cobertura inferior
até que as abas fiquem fixadas na cobertura superior.

5. Recarregue o fio de corte.
UTILIZAQT\O COM A LAMINA DE 3 DENTES

A AVISO: Para cortar arbustos selvagens e mato, baixe a
lamina rotativa de 3 dentes até ao mato para obter um efeito
de corte. Use a motorrogadora como uma gadanha (deslize-a
para a esquerda e para a direita) ao nivel do chao. Nao use a
unidade de corte acima da altura da cintura.

A AVISO0: Quanto mais alto a unidade de corte estiver
do ch&o, maior sera o risco de ferimentos devido a
ressaltos do material cortado.

A AVISO: Quando cortar pequenas arvores ou outros
materiais de madeira até 2 cm de didmetro, use o lado
esquerdo da lamina para evitar possiveis ressaltos.

N&o tente cortar material de madeira com um didmetro
mais largo, pois a lamina pode ficar presa ou atirar a
motorrogadora para a frente. Isto pode danificar a lamina
ou a motorrogadora, ou fazer com que perca o controlo e
sofra ferimentos.

A AVISO: A utilizagdo incorreta da lamina pode fazer
com que se rache, lasque ou estilhace. As pegas atiradas
podem ferir seriamente o operador ou terceiros. Para
reduzir o risco de ferimentos, é essencial tomar as
seguintes precaugoes:

= Evite o contacto com objetos estranhos duros ou
sélidos, como pedras, rochas ou pedagos de metal.
No caso de impacto com objetos duros ou vibragbes
excessivas, verifique a ferramenta quanto a danos
antes de a continuar a usar.

Nunca corte madeira nem arbustos com um caule com
mais de 2 cm de didmetro.

Inspecione regularmente a ldmina quanto a sinais
de danos. N&o continue a trabalhar com uma lamina
danificada.

= Afie a lamina regularmente (quando notar que néo esta
afiada) e leve-a para ser equilibrada, se necessario
(efetuado por um técnico qualificado).

Ressalto da lamina

Tenha muito cuidado quando usar a lamina de 3 dentes
com esta unidade. O ressalto da lamina é a reagéo

que pode ocorrer quando uma lamina a girar entra em
contacto com algo que néo consiga cortar. Este contacto
pode fazer com que a lamina pare durante um momento
e langar de repente a unidade para longe do objeto que
atingiu. Esta reacao pode ser violenta o suficiente para
fazer com que o operador perca o controlo da unidade. O
ressalto da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a lamina
bata, fique presa ou limitada. Isto é mais provavel em
areas onde seja dificil ver o material a ser cortado. Para
facilidade e seguranca de corte, aproxime-se das ervas
a serem cortadas com a motorrogadora da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado ou
monte de madeira, esta pratica pode minimizar a reacao
de ressalto da lamina.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pe¢as moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer a manutengao, utilize pegas
de substituicdo idénticas. A utilizagéo de outras pegas
pode constituir um perigo ou provocar danos no produto.
Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagoes deverao ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.
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LIMPEZA

Evite utilizar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos €é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA MAQUINA

» Apos cada utilizagdo da lamina de 3 dentes/cabeca da
rogadora, limpe os residuos, obstrugdes ou relva na
lamina e na protecéo com uma escova suave.

NOTA: Quando a lamina de corte do fio deixar de estar
afiada, leve-a para ser afiada por um técnico qualificado,
ou substitua-a por uma lamina de corte do fio nova,
conforme necessario.

» Ap6s cada utilizago da méaquina, limpe a unidade de
corte, usando um pano ligeiramente embebido em
4gua e detergente suave.

N&o use detergentes fortes na estrutura de plastico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados 6leos aromaticos, como pinho e limao,
e por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

SUBSTITUICAO DA CABEGA DA ROGADORA

Se a cabeca se soltar apos fixa-la, substitua-a
imediatamente.

A AVISO: Nunca use uma rogadora com um acessorio
de corte solto. Substitua imediatamente uma cabega de
corte rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano
esteja limitado a rachas superficiais. Tais acessorios
podem despedacar-se a alta velocidade e causar lesbes
sérias.

Retirar a cabeca da rogadora

Por favor, consulte o capitulo “SUpSTITUI(}T\O DA
CABEGA DA ROGADORA PELA LAMINA DE 3 DENTES”.

Instalar a nova cabeca da rocadora

1. Antes de instalar a nova cabeca da rogadora,
certifique-se de que o rebordo interior e a cobertura
do rebordo estdo corretamente posicionados no eixo
do motor.

2. Alinhe o eixo primario com o orificio do parafuso na
cabeca da rogadora e depois pré-aperte a cabeca
da rocadora no eixo NO SENTIDO INVERSO AO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

o
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3. Rode a cabeca da rogadora para alinhar a ranhura no
rebordo com o orificio de fixagdo do eixo na caixa da

engrenagem, e insira a chave sextavada fornecida
nos orificios alinhados para agir como estabilizador.

4. Use luvas. Aperte firmemente a cabeca da rogadora
no eixo NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO (Imagem M).

LUBRIFICAGAO DAS ENGRENAGENS DE
TRANSMISSAO

As engrenagens de transmissdo na cabega de corte tém
de ser lubrificadas periodicamente com lubrificante para
engrenagens. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa da
engrenagem a cada 50 horas de funcionamento, retirando
o parafuso vedante (Imagem N). Se ndo vir qualquer
lubrificante nas partes laterais da engrenagem, siga os
passos apresentados abaixo para atestar com lubrificante
para engrenagens até 3/4 da capacidade. Ndo encha
completamente a caixa da engrenagem de transmiss&o.

1. Use a chave sextavada fornecida para desapertar e
retirar o parafuso vedante.

2. Use uma pistola lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

3. Aperte o parafuso vedante apés a injecao.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos:

n (lasse de penetragéo NLGI: NLGI-1

= Tipo de espessante: Ester

= Temperatura de funcionamento recomendada: -40 °C
2180 °C

= Além do acima exposto, o lubrificante também deve ter
excelente arranque a baixa temperatura, EP, desgaste
mecanico, resisténcia a abrasdo e estabilidade
oxidativa.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
= Retire a bateria da maquina.
= Use luvas resistentes para limpar bem a maquina.

= Monte a bainha da lamina para guardar em seguranca
a lamina de 3 dentes (Imagem 0).

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

ROGADORA/MOTORROGADORA COM GUIADOR E MOTOR TRASEIRO DE IA0 DE LITIO DE 56 VOLTS — BC3810E

13




=60

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine aparelhos elétricos
juntamente com o lixo doméstico comum.
Utilize sistemas de recolha em separado
para este tipo de produtos.

Contacte as autoridades locais para
L obter mais informacoes em relac&o aos
sistemas de recolha disponiveis.

Se o0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substéancias perigosas podem vazar para
os leng0is freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.
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PROBLEMA

CAUSA SOLUGAO

SOLUGAO

Falha ao iniciar.

= A bateria nao foi colocada na maquina.

= Nao existe contacto elétrico entre a
maquina e a bateria.

A bateria esta gasta.

A alavanca de desbloqueio e o
gatilho n&o foram pressionados em
simultaneo.

= Fixe a bateria na maquina.

= Volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Mova a alavanca de desbloqueio para cima e
depois pressione o gatilho em simultaneo.

A maquina para de
funcionar durante
0 corte.

Estda a usar um fio de corte muito
pesado.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou a maquina esta muito
quente.

A bateria foi retirada da maquina.

A bateria esté gasta.

Use o fio de corte de nylon recomendado
com um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

A maquina recupera quando a carga for
retirada. Para um funcionamento continuo,
diminua a carga da maquina.

Permita que a bateria ou a maquina
arrefecam.

Volte a instalar a bateria na méaquina.

Carregue a bateria.

0 fio de corte ndo
pode ser libertado
(apenas quando
usa a cabeca da
rogadora).

0 eixo do motor ou a cabeca da
rogadora esta cheia de erva.

N&o tem fio suficiente na cabeca da
rogadora.

A cabeca da rogadora esta suja.

0 fio estd entrelagado na cabega da
rogadora.

0 fio é demasiado curto.

Pare a rogadora, retire a bateria e retire
a erva do eixo do motor e da cabeca da
rogadora.

= Retire a bateria e substitua o fio de corte.
Siga a secgdo “Substituir o fio” neste
manual.

Retire a bateria e limpe o conjunto da
cobertura inferior, bobina e cobertura
superior.

= Retire a bateria, retire o fio da bobina e
enrole. Siga a sec¢ao “Substituicéo do fio”
neste manual.

Retire a bateria e puxe o fio enquanto
pressiona alternadamente e liberta a cabeca
da rogadora.

Arelva enrola-se
a volta da cabega
da rogadora e da
estrutura do motor.

Corte erva alta até ao nivel do solo.

Corte as ervas em varias secgoes, desde o
topo até ao fundo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE " prima di utilizzare il
prodotto. Il mancato rispetto delle istruzioni elencate di
seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA - Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere utilizzato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L 'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso |'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Prima di utilizzare
I'apparecchio, indossare occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali
e, se necessario, una maschera facciale.
Si raccomanda di indossare una maschera
di sicurezza con ampio campo visivo sopra
gli occhiali da vista o occhiali di sicurezza
standard con protezioni laterali.

AVVERTENLE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza
che possono essere presenti sul prodotto. Leggere,
comprendere e seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio
prima di tentare di assemblarlo e utilizzarlo.

Avvertenza di sicurezza

Leggere e comprendere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per gli occhi.

Indossare protezioni per le orecchie.

Indossare protezioni per la testa.

Rischio di oggetti proiettati.

Tenere a distanza le altre persone.

Scollegare la batteria prima delle
operazioni di manutenzione.

Indossare protezioni per le mani.

Indossare calzature antiscivolo.

>e®kE I 0P

Rischio di contraccolpo

Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.

nc

N
Dﬂm

Questo prodotto & conforme alle
direttive britanniche applicabili.

1<

Gli apparecchi elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Livello di potenza sonora garantito.
Emissione acustica ambientale ai
sensi della direttiva dell'Unione
europea.

v Tensione
n Velocita a vuoto - Velocita di rotazione
0 senza carico
.../min Al minuto

Corrente continua
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kg Chilogrammo

IPX4 Protezione dagli schizzi d'acqua

SPECIFICHE TECNICHE

Testina a Lama
Unita di taglio ) metallica a
filo )
3 denti
Tensione 56V == 56 V===
Temperatura di Da 0 °C a 40 °C
funzionamento raccomandata
Temperatura di
conservazione Da-20°Ca70°C
raccomandata
Velocita massima 6000 /min | 6000 /min
Filo in nylon
Tipo di filo di taglio ritorto 2,4 |/
mm
Lama di taglio / ABB1203
Ampiezza di taglio 38cm 30cm
4,84 kg 4,94 kg
(senza (senza lama,
Peso tracolla, filo | coprilama,
di taglio imbracatura
€ pacco e pacco
batteria) batteria)
Livello di potenza sonora 92 dB(A) 93 dB(A)
misurato L K=25 K=18
WA dB(A) dB(A)
Livello di pressione sonoraa | 82 dB(A) 84 dB(A)
livello dell'operatore L, K=3dB(A) | K=3dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato ai 95 dBA) 95 dBA)
sensi di 2000/14/EC)
Vibrazioni continue a 2,0 m/s* 2,5 m/s*
h K=1,5m/s? | K=1,5 m/s?
Vibrazioni da impatti 38 m/s? 62 m/s?
ripetuti p, K=1m/s? | K=5m/s?

A AVVERTENZA! L'emissione di vibrazioni e
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| valori delle vibrazioni a, (vibrazioni continue), p,
(vibrazioni da impatti ripetuti) e I'incertezza K sono
stati determinati in conformita alla norma EN 62841.

Il valore totale delle vibrazioni dichiarato e i valori

di emissione acustica dichiarati sono stati misurati
conformemente a un metodo di prova normalizzato e
possono essere utilizzati per confrontare una macchina
con un'altra. Il valore totale delle vibrazioni dichiarato

e i valori di emissione acustica dichiarati possono
essere utilizzati anche per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

I'emissione acustica durante I'effettivo utilizzo della
macchina possono differire dai valori dichiarati in
funzione delle modalita d'impiego della macchina; &
pertanto necessario individuare le misure di sicurezza
per la protezione dell'operatore sulla base di una stima
dell'esposizione nelle effettive condizioni di utilizzo
(tenendo conto di tutte le fasi del ciclo di funzionamento,
quali i periodi in cui la macchina & spenta e quelli in cui
funziona a vuoto, oltre al tempo di azionamento).

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A1)

© N whd =

N - — — a4 a4 4 a4 g ©
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Filo di taglio
Testina a filo
Lama tagliafilo
Bullone sigillante
Foro di blocco dell'albero
Asta
Bullone ad alette
Interruttore a velocita variabile
Levetta di shlocco
. Indicatore della velocita
. Selettore della velocita (alta/bassa)
. Impugnatura a manubrio
. Anello di aggancio dell'imbracatura
. Cuscinetto protettivo in gomma
. Pulsante di rilascio della batteria
. Meccanismo di espulsione
. Cuffia di protezione
. Accessorio per cuffia di protezione
. Lama a 3 denti
. Coprilama
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21. Flangia esterna (solo per testa di taglio con lama)
22. Dado (solo per testa di taglio con lama)

23. Chiave multifunzione

24. Chiave esagonale

25. Imbracatura a doppia spalla

26. Fibbia

27. Cuscinetto per fianco

A AVVERTENZA! Non utilizzare I'apparecchio se la
cuffia di protezione non & posizionata correttamente

e saldamente. Per motivi di sicurezza, i dispositivi di
protezione devono essere sempre installati.

A AVVERTENZA! Quando I'apparecchio ¢ utilizzato con
la testina a filo, I'accessorio per cuffia di protezione con lama
tagliafilo deve essere installato sulla cuffia di protezione.

In caso contrario il filo di taglio potrebbe allungarsi
eccessivamente, sovraccaricando il motore. Non utilizzare la
testina a filo senza la cuffia di protezione.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di parti danneggiate o
mancanti, non utilizzare il decespugliatore finché le parti
non vengono sostituite. L'uso del decespugliatore con
parti danneggiate o mancanti comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare il
decespugliatore o creare accessori non raccomandati
per I'uso con questo prodotto. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre guanti robusti
durante I'installazione o la rimozione della cuffia di
protezione o durante le operazioni di manutenzione della
lama a 3 denti o del filo di taglio. Fare attenzione alla lama
tagliafilo sull'accessorio per cuffia di protezione o alla
lama a 3 denti e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avviamento accidentale
e il conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre
il pacco batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti o il trasporto.

A AVVERTENZA! Non utilizzare I'apparecchio se la
cuffia di protezione e I'impugnatura a manubrio non sono
installate saldamente. In caso contrario sussiste il rischio
di lesioni gravi.

INSTALLAZIONE DELL'IMPUGNATURA A MANUBRIO

1. Montare I'impugnatura a manubrio sull'apposito
supporto situato sull'albero dell'apparecchio,
come illustrato in Fig. B.

2. Inserire il bullone ad alette e serrarlo.

| B-1 |Supp0rt0 per manubrio |

INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA DI PROTEZIONE

Allentare e rimuovere le due viti dalla cuffia protezione (Fig.
C1), allineare i fori di montaggio della cuffia con i fori

di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell'asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. C2).

Assicurarsi che la cuffia di protezione sia montata come
illustrato; il montaggio invertito comporta gravi rischi.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A FILO CON LA
LAMA A 3 DENTI

Familiarizzarsi con i componenti della testina a filo
facendo riferimento alla Fig. D1. Procedere come descritto
di seguito per rimuovere la testina a filo e montare la
lama a 3 denti.

D1-1 | Flangia interna D1-5 | Filo di taglio

D1-2 | Copertura della flangia | D1-6 | Molla

D1-3 | Coperchio superiore | D1-7 | Gruppo coperchio
inferiore

D1-4 | Bobina

Rimozione della testina a filo

1. Ruotare la testina a filo per allineare la fessura nella
flangia interna con il foro di blocco dell'albero nella
scatola ingranaggi e inserire la chiave esagonale fornita
nel foro allineato affinché funga da stabilizzatore (Fig.
D2).

2. Indossare dei guanti. Ruotare la testina a filo in senso
ORARIO, secondo la direzione di rotazione indicata sul
coperchio superiore (Fig. D2), fino a poterla rimuovere
dall'albero (Fig. D3).

Installazione della lama a 3 denti

Prima di installare la lama, assicurarsi che la flangia
interna e la copertura della flangia siano posizionate
correttamente sull'albero motore (Fig. E1).

E1-1  |Albero motore E1-5 |Flangia esterna

E1-2  |Flangia interna E1-6 [Dado

E1-3  |Copertura della E1-7 |Fessura nella
flangia flangia

E1-4 |Lamaa 3 denti

1. Rimuovere |'accessorio per cuffia di protezione
allentando le tre viti con rondella (Fig. E2).

al
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2. Lalama e consegnata con un coprilama. Prima di
installare la lama sul decespugliatore, rimuovere il
coprilama separando il filo di blocco dal gancio sul
coprilama (Fig. E3).

NOTA: per evitare il rischio di lesioni, indossare dei guanti
prima di effettuare qualsiasi operazione con la lama a 3 denti.

3. Ruotare I'albero motore per allineare la fessura nella
flangia interna con il foro di blocco dell'albero motore
nella scatola ingranaggi. Inserire la chiave esagonale nei
fori allineati affinché funga da stabilizzatore (Fig. E4).

4. Montare la lama sull'albero motore, assicurandosi
che la superficie della lama sia a filo con la superficie
sporgente della flangia interna. Montare la flangia
esterna e il dado (Fig. E5). Pre-serrare il dado a mano
in senso ANTIORARIO.

5. Posizionare la scatola ingranaggi contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare I'asta del
decespugliatore con una mano, e con |'altra mano
utilizzare la chiave multifunzione per serrare il dado
nella direzione contraria rispetto alla freccia riportata
sulla flangia esterna (Fig. E6).

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO PER CUFFIA

A AVVERTENZA! Quando il decespugliatore & dotato di
testina a filo, I'accessorio per cuffia deve essere montato
sulla cuffia di protezione perché é dotato di una lama
tagliafilo.

Fissare I'accessorio per cuffia di protezione sulla cuffia

di protezione serrando le tre viti con la chiave esagonale.
In caso contrario il filo di taglio potrebbe allungarsi
eccessivamente, sovraccaricando il motore.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo prodotto
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie per evitare il
rischio di lesioni causate da oggetti scagliati verso gli
occhi dell'operatore.

A AVVERTENZA! Non utilizzare accessori non
raccomandati dal produttore del prodotto. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

am
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APPLICAZIONI

Il decespugliatore puo essere utilizzato per gli scopi
elencati di seguito.

= Con la lama metallica a 3 denti: tagliare erba,
erbaccia, cespugli e pianticelle selvatiche e sfoltire
giovani soprassuoli con stelo non superiore a 2 cm di
diametro.

= Con la testina a filo: tagliare erba ed erbaccia intorno
a verande, recinti e piattaforme.

NOTA: utilizzare |'apparecchio esclusivamente per gli
scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL PACCO BATTERIA

Utilizzare esclusivamente i pacchi batteria e i
caricabatterie EGO elencati in Fig. A2.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione

Allineare le sporgenze sul pacco batteria con le
scanalature di montaggio e premere il pacco batteria fino
a udire un "clic" (Fig. F1).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
pacco batteria (Fig. B2).

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai propri
piedi e all'eventuale presenza di bambini o animali attorno
a sé durante la rimozione del pacco batteria. La caduta
del pacco batteria comporta il rischio di lesioni gravi. Non
rimuovere MAI il pacco batteria quando si & posizione
elevata.

INSTALLAZIONE DELL'IMBRACATURA E
IMPUGNATURA DELL'APPARECGCHIO

Indossare I'imbracatura a doppia spalla e inserire le due
parti della fibbia una dentro I'altra fino a udire un "clic"
(Fig. G1). Premere il moschettone del cuscinetto per
fianco e collegarlo all'anello di aggancio dell'imbracatura
(Fig. G2).

Tenere il decespugliatore con entrambe le mani sul lato
destro del corpo (Fig. G3). La testina a filo o la lama
devono essere parallele al terreno a una corretta distanza
di taglio, senza che I'operatore debba piegarsi in avanti.

Per rilasciare il decespugliatore esistono due metodi:
aprire la fibbia dell'imbracatura (Fig. G4), oppure premere

dall'anello di aggancio dell'imbracatura (Fig. G5).
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A AVVERTENZA! In caso di emergenza, sfilarla
immediatamente dalla spalla, indipendentemente dalla
sua modalita di fissaggio. Il metodo piti rapido € slacciare
la fibbia (Fig. G4) e sfilare I'imbracatura dalle spalle con
entrambe le mani.

A AVVERTENZA! Non utilizzare la tracolla a spalla
singola e I'imbracatura a doppia spalla simultaneamente.

A AVVERTENZA! Durante I'uso di un‘imbracatura,
assicurarsi di non indossare oggetti che possano
interferire con il suo rilascio e la sua rimozione.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Avwvio (Fig. H)

1. Sollevare la levetta di sblocco fino a inserirla
completamente nella scanalatura, mantenerla in
posizione e premere l'interruttore a grilletto per
avviare |'apparecchio.

2. Lavelocita di rotazione dell'apparecchio &
controllata dall'interruttore. Una maggiore pressione
sull'interruttore aumenta la velocita; una pressione
minore riduce la velocita. Regolare la velocita in base
al lavoro da svolgere.

NOTA: il motore si avvia esclusivamente se la levetta
di sblocco e I'interruttore a grilletto vengono premuti
simultaneamente.

Arresto

Allontanare I'apparecchio dall'area di taglio e rilasciare
I'interruttore a grilletto per arrestarlo.

A\ AWVERTENZA! Rimuovere il pacco batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (Fig. I)

L'apparecchio dispone di due livelli di velocita. La bassa
velocita migliora il controllo dell'utensile e aumenta
I'autonomia. Premere il selettore della velocita per
modificare il livello di velocita (alta o bassa). Selezionando
la bassa velocita, un solo indicatore della velocita si
accendera; selezionando I'alta velocita, entrambi gli
indicatori si accenderanno. Premere il selettore della
velocita per selezionare la velocita adatta durante I'uso.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare |'apparecchio oppure quando & gia in funzione.
Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato |'ultimo livello di velocita selezionato.

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortuni durante I'uso dell'apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi e le orecchie. Indossare
pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare
pantaloni corti o sandali e non utilizzare I'apparecchio a
piedi nudi.

Prima dell'uso, ispezionare I'area di lavoro per assicurarsi
che sia priva di altre persone, animali o oggetti. Tenere
eventuali altre persone e animali ad almeno 15 metri di
distanza. Assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi e
indumenti adatti e di assumere una posizione bilanciata.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di parti
danneggiate/usurate. Ispezionare la testina a filo,

la lama a 3 denti, la cuffia di protezione, I'accessorio

per cuffia di protezione, I'impugnatura a manubrio e
I'imbracatura a doppia spalla e sostituire le parti incrinate,
deformate, piegate o danneggiate in qualsiasi modo.

La lama tagliafilo sul bordo dell'accessorio per cuffia

di protezione pud smussarsi col tempo. Si consiglia di
affilarla periodicamente con una lima o di sostituirla con
una lama nuova.

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

UTILIZZO CON LA TESTINA A FILO

Regolazione della lunghezza del filo di taglio

La testina a filo permette all'operatore di allungare il filo di
taglio senza arrestare il motore. Quando il filo si sfilaccia o si
usura, & possibile rilasciare altro filo premendo leggermente
la testina a filo contro il terreno mentre il decespugliatore & in
funzione (Fig. J).

NOTA: allungare il filo diventa piu difficile mano a mano
che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama

tagliafilo. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore, con il rischio di lesioni gravi.

Sostituzione del filo di taglio

NOTA: utilizzare esclusivamente il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro non superiore a 2,4 mm.
L'uso di fili diversi da quello specificato comporta il rischio
di surriscaldamento o danneggiamento dell'apparecchio.

A\ AVVERTENZA! Non utilizzare fili metallici, rinforzat
in metallo, in corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il pacco batteria.
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2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.

3. Tagliare 4 m di filo e inserire il filo nel foro di montaggio
all'interno dell'occhiello (Fig. K1). Spingere e tirare il filo
dall'altro lato finché da entrambi i lati della bobina non
fuoriescono quantita uguali (Fig. K2).

4. Premere e contemporaneamente ruotare il gruppo
coperchio inferiore in direzione della freccia per awolgere il
filo sulla bobina, finché da ogni lato non sporgono circa 14
cm di filo (Fig. K3).

5. Spingere il gruppo coperchio inferiore verso il
basso e contemporaneamente tirare i fili per farli
avanzare manualmente, quindi controllare il corretto
montaggio della testina a filo.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell'uscita del filo
o se il filo di taglio non viene rilasciato alla pressione
della testina a filo, seguire i passaggi descritti di
seguito.

1. Rimuovere il pacco batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sul coperchio
superiore e rimuovere il gruppo coperchio inferiore
tirandolo in linea retta (Fig. L1).

3. Rimuovere il filo di taglio dalla bobina.

4. Tenendo con una mano il coperchio superiore, afferrare
con I'altra mano il gruppo coperchio inferiore e allineare
le linguette sul coperchio superiore con i fori sul gruppo
coperchio inferiore (Fig. L2); premere il gruppo coperchio
inferiore con il palmo della mano finché le linguette non
si incastrano nel coperchio superiore.

5. Ricaricare il filo di taglio.
UTILIZZO CON LA LAMA A 3 DENTI

A AVVERTENZA! Per tagliare cespugli e pianticelle
selvatiche, avvicinare la lama a 3 denti quando & gia in
rotazione. Utilizzare il decespugliatore come una falce
(facendolo oscillare verso destra e sinistra) a livello del
terreno. Non utilizzare I'unita di taglio sopra |'altezza della
vita.

A AVVERTENZA! Maggiore & la distanza dell'unita di
taglio dal terreno, maggiore ¢ il rischio di lesioni dovute ai
residui di taglio lanciati lateralmente.

A AVVERTENZA! Durante il taglio di piccole radici

o altri materiali legnosi fino a 2 cm di diametro,

utilizzare il lato sinistro della lama per evitare il rischio

di contraccolpo. Non tentare di tagliare materiali legnosi
di diametro maggiore, perché la lama puo incepparsi o
spingere il decespugliatore in avanti. Cio pud danneggiare
la lama o il decespugliatore o causare la perdita di
controllo del decespugliatore, con il rischio di lesioni.
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A\ AWERTENZA! L'uso improprio della lama puo
causarne l'incrinatura, la scheggiatura o la rottura. Le
parti lanciate possono ferire gravemente I'operatore o le
persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
& essenziale rispettare le precauzioni elencate di seguito.

= Evitare il contatto con oggetti estranei duri come sassi,
pietre o pezzi di metallo. In caso di urto di oggetti duri
o di vibrazioni eccessive, assicurarsi che I'utensile non
abbia subito danni prima di utilizzarlo nuovamente.

Non tagliare legno o cespugli con steli di diametro
superiore a 2 cm.

Ispezionare la lama a brevi intervalli regolari per verificare
che non sia danneggiata. Interrompere il lavoro se la lama
& danneggiata.

Riaffilare la lama regolarmente (se si & sensibilmente
smussata) e, se necessario, farla bilanciare
(I'operazione deve essere effettuata da un tecnico
qualificato).

Contraccolpo della lama

Prestare particolare attenzione durante I'uso della lama

a 3 denti con questo apparecchio. Il contraccolpo della
lama é una reazione che puo verificarsi quando la lama

in rotazione entra a contatto con un oggetto che non
riesce a tagliare. Tale contatto puo causare I'arresto
momentaneo della lama, e un improvvisa "spinta"
dell'apparecchio lontano dall'oggetto colpito. Tale reazione
puo essere cosi violenta da causare la perdita di controllo
dell'apparecchio. Il contraccolpo della lama puo verificarsi
senza preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si
piega. Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in
aree in cui é difficile vedere il materiale da tagliare. Per un
taglio facile e sicuro, avvicinare il decespugliatore all'erba
da tagliare da destra verso sinistra. In caso di contatto
con un oggetto o del legno, cio puo ridurre la reazione di
contraccolpo.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA Prima di ispezionare, pulire o regolare
I'apparecchio, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il pacco batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione del prodotto,
utilizzare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita,
qualsiasi riparazione deve essere effettuata da un tecnico
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PULIZIA

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. |
solventi disponibili in commercio possono danneggiare
la maggior parte dei componenti in plastica. Utilizzare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo della lama a 3 denti o della testina a
filo, rimuovere detriti, terreno o erba dalla lama e dalla
cuffia di protezione con una spazzola morbida.

NOTA: quando la lama di taglio del filo diventa smussata,
farla affilare da un tecnico qualificato o sostituirla con una
lama nuova, se necessario.

= Dopo ogni utilizzo dell'apparecchio, pulire I'unita
di taglio utilizzando un panno inumidito con del
detergente neutro.

Non utilizzare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sull'impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino
e limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali tracce di umidita con un panno morbido e
asciutto.

Utilizzare uno spazzolino o un piccolo aspirapolvere per
pulire le aperture di ventilazione situate sull'involucro
posteriore.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A FILO

Se la testina a filo si allenta dopo averla fissata, sostituirla
immediatamente.

A AVVERTENZA Non utilizzare mai il decespugliatore
se |'accessorio di taglio  allentato. Sostituire
immediatamente la testina a filo se & incrinata,
danneggiata o usurata, anche se il danno ¢ limitato a
incrinature superficiali. Alle alte velocita, tali accessori
possono frantumarsi e causare lesioni gravi.

Rimozione della testina a filo

Consultare il capitolo "‘SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A
FILO CON LA LAMA A 3 DENTI™.

Installazione della testina a filo

1. Prima di installare una nuova testina a filo,
assicurarsi che la flangia interna e la copertura della
flangia siano posizionate correttamente sull'albero
motore.

2. Allineare I'albero di trasmissione con il foro per
vite sulla testina a filo, quindi pre-serrare la testina
sull'albero ruotandola in senso ANTIORARIO.

3. Ruotare la testina a filo per allineare la fessura nella
flangia con il foro di blocco dell'albero nella scatola
ingranaggi e inserire la chiave esagonale fornita nei
fori allineati affinché funga da stabilizzatore.

4. Indossare dei guanti. Serrare saldamente la testina a
filo sull'albero ruotandola in senso ANTIORARIO
(Fig. M).

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola ingranaggi

devono essere lubrificati periodicamente con del

grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso

della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo

circa rimuovendo il bullone sigillante (Fig. N). Se ai lati

dell'ingranaggio non ¢ visibile del grasso, seguire i

passaggi riportati di seguito per riempirlo di grasso fino

ai 3/4 della capacita. Non riempire completamente la

scatola ingranaggi.

1. Utilizzare la chiave esagonale fornita per allentare e
rimuovere il bullone sigillante.

2. Utilizzare una pistola per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro del bullone; non superare
i 3/4 della capacita.

3. Serrare il bullone sigillante dopo il riempimento.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di

seguito.

m Classificazione NLGI: NLGI-1

= Addensante: estere

= Temperatura di funzionamento raccomandata:
da—-40°Ca180°C

m Oltre a questi requisiti, il grasso deve avere un
eccellente avviamento a basse temperature ed essere
resistente alle estreme pressioni (EP), all'abrasione,
alle forze di taglio e all'ossidazione.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE
= Rimuovere il pacco batteria dall'apparecchio.

= Indossare guanti di protezione robusti durante la pulizia
dell'apparecchio.

= Per una maggiore sicurezza, installare il coprilama
sulla lama a 3 denti (Fig. 0).

= Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

a8
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PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti indifferenziati, ma portarli
presso gli appositi punti di raccolta.

Rivolgersi alle autorita locali per
informazioni sui sistemi di raccolta

I 0ninii
Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non
si avvia.

= |l pacco batteria non & installato
sull'apparecchio.

Nessun contatto elettrico tra
I'apparecchio e il pacco batteria.

Il pacco batteria & scarico.

La levetta di sblocco e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= |nstallare il pacco batteria sull'apparecchio.

Reinstallare il pacco batteria.

Ricaricare il pacco batteria.

Sollevare la levetta di sblocco e premere
contemporaneamente I'interruttore a grilletto.

L'apparecchio
smette di funzionare
durante il taglio.

Il filo di taglio & troppo spesso.

Il motore & sovraccarico.

Il pacco batteria o I'apparecchio sono
troppo caldi.

Il pacco batteria si & scollegato
dall'apparecchio.

Il pacco batteria & scarico.

Utilizzare il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro non superiore
a2,4mm.

Il motore si riavviera alla rimozione del
carico. Per |'uso continuo, diminuire il carico
sull'apparecchio.

Attendere che il pacco batteria o
I'apparecchio si raffreddino.

Reinstallare il pacco batteria
sull'apparecchio.

Ricaricare il pacco batteria.

Il filo di taglio non
si allunga (solo
durante I'uso della
testina a filo).

L'erba si & avvolta intorno all'albero
motore o alla testina a filo.

La bobina non contiene abbastanza
filo.

La testina a filo & sporca.

II filo & impigliato nella testina a filo.

Il filo & troppo corto.

Arrestare il decespugliatore, scollegare la
batteria e rimuovere I'erba dall'albero motore
e dalla testina a filo.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di
taglio. Seguire le istruzioni della sezione
"Sostituzione del filo di taglio" in questo
manuale.

Rimuovere la batteria e pulire il gruppo
coperchio inferiore, la bobina e il coperchio
superiore.

Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla
bobina e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni
della sezione "Sostituzione del filo di
taglio" in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare i fili e
simultaneamente premere e rilasciare la
testina a filo.

L'erba si avvolge
intorno alla testina
afilo e al vano
motore.

= Tagliare I'erba a livello del terreno.

Tagliare I'erba in piu passaggi, dalla cima al
livello del terreno.
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GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Oversattelse af de originale vejledninger
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LZS ALLE VEJLEDNINGERNE!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed
bor alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

0g advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sdsom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, for du bruger dette vaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

4\ ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér en maskine bruges,
er der altid en risiko for at genstande
slynges ind i gjnene, som kan fare til
alvorlige gjenskader. Inden maskinen tages
i brug, skal du altid tage beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller pd med sideskaerm,

eller en fuld ansigtsmaske, hvis ngdvendigt.

Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskaerme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan veere pa dette produkt. Lees, forstd, og falg alle
anvisningerne pa maskinen, fgr du forsgger at samle og
betjene den.

Sikkerhedsadvarsel

Lees og forsta brugsanvisningen

Brug beskyttelsesbriller

Brug herevaern

Brug hovedbeskyttelse

> @09

Pas pa slyngede genstande

L _l
¢
=

Hold nzerstaende personer pa afstand

éé Afbryd batteriet for vedligeholdelse
Brug handbeskyttelse
Brug skridsikkert fodtgj

>®@

Pas pa ryk i klingen

(@)
m

Dette produkt er i overensstemmelse
med galdende EU-direktiver.

nc
DR

Dette produkt er i overensstemmelse
med lovgivningen i Storbritannien.

Elektriske affaldsprodukter ma
ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Tag det il en
godkendt genbrugsplads.

Garanteret lydniveau. Stgjemission til
miljpet opfylder EF-direktivet.

\ Spanding
n Hasltighed_ uden belastning - _
0 Drejehastighed, uden belastning
.../min Per minut
s Jaevnstrem (DC)
kg Kg
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| IPX4 | Beskyttelse mod vandsprajt

SPECIFIKATIONER

. 3-tands-
Skeereenhed Klippehoved metalkinge
Spaending 56V=== 56V===
Anbefalet o o
driftstemperatur: 0°C - 40°C
Anbefalgt . -20°C - 70°C
opbevaringstemperatur:
Maksimal hastighed 6000 /min 6000 /min
Type Klippesnor 2,4 mm snoet
ype Kilpp nylonsnor
Skeer / ABB1203
Klippebredde 38cm 30cm
494 kg
4,84 kg (uden (uden klinge,
skuldersele, )
Vgt o klingedaeksel,
skaretrad og
batteripakke) Skuldersele og
batteripakke)
. ) 92 dB(A) 93 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=2,5dB(A) |K=1,6 dB(A)
Lydtryk teet ved brugeren | 82 dB(A) 84 dB(A)
[ K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanteret lydeffekt
L, (mélt i henhold til 95 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EC)

—_— 2,0 m/s? 2,5 m/s?
uafbrudt vibrationer a, K=15m/s? | K=15m/s?
Gentagne stgdvibrationer | 38 m/s? 62 m/s?

P K=1 m/s? K=5 m/s?

= Vibrationsveerdier a , (kontinuerlige vibrationer), p
(gentagne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt i
henhold til EN 62841.

= Den deklarerede samlede vibrationsveerdi og
de deklarerede stgjemissionsveerdier er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan bruges til at sammenligne en maskine med en
anden. Den deklarerede samlede vibrationsverdi og de
deklarerede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges i en
forelpbig vurdering af eksponeringen.
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A ADVARSEL: Vibrationsemissionen og stgjemissionen
under maskinens faktiske brug kan afvige fra den
deklarerede samlede verdi afhengigt af, hvordan
maskinen anvendes; og der skal identificeres
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af operateren,
som er baseret pa et estimat af eksponering under de
faktiske brugsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor maskinen

er slukket, og hvornér den kerer i tomgang, ud over
udlgsningstiden).

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KEND DIN BUSTRIMMER (FIG. A1)
Klippesnor
Klippehoved
Kniv til afskering af snoren
Pakningsbolt
Hul til Iasning af aksel
Aksel
Vingebolt
Startknap
Léasegreb
. Hastighedsindikator
. Indstillingsknap til hgj/lav hastighed
. Cykelstyr
. Lokke pa skulderrem
. Gummibeskyttere
. Udlgserknap til batteri
. Udlgsermekanisme
. Skaermsamling
. Skermtilbehgr
. 3-tands-klinge
. Skede til sveerd

21. Udvendig flange (kun til brug med
buskrydderhovedet)

22. Metrik (kun til brug med buskrydderhovedet)
23. Multifunktions-skruenggle

24. Unbrakonggle

25. Dobbelt skulderrem

26. Remspande

27. Hoftepude

© NN~

N - — = a4 4 4 a4 a4 ©
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A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden skarmen
ordentligt pa plads. Skeermen skal altid vaere pé veerktgjet
for at beskytte brugeren.

A ADVARSEL: Nar maskinen er udstyret med et
trimmerhoved, skal beskyttelsesskeaermtilbehgret med
trédskeererblad monteres pé& beskyttelsesskaermen.
Manglende overholdelse vil resultere i en for lang skeeretrad
o0g overbelastning af motoren. Brug aldrig trimmerhovedet
uden beskyttelsestilbehgret.

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis nogen dele er beskadigede eller
mangler, mé du ikke Brug ikke buskrydderen, far delene
er udskiftet. Brug af buskrydderen med beskadigede eller
manglende dele kan resultere i alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at modificere buskrydderen
eller lave tilbehar, der ikke anbefales til brug med dette
produkt. Enhver sédan andring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

A\ RDVARSEL: Brug altid kraftige handsker, nar du
monterer eller afmonterer beskyttelsesskaermen, og
nar du udferer vedligeholdelse p& 3-tands-klingen/
linjeskeereklingen. Veer forsigtig med den tradskarne
klinge pa beskyttelsestilbehgret/3-tands-klingen for
at beskytte dine haender mod at blive skadet af begge
klinger.

A ADVARSEL: For at forhindre utilsigtet start, der
kan fordrsage alvorlig personskade, skal du altid fierne
batteripakken fra maskinen, nar du samler dele eller
transporterer maskinen.

A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden at
beskyttelsesskeermen og cykelhandtaget er fast pa plads.
Manglende overholdelse af anvisningerne vil kunne
medfere alvorlig personskade.

MONTERING AF CYKELSTYRET

1. St det samlede cykelstyr pa dets
monteringssadet, der er placeret pd maskinens
aksel, som vist i figur B.

2. Satvingebolten i, og spaend den.

| B-1 |Héndtagsm0nteringssaede

MONTERING AF SKARMEN

Lasn, og fiern de to skruer pa skaermen (fig. C1). Serg for at
skaermens monteringshuller passer med enhedens huller.
Saet derefter skaermen fast pa akslen med de to skruer og
fiederskiver (fig. C2).

Serg for, at skaermen er fastgjort som vist, da enhver
omvendt fastgerelse vil forarsage stor fare!

UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET MED 3-TANDS
KLINGEN
Gor dig bekendt med trimmerhovedet ved at se figur D1.

Felg trinene nedenfor for at fjerne trimmerhovedet og
montere 3-tands-klingen.

D1-1 |Indre flange D1-5 |Klippesnor

D1-2 [Flangebeslag D1-6 |Fjedr

D1-3 [@vre daeksel D1-7 |Nedre dekselsamling
D1-4 |Spole

Sadan tages trimmerhovedet af

1. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen, og st den
medfalgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator (fig. D2).

2. Brug handsker. Drej trimmerhovedet MED URET i henhold
til den rotationsretning, der er markeret pa det gverste
deeksel (fig. D2), indtil det kan fiernes fra akslen (fig. D3).

Sadan monteres 3-tand-klingen

For klingen monteres, skal det spandes fast, at den
indre flange og flangedakslet er placeret korrekt pa
motorakslen (fig. E1).

E1-1 Motoraksel E1-5 |Ydre flange
E1-2  |Indre flange E1-6 |Motrik

E1-3  [Flangebeslag E1-7 |Rilleiflange
E1-4  |3-tands-klinge

1. Fjern beskyttelsestilbeharet ved at lgsne de tre
skrueenheder (fig. E2).

2. Klingen leveres med en skede. Fgr montering af kniven
pa buskrydderen skal skeden fiernes ved at Iasne
spaendebandet fra krogen pa skeden (fig. E3).

BEMZRK: For at beskytte mod personskader, skal du
bruge handsker fer al drift med 3 tands-klingen.

3. Drej motorakslen for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen. Saet
unbrakongglen i de justerede huller for at fungere
som stabilisator (fig. E4).
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4, St klingen pa motorakslen, s& dens flade flugter
med forhgjningen pa den indre flange. Monter
den ydre flange og metrikken (fig. E5). Forspaend
metrikken med fingrene MOD URET.

5. Placer gearkassen mod en solid overflade til statte.
Med den ene hand holdes akslen pa buskrydderen,
o0g med den anden hand holdes den medfalgende
multifunktionsvaerktgjet. Stram metrikken modsat
pilens retning markeret pa den ydre flange (fig. E6).

BRUG AF SKARMTILBEHOR

A ADVARSEL: Nar kantklipperen er udstyret med et
trimmerhoved, skal skeermtilbehgret veere monteret pa
skaermen.

Fastger beskyttelsestilbehgret pa beskyttelsesskermen
ved at stramme de tre skruer med unbrakongglen, da
tradskeereren er monteret pa beskyttelsestilbeharet.
Manglende overholdelse kan resultere i en for lang
skereline og overbelastning af motoren.

BETJENING

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gere dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Bz altid sikkerhedsbriller samt hgrevaemn.

Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande slynget i gjinene,
og der kan ogsa opsta andre alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbeher eller pAmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER
Du kan bruge buskrydderen til falgende formal:

= Med 3-tands-metalklinge: Slaning af graes, ukrudt,
vild vaekst og krat, udtynding af unge bestande med en
maksimal steengeldiameter pa 2 cm.

= Med trimmerhovedet: Klipning af graes og ukrudt

omkring indgangspartier, hegn, terrasser.
BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfelde af misbrug.
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PAS/ETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker
og opladere, der er anfort i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.

Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et “klik” (fig. F1).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek
batteripakken ud (fig. F2).

A ADVARSEL: Vzr altid opmaerksom pa dine fedders
placering og pé bern eller keeledyr omkring dig, nér du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis der opstar en fejl pa batteriet. Fiern
ALDRIG batteriet pa et hgjt sted.

SADAN MONTERES DEN DOBBELTE SKULDERREM
0G SADAN HOLDES MASKINEN

Saet den dobbelte skulderrem pa kabinettet, og st
remspandets to dele ind i hinanden, indtil der lyder et
klik (fig. G1). Tryk pa handtaget pa hoftepuden, og sat
hoftepudens krog i skulderremmens Igkke (fig. G2).

Hold kantklipperen med begge hander pa hgjre side

af kroppen (fig. G3). Timmerhovedet eller klingen skal
holdes parallelt med jorden i den gnskede hgjde, uden at
brugeren lzener sig fremover.

Kantklipperen kan tages af p& to mader. Lasn remspaendet
(fig. G4), eller tryk pa grebet pa hoftepuden, og tag den vaek
fra skulderremslgjfen (fig. G5).

A ADVARSEL: Nar der opstér en fare, sa tag den straks
af skulderen, uanset hvordan remmen er sat pa. Lasn
remspandet (fig. G4) og tag skulderremmene af pa begge
sider med begge haender.

A ADVARSEL: Du ma ikke bruge den ene skulderrem
og den dobbelte skulderrem pa samme tid.

A ADVARSEL: Nér du har en sele pa, skal du sgrge for,
at der ikke er andre genstande, der er i vejen, nar selen
Igsnes og tages af.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

For at starte produktet (fig. H)

1. Flyt Iasehandtaget op, indtil det passer helt ind i
rillen, hold det i den position, og tryk derefter pa
aftraekkeren med variabel hastighed for at starte.
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2. Maskinens rotationshastighed styres med
aftraekkeren. Jo mere startknappen trykkes ned, jo
kraftigere bliver luftstyrken. Jo mindre startknappen
trykkes ned, jo svagere bliver luftstyrken. Juster
hastigheden i henhold til opgaven.

BEMZRK: Motoren starter kun, nar lasehandtaget fores
ind i rillen, og aftraekkeren trykkes ned samtidig.

Sédan stoppes produktet

Flyt maskinen veek fra skeereomrédet, og slip aftreekkeren
for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

/NDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. I)
Maskinen har to hastighedstilstande. Pa den lave
hastighed har du bedre kontrol over veerktgjet, og

det kan kare leengere pé hver opladning. Tryk pa hgj/

lav hastighed-knappen for, at skifte mellem lav og

hgj hastighed. Hastighedsindikatoren viser den aktive
hastighed: Et lys for lav hastighed og to lys for hgj
hastighed. Tryk pé hgj/lav hastighed-knappen for, at veelge
den passende hastighed til opgaven.

BEMZERK: Hastigheden kan indstilles, for maskinen
teendes eller under drift. Nar maskinen startes igen
efter en pause, gér hastigheden tilbage til den tidligere
hastighed.

BRUG AF MASKINEN

A ADVARSEL: Brug rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du bruger denne maskine. Undga,
at baere lgstsiddende tej eller smykker. Bar gjen- og @re- /
hereveern. Beer kraftige, lange bukser, stevler og handsker.
Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

Inden apparatet tages i brug, skal du undersgge omrédet, og
sgrge for, at der ikke er nogen personer, dyr eller andre lgse
genstande omkring. Serg for at de er mindst 15 meter vaek.
Kontroller derefter din gjenbeskyttelse, at dit tgj er passende
o0g at du har et ordentligt fodfaeste.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele. Kontroller trimmerhovedet, 3-tands-klingen,
beskyttelsesskaermen, beskyttelsestilbeharet, cykelstyret
o0g den dobbelte skulderrem, og udskift alle dele, der

er revnede, skeve, bgjede eller beskadigede pa nogen
made. Klippebladet pa kanten af skeermtilbehgret bliver
med tiden slgv. Det anbefales regelmassigt at slibe den
med en fil eller udskifte den med en ny klinge.

Renger maskinen efter hver brug

BRUG MED TRIMMERHOVED

Justering af klippesnorens lzengde

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive mere
Klippesnor uden at stoppe motoren. Efterhanden som snoren
bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra snor ved at
trykke fiederknoppen let mod jorden, mens trimmeren karer
(fig. J).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, hvis
trimmersnoren bliver for kort.

A ADVARSEL: Du mé ikke fjerne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fare til alvorlige
personskader.

Sadan skiftes snoren

BEMZARK: Brug standard anbefalet trimmersnor af
nylon med en diameter pa hegjst 2,4 mm. Hvis en snor
med en anden diameter bruges, kan det overophede eller
beskadige produktet.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snor,
staltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af og
blive farlige projektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern resterende klippesnor, hvis ngdvendigt.

3. Skeer et stykke klippesnor pa 4 meter, og fer snoren ind i
monteringshullet inde i gjet (fig. K1). Tryk og traek snoren
fra den anden side, indtil der sidder lige meget snor pa
begge sider af spolen (fig. K2).

4. Tryk, mens du roterer det nederste deeksel i pilens retning,
for et vinde snoren op pa spolen, indtil der stikker ca. 14
cm snor ud pa hver side (fig. K3).

5. Tryk den nedre deekselsamling nedad, mens der
treekkes i snorene, for manuelt at treekke snoren ud,
0g sé du kan se, om klippehovedet er sat rigtigt pa.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsejet, eller
hvis snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved
trykkes mod jorden, felges trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pé udlgserknapperne pa gvre deeksel og fiern
det nedre daeksel ved at treekke den lige ud (fig. L1).

3. Fjern snoren fra spolen.

4. Hold den gverste deeksel med den ene hand , og
brug den anden hand til at gribe fat i den nederste
deekselenhed , og juster tapperne pé det gverste deeksel
med hullerne i den nederste deeksel. daekselsamling
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(fig. L2). Brug din handflade til at trykke pa den nederste
deekselsamling , indtil tapperne I&ses fast i det gverste
deeksel.

5. Set klippesnoren pa igen.
BRUG MED 3-TANDS-KLINGEN

A ADVARSEL: Nar der ryddes vildtvoksende buskads
og krat, skal 3-tands-klingen s&ttes ned mod planterne,
for at klippe dem i sméastykker. Brug buskrydderen

som en le (fej fra side til side) i jordhgjde. Brug aldrig
klippedelen over hoftehgjde.

A ADVARSEL: Jo hgjere klingedelen er lgftet fra
jorden, jo sterre risiko er der for at blive ramt af stumper,
der kastes ud til siderne.

A ADVARSEL: Nar der ryddes unge bevoksninger
eller andet treeagtigt op til 2 centimeters tykkelse,
bruges venstre side af klingen for at undga ryk i klingen.
Forseg ikke at skare traeagtige vaekster, der er tykkere,
da klingen kan satte sig fast, eller buskrydderen kan
give et kraftigt ryk. Dette kan beskadige klingen eller
buskrydderen, eller man kan miste kontrollen over
buskrydderen med personskade til falge.

A ADVARSEL: Uhensigtsmassig brug af bladet

kan fa det til, at revne, at lave skar eller splintre. Dele,
der slynges ud, kan medfgre alvorlig personskade

pa brugeren eller omkringstaende. For at reducere
risikoen for personskade, er det vigtigt at tage falgende
forholdsregler:

= Undga kontakt med hérde eller massive genstande
som grus, store sten eller metalstykker. | tilfeelde af
stad med harde genstande eller kraftig vibration skal
veerktgjet kontrolleres for skader inden videre brug.

Skeer aldrig i trae eller buske med en diameter over
2cm.

Klingen skal regelmaessigt ses efter for tegn pa skader.
Fortseet ikke arbejdet med en beskadiget klinge.

Klingen skal regelmaessigt slibes (nar den er

blevet markbart slgv), og fa den afbalanceret, hvis
ngdvendigt (skal gores pa et kvalificeret vaerksted).
Ryk i klinge

Vaer yderst forsigtig, nar du bruger 3-tands klingen

med denne enhed. Det kan give et ryk i klingen, nar

den drejende klinge rammer noget, den ikke kan skeere
igennem. Nar det sker, kan det fa klingen til at stoppe et
gjeblik og pludselig give et hardt ryk i enheden vaek fra
den genstand, der blev ramt. Denne reaktion kan vere sa
voldsom, at brugeren mister kontrollen over enheden. Ryk
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i klingen kan forekomme uden varsel, hvis klingen hager
sig fast, gar i sta eller binder. Dette sker oftere i omrader,
hvor det er svaert at se materialet, der klippes. For at lette
rydningen og ege sikkerheden, sé fares buskrydderen hen
mod ukrudtet der skal ryddes, fra hgjre mod venstre. Hvis
man rammer en uventet genstand eller en traestamme, vil
denne fremgangsméade kunne mindske risikoen for ryk.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service mé der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

RENGORING

Undga, at bruge oplasningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

RENGORING AF MASKINEN

n Efter hver brug af 3-tands-klingen/trimmerhovedet
skal du rengere bladet for snavs, tilstoppet jord eller
grees og beskytte det med en blgd berste.

BEMZRK: Nar kniven til klippesnoren bliver slavt, skal
det slibes af en kvalificeret servicetekniker eller udskiftes
med en ny kniv efter behov.

= Renger skaereenheden med en fugtig klud med et mildt
rengeringsmiddel efter hver brug af maskinen.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sésom fyr og citron, og
oplesningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk stod. Tor al fugt af med en blgd ter klud.

Brug en lille barste eller en lille stavsuger til at renggre
lufthullerne pa det bagerste kabinet.
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SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

Hvis hovedet lgsner sig, efter at det er monteret, skal det
straks spandes fast igen.

A ADVARSEL: Brug aldrig en kantklipper med en Igs
klippedel. Udskift straks et revnet, beskadiget eller slidt
klippehoved, selv om skaden er begrenset til overfladiske
revner. Sadanne pamonteringer kan splintre ved hgj
hastighed og forarsage alvorlige skader.

Sadan tages trimmerhovedet af

Se kapitlet "* UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET MED
3-TANDS-KLINGEN ".

Sadan settes et nyt trimmerhoved pa

1. Far du monterer det nye trimmerhoved, skal du sgrge
for, at den indre flange og flangedzkslet er placeret
korrekt pa motorakslen.

2. Juster drivakslen med skruehullet pd
trimmerhovedet, og forspaend derefter
trimmerhovedet pé akslen MOD URET.

3. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i flangen
med aksellasehullet i gearkassen, og st den
medfalgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator.

4. Brug handsker. Spaend trimmerhovedet ordentligt pa
akslen MOD URET (fig. M).

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i skarehovedet skal smgres med
jeevne mellemrum med gearfedt. Se, hvor meget fedt, der
er i gearkassen efter ca. hver 50. driftstime ved, at tage
pakningsbolten af (fig. N). Hvis der ikke kan ses fedt pa
gearets sider, skal du falge nedenstaende trin for at fylde
gearfedt op til 3/4 af kapaciteten. Gearkassen ma ikke
fyldes helt op.

1. Brug den medfelgende unbrakonggle til at Iasne og
fierne pakningsbolten.

2. Brug en fedtsprejte (medfelger ikke) til at sprojte lidt
fedt ind i bolthullet. Hullet mé hejst fyldes 3/4 op.

3. Nar fedtet er sprejtet ind, skal du speende
pakningsbolten.

Fedtet, skal opfylde felgende krav:

= NLGI-klasse gennemtreengning: NLGI-1

= Fortykningsmiddel: Ester

= Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C.

= Udover ovenstaende skal fedtet ogsa have en god
evne til at start i lave temperaturer, EP, mekanisk
forskydning, en god slidstyrke og oxidativ stabilitet.

TRANSPORT 0G OPBEVARING
= Tag batteripakken ud af maskinen.

= Brug kraftige handsker til grundig rengering af
maskinen.

» Monter klingehylsteret pa 3-tands-klingen for sikker
opbevaring (fig. 0).

= Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er 1ast og utilgaengeligt for bern. Maskinen ma ikke
opbevares pa eller ved siden af kunstggdning, benzin
eller andre kemikalier.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
bortskaffes pa genbrugspladser.

Kontakt de lokale myndigheder
for oplysninger vedrgrende mulige
indsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfaerd.

FIETSSTUURGREEP — BC3810E
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FEJLFINDING
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PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er ikke tilsluttet = Fastger batteripakken til maskinen.
maskinen.
= |ngen elektrisk kontakt mellem = Szt batteripakken i igen.
{?([‘J(paratet starter maskinen og batteripakken.
ikke.

Batteripakken er afladet.

Lésehandtag og startknappen er ikke
blevet trykket ned samtidigt.

Oplad batteripakken.

Flyt Idsehandtaget op, og tryk samtidig pa
aftreekkeren.

Maskinen holder op
med at kere under
klipningen.

Klippesnoren, der bruges, er for tyk.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller maskinen er for
varm.

Batteripakken er taget af maskinen.

Batteriet er afladet.

Brug standard klippesnor af nylon med en
diameter pa hejst 2,4 mm.

Apparatet vil kerer normalt igen, nar det ikke
leengere er belastet. Formindsk belastningen
pa maskinen, nar der arbejdes igen.

Lad batteripakken eller maskinen kele af.

Seet batteriet i maskinen igen.

Oplad batteripakken.

Klippesnoren kan
ikke frigares (kun
ved brug med
trimmerhoved).

Motoraksel eller trimmerhovedet er
omviklet med grees.

Der er ikke nok snor i trimmerhovedet.

Klippehovedet er snavset.

Snoren er viklet ind i klippehovedet.

Snoren er for kort.

Stop kantklipperen, fjern batteriet og fiern
grees fra motorakslen og trimmerhovedet.

= Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
“Udskiftning af snoren” i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens det nedre daeksel,
spole og gvre deeksel.

Fiern batteriet, fiern snoren fra spolen og
spol den pa igen; se afsnittet “Udskiftning af
snoren” i denne vejledning.

Tag batteriet ud og treek i snorene, mens
trimmerhovedet skiftevis trykkes ned og
slippes.

Grees har viklet sig
ind i klippehovedet
og motorkabinettet.

Klipning af hejt grees i jordhgjde.

Klip ukrudt i flere sektioner fra toppen og ned
til jordniveau.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Oversettelse af de originale vejledninger
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LZS ALLE VEJLEDNINGERNE!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed
bor alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

0g advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sdsom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, for du bruger dette vaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A\ ADVARSEL: Nér en maskine bruges,
er der altid en risiko for at genstande
slynges ind i gjnene, som kan fare til
alvorlige gjenskader. Inden maskinen tages
i brug, skal du altid tage beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller pa med sideskaerm,

eller en fuld ansigtsmaske, hvis ngdvendigt.

Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskaerme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan veere pa dette produkt. Lees, forstd, og falg alle
anvisningerne pa maskinen, fgr du forsgger at samle og
betjene den.

Sikkerhedsadvarsel

Lees og forsta brugsanvisningen

Brug beskyttelsesbriller

Brug herevaern

Brug hovedbeskyttelse

> @09

Pas pa slyngede genstande

L _l
¢
=

Hold nzerstaende personer pa afstand

éé Afbryd batteriet for vedligeholdelse
Brug handbeskyttelse
Brug skridsikkert fodtgj

>®@

Pas pa ryk i klingen

(@)
m

Dette produkt er i overensstemmelse
med galdende EU-direktiver.

nc
DR

Dette produkt er i overensstemmelse
med lovgivningen i Storbritannien.

Elektriske affaldsprodukter ma
ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Tag det il en
godkendt genbrugsplads.

Garanteret lydniveau. Stgjemission til
miljpet opfylder EF-direktivet.

\ Spanding
n Hasltighed_ uden belastning - _
0 Drejehastighed, uden belastning
.../min Per minut
s Jaevnstrem (DC)
kg Kg
IPX4 Beskyttelse mod vandsprajt
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SPECIFIKATIONER

' 3-tands-
Skaereenhed Klippehoved metalklinge
Spaending 56V === 56V ===
Anbefalet driftstemperatur: 0°C - 40°C
Anbefale_t . -20°C - 70°C
opbevaringstemperatur:
Maksimal hastighed 6000 /min 6000 /min
2,4 mm
Type klippesnor snoet /
nylonsnor
Skeer / ABB1203
Klippebredde 38cm 30cm
4,94 kg
4,84 kg (uden (uden Kinge,
skuldersele, )
Veegt o Klingedeeksel,
skeeretrad og
batteripakke) Skuldersele og
batteripakke)
. ) 92 dB(A) 93 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=2,5dB(A) | K=16 dB(A)
Lydtryk teet ved brugeren | 82 dB(A) 84 dB(A)
Loa K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanteret lydeffekt
L, (mélt i henhold il 95 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EC)
—_— 2,0 m/s? 2,5 m/s?
uafbrudt vibrationer a, K=15m/s | K15 m/s?
Gentagne stgdvibrationer | 38 m/s? 62 m/s?
P K=1m/s K=5 m/s

= Vibrationsveerdier a , (kontinuerlige vibrationer), p
(gentagne stpdvibrationer) og usikkerhed K bestemt i

henhold til EN 62841.

= Den deklarerede samlede vibrationsveerdi og
de deklarerede stojemissionsveerdier er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan bruges til at sammenligne en maskine med en
anden. Den deklarerede samlede vibrationsveerdi og de
deklarerede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges i en
forelpbig vurdering af eksponeringen.

GO

A ADVARSEL: Vibrationsemissionen og stgjemissionen

under maskinens faktiske brug kan afvige fra den
deklarerede samlede verdi afhengigt af, hvordan
maskinen anvendes; og der skal identificeres

sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af operateren,
som er baseret pa et estimat af eksponering under de
faktiske brugsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor maskinen

er slukket, og hvornér den kerer i tomgang, ud over

udlgsningstiden).

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KEND DIN BUSTRIMMER (FIG. A1)

© NN~

N - — = a4 4 4 a4 a4 ©
O ©W 0 N O O~ W N = o

21,

Klippesnor

Klippehoved

Kniv til afskering af snoren
Pakningsbolt

Hul til Iasning af aksel
Aksel

Vingebolt

Startknap

Léasegreb

. Hastighedsindikator
. Indstillingsknap til hgj/lav hastighed
. Cykelstyr

. Lokke pa skulderrem
. Gummibeskyttere

. Udlgserknap til batteri
. Udlgsermekanisme

. Skaermsamling

. Skermtilbehgr

. 3-tands-klinge

. Skede til sveerd
Udvendig flange (kun til brug med

buskrydderhovedet)

. Mgtrik (kun til brug med buskrydderhovedet)

Multifunktions-skruenggle
Unbrakonggle

Dobbelt skulderrem
Remspande

Hoftepude
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A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden skarmen
ordentligt pa plads. Skeermen skal altid vaere pé veerktgjet
for at beskytte brugeren.

A ADVARSEL: Nar maskinen er udstyret med et
trimmerhoved, skal beskyttelsesskeaermtilbehgret med
trédskeererblad monteres pé& beskyttelsesskaermen.
Manglende overholdelse vil resultere i en for lang skeeretrad
o0g overbelastning af motoren. Brug aldrig trimmerhovedet
uden beskyttelsestilbehgret.

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis nogen dele er beskadigede eller
mangler, mé du ikke Brug ikke buskrydderen, far delene
er udskiftet. Brug af buskrydderen med beskadigede eller
manglende dele kan resultere i alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at modificere buskrydderen
eller lave tilbehar, der ikke anbefales til brug med dette
produkt. Enhver sédan andring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

A\ RDVARSEL: Brug altid kraftige handsker, nar du
monterer eller afmonterer beskyttelsesskaermen, og
nar du udferer vedligeholdelse p& 3-tands-klingen/
linjeskeereklingen. Veer forsigtig med den tradskarne
klinge pa beskyttelsestilbehgret/3-tands-klingen for
at beskytte dine haender mod at blive skadet af begge
klinger.

A ADVARSEL: For at forhindre utilsigtet start, der
kan fordrsage alvorlig personskade, skal du altid fierne
batteripakken fra maskinen, nar du samler dele eller
transporterer maskinen.

A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden at
beskyttelsesskeermen og cykelhandtaget er fast pa plads.
Manglende overholdelse af anvisningerne vil kunne
medfere alvorlig personskade.

MONTERING AF CYKELSTYRET

1. St det samlede cykelstyr pa dets
monteringssadet, der er placeret pd maskinens
aksel, som vist i figur B.

2. Satvingebolten i, og spaend den.

| B-1 |Héndtagsmonteringssaede

MONTERING AF SKARMEN

Lasn, og fiern de to skruer pa skaermen (fig. C1). Serg for at
skaermens monteringshuller passer med enhedens huller.
Saet derefter skaermen fast pa akslen med de to skruer og
fiederskiver (fig. C2).

Serg for, at skaermen er fastgjort som vist, da enhver
omvendt fastgerelse vil forarsage stor fare!

UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET MED 3-TANDS
KLINGEN
Gor dig bekendt med trimmerhovedet ved at se figur D1.

Felg trinene nedenfor for at fjerne trimmerhovedet og
montere 3-tands-klingen.

D1-1 |Indre flange D1-5 |Klippesnor

D1-2 [Flangebeslag D1-6 |Fjedr

D1-3 [@vre daeksel D1-7 |Nedre dekselsamling
D1-4 |Spole

Sadan tages trimmerhovedet af

1. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen, og st den
medfalgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator (fig. D2).

2. Brug handsker. Drej trimmerhovedet MED URET i
henhold til den rotationsretning, der er markeret pa det
overste deeksel (fig. D2), indtil det kan fiernes fra akslen
(fig. D3).

Sédan monteres 3-tand-klingen

For klingen monteres, skal det spendes fast, at den
indre flange og flangedaekslet er placeret korrekt pa
motorakslen (fig. E1).

E1-1  [Motoraksel E1-5 |Ydre flange
E1-2  |Indre flange E1-6 |Motrik

E1-3  |Flangebeslag E1-7 |Rille i flange
E1-4  |3-tands-klinge

1. Fjern beskyttelsestilbehgret ved at Igsne de tre
skrueenheder (fig. E2).

2. Klingen leveres med en skede. Fgr montering af kniven
pa buskrydderen skal skeden fiernes ved at lasne
spaendebandet fra krogen pa skeden (fig. E3).

BEMZRK: For at beskytte mod personskader, skal du
bruge handsker for al drift med 3 tands-klingen.

3. Drej motorakslen for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen. Saet
unbrakongglen i de justerede huller for at fungere
som stabilisator (fig. E4).
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4, St klingen pa motorakslen, s& dens flade flugter
med forhgjningen pa den indre flange. Monter
den ydre flange og metrikken (fig. E5). Forspaend
metrikken med fingrene MOD URET.

5. Placer gearkassen mod en solid overflade til statte.
Med den ene hand holdes akslen pa buskrydderen,
o0g med den anden hand holdes den medfglgende
multifunktionsvaerktgjet. Stram metrikken modsat
pilens retning markeret pa den ydre flange (fig. E6).

BRUG AF SKARMTILBEHOR

A ADVARSEL: Nar kantklipperen er udstyret med et
trimmerhoved, skal skeermtilbehgret veere monteret pa
skaermen.

Fastger beskyttelsestilbehgret pa beskyttelsesskermen
ved at stramme de tre skruer med unbrakongglen, da
tradskeereren er monteret pa beskyttelsestilbeharet.
Manglende overholdelse kan resultere i en for lang
skereline og overbelastning af motoren.

BETJENING

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gere dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hereveern. Hvis disse ikke bruges, kan du f& genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsta andre alvorlige
skader.

4\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbeher eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER
Du kan bruge buskrydderen til falgende formél:

= Med 3-tands-metalklinge: Slaning af grees, ukrudt,
vild veekst og krat, udtynding af unge bestande med en
maksimal steengeldiameter pa 2 cm.

= Med trimmerhovedet: Klipning af grees og ukrudt

omkring indgangspartier, hegn, terrasser.
BEMZRK: Maskinen mé kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.
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PAS/ETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker
og opladere, der er anfort i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.

Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et “klik” (fig. F1).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek
batteripakken ud (fig. F2).

A ADVARSEL: Vzr altid opmaerksom pa dine fedders
placering og pé bern eller keeledyr omkring dig, nér du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis der opstar en fejl pa batteriet. Fiern
ALDRIG batteriet pa et hgjt sted.

SADAN MONTERES DEN DOBBELTE SKULDERREM
0G SADAN HOLDES MASKINEN

Saet den dobbelte skulderrem pa kabinettet, og st
remspandets to dele ind i hinanden, indtil der lyder et
klik (fig. G1). Tryk pa handtaget pa hoftepuden, og sat
hoftepudens krog i skulderremmens Igkke (fig. G2).

Hold kantklipperen med begge hander pa hgjre side

af kroppen (fig. G3). Timmerhovedet eller klingen skal
holdes parallelt med jorden i den gnskede hgjde, uden at
brugeren lzener sig fremover.

Kantklipperen kan tages af p& to mader. Lasn remspaendet
(fig. G4), eller tryk pa grebet pa hoftepuden, og tag den vaek
fra skulderremslgjfen (fig. G5).

A ADVARSEL: Nar der opstér en fare, sa tag den straks
af skulderen, uanset hvordan remmen er sat pa. Lasn
remspandet (fig. G4) og tag skulderremmene af pa begge
sider med begge haender.

A ADVARSEL: Du ma ikke bruge den ene skulderrem
og den dobbelte skulderrem pa samme tid.

A ADVARSEL: Nér du har en sele pa, skal du sgrge for,
at der ikke er andre genstande, der er i vejen, nar selen
Igsnes og tages af.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

For at starte produktet (fig. H)

1. Flyt Iasehandtaget op, indtil det passer helt ind i
rillen, hold det i den position, og tryk derefter pa
aftraekkeren med variabel hastighed for at starte.
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2. Maskinens rotationshastighed styres med
aftraekkeren. Jo mere startknappen trykkes ned, jo
kraftigere bliver luftstyrken. Jo mindre startknappen
trykkes ned, jo svagere bliver luftstyrken. Juster
hastigheden i henhold til opgaven.

BEMZRK: Motoren starter kun, nar lasehandtaget fores
ind i rillen, og aftraekkeren trykkes ned samtidig.

Sédan stoppes produktet

Flyt maskinen veek fra skeereomrédet, og slip aftreekkeren
for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

/NDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. I)
Maskinen har to hastighedstilstande. Pa den lave
hastighed har du bedre kontrol over veerktgjet, og

det kan kare leengere pé hver opladning. Tryk pa hgj/

lav hastighed-knappen for, at skifte mellem lav og

hgj hastighed. Hastighedsindikatoren viser den aktive
hastighed: Et lys for lav hastighed og to lys for hgj
hastighed. Tryk pé hgj/lav hastighed-knappen for, at veelge
den passende hastighed til opgaven.

BEMZERK: Hastigheden kan indstilles, for maskinen
teendes eller under drift. Nar maskinen startes igen
efter en pause, gér hastigheden tilbage til den tidligere
hastighed.

BRUG AF MASKINEN

A ADVARSEL: Brug rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du bruger denne maskine. Undga,
at baere lgstsiddende tej eller smykker. Bar gjen- og @re- /
hereveern. Beer kraftige, lange bukser, stevler og handsker.
Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

Inden apparatet tages i brug, skal du undersgge omrédet, og
sgrge for, at der ikke er nogen personer, dyr eller andre lgse
genstande omkring. Serg for at de er mindst 15 meter vaek.
Kontroller derefter din gjenbeskyttelse, at dit tgj er passende
o0g at du har et ordentligt fodfaeste.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele. Kontroller trimmerhovedet, 3-tands-klingen,
beskyttelsesskaermen, beskyttelsestilbeharet, cykelstyret
o0g den dobbelte skulderrem, og udskift alle dele, der

er revnede, skeve, bgjede eller beskadigede pa nogen
made. Klippebladet pa kanten af skeermtilbehgret bliver
med tiden slgv. Det anbefales regelmassigt at slibe den
med en fil eller udskifte den med en ny klinge.

Renger maskinen efter hver brug

BRUG MED TRIMMERHOVED

Justering af klippesnorens lzengde

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive mere
Klippesnor uden at stoppe motoren. Efterhanden som snoren
bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra snor ved at
trykke fiederknoppen let mod jorden, mens trimmeren karer
(fig. J).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, hvis
trimmersnoren bliver for kort.

A ADVARSEL: Du mé ikke fjerne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fare til alvorlige
personskader.

Sadan skiftes snoren

BEMZARK: Brug standard anbefalet trimmersnor af
nylon med en diameter pa hegjst 2,4 mm. Hvis en snor
med en anden diameter bruges, kan det overophede eller
beskadige produktet.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snor,
staltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af og
blive farlige projektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern resterende klippesnor, hvis ngdvendigt.

3. Skeer et stykke klippesnor pa 4 meter, og fer snoren ind i
monteringshullet inde i gjet (fig. K1). Tryk og traek snoren
fra den anden side, indtil der sidder lige meget snor pa
begge sider af spolen (fig. K2).

4. Tryk, mens du roterer det nederste deeksel i pilens retning,
for et vinde snoren op pa spolen, indtil der stikker ca. 14
cm snor ud pa hver side (fig. K3).

5. Tryk den nedre deekselsamling nedad, mens der
treekkes i snorene, for manuelt at treekke snoren ud,
0g sé du kan se, om klippehovedet er sat rigtigt pa.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsejet, eller
hvis snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved
trykkes mod jorden, felges trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pé udlgserknapperne pa gvre deeksel og fiern
det nedre daeksel ved at treekke den lige ud (fig. L1).

3. Fjern snoren fra spolen.

4. Hold den gverste deeksel med den ene hand , og
brug den anden hand til at gribe fat i den nederste
deekselenhed , og juster tapperne pé det gverste deeksel
med hullerne i den nederste deeksel. daekselsamling

1
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(fig. L2). Brug din handflade til at trykke pa den nederste
deekselsamling , indtil tapperne I&ses fast i det pverste
deeksel.

5. Set klippesnoren pa igen.
BRUG MED 3-TANDS-KLINGEN

A ADVARSEL: Nar der ryddes vildtvoksende buskads
og krat, skal 3-tands-klingen s&ttes ned mod planterne,
for at klippe dem i sméastykker. Brug buskrydderen

som en le (fej fra side til side) i jordhgjde. Brug aldrig
klippedelen over hoftehgjde.

A ADVARSEL: Jo hgjere klingedelen er lgftet fra
jorden, jo sterre risiko er der for at blive ramt af stumper,
der kastes ud til siderne.

A ADVARSEL: Nar der ryddes unge bevoksninger
eller andet treeagtigt op til 2 centimeters tykkelse,
bruges venstre side af klingen for at undga ryk i klingen.
Forseg ikke at skare traeagtige vaekster, der er tykkere,
da klingen kan satte sig fast, eller buskrydderen kan
give et kraftigt ryk. Dette kan beskadige klingen eller
buskrydderen, eller man kan miste kontrollen over
buskrydderen med personskade til falge.

A ADVARSEL: Uhensigtsmassig brug af bladet

kan fa det til, at revne, at lave skar eller splintre. Dele,
der slynges ud, kan medfgre alvorlig personskade

pa brugeren eller omkringstaende. For at reducere
risikoen for personskade, er det vigtigt at tage falgende
forholdsregler:

= Undga kontakt med hérde eller massive genstande
som grus, store sten eller metalstykker. | tilfeelde af
stad med harde genstande eller kraftig vibration skal
veerktgjet kontrolleres for skader inden videre brug.

Skeer aldrig i trae eller buske med en diameter over
2cm.

Klingen skal regelmaessigt ses efter for tegn pa skader.
Fortseet ikke arbejdet med en beskadiget klinge.

Klingen skal regelmaessigt slibes (nar den er
blevet markbart slgv), og fa den afbalanceret, hvis
ngdvendigt (skal gores pa et kvalificeret vaerksted).

Ryk i klinge

Vaer yderst forsigtig, nar du bruger 3-tands klingen

med denne enhed. Det kan give et ryk i klingen, nar

den drejende klinge rammer noget, den ikke kan skeere
igennem. Nar det sker, kan det fa klingen til at stoppe et
gjeblik og pludselig give et hardt ryk i enheden vaek fra
den genstand, der blev ramt. Denne reaktion kan vere sa
voldsom, at brugeren mister kontrollen over enheden. Ryk
i klingen kan forekomme uden varsel, hvis klingen hager
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sig fast, gar i sté eller binder. Dette sker oftere i omrader,
hvor det er sveert at se materialet, der klippes. For at lette
rydningen og ege sikkerheden, sé fares buskrydderen hen
mod ukrudtet der skal ryddes, fra hgjre mod venstre. Hvis
man rammer en uventet genstand eller en traestamme, vil
denne fremgangsméade kunne mindske risikoen for ryk.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pé produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udfares af en
kvalificeret servicetekniker.

RENGORING

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplasningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

RENGORING AF MASKINEN

u Efter hver brug af 3-tands-klingen/trimmerhovedet
skal du renggre bladet for snavs, tilstoppet jord eller
grees og beskytte det med en bled barste.

BEMZARK: Nar kniven til klippesnoren bliver slgvt, skal
det slibes af en kvalificeret servicetekniker eller udskiftes
med en ny kniv efter behov.

= Renggr skaereenheden med en fugtig klud med et mildt
rengeringsmiddel efter hver brug af maskinen.

= Brug ikke steerke renggringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade
af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk stad. Tor al fugt af med en blgd ter klud.

= Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengore
lufthullerne pa det bagerste kabinet.
SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

Hvis hovedet lasner sig, efter at det er monteret, skal det
straks spandes fast igen.
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A ADVARSEL: Brug aldrig en kantklipper med en Igs
klippedel. Udskift straks et revnet, beskadiget eller slidt
klippehoved, selv om skaden er begraenset til overfladiske
revner. Sadanne pamonteringer kan splintre ved hgj
hastighed og forarsage alvorlige skader.

Sédan tages trimmerhovedet af

Se kapitlet "* UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET MED
3-TANDS-KLINGEN ".

Sédan settes et nyt trimmerhoved pa

1. Far du monterer det nye trimmerhoved, skal du sgrge
for, at den indre flange og flangedeekslet er placeret
korrekt pa motorakslen.

2. Juster drivakslen med skruehullet pa
trimmerhovedet, og forspaend derefter
trimmerhovedet pé akslen MOD URET.

3. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i flangen
med akselldsehullet i gearkassen, og set den
medfglgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator.

4. Brug handsker. Spaend trimmerhovedet ordentligt pa
akslen MOD URET (fig. M).

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i skarehovedet skal smgres med
jeevne mellemrum med gearfedt. Se, hvor meget fedt, der
er i gearkassen efter ca. hver 50. driftstime ved, at tage
pakningsbolten af (fig. N). Hvis der ikke kan ses fedt pa
gearets sider, skal du falge nedenstaende trin for at fylde
gearfedt op til 3/4 af kapaciteten. Gearkassen ma ikke
fyldes helt op.

1. Brug den medfalgende unbrakonggle til at lasne og
fierne pakningsbolten.

2. Brug en fedtsprejte (medfelger ikke) til at sprajte lidt
fedt ind i bolthullet. Hullet mé hejst fyldes 3/4 op.

3. Nér fedtet er sprejtet ind, skal du spende
pakningsbolten.

Fedtet, skal opfylde falgende krav:

= NLGI-klasse gennemtrangning: NLGI-1

= Fortykningsmiddel: Ester

= Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C.

= Udover ovenstéende skal fedtet ogsa have en god
evne til at start i lave temperaturer, EP, mekanisk
forskydning, en god slidstyrke og oxidativ stabilitet.

TRANSPORT 0G OPBEVARING
= Tag batteripakken ud af maskinen.

= Brug kraftige handsker til grundig rengering af
maskinen.

Monter klingehylsteret pa 3-tands-klingen for sikker
opbevaring (fig. 0).

Opbevar apparatet pé et tert og godt ventileret sted,
der er Iast og utilgeengeligt for bern. Maskinen ma ikke
opbevares pa eller ved siden af kunstggdning, benzin
eller andre kemikalier.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
bortskaffes pa genbrugspladser.

Kontakt de lokale myndigheder
for oplysninger vedrgrende mulige
indsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfaerd.
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FEJLFINDING
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PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er ikke tilsluttet = Fastger batteripakken til maskinen.
maskinen.
= |ngen elektrisk kontakt mellem = Szt batteripakken i igen.
{?([‘J(paratet starter maskinen og batteripakken.
ikke.

Batteripakken er afladet.

Lésehandtag og startknappen er ikke
blevet trykket ned samtidigt.

Oplad batteripakken.

Flyt Idsehandtaget op, og tryk samtidig pa
aftreekkeren.

Maskinen holder op
med at kere under
klipningen.

Klippesnoren, der bruges, er for tyk.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller maskinen er for
varm.

Batteripakken er taget af maskinen.

Batteriet er afladet.

Brug standard klippesnor af nylon med en
diameter pa hejst 2,4 mm.

Apparatet vil kerer normalt igen, nar det ikke
leengere er belastet. Formindsk belastningen
pa maskinen, nar der arbejdes igen.

Lad batteripakken eller maskinen kele af.

Seet batteriet i maskinen igen.

Oplad batteripakken.

Klippesnoren kan
ikke frigares (kun
ved brug med
trimmerhoved).

Motoraksel eller trimmerhovedet er
omviklet med grees.

Der er ikke nok snor i trimmerhovedet.

Klippehovedet er snavset.

Snoren er viklet ind i klippehovedet.

Snoren er for kort.

Stop kantklipperen, fjern batteriet og fiern
grees fra motorakslen og trimmerhovedet.

= Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
“Udskiftning af snoren” i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens det nedre daeksel,
spole og gvre deeksel.

Fiern batteriet, fiern snoren fra spolen og
spol den pa igen; se afsnittet “Udskiftning af
snoren” i denne vejledning.

Tag batteriet ud og treek i snorene, mens
trimmerhovedet skiftevis trykkes ned og
slippes.

Grees har viklet sig
ind i klippehovedet
og motorkabinettet.

Klipning af hejt grees i jordhgjde.

Klip ukrudt i flere sektioner fra toppen og ned
til jordniveau.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna
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LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: Fér att garantera sakerheten och
pélitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppméarksamma
eventuella faror. Sdkerhetssymbolerna och férklaringarna
av dessa kréver din fullstindiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
nagot substitut for korrekta atgarder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att lasa igenom och forsta
alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sasom "FARA",
"VARNING" och "FORSIKTIGHET" innan verktyget
anvands. Underlatenhet att folja de instruktioner som
listas nedan kan resultera i elekirisk stot, brand och/eller
allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET, kan anvéndas tillsammans
med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvéndning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga dgonskador. Anvand
alltid skyddsglasdgon, skyddsglastgon
med sidoskydd och full ansiktsskydd nér
det behdvs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfalt anvands
ovanpa glasogonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa den har sidan visas och beskrivs sékerhetssymboler
som kan férekomma pé produkten. Las igenom, forsta
och fdlj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors
att montera och hantera den.

Sékerhetslarm

L&s och forsta bruksanvisningen

Anvénd dgonskydd

Anvénd horselskydd

Anvénd huvudskydd

> @09

Se upp for objekt som slungas ivdg

L _l
¢
=

Hall dskadare pa avstand

=

i

Koppla ifrén batteriet innan underhall
utfors

Anvand handskydd

Bér halksékra skor

>®@

Var forsiktig med bladets dragkraft

(@)
m

Produkten uppfyller gallande EG-
direktiv.

nc
DR

Produkten uppfyller tilldmpliga lagar i
Storbritannien.

Uttjanta elektriska produkter far
inte kastas i hushallssoporna.
Ldmna in dem till en godkéand
atervinningsstation.

Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for omgivningen
enligt EU-direktivet.

v Spénning
n Ingen_ belastni_ngshastighet -
0 Rotationshastighet utan belastning
.../min Per minut
- Likstrom
kg Kilogram
IPX4 Skoljtatt
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SPECIFIKATIONER

' ] 3-tands
Klippaggregat Trimmerhuvud metaliblad
Spénning 56Va== 56 V===
Rekommenderad of - AN ©
drifttemperatur: 0°C-40°C
ngommenderad . 20°C-70°C
forvaringstemperatur:

Hogsta hastighet 6000/min 6000/min
. o 2,4 mm
Typ av trimmertrad nylontrad
Skérblad / ABB1203
Klippbredd 38cm 30cm
494 kg
ABLOUEN | (tan b,
Vikt Kippirad och bladskydd,
batteripaket) axelrem och
batteripaket)
Uppmatt ljudeffektniva | 92 dB(A) 93 dB(A)

" K=2,5 dB(A) K=1,6 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 82 dB(A) 84 dB(A)
operatGrens position L,, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanterad
ljudtrycksniva L,

(uppmétt enligt 9 dB) % dBY
2000/14/EG)

Kontinuerliga 2,0 m/s? 2,5 m/s?
vibrationer a , K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Upprepade 38 m/s? 62 m/s?
stitvibrationer p . K=1 m/s? K=5 m/s?

= Vibrationsvdrden a, (kontinuerliga vibrationer), p,
(upprepade stotvibrationer) och osékerhet K bestdémda
enligt EN 62841.

» Det deklarerade totala vibrationsvérdet och de
deklarerade bullerutsléppsvardena har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora en maskin med en annan. Det
deklarerade totala vibrationsvérdet och de deklarerade
bullerutsldppsvérdena kan ocksé anvéndas i en
prelimindr beddmning av exponeringen.
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A VARNING: Vibrationsutsldppet och bullerutslappet
vid faktisk anvandning av maskinen kan skilja sig

fran det deklarerade totala vardet beroende pa hur
maskinen anvénds; och behovet av att identifiera
sékerhetsatgarder for att skydda operatoren som baseras
pé en uppskattning av exponeringen under de faktiska
anvandningsforhallandena (med hansyn till alla delar av
driftcykeln, sésom de tider d& maskinen &r avstangd och
nér den gar pa tomgang utdver utlosningstiden).

PAKET (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN GRASKLIPPARE (bild A1)
Trimmertrad
Trimmerhuvud
Tradskarblad
Tétningsbult
Lasningshal for axel
Axel
Vingbult
Variabelt gasreglage
Startspérr

. Hastighetsindikator

. Hastighetsreglage hog/Iag

. Cykelhandtag

. Axelremsdgla

. Gummiskydd

. Batterilasknapp

. Utmatningsmekanism

. Skyddsenhet

. Skyddstillsats

. Rojségsblad med 3 tander

. Bladslida

. Yttre flans (endast fér anvandning med
rojségshuvud)

22. Mutter (endast for anvdndning med rojsagshuvud)
23. Multifunktionell skiftnyckel

24. Insexnyckel

25. Dubbelaxelrem

26. Baltesspanne

27. Hoftdyna

©® N ok~ W =

NN =4 = a4 4 a4 a4 a a a4 W
— O © o N O O~ W N = O
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A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

A VARNING: Nar maskinen ar utrustad med ett
trimmerhuvud ska skyddstillbehoret med klippblad monteras
pa skyddet. Underlatenhet att folja detta kommer att resultera
i en for lang Klipptrad och dverbelasta motorn. Anvand aldrig
trimmerhuvudet utan skyddstillbehdret.

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas ska
grasklipparen inte anvéndas forrén delarna har ersatts.
Anvéndning av grasklipparen med skadade eller saknade
delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Férsok inte att modifiera grésklipparen
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna produkt. Alla sadana andringar
eller modifikationer ar felaktig anvéndning och resulterar
i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING: Anvénd alltid kraftiga handskar vid
montering eller borttagning av skyddet och vid underhall
av 3-tandsbladet/klippbladet. Var forsiktig med klippbladet
pé skyddstillbehoret / 3-tandsbladet for att skydda dina
hander fran att skadas av bada bladen.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador, ta alltid bort batteripaketet
fran maskinen nar delar monteras eller nér maskinen
transporteras.

A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att skyddet
och cykelhandtaget &r korrekt pa plats. Underlatenhet att
félja detta kan resultera i allvarliga personskador.

MONTERING AV CYKELHANDTAGET

1. Sétt cykelhandtagsmonteringen pé
handtagsmonteringsplatsen som finns pa
maskinens axel, som visas i bild B.

2. Sattivingbulten och dra at den.

[ B-1 |Handtag monteringsstol |

MONTERA SKYDDET

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild C1),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshalen och
las sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna
tillsammans med tva fidderbrickor (bild C2).

Se till att skyddet &r korrekt fastsatt som visat, en omvénd
fastsattning &r mycket farligt!

BYTA UT TRIMMERHUVIUDET MOT 3-TANDS
BLADET
Bekanta dig med trimmerhuvudet genom att hénvisa till

bild D1. Félj stegen nedan for att ta bort trimmerhuvudet
och montera 3-tands bladet.

D1-1 |Innerfldns D1-5 |Trimmertrad
D1-2 |Flénsskydd D1-6 |Fjader

D1-3 |Ovre skyddskapa |D1-7 [Nedre skyddsképa
D1-4 |Spole

Ta bort trimmerhuvudet

1. Rotera timmerhuvudet for att rikta in skéran i den inre
flansen med lasningshélet for axeln pa vixelhuset och
for in den medfdljande insexnyckeln i det inriktade halet
for att fungera som en stabilisator (bild D2).

2. Anvénd handskar. Rotera trimmerhuvudet MEDURS
enligt rotationsriktningen som &r markerad pa det dvre
skyddet (bild D2) tills det kan tas bort frén axeln (bild
D3).

For att montera 3-tandsbladet

Innan du monterar bladet, se till att den inre flansen och
flanskapan &r korrekt placerade pa motoraxeln (bild E1).

E1-1  [Motoraxel E1-5 |Yttre flans
E1-2  [Innerfléns E1-6 |Mutter
E1-3  [Flansskydd E1-7 [Skara i flansen
E1-4  [Rojsagsblad med 3

ténder

1. Tabort skyddstillsatsen genom att lossa de tre
skruvmonteringarna (bild E2).

2. Rojsagsbladet levereras med en slida. Innan du
monterar skérbladet pa rojsagen bor slidan tas bort
genom att ta bort vajerkiammern fran slidans 6gla (bild
E3).

UPPMARKSAMMA: For att skydda dig mot
personskador maste du anvdnda handskar fore hantering
av det tretandade bladet.

3. Rotera motoraxeln for att rikta in skaran i den inre
flansen med lasningshalet for axeln pa vaxelhuset.
For in insexnyckeln i de inriktade halen for att
fungera som en stabilisator (bild E4).

4. Montera rojsagsbladet pa motoraxeln, sékerstall att
rojségsbladets yta ar i jAmnhdjd med ytan pa den
inre fldnsens utbuktning. Montera den yttre flansen
och muttern (bild E5). Férdra muttern i MOTSOLS
riktning for hand.
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5. Placera vaxelhuset mot en fast yta for stod.
Hall rojsagens axel med ena handen och den
multifunktionella skiftnyckeln med den andra handen
for att dra at muttern enligt pilikonen som visas pa
den yttre flansen (bild E6).

ANVANDA SKYDDSTILLBEHORET

A VARNING: Nér réjsagen ar utrustad med ett
trimmerhuvud méste skyddstillbehéret monteras till
skyddet.

Sakra skyddstillsatsen pa skyddet genom att dra at de tre
skruvarna med insexnyckeln eftersom linjeskérande blad
ar utrustat pa skyddstillsatsen. Underlatenhet att folja
detta kan resultera i en for lang skartrad och att motorn
dverbelastas.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardsls bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under
bara brakdelen av en sekund &r tillrackligt for att orsaka
allvarliga skador.

A\ VARNING: Anviind alltid skyddsglasagon,
tillsammans med hdrselskydd. Om inte riskerar du att
fa foremal slungade i 6gonen eller skadas allvarligt pa
annat satt.

A VARNING: Anvand inga andra delar eller

tillbehér &n de som rekommenderas av tillverkaren av
produkten. Anvéandning av tillbehor eller delar som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

ANVANDNINGSOMRADEN
Du kan anvanda rojségen for syftet som anges nedan:

= Med 3-tands metallblad: Skéra grés, ogras, vilda
tillvaxter och buskar, gallring ungskog med en maximal
stamdiameter pa 2 cm.

= Med Trimmerhuvud: Trimning av grés och ogrés runt
verandor, staket och altaner.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvindas

for det foreskrivna &ndamalet. All annan anvandning

betraktas som missbruk.
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FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvénd endast med EGO:s batteripaket och
laddare som listas i bild A2.

Ladda fullt innan forsta anvdndning.

Fésta

Rikta in batteriets ribba med monteringsspéren och tryck
ner batteripaketet tills du hor ett "klick" (bild F1).

Ta loss

Tryck in lasknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild F2).

A VARNING: Var alltid uppmarksam vart du har dina
fotter, barn eller husdjur ndr du trycker in ldsknappen
for batteriet. Allvarliga personskador kan intréffa om
batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut batteripaketet nar du
&r pa en hdg plats.

MONTERING AV AXLERREMMEN OCH HALLNING AV
MASKINEN

Sétt den dubbla axelremmen pé kroppen och sétt in

de tva delarna av remspénnet i varandra tills ett klick
hors (bild G1). Tryck pa spaken for hoftkudden och for in
kroken pa hoftkudden i axelremmens dgla (bild G2).

Hall tradtrimmern med bada handerna pé hoger sida av
kroppen (bild G3). Timmerhuvudet eller bladet bor vara
parallellt med marken vid ett Iampligt skaravstand utan
att operatdren behdver bdja sig.

Rojségen kan frigdras pa tva satt. Slapp remspénnet (bild
G4) eller tryck pa spaken for héftkudden och ta bort den fran
axelremmens dgla (bild G5).

A VARNING: Nér ett nodlage intréffar, ta omedelbart

av den fran axeln oavsett vilket Idge som remmen &r i. At
sldppa remspannet (bild G4) och bada hianderna som tar bort
det fréan axlarna pa varje sida &r en snabbkopplingsmetod.

A VARNING: Du bér inte anvanda en enkel axelrem
och dubbel axelrem samtidigt med ryggsacksbatteriet.

A VARNING: Nir du bér selen far ingen annan barbar
enhet stora lasningen och borttagningen av selen.

STARTA/STOPPA MASKINEN

For att starta (bild H)

1. Flytta Iasspaken uppét tills den passar helt in i
sparet, hall den i det laget och tryck sedan pa
variabelhastighetsavtryckaren for att starta.
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2. Maskinens rotationshastighet styrs med avtryckaren.
Mer tryck resulterar i hdgre hastighet, mindre tryck
resulterar i lagre hastighet. Stall in hastigheten sa
den passar uppgiften.

UPPMARKSAMMA: Motorn startar endast nar I4sspaken
flyttas in i sparet och avtryckaren trycks ned samtidigt.

Stoppa

Flytta maskinen bort fran skaromrédet och slapp
avtryckaren for att stoppa den.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (bild 1)

Maskinen har tva hastighetslagen. Laghastighetsomréadet
ger battre kontroll dver trimmern och langre drifttid

per laddning. Tryck pa hastighetsomkopplaren hog/

lag for att dndra skérhastigheten mellan 1&g och hog.
Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett ljus
for lag hastighet och tva lampor for hog hastighet. Tryck in
eller dra ut reglaget for hog/lag hastighet for att vélja en
lamplig hastighet vid drift.

UPPMARKSAMMA: Hastighetslaget kan stallas in innan
maskinen slas pa ELLER under drift. Nar maskinen startas
om efter en paus &tergér hastighetslaget till foregaende
hastighet.

ANVANDNING AV MASKINEN

A VARNING: Anvand korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av maskinen. Bar
inte l6st sittande klader eller smycken. Anvéand 6gon- och
oron-/hérselskydd. Anvand rejéla langbyxor, kéngor och
handskar. Anvénd inte shorts, sandaler eller ga barfota.

Fore anvéndning, se dig omkring for att sékerstélla ett sékert
arbetsomrade utan andra personer, djur eller négot Iost
objekt. Sakerstéll att de & minst 15 m bort. Kontrollera sedan
efter dgonskydd, korrekt klddsel och balanserat fotféste.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning. Kontrollera trimmerhuvudet, skarbladet med
3 ténder, skyddet, skyddstillbehdret, cykelhandtaget och
dubbelaxelremmen och byt ut delar som &r spruckna,
skeva, bojda eller skadade pa nagot sétt. Skarbladet for
tradkapning som hittas pa kanten av skyddstillbehoret
kan bli sl6tt efter en tid. Det rekommenderas att véssa
det regelbundet med en fil eller byta ut det mot ett nytt
skdrblad.

Rengdr maskinen efter varje anviandning.

ANVANDNING MED TRIMMERHUVUD

Justera trimmertradens langd

Via trimmerhuvudet kan du dra ut mer trimmertrad utan att
motorn behdver stoppas. Nar traden blir fransig eller sliten
kan mer trad frigoras genom att knacka stotknappen It mot
marken nér trimmern &r igang (bild J).

UPPMARKSAMMA: Traden blir svarare att mata ut i takt
med att trimmertraden blir kortare.

A VARNING: Ta inte bort eller modifiera tradskérbladet
for traden. En for lang trad far motorn att Gverhettas och
kan resultera i allvarliga personskador.

Byta ut traden

UPPMARKSAMMA: Anvind alltid rekommenderad
nylontrad med en diameter som inte dverstiger 2,4
mm. Om en annan trad anvénds 4n den som anges kan
tradtrimmern Gverhettas eller skadas.

A VARNING: Anvand aldrig metallforstérkt trad, kablar
eller rep etc. Dessa kan gé av och bli farliga projektiler.

1. Ta ut batteripaketet.
2. Tabort den aterstdende skértraden om sa krévs.

3. Klipp en bit trimmertrad 4 m lang och for in traden i
monteringshalet pa insidan av dglan (bild K1). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvérdig
méngd tréd visas pé spolens bada sidor (bild K2).

4. Tryck ner och vrid nedre lockmontaget i pilens riktning
for att linda in spolen tills cirka 14 cm av tréden visas pé
vardera sida (bild 3).

5. Tryck ner den nedre skyddskapan nér du drar i
traden for att forlinga den manuellt och for att
kontrollera att trimmerhuvudet &r korrekt monterat.

Nar skartraden gar av fran trddutgangen eller om
skértraden inte frigors nar trimmerhuvudet knackas
latt, f6lj stegen nedan:

1. Ta ut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna p4 ovre locket och ta bort det nedre
lockmontaget genom att dra det rakt ut (bild L1).

Ta bort trimmertraden fran spolen.

4. Med ena handen som haller ovre locket, anvand den
andra handen for att ta tag i det nedre lockmontaget och
rikta in flikarna pa det Gvre locket med halen i det nedre
lockmontaget (bild L2); anvénd handflatan for att trycka
pé det nedre lockmontaget tills flikarna lases med Gvre
locket.

w

5. Ladda om trimmertraden.
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ANVANDNING MED 3-TANDS SKARBLADE

A VARNING: For att beskara vild tillvéxt och buskar,
sank ner det roterande tretandiga trimmerbladet till
tillvaxten for att uppnd en hackande effekt. Anvand
réjsagen som en lie (svep till hdger och vanster) i
markniva. Hall aldrig trimmerenheten ovanfor midjehdjd.

A VARNING: Ju hégre upp trimmerenheten halls fran
marken, desto storre risk for personskador pa grund av
utslungade objekt frén sidan.

A VARNING: Vid skérning av ungskog eller annat
trabaserat material med upp till 2 cm diameter, anvand
trimmerbladets vénstra sida for att forhindra bladets
dragbendgenhet. Forsok inte att trimma tramaterial med
en storre diameter, eftersom trimmerbladet kan fastna
eller rycka rojsagen framat. Detta kan orsaka skada pa
trimmerbladet eller rojsagen eller innebéra att du tappar
kontrollen av rojsagen, vilket kan leda till personskador.

A VARNING: Felaktig anvandning av trimmerbladet kan
orsaka sprickor, kantstétningar eller splittras. Utslungade
delar kan skada anvéandaren eller askadare allvarligt. For
att minska risken for personskador &r det mycket viktigt
att utfora foljande forsiktighetsatgarder:

= Undvik kontakt med harda eller fasta frammande
foremal som t.ex. stenar, klippor och metalldelar.
Vid paverkan med hérda féremal eller dverdriven
vibration, kontrollera verktyget for skador innan vidare
anvandning.

Kapa aldrig tré eller buskar med en diameter som
Overstiger 2 cm.

Inspektera rojsagsbladet efter skador med korta
regelbundna intervaller. Fortsétt inte arbeta med ett skadat
réjsagsblad.

Véssa rojsagshladet regelbundet (ndr det &r uppenbart
slott) och balansera det om nodvandigt (Gverlat till en
behdrig servicetekniker).

Bladets dragkraft

Var extremt forsiktig nér du anvénder det tretandiga
bladet med denna enhet. Maskinens dragbendgenhet

&r reaktionen som kan intréffa ndr det snurrande
skarbladet far kontakt med ndgot som inte kan skaras.
Denna kontakt kan fa skérbladet att tillfalligt stoppas och
plétsligt "kasta" enheten fran objektet som tréffades.
Detta kast kan vara kraftigt nog for att anvandaren tappar
kontrollen éver enheten. Maskinens dragkraft kan intrdffa
utan forvarning om bladet fastnar, stannar eller binds
fast. Detta ar mer sannolikt att intréffa i omraden dér det
ar svart att se materialet som skars. For enkel och séker

o
=00

o

beskérning, svep rojsagen fran hoger till vanster over

ograset som ska klippas. Vid handelse av att ett ovantat

objekt eller en trastock traffas kan detta forfarande
minimera skdrbladets dragbendgenhet.

UNDERHALL

AVARNING: Fére inspektion, rengdring eller service av
enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rérliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Att anvénda andra typer
av reservdelar kan ge risk for person- eller produktskador.
For att grasklipparen ska fungera sakert och palitligt
maste alla reparationer utforas av en kvalificerad
servicetekniker.

RENGORING

Anvand inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA MASKINEN

» Rengor skrép, stockad jord eller grés fran skérbladet
och skyddet med en mjuk borste efter varje
anvéndning av 3-tands skérblad / trimmerhuvud.

UPPMARKSAMMA: Nir linjeskérbladet blir slott,
vénligen véssa det av en kvalificerad servicetekniker eller
byt ut mot ett nytt linjeskérblad vid behov.

» Efter varje anvindning av maskinen, rengor
skdrenheten med en fuktig trasa och ett milt
rengdringsmedel.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet
eller handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron, samt av [6sningsmedel
som t.ex. fotogen. Fukt kan &ven utgora en risk for
elektriska stdtar. Torka bort fukt med en mjuk och torr
trasa.

Anvénd en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre héljet.
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BYTE AV TRIMMERHUVUD

Om huvudet lossnar efter att det satts fast i dess lage, byt
det omedelbart.

A VARNING: Anvand aldrig en trimmer med lost
skartillbehor. Byt omedelbart ut ett sprucket, skadat eller
slitet skdrhuvud, dven om skadad &r begransad till ytliga
sprickor. Dessa tillbehér kan splittras i hdg hastighet och
orsaka allvarliga personskador.

Ta bort trimmerhuvudet

Se kapitlet “BYTE AV TRIMMERHUVUD MED 3-TANDAD
BLAD”.

Installera det nya trimmerhuvudet

1. Innan du installerar det nya trimmerhuvudet, se
till att den inre fldnsen och fldnskapan &r korrekt
placerade p& motoraxeln.

2. Rikta in drivaxeln med skruvhalet pa trimmerhuvudet
och dra sedan &t trimmerhuvudet pa axeln MOTURS.

3. Vrid trimmerhuvudet for att rikta in skéran i flansen
med lasningshalet for axeln i véxelhuset och satt in
den medfdljande insexnyckeln i de inriktade halen for
att fungera som stabilisator.

4. Anvand handskar. Dra at trimmerhuvudet ordentligt
pa axeln MOTURS (bild M).

SMORJNING AV VAXELLADAN

Transmissionens kugghjul i skérhuvudet behdver smorjas
regelbundet med kugghjulsfett. Kontrollera véxelladans
fettniva ungefar var 50:e drifttimme genom att ta bort
tatningsbulten (bild N). Om inget fett kan ses pa vaxelns
flanker, folj stegen nedan for att fylla pa med vaxelfett till
3/4 av kapaciteten. Fyll inte upp den fullt.

1. Anvénd den medféljande insexnyckeln for att lossa
och ta bort tétningsbulten.

2. Anvand en fettspruta (medfdljer ej) for att spruta in
lite fett i bulthalet; Gverskrid inte 3/4 av kapaciteten.

3. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

Fettet skall uppfylla féljande krav:

= NLGI Grads penetrering: NLGI-1

= Tjockare typ: Ester

] 1RgIaoon&menderat drifttemperaturomréde: -40 °C till

Utéver ovanstaende bor fettet ocksé ha utmarkt
startbestandighet vid 1ag temperatur, EP, mekanisk
skjuvningsbestandighet, nétningsbestandighet och
oxidationsstabilitet.

TRANSPORT OCH FORVARING
» Ta bort batteripaketet fran maskinen.

= Anvand kraftiga handskar vid ordentlig rengdring av
verktyget.

= Montera skérbladets slida pa 3-tandad blad for séker
hantering (bild 0).

m Forvara maskinen pa en torr, vélventilerad plats, inlést
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
maskinen pé eller i anslutning till gédningsmedel,
bensin eller andra kemikalier.

SKYDDA MILJON

Kassera inte elektriska apparater som
osorterat kommunalt avfall, lamna in till
nérmaste atervinningsstation.

Kontakta de lokala myndigheterna for
information om atervinning.

Om elektriska apparater kasseras pa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
dmnen lacka ut i grundvattnet och tranga
in i livsmedelskedjan och skada din hélsa
och vélbefinnande.
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FELSOKNING
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Gar inte att starta.

» Batteripaketet &r inte fastsatt pa
maskinen.

Det saknas elektrisk kontakt mellan
maskinen och batteripaketet.

Batteripaketet &r urladdat.

Startsparren och avtryckaren trycks
inte in samtidigt.

= Montera batteripaketet pA maskinen.

= Montera batteripaketet igen.

Ladda batteripaketet.

n Flytta sparrspaken uppéat och tryck samtidigt
pa avtryckaren.

Maskinen slutar
fungera under
rjségningen.

Kraftig trimmertrad anvands.

Motorn &r dverbelastad.

Batteripaketet eller maskinen ar for
varm.

Batteripaketet &r inte anslutet till
verktyget.

Batteripaketet ar helt tomt.

Anvand rekommenderas nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm.

Maskinen dterhdmtar sig nar belastningen
har avlagsnats. For kontinuerlig anvandning,
minska maskinens belastning.

L&t batteripaketet eller maskinen svaina.

Sétt tillbaka batteriet i maskinen.

Ladda batteripaketet.

Trimmertraden

kan inte frigoras
(anvand endast med
trimmerhuvud).

Motoraxeln eller trimmerhuvudet &r
intrasslat i gras.

Det finns inte tillrackligt med trad i
trimmerhuvudet.

= Trimmerhuvudet &r smutsigt.

w Traden har trasslat in sig i
trimmerhuvudet.

Traden &r alltfor kort.

Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort
graset fran motoraxeln och trimmerhuvudet.

» Ta ut batteriet och byt ut trimmertraden;
folj instruktionerna i avsnittet "BYTA UT
TRADEN" i denna bruksanvisning.

Ta bort batteriet och rengér det nedre
skyddet, spolen och det dvre skyddet.

Ta ut batteriet, ta bort traden fran spolen
och linda in den igen; folj instruktionerna
i avsnittet "BYTA UT TRADEN" i denna
bruksanvisning.

Ta ut batteriet och dra i tradarna medan
trimmerhuvudet trycks in och slépps upp.

Gras trasslar in sig
runt trimmerhuvudet
och motorhdljet.

= Trimma hdgt grés i markniva.

Klipp ogréset i olika sektioner frén toppen till
markniva.

GARANTI

EGO:s GARANTIPOLICY
Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstandiga villkor fér EGO:s garantipolicy.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kaannds
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmértaé
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteitd.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman

kéyttéoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen

saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: IImaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA, voidaan kéyttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A VAROITUS: Minka tahansa koneen
kéyttd saattaa aiheuttaa vierasesineiden
sinkoutumisen silmiin, mika voi aiheuttaa
vakavia silmédvammoja. Kayté aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittévaa suojaa,
kun kaytét konetta. Silmalasien paalla
suosittelemme kéytettavéksi suojamaskia,
jossa on laaja ndkokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sita.

Turvallisuushalytys

Lue ja ymmarra kayttdopas

Kayta silmasuojaimia

Kaytéa kuulonsuojaimia

Kayté suojakyparad

> @09

Varo sinkoutuvia kohteita

L _l
¢
=

Pida sivulliset loitolla

=

i

Irrota akku ennen huoltotoimenpiteitd

Kéyté suojakésineitd

Kéyta liukastumisen estavid jalkineita

>®@

Varo teran tyontovoimaa

(@)
m

Téma tuote vastaa sovellettavia EU-
direktiiveja.

nc
DR

Téma tuote vastaa sovellettavaa UK-
lainsa&dantoa.

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittad
kotitalousjétteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierratyslaitokseen.

Taattu adnitehotaso. Melupéastot
ymparistddn Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset.

v Jénnite
n _Tyhjékéyntinopeus — Pydrimisnopeus
0 ilman kuormaa
.../min per minuutti
] Tasavirta
kg Kilogramma
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| IPX4

| Suojaus vesiroiskeilta

TEKNISET TIEDOT

. " . 3-hampainen
Leikkuutyokalu Leikkuupaa metalliters
Jannite 56V=== 56V===
Suositeltu o
Kiyttolampotia: 0-40°C
Suositeltu o
siilytyslmpotila: -20-70°C
Suurin nopeus 6000/min 6000/min

2,4 mm:n
Leikkuusiiman tyyppi | kierresiima /
nailonista
Leikkuutera / ABB1203
Leikkuuleveys 38cm 30cm
484 kg 4,94 kg
(ilman (ilman tera,
Paino olkavaljaita, teransuojusta,
leikkuusiimaa ja | olkavaljaita ja
akkua) akkua)
Mitattu &&nen 92 dB(A) 93 dB(A)
tehotaso L, K=2,5 dB(A) K=1,6 dB(A)
Agnenpaineen taso 82 dB(A) 84 dB(A)
kéyttéjén kohdallaL,, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso
L, (mitattu 2000/14/ | 95 dB(A) 95 dB(A)
EY mukaisesti)
P 2,0 m/s? 2,5 m/s?
Jatkuvat tarindt a, K=1,5 m/s? K=1.5 m/s?
Toistuvat iskutdrinat | 38 m/s? 62 m/s?
P K=1 m/s? K=5 m/s?

= Tarindarvot a, (jatkuvat térinét), p,. (toistuvat
iskutdrinat) ja epdvarmuus K on madritetty standardin

EN 62841 mukaisesti.

= lImoitettu tirindn kokonaisarvo ja ilmoitetut
melupééstoarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelman mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa
koneiden keskindiseen vertailuun. limoitettua tarinén
kokonaisarvoa ja iimoitettuja melupaastoarvoja voidaan
kéyttad myos altistumisen alustavassa arvioinnissa.

GO

A VAROITUS: Koneen todellisen kéyton aikainen
térind- ja melup&&sto voi poiketa ilmoitetusta

kokonaisarvosta riippuen koneen kéyttotavoista. Kayttajan

suojaamiseksi on maériteltdva turvatoimenpiteet,
jotka perustuvat altistumisen arviointiin todellisissa

kayttoolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki kayttdjakson

vaiheet, kuten koneen sammutus- ja tyhjakdyntiajat

kéyttoajan liséksi).

PAKKAUS (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE RUOHORAIVURISI (kuva A1)

© NN~

N RN RO MNRNRNDRNDRN = = 4 o o a4 4 o ©
N O O, WN 2O O oo N O WD = O

Leikkuusiima
Trimmeripaa
Siiman leikkuuterd
Tiivistepultti
Varren lukitusreika
Varsi

Siipiruuvi

Muuttuvanopeuksinen liipaisin

Lukitusvipu

. Nopeuden merkkivalo
. Korkean/alhaisen nopeuden kytkin
. Kahvatanko

. Olkahihnan silmukka
. Kumityynysuojus

. Akun vapautuspainike
. Poistomekanismi

. Suojuskokoonpano

. Suojuslisdosa

. 3-hampainen terd

. Teransuojus

. Ulkolaippa (kéyttd vain ruohoraivuripén kanssa)
. Mutteri (kdytto vain ruohoraivuripéén kanssa)

. Monitoimiavain

. Kuusiokoloavain
. Kaksoisolkahihna
. Hihnan solki

. Lannepehmuste
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A VAROITUS: Al4 koskaan kéyté konetta ilman, ettd
suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina oltava
tyokalussa kdyttajan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Kun kone on varustettu trimmeripdalld,
siiman leikkuuterélld varustettu suojusliséosa on asennettava
suojuksen padlle. Noudattamatta jattdminen aiheuttaa liian
pitkén leikkuusiiman ja moottorin ylikuormittumisen. Al
koskaan kéyta trimmeripaata iiman suojuslisdosaa.

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos osia on vaurioitunut tai puuttuu,
&la kayta ruohoraivuria ennen kuin osat on vaihdettu.
Ruohoraivurin kéyttd vaurioituneilla tai puuttuvilla osilla
voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

A VAROITUS: Al yrita muokata ruohoraivuria tai luoda
lisévarusteita, joita ei suositella kdytettdvéksi timén
tuotteen kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai muuntelu
on vadrinkayttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi
johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Kayta aina paksuja késineitd suojusta
asentaessasi tai irrottaessasi ja 3-hampaisen teran /
siiman leikkuuterdn huoltotoimenpiteita tehdessasi.
Varo suojuslisdosassa olevaa siiman leikkuuterdd

/ 3-hampaista terad ja suojaa katesi ndiden terien
aiheuttamilta vammoilta.

A VAROITUS: Vahingossa kdynnistymisen ja siitd
mahdollisesti aiheutuvien vakavien henkildvahinkojen
valttdmiseksi poista aina akku koneesta, kun kokoat osia
tai kuljetat konetta.

A VAROITUS: Al3 koskaan kdyta konetta ilman, ettd
suojus ja kahvatanko ovat tukevasti paikoillaan. Taman
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

KAHVATANGON ASENTAMINEN

1. Aseta kahvatankokokokoonpano koneen akselilla
olevaan kahvan kiinnityspaikkaan kuvan B
mukaisesti.

2. Aseta siipiruuvi paikalleen ja kirista se.

[ B-1 [Kahvan Kiinnityspaikka |

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

Loysaé ja irrota kaksi ruuvia suojuksesta (kuva C1).
Kohdista suojuksen kiinnitysreiét asennusreikiin ja

lukitse sitten suojus varteen kahdella ruuvilla ja kahdella
jousialuslevylld (kuva C2).

Varmista, ettd suojus on kiinnitetty kuvan mukaisesti,
kaénteinen kiinnitys aiheuttaa suuren vaaran!

TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN 3-HAMPAISEEN
TERAAN
Tutustu trimmeripadhan kuvan D1 avulla. Irrota

trimmeripa4 ja asenna 3-hampainen terd noudattamalla
alla olevia ohjeita.

D1-1 |Sisalaippa D1-5 |Leikkuusiima

D1-2 (Laipan suojus D1-6 [Jousi

D1-3 [Ylempi suojus D1-7 [Alemman suojuksen
kokoonpano

D1-4 |Kela

Trimmeripaéan irrottaminen

1. Kierra trimmeripaata siten, etta sisélaipan kolo on
kohdistettu vaihdelaatikon akselin lukitusreidn kanssa,
ja aseta mukana toimitettu kuusiokoloavain kohdakkain
olevaan reikaén toimimaan laitteen vakauttajana (kuva
D2).

2. Kéyta kéisineita. Kéénna trimmeripééta MYOTAPAIVAAN
ylempaén kanteen merkityn pyérimissuunnan
mukaisesti (kuva D2), kunnes se voidaan irrottaa
karasta (kuva D3).

3-hampaisen terdn asentaminen

Ennen terdn asentamista varmista, etté sisélaippa ja
laipan suojus ovat oikein moottorin karassa (kuva E1).

E1-1  |Moottorin kara E1-5 |Ulkolaippa
E1-2  |Sisélaippa E1-6 [Mutteri
E1-3  [Laipan suojus E1-7 |Laipan kolo
E1-4  [3-hampainen terd

1. Irrota suojuslisavaruste loysadgmalla kolmea
ruuvikokoonpanoa (kuva E2).

2. Terdn mukana toimitetaan suojus. Ennen kuin
asennat terdn ruohoraivuriin, poista suojus kiertimalla
kiinnityslanka irti suojuksen koukusta (kuva E3).

HUOMAUTUS: Vammoilta suojautumiseksi sinun on
kaytettdva késineitd ennen minkan toimenpiteen
tekemistd 3-hampaiselle terélle.

3. Kierrd moottorin karaa siten, etté sisélaipan kolo
kohdistetaan vaihdelaatikon akselin lukitusreidn
kanssa. Aseta kuusiokoloavain kohdakkain olevaan
reikéan toimimaan laitteen vakauttajana (kuva E4).
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4. Asenna terd moottorin karaan. Varmista, etta terén
pinta on sisdlaipan ulokkeen tasossa. Asenna
ulkolaippa ja mutteri (kuva E5). Esikiristd mutteri
VASTAPAIVAAN sormikireyteen.

5. Aseta vaihdekotelo tuen kiinteda pintaa vasten.
Tartu toisella kédelld ruohoraivurin varteen ja
toisella kédella monitoimiavaimeen, kirista mutteri
ulkolaipassa olevan nuolen osoittamaan suuntaan
(kuva E6).

SUOJUSLISAOSAN KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Jos ruohoraivuri on varustettu
trimmerip&élld, suojusliséosa tulee asentaa suojuksen
paille.

Kiinnité suojuslisdosa suojuksen paélle kiristdmalla kolme
ruuvia kuusiokoloavaimella, koska siiman leikkuutera

on asennettu suojuslisdosaan. Tdman noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa liian pitka leikkuusiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.

KAYTTD

A\ VAROITUS: /it anna timén laitteen tuttuuden tehdd
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittda vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Taman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa

esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 kiyti lisdosia tai lisavarusteita, jos
tdman tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita. Tallaisten
lisdosien tai lisdvarusteiden kayttd saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

KAYTTAMINEN
Voit kayttad ruohoraivuria alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= 3-hampaisella metalliterélla: Ruohon, rikkaruohojen,
villikasvillisuuden ja pensaiden leikkaaminen,
nuorten taimikoiden, oksien enimmaislapimitta 2 cm,
harvennus.

= Trimmeripaélla: Ruohon ja rikkaruohojen poistaminen
terassien, aitojen ja laattojen ympdrilta.

HUOMAUTUS: Konetta saa kayttad vain sille
méaéritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
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vaarinkéytoksi.

AKUN LUTTAMINEN/POISTAMINEN

Kéyté vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on
lueteltu alla kuvassa A2.

Lataa tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
Liittdminen

Kohdista akun kielekkeet Kiinnitysuriin ja paina akkua
alaspain, kunnes kuulet naksahduksen (kuva F1).

Poistaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja vedd akku irti (kuva F2).

A VAROITUS: Huomioi aina missé omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta. Jos
akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
Ala KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

KAKSOISOLKAHIHNAN ASENTAMINEN JA
KONEESTA KIINNI PITAMINEN

Aseta kaksoisolkahihna paéllesi ja tyonna hihnan soljen
kaksi osaa yhteen, kunnes kuuluu naksahdus (kuva G1).
Paina lannepehmusteen vipua ja tydnné lannepehmusteen
koukku olkahihnan lenkkiin (kuva G2).

Pida siimaleikkuria molemmin kasin oikealla puolella
vartaloasi (kuva G3). Trimmeripéan tai terén tulee olla
maanpinnan suuntaisesti ja sopivalla leikkuuetéisyydella
ilman kdyttdjan kumartumista.

Ruohoraivurin voi vapauttaa kahdella tavalla. Vapauta hihnan
solki (kuva G4) tai paina lannepehmusteen vipua ja irrota se
olkahihnan lenkista (kuva G5).

A VAROITUS: Kun on hatétilanne, ota laite olaltasi
vélittmasti riippumatta hihnan asennosta. Hihnan
soljen (kuva G4) avaaminen ja olkavaljaiden riisuminen
kummaltakin puolelta on nopea vapautusmenetelma.

A VAROITUS: Al4 kéytd yhden olan hihnaa ja kahden
olan hihnaa samanaikaisesti.

A VAROITUS: Valjaita kaytettdessd mikdan muu
puettava vaate ei héiritse niiden irrottamista ja
poistamista.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN

Kaynnistaminen (kuva H)

1. Siirrd lukitusvipua yléspdin, kunnes se asettuu
kokonaan uraan, pida sita tdssd asennossa ja
kéynnistd sitten painamalla muuttuvanopeuksista
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2. Koneen pyorimisnopeutta sdddetéan liipaisimella.
Painamalla liipaisinta enemman saat nopeamman
nopeuden, painamalla liipaisinta vdhemman saat
hitaamman nopeuden. S&ada nopeus tehtavan tyon
mukaan.

HUOMAUTUS: Moottori kdynnistyy vain, kun lukitusvipu
siirretdén uraan ja liipaisinta painetaan samanaikaisesti.

Pysédyttdminen

Siirrd kone pois leikkuualueelta ja pysayta se
vapauttamalla liipaisin.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tyostd taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (kuva )

Koneessa on kaksi nopeustilaa. Alhainen nopeustila
mahdollistaa tyokalun paremman hallinnan ja pidemmén
kéyttoajan latausta kohden. Paina korkean/alhaisen
nopeuden kytkinté vaihtaaksesi leikkuunopeutta alhaisen
ja korkean vdlilld. Nopeuden merkkivalo ndyttad aktiivisen
nopeuden tilan: yksi valo alhaiselle nopeudelle ja kaksi
valoa korkealle nopeudelle. Paina korkean/alhaisen
nopeuden kytkinta kdyton aikana sopivimman nopeuden
valitsemiseksi.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kéynnistamista tai kayton aikana. Kun kone kaynnistetadn
uudelleen tauon jélkeen, nopeustila palaa edelliseen
nopeuteen.

KONEEN KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttaaksesi
loukkaantumisvaaran konetta kéyttiesssi. Ald

kéyta valjid vaatteita tai koruja. Kéyta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. K&yt paksuja, pitkalahkeisia housuja,
saappaita ja suojakésineita. Ala kayta lyhytlahkeisia
housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

Katso ymparillesi ennen kayttod ja varmista
tydskentelyalueen turvallisuus. Alueella ei saa olla muita
ihmisig, eldimid tai irtotavaroita. Varmista, ett4 ne ovat
vahint&én 15 metrin etéisyydella. Tarkista sitten suojalasit,
asianmukainen vaatetus ja tasapainoinen asento.

Tarkasta kone ennen jokaista kayttoa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta. Tarkista
trimmerip&d, 3-hampainen terd, suojus, suojuslisdosa,
kahvatanko ja kaksoisolkahihna ja vaihda kaikki
haljenneet, vaantyneet, taipuneet tai muuten vaurioituneet
osat. Suojuslisdosan reunassa oleva siiman leikkuutera
voi tylsyd ajan my6té. Suosittelemme, etté teroitat sen
méaaraajoin viilalla tai vaihdat sen uuteen teraan.

Puhdista kone jokaisen kayttokerran jilkeen

KAYTTAMINEN TRIMMERIPAAN KANSSA

Leikkuusiiman pituuden saataminen

Leikkuupad mahdollistaa leikkuusiiman vapauttamisen ilman
moottorin sammuttamista. Kun siima rispaantuu tai kuluu, sita
voidaan vapauttaa lisdd napauttamalla kupupaata kevyesti
maahan trimmerin kdyton aikana (kuva J).

HUOMAUTUS: Siiman vapautus vaikeutuu, kun
leikkuusiima lyhenee.

A varoiTus: i poista siiman
leikkuuterdkokoonpanoa tai muuta sita. Ylimaérdinen
siiman pituus aiheuttaa moottorin ylikuumentumisen ja
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Siiman vaihtaminen

HUOMAUTUS: Kéytd aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on korkeintaan 2,4
mm. Muunlaisen siiman kdyttdminen saattaa aiheuttaa
koneen kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A VAROITUS: Al4 koskaan kéytd metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat katketa ja
muodostaa vaarallisia ammuksia.

1. Poista akku.

2. Poista jaljella oleva siima, mikéli tarpeen.

3. Leikkaa yksi 4 metrin pituinen patké leikkuusiimaa
ja tydnna siima pujotusreidn sisépuolella olevaan
asennusreikdan (kuva K1). Tyonné ja veda siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella kelaa on
yhta paljon siimaa (kuva K2).

4. Paina ja pyorit samalla alempaa suojusta nuolen suuntaan
saadaksesi siiman kelalle, kunnes kummallakin puolella on
nakyvissé noin 14 cm siimaa (kuva K3).

5. Paina alempaa suojusta ja vedad samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpdin. Tarkista
trimmeripaan oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta
tai leikkuusiimaa ei vapaudu leikkurin paata
napautettaessa, noudata seuraavia ohjeita:

1. Poista akku.

2. Paina vapautuskielekkeitd ylemmasté suojuksestaja
poista alempi suojuskokoonpano vetamélla sité
suoraan ulospéin (kuva L1).

3. Irrota leikkuusiima kelasta.

4. Pida toisella kadelld ylemmasta suojuksesta,tartu toisella
kédelld alempaan suojuskokoonpanoon ja kohdista
ylemman suojuksen kielekkeet alemman suojuksen
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reikiin (kuva L2); paina alempaa suojuskokoonpanoa
kédmmenellasi, kunnes kielekkeet lukittuvat ylemp&an
suojukseen.

5. Lataa leikkuusiima.
KAYTTAMINEN 3-HAMPAISEN TERAN KANSSA

A VAROITUS: Kun leikkaat villiintynyttd kasvustoa,
laske pyorivé 3-hampainen terd kasvun tasolle, jotta saat
silppuamistoiminnon. Kayté ruohoraivuria kuin viikatetta
(heilauta oikealle ja vasemmalle) maan tasolla. Al4 pidé
leikkuutydkalua vyotéaron tasoa korkeammalla.

A VAROITUS: Mita korkeammalla maasta
leikkuutydkalu on, sitd suuremman vaaran sinkoutuvat
leikkuujétteet aiheuttavat.

A VAROITUS: Kun kaadat nuoria taimia tai muita
enintddn 2 cm:n ldpimittaisia puumaisia kasveja, kayta
terdn vasenta puolta, jotta véltdt takapotkut. Al yrit
leikata paksumpia oksia, koska terd voi jaada kiinni ja
isked ruohoraivurin eteenpéin. Tama saattaa vaurioittaa
teréd tai ruohoraivuria tai voit menettad ruohoraivurin
hallinnan. Tdma voi johtaa henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Terén virheellinen kéytto voi aiheuttaa
sen murtumisen, sardilyn tai rikkoutumisen. Sinkoutuvat
osat voivat aiheuttaa vakavan henkilovahingon kéyttéjalle
tai sivullisille. Henkilovahinkojen vélttdmiseksi toimi
seuraavalla tavalla:

= Valti kosketusta koviin tai kiinteisiin kohteisiin, kuten
kiviin tai metallikappaleisiin. Jos tydkaluun kohdistuu
iskuja kovista esineistd tai se térisee liikaa, tarkista
tydkalu vaurioiden varalta ennen kéyton jatkamista.

A4 leikkaa halkaisijaltaan yli 2 cm:n paksuisia
puumaisia kasveja tai pensaita.

Tarkista terd séannéllisin véliajoin vaurioiden varalta. Al
jatka tyoskentelyd vaurioituneella terélla.

= Teroita terd sadnndllisesti (kun se on selvésti
tylsé), ja anna se tasapainotettavaksi tarvittaessa
(ammattitaitoiselle asentajalle).

Takapotku

Ole erityisen varovainen, kun kaytét laitteen 3-hampaista
terdd. Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyoriva terd

osuu kohteeseen, jota se ei saa katkaistua. Tama
saattaa aiheuttaa terdn pysahtymisen hetkeksi ja
nopean “ponnahduksen” pois kohteesta, johon se

osui. Tdma reaktio voi olla niin voimakas, ettd kayttaja
menettdd laitteen hallinnan. Terén takapotku tapahtuu
ilman varoitusta, jos teré jaa kiinni ja pyséahtyy. Tama
tapahtuu todennakdisemmin alueilla, joilla leikattavaa
materiaalia on vaikea nahda. Tydskentely on helpompaa
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ja turvallisempaa, jos lahestyt leikattavia kohteita
raivaussahalla oikealta vasemmalle. Jos tyokalu osuu
odottamattomaan kohteeseen tai kantoon, tdmé kaytanto
minimoi terén takapotkun vaikutuksen.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevén huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

PUHDISTAMINEN

Vilta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kéytosta. Kayta lian, polyn, 6ljyn ja rasvan yms.
puhdistamiseen puhtaita liinoja.

KONEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista terd ja suojus pehmedlld harjalla roskista,
tukoksista tai ruohosta jokaisen 3-hampaisen terén /
trimmeripaan kéyttokerran jalkeen.

HUOMAUTUS: Kun siiman leikkuuter tylsyy, teroituta se
patevalld asentajalla tai vaihda se uuteen tarvittaessa.

= Puhdista leikkuutydkalu jokaisen kayttokerran jalkeen
kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.

= Al3 kdytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyistd, kuten ménnysté ja sitruunasta,
ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus voi myds
aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmedll4 ja kuivalla liinalla.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienell harjalla tai
polynimurilla.

TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN

Jos péaa loystyy sen jélkeen, kun se on kiinnitetty
paikalleen, vaihda se valittomasti.

A\ VAROITUS: jil koskaan kayta trimmeria,

jonka leikkaava osa on loystynyt. Vaihda murtunut,
vahingoittunut tai kulunut leikkuupaa vélittomasti,
vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin murtumiin.
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Vaurioituneet osat saattavat sérkyé kovissa nopeuksissa

ja aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Trimmeripéén irrottaminen

Katso luku "TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN
3-HAMPAISEEN TERAAN”.

Uuden trimmeripaan asentaminen

1. Ennen uuden trimmeripdén asentamista varmista,
ettd sisélaippa ja laipan suojus ovat oikein moottorin
karassa.

2. Kohdista kayttdakseli trimmeripadn ruuvinreikaén ja
esikiristd trimmeripad karaan VASTAPAIVAAN.

3. Kaanni trimmeripaata siten, ettd laipan kolo
kohdistetaan vaihdelaatikon akselin lukitusreidn
kanssa, ja aseta mukana toimitettu kuusiokoloavain
kohdakkain olevaan reikadn toimimaan laitteen
vakauttajana.

4. Kaytd kasineitd. Kirista trimmerip& tiukasti karaan
VASTAPAIVAAN (kuva M).

VAIHTEISTON VOITELU

Leikkuup@an vaihteisto on voideltava sdannéllisesti
vaihderasvalla. Tarkista vaihteistokotelon rasvataso noin
50 kéyttotunnin vélein irrottamalla tiivistepultti (kuva N).
Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisia vaihderasvaa
enintéan 3/4 tilasta seuraavien ohjeiden mukaisesti. Ala
téyta vaihteistokoteloa kokonaan rasvalla.

1. Kéytd mukana toimitettua kuusioavainta loysataksesi

ja irrottaaksesi tiivistepultin.

2. Kayté rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin
verran rasvaa ruuvin reikdan; ala ylita 3/4 tilasta.

3. Kirista tiivistepultti ruiskutuksen jalkeen.

Rasvan on téytettdva seuraavat vaatimukset:
= NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-1

= Sakeutusaineen tyyppi: esteri

= Suositeltu kayttolampotila-alue: -40...+180 °C

= Toisin kuin edelld, rasvalla on myds oltava erinomainen

kaynnistyminen alhaisessa lampétilassa, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumiskestavyys.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Poista akku koneesta.

m Kéyté paksuja késineitd puhdistaessasi konetta.

= Kiinnité terdn suojus 3-hampaiseen terdén turvallisen
varastoinnin takaamiseksi (kuva 0).

Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Ald
sdilyta konetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalla tai vieressa.
YMPARISTONSUOJELU

Al hévita séhkolaitteita
lajittelemattomana talousjatteend, kayta
erillisia keréilypisteitd.

Kysy tarkemmat tiedot
jatteidenkerdyspisteisté paikallisilta
viranomaisilta.

Jos sahkolaitteita vieddan kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja padsta sitd kautta ravintoketjuun
vahingoittaen terveyttési ja hyvinvointiasi.
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Akku on irronnut koneesta.
Akku on tyhja.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole kiinnitetty koneeseen. = Kiinnitd akku koneeseen.
= Koneen ja akun vélilla ei ole = Asenna akku uudelleen.
sahkoliitantad.
Ei kéynnisty.
= Akun varaus on tyhjentynyt. = |ataa akku.
= Lukitusvipua ja liipaisinta ei paineta w Siirrd lukitusvipua ylospain ja paina samalla
samanaikaisesti. lipaisinta.
= Leikkuusiima on liian paksu. = Kéytd suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.
= Moottori on ylikuormittunut. = Kone palautuu, kun esteet poistetaan.
Kone lakkaa N i : )
toimimast Véahennd koneen kuormitusta jatkuvassa
oimimasta Kéiytossa.
leikkaamisen
aikana. = Akku tai kone on liian kuuma. = Anna akun tai koneen jadhtya.

Asenna akku uudelleen koneeseen.

Lataa akku.

Leikkuusiimaa ei
saa vapautettua
(vain kéytettdess
leikkuupaét).

Moottorin kara tai trimmeripaa on
taynna ruohoa.

Leikkuripaa on likainen.

Siima on solmussa
siimaleikkuripadssa.

Siima on liian lyhyt.

Leikkuripdassa ei ole riittévasti siimaa.

Pysdyté trimmeri, poista akku ja poista ruoho
moottorin karasta ja trimmeripéésta.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata
tdman kayttooppaan "Siiman vaihtaminen”
-osion ohjeita.

Poista akku ja puhdista alempi suojus, kela ja
ylempi suojus.

Poista akku, poista siima kelasta ja kelaa
se uudelleen; noudata tdmén kayttdoppaan
“Siiman vaihtaminen” -osion ohjeita.

Poista akku ja veda siimaa samalla, kun
vuorotellen painat ja vapautat leikkuripaén.

Ruoho kietoutuu
leikkurin paahén
ja moottorin
kehikkoon.

Pitkan ruohon leikkaaminen maan
tasalle.

Leikkaa rikkaruohot useammassa osassa
latvasta tyveen péin.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu |6ydat EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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LES ALLE INSTRUKSJONENE!

LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet ber
alle reparasjoner og utskiftninger utferes av en kvalifisert
servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er & gjgre deg
oppmerksom pa mulige farer. Sikkerhetssymbolene og
forklaringene til dem fortjener din ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Advarselssymbolene eliminerer ikke i seg
selv noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir,
erstatter ikke riktige ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjoner i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarslingssymboler som «FARE»,
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette
verktgyet. Unnlatelse av & folge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SIKKERHETSVARSELSYMBOL.: Indikerer FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIG, kan brukes sammen med
andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av en hvilken som
helst maskin kan fare til at fremmedlegemer
blir kastet inn i gynene dine, noe som

kan fere til alvorlig gyeskade. For du
begynner & bruke maskinen, ma du alltid
bruke vernebriller eller vernebriller med
sideskjermer og heldekkende ansiktsskjerm
nar det er ngdvendig. Vi anbefaler en Wide
Vision Safety Mask til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsté og falg alle
instruksjonene pa maskinen fgr du prgver & montere og
bruke den.

Sikkerhetsvarsel

Les og forsta brukerhandboken

Bruk gyebeskyttelse

Bruk herselsvern

Bruk hodebeskyttelse

> @09

Vaer oppmerksom pa kastede
gjenstander

L _l
¢
=

Hold tilskuere unna

=

i

Kable fra batteriet far vedlikehold

Bruk handbeskyttelse

Bruk sklisikkert fottgy

>®@

Pass pa Blade Thrust

(@)
m

Dette produktet er i samsvar med
gjeldende EU-direktiver.

nc
DR

Dette produktet er i samsvar med
gjeldende britisk lovgivning.

Elektriske avfallsprodukter skal ikke
kastes i husholdningsavfallet. Ta med
til et autorisert resirkuleringssted.

Garantert lydeffektniva. Steyutslipp til
miljget i henhold til EUs direktiv.

\ Spenning
n Ingeq Iasthas"(ighet- -
0 rotasjonshastighet, uten belastning
.../min Per minutt
] Likestrom
kg Kilogram
IPX4 Beskyttelse mot vannsprut
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' ) 3-tenners
Klippeenhet Trimmerhode metallblad
Spenning 56Va== 56 V===
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt . -20°C-70°C
lagringstemperatur:

Maksimal hastighet 6000 /min 6000 /min
2,4 mm
Skjeeretradtrype tvunnet /
nylontrad
Skjeereblad / ABB1203
Skjeerebredde 38cm 30cm
484 kg 4,94 kg
(uten (uten blad,
Vekt skuldersele, bladdeksel,
skjeeretrad og skuldersele og
batteripakke) batteripakke)

. . 92 dB(A) 93 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=2,5dB(A) |K=1,6 dB(A)
Lydtrykkniva ved 82 dB(A) 84 dB(A)
operatgrens plass L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva
L,(mélt i henhold il 95 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EF)
kontinuerlige 2,0 m/s? 2,5 m/s?
vibrasjoner (a,) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Gjentatte stgtvibrasjoner | 38 m/s? 62 m/s?

(py) K=1 m/s? K=5 m/s?

= Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p,
(gjentatte sjokkvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841.

= Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og de oppgitte
stpyutslippsverdiene er malt i samsvar med en
standard testmetode og kan brukes til & sammenligne
en maskin med en annen. Den oppgitte totale
vibrasjonsverdien og de oppgitte stgyutslippsverdiene
kan ogsa brukes i en forelgpig vurdering av
eksponering.

=60

A ADVARSEL: Vibrasjonsutslipp og steyutslipp under
faktisk bruk av maskinen kan avvike fra den oppgitte
totalverdien avhengig av hvordan maskinen brukes pa.
Det er ogsé ngdvendig a identifisere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren basert pa et estimat av eksponering
under faktiske bruksforhold (med tanke pa alle deler av
driftssyklusen, for eksempel tidspunktene nar maskinen
er slatt av og nér den gér p& tomgang i tillegg til
utlgsertiden).

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

LZR A KJENNE KANTTRIMMEREN DIN (Fig. A1)
Skjeeretrad
Trimmerhode
Linjeskjeerende blad
Tetningsbolt
Aksellasehull
Aksel
Vingebolt
Trigger med variabel hastighet
Léasespak
. Hastighetsindikator
. Bryter for hgy/lav hastighet
. Sykkelhandtak
. Skulderstropplokke
. Gummiert beskyttelse
. Batteriutlgserknapp
. Utstatingsmekanisme
. Skjermmontasje
18. Skjermingstilbehgr
19. 3-tanns blad
20. Bladslire
21. Yire flens (kun for bruk med ryddesaghode)
22. Mutter (kun for bruk med ryddesaghode)
23. Flerbruksnegkkel
24. Sekskantngkkel
25. Dobbel skulderrem
26. Stroppespenne
27. Hoftepute

©® N ok~ W =

- 4 a4 a4 a4 a4
N O O 0N = O
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A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at vernet
er godt pa plass. Bladvernet mé alltid veere pamontert
verktoyet for & beskytte brukeren.

A\ RDVARSEL: Nar maskinen er utstyrt med et
trimmerhode, bar vernedekselet med tradskjereblad
monteres pa vernet. Unnlatelse av & overholde dette vil fore
til for lang skjeeretrad og overbelastning av motoren. Bruk
aldri trimmerhodet uten beskyttelsestilbeharet.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen deler er skadet eller mangler,
ma du ikke bruke ryddesagen for delene er byttet ut. Bruk
av ryddesagen med skadede eller manglende deler kan
fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forspk & modifisere ryddesagen
eller lage tilbehgr som ikke anbefales for bruk med
dette produktet. Enhver slik endring eller tilpassing er
feil bruk og kan fare til farlige situasjoner og alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: Bruk alltid tykke hansker nér du
monterer eller fierner vernet og utfarer vedlikehold pa
3-tenners bladet/tradskjeererbladet. Veer forsiktig med
det tradskjaerende bladet pa beskyttelsestilbehpret /
3-tenners blad for & beskytte hendene dine mot & bli
skadet av begge bladene.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan fordrsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler eller
transporterer maskinen.

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at
beskyttelsen og sykkelhandtaket er godt pa plass. Hvis du
ikke gjor det, kan det resultere i alvorlig personskade.

MONTERING AV SYKKELHANDTAKET

1. Plasser sykkelhdndtaket pa handtakets
monteringssete pa maskinakselen som vist i figur
B.

2. Settinn vingebolten og stram den til.

| B-1 | Monteringssete for handtak |

MONTERING AV VAKT

Lasne og fiern de to skruene fra beskyttelsen (fig. C1), juster
monteringshullene pé vernet med monteringshullene,
og las deretter vernet pa akselbasen med de to skruene
sammen med to fjaerskiver (fig. C2).

Serg for at beskyttelsen er festet som vist, enhver
omvendt festing vil forarsake stor fare!

BYTTE AV TRIMMERHODET MED 3-TANNS BLAD

Gjer deg kjent med trimmerhodet ved & se figur D1. Falg
trinnene nedenfor for & fierne trimmerhodet og montere
3-tanns blad.

D1-1 |Indre flens D1-5 |Skjeeretrad

D1-2 [Flensdeksel D1-6 |Var

D1-3 |@vre deksel D1-7 [Nedre dekselenhet
D1-4 |Spole

Slik fierner du trimmerhodet

1. Roter trimmerhodet for & justere sporet i den indre
flensen med akselldsehullet i girkassen, og sett den
medfglgende unbrakongkkelen inn i det justerte hullet
for & fungere som en stabilisator (fig. D2).

Bruk hansker. Roter trimmerhodet MED KLOKKEN i
henhold til rotasjonsretningen som er merket pa det
pvre dekselet (fig. D2) til det kan fiernes fra skaftet (fig.
D3).

Slik monterer du 3-tannsbladet

Far du monterer bladet, mé du serge for at den
indre flensen og flensdekselet er riktig plassert pa
motorakselen (fig. E1).

E1-1 Motoraksel E1-5 |Ytre flens
E1-2 (Indre flens E1-6 |Nott

E1-3  |Flensdeksel E1-7 |[Spor i flensen
E1-4  |3-tanns blad

1. Fjern beskyttelsestilbehgret ved 4 lgsne de tre skruene
(fig. E2).

2. Bladet leveres med en slire. Far du monterer bladet
pa ryddesagen, skal sliren fiemes ved at du losner
kabelklemmen fra kroken p sliren (fig. E3).

MERKNAD: For 4 beskytte mot skade, mé du bruke
hansker fer enhver operasjon med 3-tanns bladet.

3. Roter motorakselen for & justere sporet i den
indre flensen med aksellasehullet i girkassen. Sett
unbrakongkkelen inn i de justerte hullene for &
fungere som en stabilisator (fig. E4).

4. Monter bladet pa motorakselen, og serg for at
bladets overflate er i flukt med overflaten til den indre
flensbulen. Monter den ytre flensen og mutteren (fig.
E5). Forspenn mutteren MOT KLOKKEN, for hénd.
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5. Plasser girkassen mot en solid overflate for stotte.
Hold kanttrimmerens skaft fast med den ene handen,
og grip multifunksjonsngkkelen ned den andre for &
stramme til mutteren i trad med retningspil-ikonet pa
den ytre flensen (fig. E6).

BRUK AV BLADVERN

A ADVARSEL: Nar kanttrimmeren er utstyrt med

et trimmerhode, ma beskyttelsesutstyret monteres pa
skjermingen.

Fest beskyttelsestilbehgret til beskyttelsen ved &
stramme de tre skruene med unbrakongkkelen, fordi
tradkuttebladet er utstyrt med beskyttelsestilbehgret. Hvis
dette ikke gjeres, kan det fore til altfor lang skjeeretrad og
overbelastning av motoren.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjare deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlig skade.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid verebriller i tillegg til
herselsvern. Unnlatelse av & gjere dette kan fare til at
gjenstander kastes i gynene og andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehar eller utstyr som ikke anbefales, kan fare til
alvorlig personskade.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke kanttrimmene til forméalene som er oppfart
nedenfor:

= Med 3-tanns metallblad: Klipping av gress, ugress,
villvekst og kratt, tynning av unge bestand med en
maksimal stengeldiameter pa 2 cm.

= Med trimmerhode: Trimming av gress og ugress fra
verandaer, gjerder og dekk.

MERKNAD: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formalet. All annen bruk anses som misbruk.

FESTES/FRAKOBLES BATTERIPAKKEN

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere som
er oppfert i figur A2.

Lad helt opp for ferste gangs bruk.

o
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A feste

Juster batteriribben med monteringssporene og trykk
batteripakken ned til du harer et «klikk» (fig. F1).

A lgsne

Trykk pa batteriutlgserknappen og trekk batteripakken ut
(fig. F2).

A ADVARSEL: Vzr alltid oppmerksom pa plasseringen
av fottene, barna eller kjseledyrene dine nar du trykker
pa batteriutlpserknappen. Alvorlig skade kan skje hvis
batteripakken faller. Fjern ALDRI batteripakken pé et hgyt
sted.

MONTERING AV DOBBELSKULDERREMMEN 0G
HOLDE MASKINEN

Sett den doble skulderstroppen pa kroppen og far de to
delene av reimspennen inn i hverandre til et klikk hares
(fig. G1). Trykk pa spaken pa hofteputen og sett kroken pé
hofteputen inn i skulderstroppen (fig. G2).

Hold tradtrimmeren med begge hendene pa hgyre side
av kroppen (fig. G3). Trimmerhodet eller bladet skal
veere parallelt med bakken i riktig klippeavstand uten at
operatgren bayer seg.

Frigjering av kanttrimmeren kan gjgres pa to méter. Lasne
spennen pa hofteputen (fig. G4) eller trykk pa hendelen pa
hofteputen og ta den av skulderstroppen (fig. G5).

A ADVARSEL: Nar en ngdssituasjon oppstar, ta
apparatet av skulderen umiddelbart, uansett hvordan
remmen er satt inn. A lasne spennen (fig. G4) og begge
hendene lgfte av skuldrene pé hver side er en rask
utigsningsmetode.

A ADVARSEL: Du bgr ikke bruke enkelt-
skulderremmen og dobbeltskulderremmen samtidig.

A ADVARSEL: Nar du bruker sele, er det ingen andre
baerbare gjenstander som forstyrrer utlgsning og fierning
av selen.

STARTE/STOPPE MASKINEN

For  starte (fig. H)

1. Flytt Iasespaken opp til den passer helt inn i sporet,
hold den i den posisjonen, og trykk deretter pa
avtrekkeren for variabel hastighet for & starte.

2. Maskinens rotasjonshastighet styres med utlgseren.
Mer trykk pa avtrekkeren gir hgyere hastighet;
mindre trykk pa avtrekkeren gir lavere hastighet.
Juster hastigheten slik at den passer til oppgaven.

MERKNAD: Motoren starter bare nér lasespaken fares
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Slik stopper du

Flytt maskinen bort fra kutteomrédet og slipp avtrekkeren
for & stoppe den.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (Fig. I)

Maskinen har to hastighetsmodier: Lavhastighetsmodusen
gir bedre kontroll over verktgyet og lengre driftstid per
lading. Trykk pa bryteren for hgy/lav hastighet for a endre
kuttehastigheten mellom lav og hgy. Hastighetsindikatoren
vil vise aktiv hastighetsstatus: ett lys for lav hastighet

og to lys for hgy hastighet. Trykk pa bryteren for hay/lav
hastighet for a velge passende hastighet under drift.

MERKNAD: Hastighetsmodusen kan stilles inn fgr
maskinen slas pa ELLER under drift. Nar maskinen startes
pé nytt etter en pause, gar hastighetsmodusen tilbake til
forrige hastighet.

BRUK AV MASKINEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skade nar du bruker maskinen. Ikke bruk lgse klaer
eller smykker. Bruk gye- og gre-/h@rselsvern. Bruk solide
langbukser, stgvler og hansker. Ikke bruk korte bukser
eller sandaler, og ikke ga barbent.

For drift, se deg rundt for & sikre at arbeidsomradet er sikkert,
uten andre mennesker, dyr eller andre lgse gjenstander. Serg
for at de er minst 15 meter unna. Og sjekk deretter gyevern,
riktige kleer og stadig fotfeste.

Far hver bruk, sjekk om det er skadede/slitte deler
Sjekk trimmerhodet, 3-tenners blad, beskyttelse,
beskyttelsestilbeher, sykkelhandtak og dobbel
skulderreim, og skift ut alle deler som er sprukne, skjeve,
bayd eller skadet pa noen méte. Linekuttingsbladet

pa kanten av skjermingen kan bli slgvt over tid. Det
anbefales at du jevnlig sliper den med en fil eller bytter
den ut med et nytt blad.

Rengjer maskinen etter hver bruk

BRUK MED TRIMMERHODE

Justering av skjeretraden

Trimmerhodet lar operateren frigjore mer skjeeretrad uten &
stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynsete eller slitt,
kan ekstra trad lpsnes ved a banke lett pa bumpknappen mot
bakken mens du bruker trimmeren (fig. J).

MERKNAD: Frigjering av trad vil bli vanskeligere hvis
skjeeetréden blir for kort.

A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre linjeskjaerebladet.
For lang ledning vil fare til overoppheting av motoren og
kan fare til alvorlig personskade.

Bytte av trad

MERKNAD: Bruk alltid den anbefalte skjeeretraden av
nylon med en diameter som ikke overskrider 2,4 mm.
Bruk av annen ledning enn den som er spesifisert kan
fare til at maskinen overopphetes eller blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri metallforsterket trad,
staltrad eller tau osv. Disse kan brekke av og bli farlige
prosjektiler.

1. Fjern batteripakken.
2. Fjern gjenvaerende skjeeretrad hvis ngdvendig.

3. Klipp av ett stykke skjeeretrad som er 4 m langt, og far
snoren inn i monteringshullet inni maljen (fig. K1). Skyv
og dra traden fra den andre siden til det er like mye trad
pé begge sider av spolen (fig. W-2).

4. Trykk, mens du roterer den nedre dekselenheten i pilens
retning, for & spole linen pa spolen til ca. 14 cm line vises
pa hver side (fig. K3).

5. Skyv det nedre dekselet ned mens du drar i tradene
for & fgre traden frem manuelt og for & kontrollere at
trimmerhodet er riktig montert.

Hvis skjaeretraden gar i stykker der traden kommer ut,
eller den ikke utlgses nér du banker pa trimmerhodet,
gjer du felgende:

1. Fjern batteripakken.

2. Trykk pa utlgsertappene pa ovre deksel og fiern det
nedre dekselet ved a trekke den rett ut (fig. L1).

3. Fjern skjeeretraden fra spolen.

4. Hold den gvre dekselet med den ene hinden, og
bruk den andre handen til & gripe tak i den nedre
dekselenheten Juster tappene pa det gvre dekselet
med hullene i den nedre dekselenheten (fig. L2); bruk
handflaten til & trykke pa den nedre dekselenheten til
tappene lases pa plass med det gvre dekselet.

5. Sett inn skjeeretraden pa nytt.
BRUK MED 3-TANNS BLAD

A ADVARSEL: For 4 kutte villvekst og kratt, senk det
roterende 3-tannsbladet ned pa veksten for & oppna

en hakkende effekt. Bruk kanttrimmeren som en lja

(fei den til hgyre og venstre) pa bakkeniva. Ikke bruk
klippeenheten over midjehgyde.

A ADVARSEL! Jo hgyere klippeenheten er fra bakken,
jo starre er risikoen for skader p& grunn av kuttede
gjenstander som kastes sidelengs.
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A ADVARSEL! Nar du kutter unge treer eller andre
trematerialer med en diameter pa opptil 2 cm, bruk
venstre side av bladet for & unnga stet fra bladet. Unngé
a kutte treer med starre diameter da skjaerebladet kan
sette seg fast eller rykke kanttrimmeren fremover. Dette
kan gi skader pa skjaereblad eller kanttrimmeren eller f&
deg til & miste kontrollen over verktayet, og personskade
kan oppsta.

A ADVARSEL: Feil bruk av et blad kan fare til at
sprekk, oppflising ellerk nusing. Deler som kastes ut kan
skade operatgren eller tilskuere alvorlig. For & redusere
risikoen for personskade er det viktig a ta fglgende
forholdsregler:

= Unnga kontakt med harde eller solide fremmediegemer
som steiner, steiner eller metallbiter. Ved stat mot
harde gjenstander eller overdreven vibrasjon, kontroller
verktayet for skader for videre bruk.

Kutt aldri tre eller busker med en stammediameter pa
mer enn 2 cm.

Inspiser bladet med jevne mellomrom for tegn pa skade.
Ikke fortsett arbeidet med et skadet blad.

= Slip bladet regelmessig (nar det er merkbart slgvt) og
fa det balansert om ngdvendig (utfert av en kvalifisert
servicetekniker).

Blade Thrust

Utvis ekstrem forsiktighet nér du bruker 3-tannsbladet
med denne enheten. Bladkraft er reaksjonen som kan
oppsta nar det roterende bladet kommer i kontakt med
noe det ikke kan kutte. Denne kontakten kan fore til at
bladet stopper et ayeblikk og plutselig «skyver» enheten
vekk fra gjenstanden som ble truffet. Denne reaksjonen
kan vaere voldsom nok til & fa operatgren til & miste
kontrollen over enheten. Bladskyv kan oppsta uten
forvarsel hvis bladet smekker seg, stopper eller fester
seg. Dette er mer sannsynlig a forekomme i omrader der
det er vanskelig & se materialet som kuttes. For & gjore
det enkelt og trygt & kutte skal du sla buskas og ugress
med kanttrimmeren fra hgyre mot venstre. Skulle du
stote pé en uventet gjenstand eller trestokk, vil denne
fremgangsmaten sgrge for at utskyvingsreaksjonen blir sa
liten som mulig.

=60
VEDLIKEHOLD

A\ ADVARSEL! For du inspiserer, rengjor eller utforer
service pa enheten, stopp motoren, vent til alle bevegelige
deler har stoppet, og fiern batteripakken. Unnlatelse

av a folge disse instruksjonene kan fare til alvorlig
personskade eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service, bruk bare identiske
reservedeler. Bruk av andre deler kan forarsake fare eller
produktskade. For a sikre sikkerhet og palitelighet, bar
alle reparasjoner utferes av en kvalifisert servicetekniker.

RENGJORING

Unnga & bruke Igsemidler ved rengjgring av plastdeler.
De fleste plaster er utsatt for skade fra ulike typer
kommersielle Igsemidler og kan bli skadet ved bruk. Bruk
rene Kler for a fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJOR MASKINEN

m Etter hver bruk av 3-tenners blad/trimmerhode, rengjor
bladet for rusk, tilstoppet jord eller gress og beskytt det
med en myk borste.

MERKNAD: Nar tradkuttebladet blir slgvt, ma det slipes
av en kvalifisert servicetekniker eller byttes ut med et nytt
linjeskjeereblad etter behov.

= Etter hver bruk av maskinen, rengjer kutteenheten med
en fuktig klut med et mildt vaskemiddel.

= |kke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske oljer,
som furu og sitron, og av Igsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa forarsake stgtfare. Tark av all
fuktighet med en myk, terr klut.

= Bruk en liten stovsuger til & rengjgre ventiler pa bakre
deksel.

UTSKIFTING AV TRIMMERHODE

Hvis trimmerhodet Igsner etter at du har festet det, ma det
byttes umiddelbart.

A ADVARSEL! Bruk aldri en trimmer med lpst
kuttetilbehgr. Skift ut et sprukket, skadet eller slitt
skjeerenode umiddelbart, selv om skaden er begrenset
til overfladiske sprekker. Slike tilbehgr kan knuses i hay
hastighet og forarsake alvorlig skade.

56 VOLTS LITIUM-ION BAKRE MOTORSYKKELHANDTAK BORSTESKJ/ERER/LINJETROMMERE — BC3810F




=60

For & fierne trimmerhodet

Se kapittelet «<SKIFTE TRIMMERHODE MED 3-TANNS
BLAD».

For 4 installere det nye trimmerhodet

1.

For du monterer det nye trimmerhodet, ma du serge
for at den indre flensen og flensdekselet er riktig
plassert pa motorakselen.

Juster drivakselen med skruehullet pa trimmerhodet,
og forstram deretter trimmerhodet pé& akselen MOT
KLOKKEN.

Roter trimmerhodet for & justere sporet i flensen med
aksellasehullet i girkassen, og sett den medfalgende
unbrakongkkelen inn i de justerte hullene for &
fungere som en stabilisator.

Bruk hansker. Stram trimmerhodet godt til skaftet
MOT KLOKKEN (fig. M).

GIRSMO@RING

Girkassen i kuttehodet ma smgres med jevne mellomrom
med girfett. Kontroller fettnivaet i girkassen omtrent hver
50. driftstime ved 4 fierne tetningsbolten (fig. N). Hvis

det ikke er noe fett & se pa sidene av giret, fglg trinnene
nedenfor for & fylle med girfett til 3/4 av kapasiteten. Ikke
fyll girkassen helt.

1.

3.

Bruk den medfglgende unbrakongkkelen til & lgsne
og fjerne tetningsbolten.

Bruk en fettpresse (ikke inkludert) til & sproyte litt fett
inn i bolthullet; ikke overskrid 3/4 av kapasiteten.

Stram tetningsbolten etter injeksjon.

Fettet skal oppfylle folgende krav:

= NLGI klassepenetrasjon: NLGI-1

= Fortykkertype: Ester

= Anbefalt driftstemperaturomrade: -40 °C til 180 °C;
= | tillegg til ovenfor, ber fettet ogsa ha utmerket

100

lavtemperaturstart, EP, mekanisk kutting,
slitasjemotstand og oksidativ stabilitet.

TRANSPORT 0G LAGRING

Fjern batteripakken fra maskinen.

Bruk tykke hansker for & rengjere maskinen grundig.
Monter bladhylsen pa det 3-tannede bladet for sikker
oppbevaring (fig. 0).

Oppbevar enheten pé et tart, godt ventilert sted, enten
innelast eller hayt oppe, utilgjengelig for barn. lkke

oppbevar maskinen pa eller ved siden av gjedsel,
bensin eller andre kjemikalier.

BESKYTTELSE AV MILJOET

Ikke kast elekiriske apparater som
usortert kommunalt avfall, bruk separate
innsamlingssteder.

Kontakt lokale myndigheter for
informasjon om tilgjengelige
innsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater kastes pa
soppelfyllinger eller sgppelfyllinger, kan
farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og
komme inn i nzringskjeden og skade
helsen og velveret.
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=60

a virke mens den
kutter.

Batteripakken eller maskinen er for
varm.

Batteripakken er koblet fra maskinen.

Batteripakken er utladet.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Batteripakken er ikke koblet til = Fest batteripakken til maskinen.
maskinen.
= Ingen elektrisk kontakt mellom maskin | = Sett batteripakken pa plass igjen.
Starter ikke. og batteripakke.
= Batteripakken er utladet. = Lad batteripakken.
= Lasespaken og utlgseren ble ikke = Flytt Iasespaken opp og trykk pé avtrekkeren
trykket inn samtidig. samtidig.
= Det brukes kraftig skjeeretrad. = Bruk anbefalt skjeretrad i nylon med
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm.
= Motoren er overbelastet. = Maskinen vil komme seg nar lasten fiernes.
) For kontinuerlig arbeid, reduser belastningen
Maskinen slutter

péa maskinen.

La batteripakken eller maskinen avkjgles.

Sett batteriet inn i maskinen igjen.

Lad batteripakken.

Skjeeretraden
kan ikke frigjores
(brukes kun med
trimmerhode).

Motorakselen eller trimmerhodet er
viklet med gress.

Det er ikke nok linje i trimmerhodet.

Trimmerhodet er skittent.

Traden er flokete i trimmerhodet.

Traden er for kort.

Stans kantklipperen, ta ut batteriet og fiern
gresset fra motorakselen og trimmerhodet.

Ta ut batteriet, og skift ut traden ved a folge
anvisningene i avsnittet «Bytte av trad» i
denne handboken.

Ta ut batteriet og rengjer det nedre dekselet,
spolen og det gvre dekselet.

Fjern batteriet, fiern ledningen fra spolen og
spol opp igjen; falg avsnittet «Bytte av trad»
i denne handboken.

Ta ut batteriet og trekk i snoren mens
du vekselvis trykker ned og slipper
trimmerhodet.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
0g motorhuset.

= Klipping av heyt gress pa bakkeniva.

Klipp gresset i flere trinn ved & begynne pa
toppen og jobbe deg nedover mot bakken.

GARANTI

EGOS GARANTIPOLICY
Bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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MepeBog OpUrMHANBHOM UHCTPYKLMN

NMPOYUTAUTE BCE
WHCTPYKLIMK!

MPOYUTANTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A\ PENYNPEXMEHME. s ofecnevenis
6e3onacHoi 1 HagexHoi paboTbl PEMOHT W 3aMeHy YacTeit
[DOMKEH BbINOMHATH KBANMULMPOBAHHbIA CeLManucT.

CUMBOIbI
BE3OMNACHOCTHU

CumBonbl 6e30nacHoCTI NpefHa3HayeHb! Ans
NPVBNEYEHIS BHUMAHWSI K BO3MOXHBIM prckam. CUMBOSbI
6e30nacHoCTH, a Takke NOSICHEHNS K HUM, TpebyioT
0co60ro BHUMaHWs 1 noHUMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke 6e3onacHoCTH camu No cebe He yCTpaHsT
OMaCHOCTb. VHCTPYKLMM 1 MpeaynpexaeHus He
3aMEHSIIT COOTBETCTBYHOLME MEPbI N0 NPEAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX Cy4aeB.

A NPEQYNPEXAEHWUE. Mepep vcnonb3osaHuem
YCTPOWCTBA BHAMATENBHO NPOYUTAITE BCE MHCTPYKLMM

B JaHHOM PYKOBOZCTBE MONb30BATENS M 03HAKOMbTECH C
npesynpexaatoLLmMi1 cuMBoniaM1 6e30nacHocTy, Takumu
kak OMACHOCTb, NPEAYNPEXOEHUE v BHUMAHHUE.
HecobniofeHne BCex NpUBEAEHHbIX HIKE MHCTPYKLIA
MOXET NMPUBECTN K NOPXKEHMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3HWKHOBEHMIO NOXapa 1 (M) Nomny4eHnto cepbeaHbIx
TpaBM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPELYNPEXOAIOLLUA CUMBOI. OzHauaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHWE v BHUMAHUE
UMY MOXET UCNOMNb30BATLCS C APYIMMU CUMBOMAMM Ik
1306paxeHusmMu.

A\ NPEQYNPEXOEHVE. B peaynsrare
paboTbl YCTPOIICTBA B Ffa3a MOTyT MonacTs
MOCTOPOHHME NPEAMETBI, YTO NPUBEAET K
Ccepbe3HoMy NoBpesxaeHio rma3. Mepen
Hayarnom 1Cromnb30BaHus YCTpoicTBa
BCeraa HaaesalTe 3alLyUTHYH Macky unm
3aLLWTHBIE 04KM C GOKOBBIMM LUMTKAMM

11 TIOMHOMPOCHUIBHYHO 3aLLUTHYHO Macky
(Mpyn HeobxoanmocTw). MoBepx 04KoB

MW CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX O4KOB
pekoMeHayeTcs HafesaTb Ge3onacHyto
MacKy C LIMPOKUM 0630poM.

WHCTPYKLUWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

[lanee npuBeAeHo 3obpaxeHue 1 on1caH1e CUMBOOB
6e3onacHoCTi, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha A@HHOM
ycTpoiicTe. Mepep c6OpKoM Unv UCroNb3oBaHUEM
BHVUMATENbHO NMPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLNM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, U cobniogaiite ux.

lMpenynpexaexue 06 onacHocTH

BHuMaTenbHo npouuTaiTe
PYKOBOZCTBO MONb30BaTensl.

Mcnonb3yiiTe 3alUUTHbIE O4KN

Vcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3auThbl
OpraHoB cryxa.

Mcnonb3yiiTe 3aLuTHbIN rONOBHOM
y6op

Ocrteperalitech BbibpacbiBagMblx
06BEKTOB.

>o®|0QP

He nosBonsiite NOCTOPOHHUM
noaxoauTb 6rK3Ko.

L]
()
==

3BnekaiiTe akkymynstop nepes
BbINONHEHNEM TEXHUYECKOTO
obcnyxvBaHms.

VcnonbayiTe 3aLuTHbIE NepyaTKi.

cnonbayiiTe Heckonb3kyto 3aLLUTHYO
06yBb.

OcTeperaitecs OTAa4M PEXYLLEro
anemenTa.

> ®®) e

CoOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHMsAM CTaHgapToB
6e3onacHocTv EBponeickix AMpeKTyB.

[laHHoe u3genve cooTBeTCTBYET
AeVCTBYHLLIEMY 3aKOHOAATENbCTBY
BenukobputaHum.

nc

N
DR M

HeucnpasHble anekTpudeckue
YCTPOIICTBA Henb3s BbiBpackiBaTh
BMeCTe C GbITOBbIM MyCOPOM.
CpagaiiTe uX B aBTOPU30BaHHbIE
NyHKTbI c6opa U yTUNM3aLmu.

I
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['apaHTMPOBaHHBIN YPOBEHb 3BYKOBON YpoBeHb 3BYKOBOTO 8235 (A) 84 36 (A)
MOLYHOCTH. YPOBEHb LLyMa B FaBrienvs B padoyem K=3 a5 (A) K=3 a6 (A)
OKpYXatoLLer cpefie B COOTBETCTBUM C CoCTOsHMM L,
AvpexTuBoit EC. [apaHTUPOBAHHbIil
B Hanpsietue YpOBEHb 3BYKOBOI
mouocu Ly, 9515 (A) 9515 (A)
n, CkopocTb BpalLeHus 6e3 Harpy3ki (wsmepen B
COOTBETCTBUM C
06/MUH 060pOTOB B MUHYTY 2000/14/EC)
— TOCTOSHHBIT TOK Henpepbi-BHble 2,0 mic? 2,5 mic?
kel BuGpaLuM a, K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?
Kr Knnorpam TMosTOpStO-LLMECS 38 mic? 62 m/c?
IPX4 3alLTa oT Gpbi3r BOgbI yapHble kone6-anus p, | K=1 m/c? K=5 wmic?

= 3HaveHns Bubpaumm a, (nocTostHHas Bubpaums),
P, (NOBTOPSIOLIMECS YiapHbIE Konebanms) u

TEXH M l‘l EC KM E norpeLIHocTb K onpeseneHs! B COOTBETCTBIUN CO
XAPAKTEPMCTM KM CcTaHaapTom EN 62841.

= YkasaHHoe obLuee 3HaueHne BMBpaLmm 1 ykasaHHbIM

YPOBEHb LyMa Bbinu onpefeneHs! ¢ NOMOLLbI m

MeTannu- CTaHAAPTHOTO TECTa W MOTYT BbITb MCMOMB30BaHbI
4eckuit ANA CPABHEHNA Pa3HbIX YCTPONCTB. YkasaHHoe obLyee

3HaueHve BUGPaLM 11 yKka3aHHbIil YPOBEHb LLYMa Takke
MOTYT UCTIOMNb30BATLCS AN NMPeABAPUTENBHOI OLIEHKN

Pexywmin 6nok Pexywiasn pexywm

ronoska SneMEHT YPOBHS! BO3EMCTBMS.
¢ Tpems
3ybuamm A NPEAYNPEXOEHUE. dakTtuyeckue 3HaueHus
Hanpsxexve 56 B 56 B BubpaLwy 1 Wwyma npu pabote ycTpoiicTea moryT
OTAMYATLCS OT 3aABMEHHBIX CyMMapHbIX 3HaUYEHNH B
Peomerayemas 0..40°°C 3aBUCUMOCTY OT cnocoba ncnonb3osaHus. Ha ocHose
paboyas Temneparypa OLEHKM YPOBHS BO3AEACTBIA B PEanbHbIX YCIIOBUAX
PexoveHayewmas 0. 70°C aKkcnnyaTam HeobXoauMo onpeaeniTL Mepbl
TeMnepaTypa XpaHeHIs —20... 6€30MacHOCTY ANA 3aLLNTLI ONepaTopa (C y4eTom
BCeX yacTeit paBoyero LKkna, BKMioYas Bpems, koraa
Marcumanshas 6000 06/MuH | 6000 06/MuH YCTPOICTBO BIKMIOHEHO 1 PaGOTAET Ha XONOCTOM X071y, B
cKkopoctb [IOMONHEHME KO BPEMEHY paBoTbl MOf Harpy3Koi).
HeinoHosas
Tun pexyLuei necku KpyyeHas / KOM nnEKT (PMC A1)
necka 2,4 Mm

PexylLuit anemeHT / ABB1203 OnMCAHME

LlnpuHa ckawmaHus | 38 cm 30cm
4,94 k1 (6e3 YACTU KYCTOPE3A (Puc. A1)

484w pexylLjero 1. Pexywas necka
(6es ArleMeHTa, 2. PexyLias ronoska
HanneyHoro 3alyuTHoro

Macca pemHs, fleckn | vexna, 3. Jlessve ans obpeskn neckm
1 aKkkymyn- HanmneyHoro 4. YnnoTHUTENbHbIA GonT
ATopa) PEMHA ) 5. OteepcTue 6rokuposkm Bana

akKymynsarTopa
N i 92 ab (A) 93Ky Ey(A) : 6. Ben
3MepeHHbIit YPOBEHb a il ,
asykoeoi mowocu L, | K=2,5 16 (A) |K=1,6a5 (&) | [+ Dapalkoseiit Gorm
KYCTOPES/TPUMMEP C NIUTWUA-MOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56 B, 3AIHM 1“ 3
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8.  KypkoBbiit perynstop ckopocTit

9. Pblvar 6rokvpoBku

10. ViHamkaTop ckopocTn

11. TMepeknioyaTesnb BbICOKON/HM3KOM CKOPOCTH

12. PykosiTka BenocvnegHoro tuna

13. Metns 4ns HanneyHoro pemHs

14. PeauHoBas 3aliuTHas Haknagka

15. KHorka dukcaumm akkymynstopa

16. MexaHuam n3sneyeHmns

17. LWwok B cbope

18. 3alwuTHbIN anemeHT

19. Pexywmit anemeHT ¢ Tpems 3ybLamu

20. Yexon pexyLLero anemeHTa

21. BHeLwHwit pnaHel| (TONbKO ANs ronoBsku

KkycTopesa)

22. Taitka (TOnbKO [N1S1 TONOBKM KycTopesa)

23. MHOrothyHKLMOHaNbHbI ragyHbIi KMoy

24. WecTurpaHHbIN Kntoy

25. [1BOiHO HanneyYHbIN pemMeHb

26. MMpsxka pemHs

27. HabepnpeHHbIi WuTok

A MPEQYNPEXAEHUE. Hukorga He ucnonbayiite

YCTPOICTBO 63 HAAEXKHO YCTAHOBNEHHOTO LnTKa. LLnTok

BCErAa [oMmKeH OblTb YCTAHOBIEH Ha YCTPOCTBO ANs
3alLMTbI NOMb30BATENS.

AI‘IPEHYI'IPE)K.U,EHME. Korga Ha yctpoiicTeo
YCTaHOBIIEHa PEXYLLAs FONOBKa, MOBEPX LLMTKA HEOBXoAMMO
YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIA 3MIEMEHT C Niesarem st 0b6pesku
iecku. B MpoTMBHOM Clyyae 370 MOXET NPUBECTY K
UpesMEpHOMY BbITSMUBAHIIO PEXYLLEN TIECKU 1 Eperpy3ke
Apvratens. Hukorza He 1CTionb3ynTe pesxyLLyto ronoeky 6e3
3aLLMTHONO BNIEMEHTa.

CBOPKA

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecriv kakue-nnGo Yacti
MOBPEXIEHbI UMW OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONbL3YITE KyCTOPES,
roka OHM He BYAyT ycTaHoBMeHb!. Vicnons3osaHie
KycTOpe3a C NOBPEXAEHHLIMU U OTCYTCTBYHOLLAMM
4acTAMU MOXET MPUBECTU K NONYYEHMIO Cepbe3HOM
TpaBMmbl.

AI’IPEHYI'IPE)K.EEHVIE. He nbitaiitech
M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO KyCTOpe3a Unm coaatb

He PeKOMeHA0BaHHbIe ANs HEro LOMOMHUTENbHbIE
npucnocobnexus. MogoGHoe M3MeHeHMe cunTaeTcs

HeHafIneXxaLlm UCToNb30BaHUEM U CNIOCOBCTBYET
BO3HUKHOBEHWIO OMACHOI CUTYaLI, KOTOPast MPUBESET K
MOMYYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

A MPERYNPEXOEHUE. Bcerpa Hapesaiite npoyHble
nepyaTkv Npy YCTaHOBKE MMM U3BNEYEHIM LUMTKA, a TakKe
NPy BINONHEHNM KaKUX-NIMGO paBoT No 06CyXUBaHUIO
PEeXyLLEro anemeHTa ¢ Tpems 3ybLamu 1 Nessus Ans
obpesku neckn. OcTeperaiiteck Ne3sus Ans o6pesku
IECK Ha 3aLMTHOM BMIEMEHTE U PEXYLLETO aNeMeHTa ¢
Tpems 3yGLamu, Geperute pyku OT NOPe3os.

A MPEAYNPEXOEHUE. Urobbl npegoTepatuts
CIyyaifHoe BKIIOYEHNE YCTPOIACTBA W MoMyyeHue
Cepbe3Hoi TpaBMbl, BO BpEMS COOPKM 1 TPAHCMIOPTUPOBK
13BMEKaiTe akkyMymnsTop.

A MPEAYNPEXOEHUE. Hukoraa He ucnonb3ayiite
YCTPOWCTBO Ge3 HaZeXHO YCTaHOBNEHHOTO LUMTKA 1
PYKOSATKW BENOCHNEAHOro TUMa. B MpoTUBHOM Criy4ae 310
MOXET MPUBECTY K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

YCTAHOBKA PYKOATKW BENOCUMNEOHOIO TUNA

1. YcTaHoBUTE PyKOSATKY BENOCUNEAHOrO TvNna Ha
nocafo4Hoe MeCTO AN KPenneHus pyKosTKM,
pacronoxeHHOe Ha Bary yCTPOMCTBa, kak
nokasaHo Ha Puc. B.

2. BcraBbTe bapalukoBbii 60nT 1 3aTAHNUTE €ro.

B-1 | MocagoyHoe MecTo NS KpenneHus
PYKOSITKM

YCTAHOBKA LLUTKA

OTKpyTUTE M U3BNEKUTE ABa BUHTa U3 LuTKa (Puc. C1),
COBMECTUTE KpenexHble 0TBEPCTUS LUTKA C OTBEPCTUSAMM
QNS YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3admKCUpyiTe LWMTOK Ha
OCHOBaHWY Bana npy NOMOLLM [1BYX BUHTOB 1 J1BYX
NPYXMHHbIX Waiib (Puc. C2).

Y6eauTech, YTO LMTOK 3aKpenIeH Tak, kak nokasaHo Ha
pucyHke. Mioboe Apyroe NonoxeHune MoXeT BbITb 04EHb
onacHbim!

3AMEHA PEXYLLEW rONOBKU HA PEXYLLUIA
3MNEMEHT C TPEMS 3YBLIAMU

O3HaKoMbTECh C KOHCTPYKLWEI PEXYLLEl FONOBKOIA (CM.
Puc. D1). BeinonxuTe cneaytoLye AeicTBISl, YTOBbI CHATL
PEXYLLYIO FONOBKY M YCTAHOBUTb PEXYLLMIA 3NEMEHT C
Tpems 3ybuamu.

D1-1 |BHyTpeHHui D1-5 |Pexyuas necka
thnaHel
D1-2 |Kpblwka dnaHua [D1-6 |MpyxwHa
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D1-3 |BepxHsisi kpbiwka |D1-7 |HwkHsS Kpbiluka B 5. Tonoxute kopnyc peAykTopa Ha TBEpAYo
cBope NOBEPXHOCTb Ans onopbl. OAHOI pyKoW yaepxuBainTe
D1-4 |Karywka Ban KycTopesa, a pyroi pyKkoit npy nomoLyy
v MpMNaraeMoro MHOrOMYHKLMOHABHOTO ragyHoro
CHsiTue pexyuei ronosku Krioua 3aTaHUTE railky B HanpaeneHuH, ykasaHHOM
1. BpaluaiiTe pexyLLyko ronoBKy, YToBbl COBMECTUTb Ma3 CTpenkoit Ha BHeLHeM ¢riakue (Puc. E6).

Ha BHYTPEHHEM chriaHLe ¢ 0TBEPCTUEM BNOKMPOBKM

Barna B KOpryce peaykTopa, U BCTaBbTe MpunaraeMbli CNOMNb30BAHUE SALLITHOTO NEMEHTA

LWeCTUTPaHHbIVE KNk B COBMELLiEHHOE OTBepCTHE, YToBbl £\ NPEAYNPEXOEHUE. Korpa Ha kycTope3

OH cryxwn dpwkcatopom (Puc. D2). YCTaHOBMNEHa pesxylLas ronoska, NOBepX LWuTKa
2. HapeHbTe nepyatku. Bpalwalite pexyLuyto ronosky MO HeoBX0[MMO YCTaHOBUTb 3aLUUTHbIN SMEMEHT.

YACOBOW CTPEJTKE B COOTBETCTEMM C HanpaBneHeM  Yroby, 3aKPENUTb 3aLLMUTHBIN BNEMEHT Ha LWWTKE,

BpaLLeHVs, ykasaHHbIM Ha BepXHed kpbillke (Puc. D2),  3atanuTe Tpu BUHTA C MOMOLLIBIO WECTUTPAHHOTO FagyYHOro

rioka oHa He cHumercs ¢ ara (Puc. D3). Knioya Takvm 06pasom, 4Tobbl nessue Ans 06peskn

necku 6bIN0 3aKPENEHo Ha 3aLUUTHOM 3nemeHTe. B

YcTaHoBKa pexyLuero anemeHTa c Tpems syGuamm MPOTUBHOM Cfy4ae 3TO MOXET MPUBECTM K Ype3MepHOMY
lMepen ycTaHOBKOW pexyLyero anemeHTa yoeauntecs, BBITSITMBaHVIO PEXYILEN NECKy ¥ Neperpy3ke ABuraTens.
YTO BHYTPEHHWIA iiaHeL| v KpbilLka (hraHLa npaBuIbHO

pacnonoxeHbl Ha Bany asuratens (Puc. E1). M C n On b30 BAH M E

E1-1 Ban geuratens E1-5 | BHewHuit m
tnaHel| A NPEAYNPEXAEHUE. He nonyckaiite HebpexHoCTH
E1-2 BHyTpeHHU E1-6 | raiia 1 GecneyHocTv npu pabote ¢ ycTpoicTBOM. [oMHMTE, YTO
(ravey notepst 6AMTeJ'IbHOCTl/1 [axe Ha [0MI0 CeKyHAbl MOXeT
NPWBECTU K CEPbE3HOII TPaBME.
E1-3 | Kpblwka donaHya [ E1-7 | OtBepcTue
Pranya A NPEAYNPEXAEHUE. Beerna Hanesaitte
E1-4 | Pexywmit anemenT 3alLUTHbIE 04K, @ TakKe UCMONb3yiTe 3aLuTy OpraHoB
c Tpems 3y6uaM|/| cnyxa. B NPOTMBHOM Cny4ae BblﬁpaCbIBaeMble npeametbl
MOryT NONacTb B rnasa, YTo NPUBEAET K NOMyYEHMO
1. OTKpYTUTE TPU BUHTA U CHUMUTE 3aLUNTHBIA SNEMEHT CEpLE3HON TPABMbl.
(Puc. E2).

AﬂPEﬂyI'lPE)KﬂEHVIE. He ucnonbayitte Hacapku unu
[JOMONHUTENMbHbIE NPUCTIOCOBNEHNS, HE PeKOMEH0BaHHbIE
npou3BoauTeNnem ycTponcTea. Menons3osaxue
HepeKoMEHZ0BaHHbIX HaCaZOK W [AOMOMHUTENbHbIX
npucnocoBneHnii MoXeT NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

2. Pexywwit anemeHT noctasnsetcs ¢ Yexiom. MNepen
YCTAHOBKOI PEXYLLEr0 3neMeHTa Ha KycTopes
HEOOXOANMMO CHSITb C HEro Yexon. [ins atoro
OTCOEANHUTE MPOBONOYHBINA 3aXMM OT KpHoYKa Ha Yexne
(Pwc. E3).

NMPUMEYAHME. Bo usGexatve Tpam obsiaatenbHo OBJTACTb NMPUMEHEHWSA
HazeBaiTe NepyaTkit epe/ BbINOMHEHUEM KaKUX-IMBO

S [laHHbIA KyCTOpe3 MOXHO UCMOMb30BATH B CRIEAYIOLNX
AEVCTBUIA C PEXYLLMM SNIEMEHTOM C TpeMs 3yBLiamu.

uensx.
3. TposepHuTe Ban fBUraTENs, YTOBLI COBMECTUTL
IPOpE3b BHYTPEHHETO NaHLA C OTBEpCTYEM = Tpy MCNONL30BaHUN METANNIMYECKOTO PeXyLLEro
BrIOKVPOBKM Bana B Kopryce peykTopa. Betasste 3nemeHTa c Tpems 3y6uamiu: cpesaHue Tpasbl,

COPHSIKOB, IUKOI MOPOCIN U KyCTaPHUKOB,
NPOpPEXVUBaHWE MOOAbLIX PACTEHNI C AMaMETPOM
cTebns He bonee 2 cm.

LUECTUTPaHHBIN KoY B COBMELLIEHHbIE OTBEPCTUS B
kayecTae ¢pukcaropa (Puc. E4).

4. YcTaHoBUTE PEXyLYWIA SNeMeHT Ha Ban ABuraTens u

yBeauTECh, YTO NOBEPXHOCTb PEXYLLEro AfleMeHTa = [1py MCNoNb30BaHNM pexyLLei FoNoBKM: CTPUXKA
NIOTHO NMPUNEraeT K BbIMyKIOiA YacTi BHYTPEHHETO TPpaBbl M COPHAKOB OKOMO MOfbE3A0B, 3a60POB 1
briaHua. YCTaHoBUTE BHELLHWUA (riaHeL| 1 ranky HacTWnoB.

(Puc. E5). MpengaputentHo 3atsHute raitky MPOTUB  NPUMEYAHME. VHCTpyMEHT OMKeH UCMOSb30BaTLOS
YACOBOW CTPEJIKM or pykw. TONbKO M0 Ha3HaueHuio. JlioGoe Apyroe Ucronb3oBaHve,

Kpome ynomsaHYyTOoro, CYMTaeTCa HeHaanexatymm.
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YCTAHOBKA W CHATUE AKKYMYTIATOPA

Wcnonb3yiTe TONLKO akKKyMynATOPbI U 3apAaHble
yctpoucTBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

Mepea nepBbIM UCNONB30BaHUEM NOMHOCTLIO
3apsiaMTe akKyMynsTop.

YcraHoBka

CoBmecTuTe pebpa akkymynsTopa ¢ KpenexHoIMu
OTBEPCTUSIMU U BCTaBbTE akkyMymnsiTop A0 Luenyka
(Puc. F1).

U3BneyeHune

HaxmuTe kHOMKy ukcaLm akkyMynsTopa 1 u3snekute
ero (Puc. F2).

A MPEOYNPEXOEHUE. Bcerna cneaute

3a NMOMNOXEHWEM CBOWX HOT, @ 3a Takxke 3a
MECTOHaXOXAEHUEM [eTell 1 XUBOTHbIX, Koraa
HaXumaeTe Ha KHOMKy cvkcaLum akkymynsatopa. lMagenve
aKkyMynsTopa MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMam.
HWKOI' A He n3BnekariTe akkyMynsiTop, eCriv HaxoanTech
Ha BO3BbILIEHHOCTH.

YCTAHOBKA IBOMHOIO HAMNEYHOrO PEMHSA 1
YIOEPXXVBAHUE YCTPOUCTBA

HapeHbTe [BOHOM HaNMeYHbIi PEMEHb W BCTaBbTE

[Be YacTV NpsKKW Apyr B Apyra fo wenuyka (Puc. G1).
HaxmuTe Ha pblyar HabeapeHHOrO LWUTKa 1 BCTaBbTE
Kpro4oK HabeipeHHOro LMTKA B NETI0 HAaNMeYHOro peMHs!
(Puc. G2).

[lepxuTe yCTPOACTBO ABYMS PyKaMy C MPaBOii CTOPOHbI OT
cebs (Puc. G3). PexyLuas ronoska Unn pexyLumit anemMeHT
ROMKHbI pacnonaraTbCs napanmnensbHo 3emine Ha TakoMm
pacCTOsIHUM, MPU KOTOPOM OMEPATOPy He HYXKHO TAHYTLCS
1 nepernbarbcs.

OcBoboaNTLCS OT KycTOpe3a MOXHO ABYMs criocobamu.
Paccrertute npskky (Puc. G4) unu HaxmuTe Ha pbidar
HabepeHHOrO LLUTKA OTCOBAMHIUTE OT NETNM HarnneYHoro
pemHst (Puc. G5).

A NPEOYNPEXOEHUE. B cryyae BO3HWKHOBEHIS
Ype3Bbl4aNHON CUTYaLMN HEMEANEHHO CHUMMTE ero C nneva
ntobbIM cnocobom. Camblit BbICTPbI Cnocob: paccTerHute
npsbxky (Puc. G4) 1 0benmm pykamu CHUMUTE PEMHU C NNeY.

A MPEQYNPEXAEHUE. He ncnonbayiiTe oguHapHbIit
11 ABOVHOI HanmneyHble peMH1 OfHOBPEMEHHO.

A MPEQYNPEXAEHWUE. Mpy ucnonb3oBaHuy pemHs
yBenuTech, YTo HUKaKVE Apyrve HOCUMbIE YCTPOICTBA He
MELLAOT OCBOBOXAEHMIO 1 CHATUIO PEMHS.

3AMYCK M OCTAHOBKA YCTPOWACTBA

3anyck (Puc. H)

1. MepemecTuTe pbiyar GNIOKUPOBKN BBEPX TakUM
06pa3om, YT0Bbl OH NONHOCTbIO BOLLEN B Nas.
YaepxuBaiiTe ero B 3TOM MOSOXEHUN W HAXMUTE Ha
KyPKOBbI/ PErynsTop CKOPOCTU.

2. CkopocCTb BpaLLeHusi yCTPOACTBA KOHTPONMpYeTCst
C NOMOLLIbIO KYPKOBOTO perynatopa ckopocTu. Yem
CUNbHEE HaXaTie Ha KypoK, TeM BbiLLE CKOPOCTb.
Yem cnabee HaxaTue Ha Kypok, TEM CKOPOCTb
Huke. OTperynupyiiTe CkopocTb B COOTBETCTBUM C
BbIMOMHAEMON 3afajen.

NMPUMEYAHME. [iguratent 3anyckaeTcst TOMbKO
Mpu nepemeLLeHii pblyara GroKMPOBKI B Nas 1
OAHOBPEMEHHOM Ha)XaTuy KypKOBOTO perynsitopa
cKOpoCTY.

OcTtaHoBKa

Y06kl 0CTAHOBUTL yCTpOI?ICTBO, OTBEAUTE €ro B CTOPOHY
OT MeCTa Pe3Ku 1 OTNyCTUTe KypoK.

A MPEAYNPEXAEHUE. Bo Bpems nepepbieos
B paboTe u rocrie ee OKOHYaHMs BCErfa U3enekarte
aKKyMynsiTop U3 YCTpoiACTBa.

W3MEHEHWE PEXXMMA CKOPOCTH (Puc. 1)
YCTpOCTBO MMEET ABa pexmma CKopocTu. Pexum
HW3KOI CKOPOCTW 0BECNEYMBAET NyYLLIMiA KOHTPOSb Hafg
MHCTPYMeHTOM 1 6onee anutensHoe Bpemst paboTs!

6e3 nogsapsaku. [ns BbiGopa HU3KOI UNW BbICOKOI
CKOPOCTU paboTbl UCMOMb3YIATE NEpeKioyaTenb BbICOKO/
HWU3KOM CkopoCTU. BbiBpaHHas ckopocTb oToBpaxaeTcs ¢
NOMOLLb0 MHAMKATOPOB: ANS HU3KOM CKOPOCTU CBETUTCS
O[IMH MHOWKATOP, ANS BbICOKON — fBa. Mcnonbayiite
nepekmnioyaTenb BbICOKOM/HU3KOI CKOpOCTH ANs BbiGopa
NOAXOASILLEN CKOPOCTYU BO BpeMs paboTbl.

MPUMEYAHUE. Pexum CkOpoCTM MOXET BbiTh
YCTaHOBNEH [0 BKIOYEHWS! YCTPOICTBA MNK BO BPEMS!
ero pabotbl. Korga ycTpoiicTeo nepesanyckaetcst nocne
nepepbiBa, UCMOMb3YETCs paHee YCTaHOBMEHHBIN PEXUM
CKOPOCTU.

UCMONb30BAHUE YCTPOUCTBA

A MPEAQYNPEXOEHUE. Opesaiitech Haanexauum
06pa3om, YToObl CHIU3UTL PUCK NOMYYEHUS TPABM MU
CrIONb30BaHUM YCTPOIiCTBa. He HapeBaiiTe cBOBOAHYIO
ofexay v ykpalerus. Mcnonb3yiite cpeacTea 3aluTh
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaitte NnoTHble ANWHHbIE
6ptoku, npoyHyto 0byBb W Nepyatku. He HapesaiTe
LIOPTBI, CaHJanum 1 He pabotaiite Gocukom.
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IMeper Hayanom paboTbl 0CMOTPUTE PaBoyio 30HY U
yGenuTech B OTCYTCTBUM NIOLEN, KUBOTHBIX 1 IOCTOPOHHIX
npeameToB. Y6eauTech, 4T OHU HaXOAATCS Ha PaCcCTOSHUN
He MeHee 15 M. 3aTeM HafieHbTe 3aLLUTHbIE 04K,
NOAXOASILLYI0 OAEXAY, NPUMUTE yCToRuMBOE paboyee
TOMOXEHME.

Mepen KaxabiM MCNONb30BaHUEM NPOBepANTE
YCTPOWCTBO Ha HanMyne NOBPEeXAEHHbIX U
M3HOLIEHHbIX YacTei. [PoBEPbLTE PEXYLLYIO FONOBKY,
PeXyLLMA 3NeMeHT ¢ Tpemst 3ybLiamu, LUTOK, 3aLnTHbIR
3MEMEHT, PyKOSITKY BENOCUNEAHOTO TUNa 1 JBOMHOI
HanneyHbl peMeHb. 3ameHUTe BCE TPECHYBLUME,
BehOPMUPOBaHHBIE, U3OTHYTLIE U MOBPEXAEHHbIE
yactu. Jlessue ans o6pesky Necki Ha kpato 3aLLUTHOTO
3MIEMEHTA MOXET BPEMS OT BPEMEHU 3aTynnAThCS.
PekomeHayeTcs Nepuoanyecku 3aTaunsaTb ero
HaNUNBHUKOM WM 3aMEHSITb HOBBIM.

OumwaiiTe ycTPOCTBO NOCHNE KaXA0ro
Ucnonb3oBaHuA.

UCMONb30BAHUE PEXYLUEN FONOBKU

PerynupoBka AnuHbI pexyluein necku

PexyLujast rornoska Mo3BorisieT BbITAHYTb AOMONHUTENBHOE
KOMM4ECTBO Fecky, He BbIKioYas ABuratens. Ecnm

Tiecka U3HoCUach BO BPEMS! MCMOMb30BaHMS, Crierka
NPWKMUTE (HUKCATOP KaTyLLIKK K 3eMnie, YToBbl BbITSHYTH
[JononHuTEnbHYto necky (Puc. J).

MPUMEYAHMUE. BbiTar1saHie Necku CTaHoBUTCS
CrioXHee Mo Mepe ee YKopaunsaHus..

A NPEOYNPEXOEHUE. He nemoHTupyiite 1 He
U3MeHsInTe y3en nessus Ans 06pesku necku. Cruwkom
[ANVHHAA Necka MOXET CTaTb NPUYNHOI Neperpesa
ABUraTenst 1 CepbesHbIX TPaBM.

3ameHa necku

MPUMEYAHMUE. Vcnonbayiite pekoMeHayemyto
HENOHOBYIO PEXYLLYIO NecKy AnameTpom He Gonee

2,4 mm. icnonb3oBaHue Apyroi Necku MOXeT NPUBECTU K
Teperpesy WNu NOBPEXIEHMIO YCTPOICTBA.

AI‘IPEHYI'IPE)KHEHME. Hukoraa He ucnonb3yiite
YCUEHHYI0 MeTanmnoM Necky, NPOBOSIOKY, BEPEBKY U T. A.
YacTu aTuX MaTepuaros MOryT OTLAENSTLCS W OMacHo
pa3neTaThbCs B CTOPOHbI.

1. WsBnekute akkymynsrop.
2. Tlpu Heo6X0AMMOCTY U3BNEKUTE OCTABLLYIOCS NECKY.

3. OtpexbTe 4 M NECKV 1 BCTaBbTE €€ B KpEnexHoe
oTBEpCTUE BHYTPM yLwka (Puc. K1). MpopeHbTe v
BbITSIHUTE NIECKy C pYroli CTOPOHbI TakiM 06pasom,
uT0BbI C 0BeKX CTOPOH KaTyLLKK necka Bbina
OANHAKOBOI AMHBI (Puc. K2).
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4. TIpyKMUTE HUXKHIOK KPBILLKY 1 BpaLLaiTe ee B
HanpaBeHIM, ykasaHHOM CTPEFKOM, YTobbI HaMoTaTb
TIECKY Ha KaTyLLKY, MOKa C KXKOM CTOPOHbI HE OCTAHETCS
npumepHo o 14 cm necku (Puc. K3).

5. TIpUXMUTE HUKHIOK KPBILLKY U OHOBPEMEHHO
BbITSHUTE 06a KOHLIa Necku, YT0Bbl BPYUHYHO
OTPEryNMpOBaTh A7IMHY W NPOBEPUTL MPaBUNBLHOCTL
cOOPKU PexyLLEl FONoBKM.

Ecnu pexylLasi necka BbICKOYMNa U3 0TBEPCTUS Ui
He BbITArMBAETCS MPU HAXaTUN Ha PEXYLLYIO FOMOBKY,
CrieflyyTe UHCTPYKLMSIM HUXE.

1. W3Bnekute akkymynsrop.

2. HaxmuTe Ha cuKcaTopbl Ha BEPXHEN KPbILLKE 1
MOTSIHUTE HUKHIOK KPbILLKY, 4TOBbI CHATL (Puc. L1).

3. M3BnekuTe pexyLLyto Necky 13 kaTyLuku.

4. OpHo pyKoit yaepxvBaiiTe BEPXHIOK KPbILLKY, @ APYroi
PYKOI1 BO3bMUTECH 38 HYXKHIOH) KPbILLIKY 1 COBMECTUTE
BbICTYMbl HA BEPXHEN KPBILLIKE C OTBEPCTUAMM HA
HIDKHe KpbiLLke (PuC. L2). MpKMUTE HIKHIOH KPbILLIKY
NaAOHBI0, YTOBBI BLICTYMbI 3aCPUKCMPOBAMNKUCH HA MECTE .

5. BbITAHMTE Nnecky.

WUCMNOJIb3OBAHWE PEXYLLENO 3NIEMEHTA C
TPEMA 3YBLIAMU

A NMPEAYNPEXOEHUE. [ins peskv aukoit nopocnm 1
KycTapHuKa OnyCTUTE BPaLLAIOLMACS PEXYLLMA SNIEMEHT
¢ Tpemst 3y6Lamu Ha pacTUTENbHOCTb ANst AOCTUKEHNS
n3menbyatoLLero addexTa. Mcnonb3ayite Kyctopes kak
Kocy (nepemeLyaiiTe cnpaBa Haneso) Ha ypoBHE 3eMnu.
Hukoraa He noaHUMaiTe pPexyLyyit ANeMeHT BbiLLe YPOBHS
Tanmu.

AI‘IPEﬂYI’IPE)KﬂEHVIE. YeMm BbliLLe peXxyLLniA anemMeHT
Haz 3eMrieif, Tem BbILLE PUCK MOMyYeHMs! TPaBMbI OT
oTBpackiBaeMblX B CTOPOHbI 0GPE3KOB.

AI'IPEJ],YI'IPE)KJ]EHVIE. [Mpw peske monogon
PaCcTUTENbHOCTY MW APYIAX APEBECHBIX MaTepUarnos co
crebnem anametpom He Gonee 2 CM UCMONb3yiiTe NeBYt0
CTOPOHY PEXYLLEro aneMeHTa st NPefoTBpaLLeHIs
pucka otAauy. He mbiTaitTech cpesatb ApeBecHble
MaTepuarbl GonbLUEro AuameTpa, Tak kak PexyLui
3MEMEHT MOXET 3aCTpsiTb U 0T6POCUTb KyCTOPES BNiepes.
3T0 MOXET NMPUBECTY K NOBPEXAEHNIO PEXYLLEro
3MIeMEHTa WN KycTopesa, a Takxke K NoTepe KOHTponst Haz
KyCTOpe30M 1 TpaBMam.

A\ NPENYNPEXAEHVE. Henpasnnboe
1CMoNb30BaHNe PEXYLLEro daNieMeHTa MOXET MPUBECTY K
€10 PacTPECKMBaHUI, packarnblBaHMIO U MOBPEXAEHUIO.
Ot6pacbiBaeMble 4acTi MOTyT HAHECTU CEpPbe3Hble
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TPaBMbl ONEPaTopy ¥ NOCTOPOHHUM fnLaM. YToGb
CHU3UTb PUCK MONYYEHMS TPABM, HEOGXOANUMO MPUHATH
CcreaytoLMe Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTY.

= V3BeraiiTe KOHTaKTa PeXyLLEro anemeHTa ¢ TBepabIMM
NOCTOPOHHIMM NpeaMeTaMM, TakUMI Kak KaMHU 1Nk
tbparmeHTbI MeTanna. B cnyyae yaapa o TBepable
npeaMeThbl Unv YpeamepHoi BUbpaLmuv nepea
[anbHENLIMM UCMOMb30BaHNEM MPOBEPLTE UHCTPYMEHT
Ha Hanuune NoBPEXAEHWIA.

Hukorzia He pexbTe pacTUTENBHOCTL C AMaMETPOM
ctebns Gonee 2 cm.

PerynspHo npoBepsiiTe pexyLLViA 3MeMEHT Ha Hanuim1e
noBpexaeHui. He npogomkaite paboTy ¢ NOBpEXOEHHbIM
PEXYLLMM 3MIEMEHTOM.

PerynsipHo 3aTaunBaiTe pexyLyui anemMeHT
(korja OH 3aMETHO 3aTynnsIeTCsl) W BbIMONHSANTE
ero banaHcupoBsky, ecnn TpebyeTcs (C NOMOLLbI0
KBanMULMPOBAHHOIO CrieLuanmcTa).

Otaaya pexyluero anemeHTa

IMposiBNsfTE KPaitHIO OCTOPOXHOCTb MPX UCMONB30BaHUN
pexyLLero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamu. Otaaua pexyLiero
3MeMeHTa — 3T0 peakLusi, KOTopasi MOXET BO3HUKHYTb
NPy KOHTaKTE BPALLAOLLIErOCs PEXYLLErO AreMeHTa

C NPENSTCTBUEM, KOTOPOE OH HE MOXET pa3pesatb.

B pesynbTate 3T0r0 KOHTaKTa pexyLLii SneMeHT

Ha MrHOBEHWE OCTaHaBMMBAETCS U 3aTeM BHE3AMHO
OTCKaKuBaEeT OT 061bEKTa, C KOTOPbIM CTOMKHYNCS. ATa
peakuust MOXET BbITb AOCTATOMHO CUMbHOM, YTOObI
NPUBECTY K MOTepe KOHTPONs Hag ycTpoiicTBom. OTaaua
MOXET BO3HWUKHYTb BHE3AMHO, ECTIN PEXYLLMA SEMEHT
3aLenuncs, 3acTpsin unu 3axancs. Otaava Haubonee
BEPOSITHA B TaKUX CUTYaLusiX, koraa obpabaTbiBaemblit
matepuan nroxo BugHo. [ns nerkon u 6esonacHoi

pesku paboTaliTe kycTope3oM crnpasa Hanego. B cnyyae
CTOFKHOBEHWSI C MOCTOPOHHIM NMPESMETOM Takas TexHuka
MO3BOMNT MUHUMU3NPOBATbL PEAKLMI0 OTAAYM.

OBCNYXUBAHUE

AI’IPEHYI'IPE)KJ]EHVIE. lMpexae 4Yem BbINONHATL
MPOBEPKY, OYUCTKY Un OBCIYKMBAHUE YCTPOUCTBA,
BbIKIIOYMTE ABUraTeNb, AOKAUTECH, MOKA BCE ABMKYLLMECS
[JeTanu MofHOCTbI0 OCTAHOBATCS, a 3aTeM M3BMeKUTe
akkymynsTop. HecobmniogeHune faHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTM K CEpbe3HbIM TPaBMaM WUMn MaTepuansHoMy

yuepOy.

A MPEQYNPEXAEHUE. Mpu pemoHTe Ucnonbayiite
TOMbKO UAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vicnomnb3osaHue
APYTVX 3anacHbIX YacTeil MOXET NPUBECTY K

BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLM NN NOBPEXAEHNIO
ycrpoiictea. [ins obecneyenmns 6e3onacHoCTH 1
Ha[IeXXHOCTM YCTPOINCTBA €10 PEMOHT [OKEH BbIMONHATL
KBanMOULMPOBaHHbI Creynanmct.

OYUCTKA

He ncnonbayiite pacTBopuUTenyt 1S O4UCTKM
NNAacTUKOBbIX YacTeil. BOMbLIMHCTBO NNACTUKOBBIX YacTeil
YyBCTBUTENbHBI K Pa3NiyHbIM BbITOBBIM PaCTBOPUTENSM
1 MOryT BbITb MOBPEXAEHbI. [rist OUNCTKM OT rpsian, Mbinu,
macna, CMasku 1 T. M. UCMIOMb3YITE YUCTYH TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= [locne Kaxaoro Ucnonb3oBaHus yaansiite Mycop,
HanMNLLYto NOYBY W TPaBY C PEXYLLETO 3MEMeHTa
C Tpemst 3yGLamm, pexyLLeit FoNoBK 1 LUTKa Npu
MOMOLLY MSATKOW LUETKM.

MPUMEYAHMUE. Ecriv ne3sue Ans oGpesky necku
3aTYNUNOCh, 3aTOYUTE €ro Y KBaNM(ULMPOBAHHOTO
cneLyanicTa Unu 3aMeHIUTe Ha HoBOE e3Bue, eCnu
Tpebyetcs.

u [locre Kaxgoro 1Cnonb3oBaHNs YCTPONCTBA OYLLaNTe
PEXyLUMA 3NEMEHT C MOMOLLBIO BIAXHON TKaHW 1
MSTKOr0 MOIOLLIEro CpeacTBa.

He vncnonb3yiiTe akTUBHbIE MOtOLLME CpeacTBa

OIS 04UCTKM NNACTUKOBOTO KOpMyca UK PYKOSITKY.
OHM MoryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMU
apoMaTU4ECKUMM Macnamu, TakUMK Kak XBOMHOe

1 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Bnaru
MOET NPUBECTI K NOPAKEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
MpoTpuTe BNaxHoe MECTO MSArKON CyXoM TKaHbHO.

C nomoLLbto ManeHbKoA LweTkn uiu HebonbLuoro
MbINIECOCa OYNCTUTE BEHTUMNSALIMOHHbIE OTBEPCTUS HA
3aHeit CTOpoHe kopnyca.

3AMEHA PEXYLLEEA FONOBKM

Ecnu ronoska Lwataetcs nocne YCTaHOBKM Ha MecCTO,
HemMeasIeHHO 3aMeHuTe ee.

AI‘IPE}JYI‘IPE)KHEHVIE. Hukoraa He ucnonb3yiite
YCTPOWCTBO, €CIM Kakne-nMBO ero YacTv Nioxo
3aKpenneHbl. HemeaneHHo 3ameHuTe ronoBky, ecriv
OHa TpecHyna, NOBPEXAeHa Nk U3HOLLEHa, Aaxe ecnu
NOBPEXIEHNE HAXOAMUTCA TOMBKO Ha MOBEPXHOCTH.
MoBpexaeHHbIe aNeMeHTbI MOTYT paspyLUMTLCS Ha
BbICOKOM CKOPOCTU W HAHECTU CepbeaHble TPaBMbl.
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CHsTHe pexyLueii ronoBku TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE
Cw. rasy «3AMEHA PEXYLLEV FONIOBKM HA = VI3BrieKuTe akkyMynaTop u3 yctpovicTea.
PEXYLLUW SNEMEHT C TPEMSA 3YBLIAMU>. = HageHbTe NpOYHbIE NepyarTku 1 BbINOMHUTE

TLATErbHYH0 O4MCTKY YCTPOICTBA.

YcTaHOBKa HOBOI pexyluieii ronoBkm = [Ins 6€30MacHOro XpaHeH!st HafleHbTe YeXon Ha

1. Tepep ycTaHOBKOM HOBOI PEXYLLEN FONOBKY PEXyLLMA 3neMEHT ¢ Tpems 3ybuamm (Puc. O).
y6eauTech, YT BHYTPEHHWIA (hnaHel v Kpbiluka ® XpaHuTe YCTPOVCTBO B CyXOM, XOPOLLO
(hriaHLa NpaBunbHO PacMoNoXeHs! Ha Basty MPOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM WK BbICOKOM MECTE,
aBuratens. HeLoCTyNHOM Anst AeTed. He xpaHuTe ycTponcTeo

PABOM C YAOBPEHUAMM, BEH3UHOM MW APYrUMU

2. CoBMeCTUTe NPUBOAHOM Ban C BUHTOBBLIM OTBEPCTUEM
PUEOA P XUMUYECKUMM BELLECTBAMM.

PEXyLLEi rONoBKM, 3aTeM NPEABAPUTENBHO HaKpYTUTE

PeXyLLYHo ronloBKy Ha Ban [TPOTUB YACOBOM OXPAHA OKPYXAIOLLEEW CPE[ibI
CTPE/KN. He BLiBpaciBaiiTe anekTponpubopei
3. BpaLuailte pexyLLyto ronoBky, YTo6bl COBMECTUTH BMECTE C HEOTCOPTMPOBaHHbIMM
na3 Ha (hnaHLe ¢ 0TBepCTMEM GIIOKMPOBKY Bana TOPOACKAMI OTXOAAMU; MOMb3ynTeCh
B KOPNYCe PeAyKTOpa, U BCTaBbTe Npunaraemblit creLanbHbIMy nyHkTamm c6opa
LIECTUTPaHHBIN KMoy B COBMELLEHHOE OTBEPCTHE, BTOPCbIPbA.
4TOBbI OH CITYXIN PUKCATOPOM. L [ins nonyyeHns nHdopmamm o
4. HapeHbTe nepyaTku. HafexHo 3aTsiHUTe pexyLuyto FOCTYMHbIX MyHKTaX CGOPa BTOPCHIPLS
ronosky Ha sany MPOTWB YACOBOW CTPENKM CBSXUTECH C NPEACTABUTENAMMU MECTHBIX m
(Puc. M). OpraHoB BfacTu.

Mpy yTUNM3aLMN SNEKTPUYECKUX

CMAS3KA WECTEPHEM PEnYKTOPA yCTpOI?ICTB Ha CBankax B NoA3eMHble BOAbI

LLlecTepHu pexyLLel ronosku HeOBXoAUMO NepUoaNYECKH MOFYT MPOCOYNTLCS ONACHbIE BELLECTBA,
CMa3blBaTh TPAHCMUCCUOHHON CMa3koii. MpoepsinTe KOTOpble 3aTeM NonagyT B MULLEBYIO
YPOBEHb CMa3ku NPUMEPHO Kaxable 50 yacos paboTbl, Lienb W NpuBeayT k 0BLemy yXyaLeHuio
OTKpYTWB YNNOTHUTENbHbIA 6onT (Puc. N). Ecnn no 300poBbs M Bnaronomny4us.

Bokam LuecTepHelt He BIMAHO CIeOB CMa3Ki, BbIMOMHUTE
YKasaHHble Huxe [eicTBIsl, 4Tobbl 3aMofHUTL Kopryc
TPaHCMUCCHMOHHOM CMasKoil Ha 3/4 obbema. He
3anonHsiiTe kopnyc peaykTopa MosHOCTh.
1. C NOMOLLbIO MpUIAraeMoro LIECTUrPAHHOTO Krioya
ocnabbTe 1 BbIKPYTUTE YNNOTHUTENbBHBINA BONT.
2. Vcnonb3ayitte CMa3oyHbIA NUCTOMET (He BXOAUT
B KOMMNEKT), YTOBbI BBECTU HEMHOTO CMa3kv B
oTBepcTue Ans bonta (He Bonee 3/4 obvema).

3. 3aKpyTuTe ynnoTHUTEMbHbI GONT Ha MecTo.

Cmazska JomkHa yA0BNETBOPSATL CreayWwmuM
TpeboBaHUAM.

n CreneHb nponmuaemocti no NLGI: NLGI-1

= Tun 3aryctutens: admp

] I?ggoo%emyemaﬂ paboyast Temnepatypa: ot —40 go

= [ToMMMO BBILLENEPEUNCTIEHHOTO, CMa3Ka TaKke
A0MmKHa 06nagaTh OTANYHBIMU CBOACTBAMM:
HU3KOTEMMEepaTypPHbIM 3amyckoM, NPOTUBO3aANPHBIMM
xapaktepuctukamu (EP), ycTonumnBOCTbIO K
MEeXaHU4eCKoMy CABMTY, U3HOCOCTOMKOCTbIO 1
OKUCTUTENbHON CTaBUNBHOCTBHO.
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YCTPAHEHUE HEMOJAOOK

NPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

YcTpoiicTBO He

= AKKyMyNSITOp He YCTaHOBNEH B
YCTPOWCTBO.

Het ANEKTPUYECKOro KOHTaKTa Mexay
YCTDOVICTBOM N aKKymMynaTopom.

= YCTaHOBUTE aKKyMyraTop B YCTPOWCTBO.

u [lepeycraHoBuTe akkyMynaTop.

3arnycKaeTcs.
m AKKYMyNsTOp paspsikeH. u 3apsauTe akkymynsTop.
= Pbiyar 61oK1pOBKY U KypKOBbIN u [epemecTuTe pbiyar 6MI0KMPOBKM BBEPX 1
perynsaTop He 3axatbl OJHOBPEMEHHO. O[IHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha KypOK.
= Icnonb3yeTcs CANLLKOM ToncTas = /lcnonbayiTe pekoMeHayemyto HeNroHOBYIO
pexyLuas necka. PEXyLLYIo Necky AuameTpoM He 6onee
2,4 Mm.
= [lBuratenb neperpyxeH. = YCTPOWCTBO HayHeT paboTaTh CHOBA,
YCTpoicTBO KaK TOMbKO Harpy3aka ymeHbLumTes. Mpu
OCTaHOBUITIOCh ANUTENbHOM pa60Te CHU3bTE HarpysKky Ha
m BO BpEMS YCTPOIACTBO.
1CMONb30BaHNS. . . N
= AKKyMynsTOp UnK YCTPONCTBO = [laitTe akKyMynsiTopy Unu YCTPOINCTBY OCTbITb.
neperpenieb.
= AKKYMynSTOp OTKMIOYEH OT YCTPOICTBA. | m YCTaHOBUTE akkyMynsTop B YCTPOICTBO.
u AKKYMyNSTOp paspskeH. u 3apsguTe akkymynaTop.
= Ha Ban ABuraTens v pexyLuyto ronoBky | m BbIkniounTe yCTPOACTBO, U3BNEKUTE
HamoTanacs Tpasa. aKkyMynaTop 1 yaanuTe Tpasy 13 Bana
ABUraTeNs 1 pexyLLen ronosku.
= HegocTaTtouHo Necku B pexyLyen = /3BnekuTe akkyMynsaTop U 3aMeHuTe fecky
TONoBKe. B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAMM B pasaene
«3ameHa necku» AaHHOTO PYKOBOACTBA.
He ynaetcs
BoITSHVTS N16CK = Pexylyas ronoska 3arpsi3HeHa. u /I3BNeKuTE aKKyMynsiTOp 1 O4UCTUTE HIKHIOK
yT Y KPBILLKY B COOpe, KaTyLLKy 1 BEPXHIOK
(Tonbko npu
KPbILLKY.
1CONb30BaHUM

pexyLLen ronosku).

Necka 3anyTanacb B pexyLyen
ronoBke.

Jlecka CrmLIKOM KopoTkast.

/3Bnekute AKKyMynaTop, CHUMUTE Necky
C KaTyLKn 1 HamoTaiiTe ee 3aHOBO B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUAMU B pasaene
«3ameHa neckn» aHHOro pykoBoAcTBa.

VI3Bneku1Te akkyMynsTop 1 BbITsrMBanTe
NecKy, MONEPEMEHHO Haxumas 1 oTnyckas
PEXYLLYIO FONOBKY.

TpaBa HamoTanacb
Ha pexyLylo
TONOBKY W KOpMyC
ABuratens.

CTpwKKa BbICOKO TpaBbl Ha ypOBHE
3emMnm.

Cpe3aliTe COpHSIKN B HECKOMbKO MPUEMOB
CBEPXY BHU3 [0 YPOBHS 3eMMH.
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FAPAHTUA

FAPAHTUIHAS NMONUTUKA EGO

MoceTuTe BeG-caiT egopowerplus.eu, YToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKaMU TapaHTUAHON MOMUTUKM
EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE!

[ ]
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

AOSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy | wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENST-
WA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objadnienia do nich zastugujg na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepujq odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem uzywania
narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczeristwa podane w
podreczniku uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
LOSTRZEZENIE" i ,OSTROZNIE" . Niestosowanie sig do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru illub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

ASYMBOL OSTRZEGAWCZY: oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
OSTROZNIE, moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca narzedziem
moze spowodowa¢ wyrzucenie ciat

obcych w oczy uzytkownika, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy maszyna nalezy
zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub okulary
z ostonami bocznymi, a w stosownych
przypadkach takze peing ostone na twarz.
Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary
maski zabezpieczajacej o szerokim polu
widzenia lub stosowanie standardowych
okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia maszyny nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie dotyczace
bezpieczenstwa

Przeczytaj ze zrozumieniem instrukcje
uzytkownika

Nos$ okulary ochronne

No$ ochronniki stuchu

No$ kask ochronny

Uwaga na przedmioty wyrzucane w
powietrze

>o®|0QP

Osoby postronne nalezy trzyma¢ z
daleka

L]
()
==

Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator

Nos rekawice ochronne

No$ obuwie z podeszwami
antyposlizgowymi

Uwaga na mozliwo$¢ odbicia ostrza

> ®®)|

Ten produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami WE.

Produkt jest zgodny z dyrektywami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

nc

N
Dﬂm

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie
nalezy wyrzucac razem ze zwyklymi
odpadami domowymi. Nalezy je odda¢

I3

do autoryzowanego punktu recyklingu.
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Gwarantowany poziom mocy Gwarantowany
akustycznej. Emisja hatasu do poziom mocy
érodc’)wiska zgodni_e z dyrektywq aku§tycznej Lia . 95 dBA) %5 ABA)
Wspolnoty Europejskiej. (zmierzony zgodnie z
o dyrektywa 2000/14/
v Napiecie WE)
n Predkos¢ bez obcigzenia — Predkosé iacte droan 2,0 m/s? 2,5 m/s?
0 obrotowa bez obciazenia clagte drgania a, K=15mis2 | K=15mis?
...Imin Na minute Powta-rzajace sig 38 m/s? 62 m/s?
i K=1m/s? K=5 m/s?
— Prad staly drgania udarowe p, m/s m/s
kg Kilogram = Wartosci drgan a_ (wibracje ciagfe), p, (powtarzajace sig

Zabezpieczenie przed zachlapaniem

IPX4 wola

SPECYFIKACJA

Glowica S-zebne
Jednostka tnaca . metalowe
podkaszarki
ostrze
Napigcie 56V === 56 V===
Zfalecana t(_emperatura 0°C - 40°C
uzytkowania:
Zalecana tempgr.atura 20°C-70°C
przechowywania:
Maksymalna predko$¢ | 6000 /min 6000 /min
Zytka
Typ zykki thacej nylonowa 2,4 |/
mm
Ostrze tnace / ABB1203
Szeroko$¢ koszenia | 38 cm 30cm
4.84kg 4,94 kg (bez
(bez uprzezy ostrza, ostony
Ciezar naramie, ostrza, uprzezy
zylki tnaceji naramie i
akumulatora) akumulatora)
Zmierzony poziom 92 dB(A) 93 dB(A)
mocy akustycznejL,, | K=2,5dB(A) K=1,6 dB(A)
e | 280 |4
K=3 dB(A) K=3 dB(A)
operatora L,

drgania udarowef i niepewnosci K okreslone zgodnie z
EN 62841.

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowane
warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda badania i moga by¢ stosowane
do poréwnywania jednego urzadzenia z drugim.
Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowane
warto$ci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzystane
do wstepnej oceny narazenia.

A OSTRZEZENIE: Emisja drgan i emisja hatasu
podczas rzeczywistego uzytkowania maszyny moze roznic
sie od deklarowanej wartosci catkowitej w zalezno$ci

od sposobu, w jaki urzadzenie jest uzywane. Srodki
bezpieczenstwa stuzace do ochrony operatora nalezy
okresli¢ na podstawie oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (biorac pod uwage wszystkie
elementy cyklu pracy, takie jak czas wytaczenia urzadzenia
oraz w ktérym pracuje bez obcigzenia oprécz czasu
wyzwalania).

OPAKOWANIE (RYS. A1)
OPIS

POZNAJ SWOJA KOSE DO ZAROSLI (Rys. A1)
Zytka tnaca

Gtowica podkaszarki

Ostrze do obcinania zytki

Sruba uszczelniajaca

Otwor do blokowania watu

Trzonek

Sruba motylkowa

Przetacznik spustowy z regulacjg predkosci
. Dzwignia odblokowujaca

10. Wskaznik predkosci

© o N oA w N~
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11. Przetacznik wysokiej/niskiej predkosci
12. Uchwyt rowerowy

13. Obejma paska na ramie

14. Gumowa naktadka zabezpieczajaca
15. Przycisk odblokowujacy akumulator
16. Mechanizm odfgczania

17. Ostona (zespdt)

18. Osprzet ostony

19. Ostrze z 3 zghami

20. Ostona ostrza

21. Kotnierz zewnetrzny (tylko do uzywania z gtowica,
kosy do zarosli)

22. Nakretka (tylko do uzywania z gtowicg kosy do
zaro$li)

23. Klucz wielofunkeyjny

24. Klucz imbusowy

25. Podwdjny pasek na ramie
26. Klamra paska

27. Podktadka biodrowa

AOSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wtacza¢ maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie.

AOSTRZEiENIE: Podczas uzywania urzadzenia z
glowica podkaszarki, na ostonie nalezy zamontowac osprzet
ostony z ostrzem do obcinania zytki. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze skutkowa¢ nadmierng dtugoscia Zytki tnacej i
przecigzeniem silnika. Nigdy nie uzywaj gtowicy podkaszarki
bez osprzetu ostony.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku uszkodzenia lub
braku jakiekolwiek cze$ci, nie uzywaj kosy do zarosli
do momentu wymiany czesci. Uzywanie kosy do zarosli
z uszkodzonymi lub gdy ktorej$ czesci brakuje moze
spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Nie probuj modyfikowat kosy

do zaro$li ani tworzy¢ akcesoriéw niezalecanych do
stosowania z tym produktem. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Zawsze nos cigzkie rekawiczki
podczas mocowania lub zdejmowania ostony i
wykonywania wszelkich czynno$ci konserwacyjnych na
3-zgbowym ostrze/ostrzu do obcinania Zytki. Aby chroni¢
dionie przed skaleczeniem, nalezy uwaza¢ na ostrze do
odcinania zytki na osprzecie ostony/na 3-zebne ostrze.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé¢ powazne
obrazenia ciata, nalezy zawsze wyjmowac akumulator
z urzadzenia podczas montazu czgsci lub transportu
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywac urzadzenia
bez mocno zatozonej ostony i uchwytu rowerowego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

MONTAZ UCHWYTU ROWEROWEGO

1. Umie$¢ zespot uchwytu rowerowego na gniazdu
montazowym uchwytu znajdujacym si¢ na wale
urzadzenia, jak pokazano na rys. B.

2. \Wioz Srubg motylkowa i dokre¢ ja.

| B-1 |Gniazdo montazowe uchwytu

MONTAZ OSLONY

Poluzuj i wyjmij dwie $ruby z ostony (Ryc. C1), wyréwnaj
otwory montazowe ostony z otworami montazowymi, a
nastepnie zamocuj ostone do podstawy watu za pomoca,
dwdch $rub wraz z dwiema podktadkami sprezynowymi
(Rys. C2).

Upewnij sie, ze ostona jest zamocowana tak, jak pokazano
na rysunku, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng
strong stanowi powazne zagrozenie!

WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI NA OSTRZE
Z 3 ZEBAMI

Zapoznaj sie z glowicg podkaszarki pokazang na Rys.
D1. Wykonaj ponizsze czynnosci, aby zdja¢ gtowice
podkaszarki i zamontowac ostrze z 3 ostrzami.

D1-1 | Kotnierz D1-5 | Zylka tnaca
wewnetrzny
D1-2 | Pokrywa D1-6 | Sprezyna
kotnierza
D1-3 | Ostona gérna D1-7 | Zespdt pokrywy dolnej
D1-4 | Szpula
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Wyjmowanie gtowicy podkaszarki

1. Obroé glowice podkaszarki, aby dopasowaé szczeline w
kolnierzu wewnetrznym do otworu blokujacego watu w
obudowie przektadni i wioz dostarczony klucz imbusowy
do wyréwnanego otworu, aby petnit rolg stabilizatora
(Rys. D2).

2. Zalozy¢ rekawice. Obré¢ glowice podkaszarki ZGODNIE
Z KIERUNKIEM OBROTU zaznaczonym na géme;j
pokrywie (Rys. D2), do momentu gdy mozna go wyja¢ z
watu (Rys. D3).

Montaz ostrza z 3 zebami

Przed zamontowaniem ostrza upewnij sig, ze kotnierz
wewnetrzny i pokrywa kotnierza sa prawidiowo
umieszczone na wale silnika (Rys. E1).

E1-1 Watek silnika E1-5 | Kotnierz
zewngtrzny
E1-2 | Kotnierz E1-6 | Nakretka
wewnetrzny
E1-3 | Pokrywa kotnierza |E1-7 | Szczelinaw
kotnierzu
E1-4 | Ostrze z 3 zghami

1. Zdejmij osprzet ostony, odkrecajac trzy zespoly $rub
(Rys. E2).

2. Ostrze jest dostarczone w ostonie. Przed
zamontowaniem ostrza w kosie do zaroéli nalezy
zdja¢ ostone — zdja¢ drut zaciskowy z haka na ostonie
(Rys. E3).

INFORMACJA: Aby nie dopusci¢ do urazéw, przed
rozpoczeciem pracy ostrzem z 3 zgbami nalezy zatozy¢
rekawice.

3. Obro¢ wat silnika, aby dopasowaé szczeline w
kotnierzu wewnetrznym do otworu blokujacego watu
na obudowie przekfadni. W16z klucz imbusowy do
dopasowanych otworéw, aby petit role stabilizatora
(Rys. E4).

4. Zamocowac¢ ostrze na wale silnika, dopilnowac,
aby powierzchnia ostrza znalazta sie na jednej
wysoko$ci z powierzchnig wybrzuszenia kotnierza
wewnetrznego. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny i
nakretke (Rys. E5). Wstepnie dokreci¢ nakretke rekq,
W LEWO (PRZECIWNIE DO KIERUNKU RUCHU
WSKAZOWEK ZEGARA).

5. Polozy¢ i oprze¢ obudowe przektadni na solidnej
powierzchni. Jedna reka przytrzymag trzonek kosy
do zaro$li, a drugg chwyci¢ klucz wielofunkcyjny
i dokreci¢ nim nakretke w kierunku zaznaczonym
strzatkg na kotnierzu zewnetrznym (Rys. E6).
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UZYWANIE OSPRZETU OSLONY

A\ OSTRZEZENIE: Jesi kosa do zarosli jest
wyposazona w glowice tnaca, na ostonie nalezy
zamontowac osprzet ostony.

Przymocuj osprzet ostony na ostonie, dokrecajac trzy sruby
kluczem imbusowym, poniewaz ostrze do docinania zytki
jest wyposazone w osprzet ostony. Nieprzestrzeganie

tego zalecenia moze skutkowa¢ nadmierng dtugoscia zytki
tnacej i przecigzeniem silnika.

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtaé, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

AOSTRZEiENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.
A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta

produktu. Uzywanie koricdwek lub akcesoridw innych niz

zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Mozesz uzy¢ kosy do zarosli do celéw wymienionych
ponizej:
» Z metalowym ostrzem z 3 zebami: Ciecie trawy,

chwastow, chaszczow i zarosli, przerzedzanie mtodych
drzewostanéw o maksymalnej $rednicy fodygi 2 cm.

n Z glowica podkaszarki: Przycinanie trawy i chwastow
przy gankach, ptotach i podestach.

INFORMACJA: Maszyny nalezy uzywac¢ wytacznie

do celéw zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne

zastosowania uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywac wylacznie tadowarek
i akumulatoréw marki EGO wymienionych na
Rys. A2.
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Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator.

Zakfadanie

Dopasowa¢ zeberko akumulatora do szczelin mocujacych
i docisng¢ akumulator, az da sig stysze¢ ,klikniecie” (Rys.
F1).

Wyjmowanie

Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. F2).

AOSTRZEiENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomos¢ tego, gdzie znajduja sie stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowa¢ akumulatora na znacznej wysokosci.

MONTAZ PODWOJNEGO PASA NARAMIENNEGO |
TRZYMANIE MASZYNY

Zatozy¢ na ramiona podwdjny pasek naramienny i wiozy¢
w siebie obie czesci klamry paska, az rozlegnie sie
klikniecie (Rys. G1). Naci$nij dzwignie podktadki biodrowej
i wiéz haczyk podktadki biodrowej do petli paska na ramie
(Rys. G2).

Podkaszarke nalezy trzymac obiema rekoma po
prawej stronie ciata (Rys. G3). Gtowica podkaszarki lub
ostrze powinny znajdowac sie rownolegle do podioza
w odpowiedniej odlegtosci cigcia bez pochylania sig
operatora.

Odpiecie kosy do zaro$li mozna przeprowadzi¢ dwojako.
Zwolnij klamre paska (Rys. G4) lub nacisnij dzwignie podkiadki
biodrowej i wyjmij ja od petli na ramie (Rys. G5).

A OSTRZEZENIE: W sytuacji awaryjnej nalezy go
natychmiast zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu
zalozenia paska. Rozpigcie klamry paska (Rys. G4) i zdjecie
paska z obu ramion po obu stronach pozwala szybko uwolni¢
sie od narzedzia.

AOSTRZEiENIE: Nie nalezy uzywa¢ jednoczes$nie
paska zaktadanego na jedno rami¢ i paska zakladanego
na oba ramiona.

AOSTRZEZENIE: Podczas noszenia uprzezy nie nosi¢
niczego, co mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu
uprzezy.

WLACZANIE/WYLACZANIE URZADZENIA

Wiaczanie (Rys. H)

1. Aby wiaczy¢ narzedzie, przesun dzwignie
odblokowujaca w gore, az catkowicie zmiesci sig
w rowku, przytrzymaj ja w tej pozycji, a nastepnie
nacisnij spust o zmiennej predkosci.

2. Predko$¢ obrotowa urzadzenia jest kontrolowana za
pomoca spustu. Wiekszy nacisk na spust zwigksza
predkos¢; mniejszy nacisk na spust zmniejsza
ja. Predko$¢ nalezy ustawi¢ odpowiednio do
wykonywanej pracy.

INFORMACJA: Silnik uruchamia sie tylko wtedy, gdy

dzwignia odblokowujaca jest przesunigta do rowka, a spust

jest jednoczes$nie weisniety.

Wylaczanie

Aby zatrzymaé urzadzenie, odsun go od obszaru ciecia i
zwolnij spust.

AOSTRZEiENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z narzedzia.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (Rys. I)

Urzadzenie jest wyposazone w dwa tryby predkosci. Tryb
matej predkosci daje lepsza kontrole nad narzedziem i
zapewnia dluzszy czas pracy na jednym natadowaniu.
Aby zmieni¢ predko$¢ ciecia z matej na duza lub
odwrotnie, nalezy nacisna¢ przetacznik predkosci duza/
mata. Wskaznik predko$ci wyswietla sygnalizacje
ustawionej predkosci: jedna $wiecaca kontrolka dla

matej predkosci, dwie kontrolki dla duzej predkosci. Aby
wybra¢ odpowiednie ustawienie predkosci, w czasie pracy
wystarczy przestawic przefacznik predkosci duza/mata w
odpowiednig pozycje.

INFORMACUJA: Tryb predkosci mozna ustawic przed
wigczeniem urzadzenia lub podczas pracy. Gdy po jakiej$
przerwie maszyna zostanie wtgczona ponownie, tryb
predkosci wrdci do weze$niej ustawionej predkosci.

STOSOWANIE URZADZENIA

AOSTRZEiENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
podczas obstugi urzadzenia, nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie powinno sig nosi¢ luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu.
Nalezy nosi¢ mocne diugie spodnie, solidne buty i
rekawice. Nie nalezy nosi¢ krotkich spodni i sandatéw, nie
nalezy tez uzywa¢ narzedzia na boso.
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Przed wigczeniem nalezy sie rozejrze¢ dokota, aby upewni¢
sie, ze w poblizu nie ma zadnych osob, zwierzat ani luznych
przedmiotéw. Upewnij sie, ze znajduja sie one w odlegtosci co
najmniej 15 m. Nastepnie sprawdzi¢ okulary ochronne, odziez
i stan podioza (pod katem réwnowagi).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie sg uszkodzone lub zuzyte. Sprawdz gtowice
podkaszarki, 3-zebne ostrze, ostone, osprzet ostony,
uchwyt rowerowy i podwajny pasek na ramie i wymien
wszelkie czesci, ktore s pekniete, wypaczone, wygiete lub
uszkodzone w jakikolwiek sposéb. Ostrze do cigcia zytki
na krawedzi osprzetu ostony moze sig z czasem stepic.
Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem lub wymienia¢

na nowe.

Po kazdym uzyciu wyczy$¢ urzadzenie

UZYWANIE Z GLOWICA PODKASZARKI
Regulacja dtugosci zytki tnacej

Glowica podkaszarki pozwala operatorowi wysuwac wiecej
2ytki tnacej bez wytaczania silnika. Gdy zytka strzepi sig i
zuzywa, dodatkowa Zytke mozna wysunag, lekko stukajac
uderzakiem w ziemie, gdy podkaszarka pracuje (ryc. J).

INFORMACJA: Jesli zytka zrobi sig za krotka, jej
wysuniecie stanie sig trudniejsze.

AOSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowac lub
przerabia¢ zespolu ostrza do przycinania zytki. Zbyt
dtuga zytka prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

Wymiana zytki

INFORMACJA: Nalezy zawsze uzywac zalecanej
nylonowej zytki tnacej o rednicy nie wigkszej niz 2,4 mm.
Uzywanie zytki typu innego niz zalecany moze prowadzi¢
do przegrzewania sie maszyny i moze spowodowac jej
uszkodzenie.

AOSTRZEiENIE: Nigdy nie nalezy uzywac zytek
wzmocnionych metalem, drutéw, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyja¢ akumulator.

2. Jeslijest to konieczne, wyjaé pozostatg zytke tnaca.

3. Odetnij 4 metry zytki tnacej i wiéz ja do otworu
mocujacego wewnafrz przelotki (Rys. K1). Wcisna¢ zytke
i wyciagnag ja z drugiej strony tak, aby po obu stronach
szpulki znajdowato sie tyle samo Zytki (Rys. K2).

4. Obraca¢ ostone dolng w kierunku zaznaczonym strzatka i
nacisnag ja, aby nawina¢ zytke na szpule tak, aby po obu
stronach wida¢ byto okolo 14 cm Zytki (Rys. K3).
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5. Nacisna¢ ostone dolng w dét i jednocze$nie pociagnac
zytki, aby je recznie wysunag, sprawdzi¢ prawidtowe
ztozenie glowicy podkaszarki.

Gdy zytka tnaca urwie sig na wylocie Zytki lub gdy
zytka tnaca nie wysuwa sig z glowicy podkaszarki
pod wptywem uderzenia gtowica w podtoze, nalezy
wykona¢ nastepujace kroki:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisna¢ zaczepy odblokowujace na ostonie gornej i
wysuna¢ prosto ostong dolng , aby ja zdja¢ (Rys. L1).

3. Wyjag zytke thaca ze szpuli.

4. Przytrzymujac jedna reka goma pokrywe druga reka
chwycic¢ zespét dolnej pokrywy i wyregulowac zaczepy na
gornej pokrywie z otworami w dolnej pokrywie (Rys. L2);
wewnetrzng czescig dioni docisna¢ zespét dolnej pokrywy,
az zaczepy zablokuja sie na pokrywie dolnej.

5. Ponownie zatozy¢ zytke thaca.

UZYWANIE Z OSTRZEM Z 3 ZEBAMI

A OSTRZEZENIE: Aby wykosi¢ zarosla i chaszcze,
nalezy opusci¢ na zarosla krecace sie ostrze z 3 zgbami i
w ten sposob uzyskac efekt szatkowania. Kosy do zarosli
nalezy uzywac tak jak zwyklej kosy (nalezy nig przemiata¢
w lewo i w prawo) na wysokosci podtoza. Korcowki thacej
nie wolno nigdy uzywac powyzej poziomu pasa.

AOSTRZEiENIE: Im wyzej element tnacy znajduje
sie nad ziemia, tym wieksze jest ryzyko urazéw
spowodowanych wyrzuceniem $cinek na boki.

AOSTRZEiENIE: Podczas $cinania mtodych odrostow
lub innych zdrewniatych pedéw o $rednicy do 2 cm

nalezy uzywac lewej strony ostrza, aby nie dopusci¢

do sytuacji grozacych odbiciem. Nie nalezy prébowaé
zdrewniatych pedéw o wigkszej Srednicy, poniewaz ostrze
mogtoby zakleszczy¢ sig lub szarpna¢ kosg do przodu.
Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia ostrza lub kosy
lub spowodowac utrate kontroli nad kosa, co w efekcie
mogtoby doprowadzi¢ do urazéw.

A OSTRZEZENIE: Niewlasciwe uzywanie ostrza
moze doprowadzi¢ do jego peknigcia, wyszczerbienia
lub zniszczenia. Wyrzucone czgsci mogg doprowadzié
do ciezkich urazéw operatora lub 0séb postronnych.
Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne jest
podjecie nastepujacych srodkéw ostroznosci:

= Nalezy unika¢ kontaktu z twardymi przedmiotami lub
ciatami statymi takimi jak kamienie i kawatki skat lub
metalu. W przypadku uderzenia twardymi przedmiotami

sprawdz, czy narzedzie nie jest uszkodzone.
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= Nigdy nie nalezy cig¢ drewna lub gatezi krzewow o
$rednicy powyzej 2 cm.

» Ostrze nalezy kontrolowa¢ w regulamych, krétkich
odstepach czasu. Nie nalezy kontynuowa¢ pracy, gdy
ostrze jest uszkodzone.

n Ostrze nalezy regularnie ostrzy¢ (gdy sie wyraznie
stepi). W razie potrzeby nalezy je tez wywazy¢
(czynno$¢ te powinien wykona¢ wykwalifikowany
technik serwisu).

Odbicie ostrza

Podczas uzywania ostrza z 3 zgbami nalezy zachowa¢
maksymalng ostroznos¢. Odbicie jest reakcja, ktéra moze
nastapi¢, gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu,
ktérego nie jest w stanie przecig¢. Dotkniecie to moze
spowodowac chwilowe zatrzymanie sig ostrza i nagte
,szarpniecie” urzadzenia w kierunku od uderzonego
przedmiotu. Reakcja ta moze by¢ na tyle gwaltowna, ze
operator moze utraci¢ kontrole nad narzedziem. Jesli
ostrze zaczepi sie 0 co$, zablokuje sie lub zaklinuje,

do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.
Najczesciej zdarza sie to w miejscach, w ktérych trudno
jest zobaczy¢ koszony materiat. Aby kosi¢ tatwo i
bezpiecznie, nalezy podchodzi¢ do koszonych chwastéw
z kosg do zarosli przesuwajaca sig od prawej do lewej.
W przypadku niespodziewanego natrafienia na jakis
przedmiot lub kawatek drewna, takie postepowanie
ogranicza szarpnigcie ostrzem do minimum.

KONSERWACJA

AOSTRZEiENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywac
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

CZYSZCZENIE

Podczas czyszczenia cze$ci plastikowych unikaé uzywania
rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$é
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. uzywa¢ czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

» Po kazdym uzyciu ostrza z 3 zgbami/gtowicy
podkaszarki oczy$¢ migkka szczotka zanieczyszczenia,
nagromadzona glebe lub trawe na ostrzu i ostonie.

INFORMACJA: Gdy ostrze do przycinania zylki stepi
sig, nalezy je odda¢ wykwalifikowanemu serwisantowi do
naostrzenia lub w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe
ostrze.

m Po kazdym uzyciu urzadzenia wyczy$¢ jednostke tnaca
wilgotng szmatka z tagodnym detergentem.

Obudowy plastikowej i uchwytu nie nalezy czyscic z
uzyciem jakichkolwiek silnych detergentéw. Moga one
zostac uszkodzone przez niektore olejki aromatyczne,
takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz przez
rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha Sciereczka.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej
cze$ci obudowy uzywac matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI

Jezeli po zamocowaniu glowica obluzuje sie, nalezy ja
natychmiast wymienic.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywac
podkaszarki z poluzowang gtowica tnaca. Peknieta,
uszkodzona i zuzytg glowice tnaca nalezy natychmiast
wymienic, nawet jesli uszkodzenie polega tylko na
spekaniu powierzchni elementu. Tego typu koncéwki moga,
rozpas¢ sie przy duzej predkosci i spowodowac powazne
obrazenia.

Wyjmowanie gtowicy tnacej

Zobacz rozdziat ,WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI
NA OSTRZE Z 3 ZEBAMI".

Instalowanie nowej gtowicy tnacej

1. Przed zainstalowaniem nowej glowicy podkaszarki
upewnij sie, ze kotnierz wewnetrzny i pokrywa
kotnierza sa prawidtowo umieszczone na wale silnika.

2. Wyréwnaj wat napgdowy z otworem na $rubg glowicy
podkaszarki, a nastepnie wstepnie dokre¢ gtowice
podkaszarki do watu W KIERUNKU PRZECIWNYM
DO RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA.

Obré¢ glowice podkaszarki, aby dopasowaé szczeling
w kotnierzu do otworu blokujacego watu w obudowie
przektadni i w6z dostarczony klucz imbusowy do
wyrdwnanego otworu, aby petnit role stabilizatora.
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4. Zatozy¢ rekawice. Bezpiecznie dokreci¢ gtowice
podkaszarki do walu W KIERUNKU PRZECIWNYM
DO RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA. (Rys. M).

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnie przektadni w glowicy tnacej musza by¢
okresowo smarowane smarem do przektadni. Wyjmujac
Srube uszczelniajaca, nalezy sprawdza¢ poziom smaru w
przektadni mniej wigcej co 50 godzin pracy (Rys. N). Jezeli
na bokach kota zebatego nie wida¢ smaru, nalezy wykona¢
ponizsze czynnosci, aby uzupetni¢ smar przektadniowy

do 3/4 pojemnosci. Obudowy przektadni transmisyjnej nie

nalezy catkowicie napetniag.

1. Za pomoca klucza imbusowego poluzowac i wyjaé
$rube uszczelniajaca.

2. Zapomoca smarownicy (do dokupienia osobno)
wstrzykna¢ troche smaru do otworu na $rube; nie
przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

3. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace

wymagania:

n Klasa penetracji NLGI: NLGI-1

» Rodzaj zageszczacza: Ester

m Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do 180°C

= Poza powyzszym, smar powinien charakteryzowa¢
sie réwniez doskonatym rozruchem w niskich
temperaturach, EP, mechanicznym $cinaniem,
odpornoécig na $cieranie i stabilnoscig oksydacyjna.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
= Wyja¢ z maszyny akumulator.

= Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie nalezy
zalozy¢ solidne rekawice.

» Aby bezpiecznie przechowywa¢ ostrze z 3 zebami,
nalezy na nie zatozy¢ ostone (Rys. O).

» Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Maszyny nie
nalezy przechowywac na nawozach lub w ich poblizu,
to samo dotyczy benzyny oraz innych substancji
chemicznych.

=60

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych nie nalezy
wyrzuca¢ razem z nieposortowanymi
odpadami komunalnymi, nalezy korzysta¢
z oddzielnych punktow zbierania odpadoéw.

Wiecej informacii o dostepnych systemach
zbiérki mozna uzyskac od wtadz lokalnych.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
fancucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROB-

LEMOW

wiaczy¢ urzadzenia.

Akumulator jest roztadowany.

Dzwignia odblokowujgca i przetacznik
spustowy nie zostaly wcisnigte
jednoczesnie.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest dotaczony do = Przymocuj akumulator do urzadzenia.
urzadzenia.
= Brak kontaktu elektrycznego miedzy = Ponownie zainstaluj akumulator.
Nie udaje sie urzadzeniem a akumulatorem.

= Natadowa¢ akumulator.

= Przesun dzwignie odblokowujacg w gore i
jednocze$nie nacisnij spust.

Podczas cigcia
urzadzenie przestaje
dziata¢.

Uzywana jest cigzka zytka.

Silnik jest przecigzony.

Akumulator lub maszyna sg zbyt
gorace.

Akumulator jest roztadowany.

Akumulator jest odtaczony od maszyny.

Uzywac¢ zalecanej nylonowej zytki tnacej o
$rednicy nie wiekszej niz 2,4 mm.

Gdy tylko obciazenie zostanie usuniete,
narzedzie wznowi prace. Do pracy ciggtej
zmniejszy¢ obcigzenie urzadzenia.

Odczekat, az akumulator lub urzadzenie
ostygnie.

= Ponownie zainstalowa¢ akumulator w
maszynie.

Natadowa¢ akumulator.

Nie mozna wysuna¢
zytki tnacej (dotyczy
to tylko przypadku
uzywania gtowicy
podkaszarki).

Watek silnika lub glowica podkaszarki
sq zapchane trawa.

W gtowicy podkaszarki nie ma
wystarczajaco duzo zytki.

Glowica podkaszarki jest zabrudzona.

Zytka jest splatana w glowicy
podkaszarki.

Zytka jest za krotka.

Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator
i usuna¢ trawe z watka silnika i glowicy
podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke tnaca;
patrz cze$¢ ,Wymiana zytki’ w niniejszej
instrukciji.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ dolng ostone,
szpule i gorng osfone.

Wyja¢ akumulator, wyja¢ zytke ze szpuli i
przewina¢; patrz czg$¢ ,Wymiana zytki” w
niniejszej instrukcji.

= Wyja¢ akumulator i pociagna¢ zytke, a
jednoczes$nie na przemian weiska¢ i puszcza¢
gtowice podkaszarki.

Trawa owija sie
wokét glowicy
podkaszarki i
obudowy silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz przy ziemi.

Pocig¢ chwasty na kilka kawatkéw od czubka
do korzenia.
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GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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Pieklad plvodnich pokynt

PRECTETE SI VSECHNY
POKYNY!

[ ] R P
PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z divodu bezpegnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly

a jejich vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost

a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sob& nevylucuiji

Zadné nebezpeci. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou
nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto nafadi si prectéte
a seznamte se vSemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI*, VAROVANI*

a ,UPOZORNENI . Nedodrzeni nize uvedenych pokyn(i
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

ABEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Oznaduji NEBEZPECi, VAROVANI, nebo UPOZORNENi
a mohou se pouZit ve spojeni s dalSimi symboly nebo
piktogramy.

4\ VAROVANi: Pii pousiti jakéhokoli
stroje méze dojit k vymrsténi cizich

téles do oci, coz mlize zplsobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouzitim stroje
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé
potfeby obli¢ejovy $tit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouZit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny souvisejici se strojem.

Bezpe&nostni upozornéni

Pfectéte si navod k obsluze
a porozuméjte mu

Pouzivejte ochranu o¢i

PouzZivejte chranice sluchu

PouzZivejte ochranu hlavy

> @09

Pozor na odhozené predméty

L _l
¢
=

Udrzuijte ostatni osoby v bezpecéné
vzdalenosti

=

i

Pred UdrZzbou odpojte akumulator

PouZivejte ochranu rukou

Noste protiskluzovou obuv

>®@

Dejte si pozor na zpétny raz Cepele

(@)
m

Tento vyrobek je v souladu s platnymi
smérnicemi ES.

nc
DR

Tento vyrobek je v souladu s platnymi
pfedpisy ve Spojeném kralovstvi.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.
Odevzdejte je do autorizovaného
recyklaCniho stfediska.

Garantovana hladina akustického
vykonu. Emise hluku do prostedi dle
smérnice Evropského spoleCenstvi.

v Napéti
n R}(chlost v chosm naprazdno - Otacky
° pfi chodu naprazdno
.../min Za minutu
- Stejnosmérmy proud
kg Kilogram
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| IPX4 | Ochrana pred stfikajici vodou

TECHNICKE UDAJE

5 Hlava sekacky THizuba
Rezaci jednotka (strunova .
kovova Cepel
hlava)
Napéti 56V === 56 V===
Dopon.Jcovana provozni 0°C—40°C
teplota:
Doporuclerla teplota -20°C-70°C
skladovani:
Maximalini rychlost 6000/min 6000/min
2,4 mm
- nylonova
Typ zaci struny skroucend /
struna
Zaci epel / ABB1203
Sitka sekani 38 cm 30 cm
4,94 kg (bez
484kg . Cepele, krytu
(bez ramenniho
’ lopatky,
Hmotnost postroje, .
. ramenniho
Zaci struny )
j postroje
a akumulatoru) .
a akumulatoru)
Naméfena hladina 92 dB(A) 93 dB(A)
akustického vykonu L, [ K=2,5dB(A) | K=1,6 dB(A)
Hiadina akustického 82 dB(A) 84 dB(A)
tlaku v mist& obsluhy L, | K =3 dB(A) K'=3dB(A)
Zaru€ena Uroven
akustického vykonu
La (podle 2000/14/ 9 dB(A) BHABA)
ES)
Trvalé vib 2,0 m/s? 2,5 m/s?
rvale vibrace a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Opakované razové 38 m/s? 62 m/s?
vibrace p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Hodnoty vibraci a, (kontinuaini vibrace), p. (opakované
razové vibrace) a nejistota K stanovené podie EN 62841.

» Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarované
hodnoty emisi hluku byly méfeny v souladu se
standardni zku$ebni metodou a mohou byt pouZity
pro porovnani jednoho stroje s druhym. Deklarovana
celkova hodnota vibraci a deklarované hodnoty emisi
hluku Ize také pouZit pfi pfedbézném posouzeni
expozice.
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A VAROVANI: Emise vibraci a emise hiuku bshem
skute¢ného pouzivani stroje se mohou liSit od deklarované
celkové hodnoty v zavislosti na zplisobu pouZiti stroje;

a je tfeba urcit bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy,
ktera jsou zalozena na odhadu expozice za skutecnych
podminek pouzivani (s pfihlédnutim ke véem ¢astem
provozniho cyklu, jako jsou ¢asy, kdy je stroj vypnuty a kdy
béZi na volnobéh kromé doby spousténi).

BALENI (OBR. A1)
POPIS

SEZNAMTE SE S VASIM KROVINOREZEM (obr. A1)
Zaci struna
Hlava sekacky (strunova hlava)
Ofezavaci ¢epel
Tésnici Sroub
Otvor pro zajiSténi hfidele
Hridel
Kfidlovy Sroub
Spoust s proménnou rychlosti
Pojistna packa
. Ukazatel rychlosti
. Prepina¢ vysoké/nizké rychlosti
. Pomocna rukojet
. Poutko ramenniho popruhu
. Ochranni gumova podlozka
. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
. Vysunovaci mechanismus
. Sestava chranice
. PfisluSenstvi chranice
. TFizubé Cepel
. Pouzdro &epele

. VnéjSi pfiruba (pouze pro pouZiti s hlavou
kfovinofezu)

22. Matice (pouze pro pouziti s hlavou kfovinofezu)
23. Multifunkéni kli¢

24. Sestihranny kli¢

25. Dvojity ramenni popruh

26. Prezka popruhu

27. BocCni opérka

© o NSO NS
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- O © 0 N O O b~ w DN O

56 V LITHIUM-IONTOVY KROVINOREZ/STRUNOVA SEKACKA SE ZADNi MOTOROVOU RUKOJET — BC3810E

123




=60

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na naradi
z dGvodu ochrany uZivatele.

A\VAROVAN: Pokud je stroj vybaven hlavou sekatky,
mélo by byt na kryt namontovano pfislusenstvi chranice

s ofezavaci epeli. NedodrZeni bude mit za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni motoru. Nikdy nepouZivejte
hlavu sekacky bez prislusenstvi chranice.

MONTAZ

4\ VAROVANI: Pokud jsou nikteré soucésti poskozené
nebo chybi, nepouzivejte kfovinofez, dokud nebudou

dily vyménény. Pouziti kfovinofezu s poskozenymi nebo
chybgjicimi ¢astmi mlize vést k vaznému zranéni osob.

A\VAROVAN: Nepokousejte se upravovat kfovinofez
nebo vytvaret pfisluSenstvi, které se nedoporucuje
pouzivat s timto vyrobkem. Kazd4 takova zména nebo
Uprava je zneuZiti a mlze vést k nebezpeéné situaci, ktera
muze zapficinit vazny draz.

A VAROVANi: Pfi instalaci nebo demontazi krytu a pii
jakékoli Udrzbé tfizubé cepele/ofezavaci Cepele pouzivejte
vzdy tézké rukavice. Davejte pozor na ofezavaci ¢epel na
pfisluSenstvi chranice / tfizubou Cepel, abyste si pfi praci
s ob&ma kotouci nezranili ruce.

A\ VAROVAN: Abyste zabranili nahodnému sputen,
které by mohlo zplsobit vazné zranéni osob, vzdy vyjméte
akumulator ze stroje pfi montazi dilti nebo prepravé stroje.

A\ VAROVANI: Nikdy neobsluhute stroj bez krytu
a pomocné rukojeti pevné na svém misté. Nedodrzeni
tohoto pokynu mize vést k moznému vaznému poranéni.

MONTAZ POMOCNE RUKOJETI

1. Nasadte sestavu pomocné rukojeti na sedlo pro
montaz rukojeti umisténé na hfideli stroje, jak je
znézornéno na obr. B.

2. Vlozte kfidlovy Sroub a utahnéte jej.

| B-1 |Sed|o pro montaz rukojeti

MONTAZ CHRANICE

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. C1), zarovnejte
montazni otvory ochranného krytu s montaznimi

otvory a poté pomoci dvou $roubl spolecné se dvéma
pruzinovymi podloZkami zajistéte kryt na zékladnu hridele
(obr. C2).

Ujistéte se, Ze je kryt upevnén, jak je znazornéno, jakékoli
obracené upevnéni zplsobi velké nebezpecil

VYMENA HLAVY SEKACKY ZA TRiZUBOU CEPEL

Seznamte se s hlavou sekacky podle obr. D1. Postupujte
podle nize uvedenych krokd, abyste odstranili hlavu
sekacky a namontuijte tfizubou ¢epel.

D1-1 |Vnitfni pfiruba D1-5 |Zaci struna

D1-2 [Kryt pfiruby D1-6 |Pruzina

D1-3 |Horni kryt D1-7 |Sestava spodniho krytu
D1-4 [Civka

Vyjmuti strunové hlavy

1. Otoenim hlavy sekacky zarovnejte $térbinu ve vnitini
pirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodovce
a vlozte dodany Sestihranny kli¢ do vyrovnaného otvoru,
aby fungoval jako stabilizator (obr. D2).

2. Pouzivejte rukavice. Otocte hlavu sekacky VE SMERU
HODINOVYCH RUCICEK podle sméru otaéeni
vyznaceného na hornim krytu (obr. D2), dokud jej nelze
vyjmout z hfidele (obr. D3).

Jak namontovat trizubou cepel

Pred montazi epele se ujistéte, Ze vnitini pfiruba a kryt
piruby jsou spravné umistény na hfideli motoru (obr. 1).

E1-1  [Hfidel motoru E1-5 |Vnéjsi pfiruba
E1-2  |Vnitini pFiruba E1-6 |Matice

E1-3  [Kryt pfiruby E1-7 |DraZka v pfirubé
E1-4  |TFizuba cepel

Odstranite pfisluSenstvi chranice uvolnénim tfi
Sroubovych sestav (obr. E2).

2. Cepel je dodavana s pouzdrem. Pfed montaZi Gepele na
kfovinofez sundejte pouzdro uvolnénim upinaciho dratu
z haku na pouzdre (obr. E3).

POZNAMKA: Nasadte si rukavice pied jakoukoli ginnosti
s tfizubou Eepeli jako ochranu pred zranénim.

3. Otocenim hfidele motoru zarovnejte Stérbinu ve vnitfni
pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodovce.
Vlozte Sestihranny kli¢ do zarovnanych otvord, aby
fungoval jako stabilizétor (obr. E4).

4. Namontujte ¢epel na hfidel motoru tak, aby povrch
Cepele byl v jedné roviné s povrchem vybouleni
vnitfni pfiruby. Namontujte vnéj$i pfirubu a matici
(obr. E5). Utahnéte predb&zné matici PROTI SMERU
hodinovych rugicek rukou.

5. Polozte prfevodovou skfifi na pevnou podlozku pro
podporu. Jednou rukou pfidrzte hfidel kfovinofezu
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a druhou rukou uchopte multifunkéni kli¢ a utahnéte
matici ve sméru Sipky vyznacené na vnéjsi pfirubé
(obr. EB).

POUZITi PRISLUSENSTVi CHRANICE

A VAROVANi: Kdyz je kfovinofez vybaven strunovou
hlavou, musi se namontovat pfisluSenstvi chranice na
chrani¢.

Zajistéte pisluSenstvi chranice na kryt utazenim tfi Sroubl
pomoci Sestihranného Klice, protoZe ofezévaci Cepel je
vybavena ochrannym pfislu$enstvim. NedodrZeni tohoto
pokynu mlze mit za nasledek pfili§ dlouhou Zaci strunu

a pfetizeni motoru.

OBSLUHA

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

4\ VAROVANI: Vady pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymraténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym vaznym
Uraztim.

A\VAROVANi: Nepouzivete nastavee nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavci a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

POUZITI
Krovinofez miiZete pouZit k nize uvedenym Gcellim:

= § tiizubou kovovou cepeli: Sekani travy, plevele,
divoky rist a kfoviny, fedéni mladych porostd
s maximalnim primérem stonku 2 cm.

= S hlavou sekacky: Stfihani travy a plevele kolem
verand, plotd a palub.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze
k pfedepsanému Ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje
za zneuziti.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckami EGO
uvedenymi na obr. A2.

Pied prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.

Instalace

Zarovnejte Zebro akumulatoru s montaznimi otvory
a zatlaéte akumulator dold, dokud neuslySite ,cvaknuti®
(obr. F1).
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Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. F2).

A\ VAROVANI: Pi stisku tlacitka pro uvolngni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulétor upadne, mize dojit k vaznému
GUrazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvySeném
misté.

UPEVNENi DVOJITEHO RAMENNIHO POPRUHU
A DRZENI STROJE

Nasadte si dvojity ramenni popruh na télo a zasurte obé
Casti pfezky popruhu do sebe, dokud neuslysite cvaknuti

(obr. G1). Stisknéte paku bo¢ni podlozky a zasurite hacek
bederni podlozky do poutka ramenniho popruhu (obr. G2).

Vyjmuti

Podrzte strunovou sekacku s obéma rukama na pravé
strané téla (obr. G3). Hlava nebo Cepel sekacky by méla
byt rovnobézna se zemi ve spravné fezné vzdalenosti, aniz
by se obsluha ohybala.

Uvolnéni kiovinofezu Ize dosahnout dvéma zplisoby;.
Uvolnéte pfezku popruhu (obr. G4) nebo stisknéte paku boéni

podlozky a vyjméte ji z poutka ramenniho popruhu (obr. G5). m

A\ VAROVANI: Dojde-i k nouzové situaci, okamite s
odepnéte popruh ze svého ramene bez ohledu na to, jakym
zplisobem je popruh piipnuty. Rychlé odepnuti se provadi
uvolnénim prezky popruhu (obr. G4) a sundanim popruhu
z ramen obéma rukama po stranach.

A VAROVANi: Nepouzivejte sougasné jednoduchy
a dvojity ramenni popruh.

A VAROVAN: Pfi noseni postroje zadné jiné nositelné
zafizeni nesmi zasahovat do uvolnéni a vyjmuti postroje.

SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE

Spusténi (obr. H)

1. Posurite pojistnou paku nahoru, dokud zcela
nezapadne do drazky, pfidrzte ji v této poloze a poté
spustte stisknutim spousté s proménnou rychlosti.

2. Rychlost otaceni stroje je fizena spousti. Vétsi tlak na
spoust méa za nasledek vyssi rychlost; mensi tlak na
spoust ma za nasledek niZsi rychlost. Upravte rychlost
tak, aby vyhovovala aktualnimu ukolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz se
pojistna paka posune do drazky a soucasné je stisknuta
spoust.
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Vypnuti

PFesuite stroj mimo oblast fezani a uvolnéte spoust,
abyste jej zastavili.

A VAROVANi: PFi prestavce a po skoneni prace vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. )

Stroj je vybaven dvéma rychlostnimi reZimy. Nizky rozsah
otacek poskytuje lepsi oviadani nastroje a delSi provozni
dobu na jedno nabiti. Stisknutim pfepinace vysoké/nizké
rychlosti zménite rychlost fezani mezi nizkou a vysokou.
Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: jedna
kontrolka pro nizkou rychlost a dvé kontrolky pro vysokou
rychlost. Stisknéte pfepina¢ vysoké/nizké rychlosti a zvolte
si vhodnou rychlost béhem provozu.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred zapnutim
stroje nebo béhem provozu. Po opétovném spusténi stroje
po prestavce se rezim otacek vrati na pfedchozi rychlost.

POUZIVANi STROJE

A VAROVAN: Spravné se obléknéte, abyste snizili
riziko zranéni pfi provozu stroje. Nenoste volny odév ani
Sperky. Pouzivejte ochranu oéi a chranice sluchu. Noste
odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste
kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pred uvedenim do provozu se rozhlédnéte kolem sebe

s cilem zajistit bezpecnost pracovniho prostoru bez jinych lidi,
zvitat nebo jakychkoliv cizich pfedmétd. Ujistéte se, Ze jsou
vzdaleny nejméné 15 m. PouZivejte ochranu oéi, spravné
oblegeni a vyvazené postaveni.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotrebené dily. Zkontrolujte hlavu sekacky, tfizubou
Cepel, kryt, pfisluSenstvi chranice, pomocnou rukojet

a dvojity ramenni popruh a vymérite vSechny ¢asti, které
jsou prasklé, pokfivené, ohnuté nebo jakymkoli zplisobem
poskozené. Ofezavaci ¢epel na kraji pfislusenstvi chranice
se mize ¢asem ztupit. Doporucujeme ji pravidelné brousit
pilnikem, nebo vyménit za novou.

Po kazdém pouziti vyCistéte stroj

POUZITi S HLAVOU SEKACKY

Nastaveni délky zaci struny

Hlava sekacky umozfuje obsluze vice vysunout Zaci strunu
bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo opotfebi,
Ize vysunou dalSi €ast struny lehkym poklepanim na regulatoru
struny o zem pfi praci se sekackou (obr. J).

POZNAMKA: Vysouvani struny se stava se zkracovanim
Zaci struny obtizn&jSim.

A\ VAROVANI: Nevyjimeite ani neupravte sestavu
ofezavaci ¢epele. Nadmérna délka struny zplisobi prehrati
motoru, coz mlize vést k vaznému Urazu.

Vyména struny

POZNAMKA: Vzdy pouivejte doporucenou nylonovou
Zaci strunu o prdméru nepfesahujicim 2,4 mm. PouZiti
jiné nez specifikované struny mize zplisobit prehfati nebo
poskozeni stroje.

4\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $iidry atd. Mohou se odlomit a stat se
nebezpecnymi projektily.

1. Vyjméte akumulator.

2. Vyjméte zbyvajici Zaci strunu, pokud je to nutné.

3. Odfiznéte jeden kus Zaci struny dlouhé 4 m a viozte ji
do montazniho otvoru uvnitf ocka (obr. K1). Pretlacte
a vytahnéte strunu z druhé strany, dokud se na obou
stranach civky neobjevi stejna délka struny (obr. K2).

4. PriotaCeni sestavy spodniho krytu ve sméru Sipky stisknéte,
aby se navinula struna na civku, dokud na kazdé strané
nezlistane priblizné 14 cm struny (obr. K3).

5. Zatlacte sestavu spodniho krytu dold a z&roveri
tahejte za struny, abyste je ruéné vysunuli
a zkontrolovali spravnou montaz hlavy sekacky.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se tukne na hlavu sekacky,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na hornim krytu
a sejméte sestavu spodniho krytu tak, Ze ji vytahnete
pFimo ven (obr. L1).

Vytahnéte Zaci strunu z civky.

Jednou rukou drzte homi kryt,druhou rukou uchopte
sestavu spodniho krytu a zarovnejte jazycky na hornim
krytu s otvory v sestavé spodniho krytu (obr. L2); pomoci
dlané stisknéte sestavu spodniho krytu, dokud se jazycky
neuzamknou homnim krytem.

5. Znovu navifite zaci strunu.
POUZITi S TRizZUBOU CEPELI

A VAROVANI: Kdyz chcete ofezat divoky porost

a kfoviny, spustte tfizubou ¢epel k porostu, aby se dosahlo
Ucinku sekani. Pouzijte kfovinorfez jako kosu (pojizdéjte
vpravo a vlevo) na drovni terénu. Nikdy nedrzte Zaci
jednotku nad Grovni pasu.
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AVAROVANi: Cim vy3e je fezaci nastavec nad zemi,
tim vétsi je riziko zranéni z odfezkd vymrsténych do stran.

A\VAROVANI: PFi fezani miadych porostii nebo jinych
drevitych materialt do priméru 2 cm pouZijte levou stranu
Cepele, abyste zabranili vzniku tahu ¢epele. Nepokousejte
se fezat dfevni hmoty s vétSim primérem, protoze se
¢epel mliZe zachytit nebo Skubnout kfovinofez dopfedu.
Mohlo by dojit k poSkozeni Eepele nebo kiovinofezu nebo
ke ztraté kontroly nad kiovinofezem, coz vede ke zranéni
0sob.

A\ VAROVANI: Nespravné pousiti cepele maze vést

k jejimu prasknuti, odtépeni nebo roztfisténi. Vymrsténé
¢asti mdzou vazné poranit obsluhu & kolemjdouciho.
Abyste snizili nebezpeci zranéni osob, je nutné pfijmout
nasledujici opatfeni:

= Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi pevnymi
objekty, jako jsou kameny, skaly nebo kusy kovu.
V pfipadé narazu tvrdymi pfredméty nebo nadmérnych
vibraci zkontrolujte pfed dal$im pouzitim nastroj, zda
neni poSkozen.

Nikdy nefezte dfevo nebo kefe s primérem kmene vice
nez 2 cm.

Kontrolujte ¢epel v pravidelnych krétkych intervalech, zda
neni pokozena. Nepokracuite v praci s poskozenou Cepeli.

Pravidelné bruste ¢epel (pokud se napadné otupila)
a méjte ji vyvazenou v pfipadé potfeby (provadi pouze
kvalifikovany servisni technik).

Zpétny raz cepele

Budte velmi opatrni pfi pouziti tfizubé Cepele s timto
pristrojem. Zpétny raz je reakce, ktera mlize nastat,

kdyz se otacejici ¢epel dostane do kontaktu s nécim, co
nedokaze prefezat. Tento kontakt mize zplsobit, Ze Cepel
se na okamZik zastavi a najednou ,odhodi” stroj do vétsi
vzdalenosti od pfedmétu, ktery byl zasazen. Tato reakce
muze byt dostate¢né prudka, aby zpUsobila ztratu kontroly
obsluhy nad strojem. Ke zpétnému razu mize dojit bez
varovani, jestlize se ¢epel zadrhne, zastavi nebo zasekne.
K tomu dochazi spise v oblastech, kde je obtizné vidét
fezany materiél. Pro jednoduchost a bezpe¢nost fezani se
priblizte k Fezané pleveli s kfovinofezem zprava doleva.

V pfipadé kontaktu s neoCekévanym objektem nebo
dfevénym $palkem by tato praxe mohla minimalizovat
zpétny raz Cepele.

=00
UDRZBA

AAVAROVANI: Pred kontrolou, Gisténim nebo tdrzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte akumulator. NedodrZeni téchto
pokynt mlze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni
majetku.

A\ VAROVANi: Pii udribs pouZivejte pouze identické
nahradni dily. PouZiti jinych dilt muze predstavovat riziko
nebo mUze zplsobit poskozeni vyrobku. Z dlivodu zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

CISTENI

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastl je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENi STROJE

m Po kazdém pouziti tfizubé Cepele / hlavy sekacky

odstrarite mékkym kartackem sut, ucpanou zeminu
nebo travu na Cepeli a chranici.

POZNAMKA: Kdyz je ofezavaci Gepel matna, naostiete
jej kvalifikovanym servisnim technikem nebo jej podle
potfeby vymérnte za novou ofezavaci Cepel.

m Po kazdém pouziti stroje vyCistéte fezaci jednotku
vihkym hadfikem s jemnym Cisticim prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte zadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poSkozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napf. petrolejem.
VIhkost mUze rovnéz zplisobit riziko Urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

K ¢isténi vétracich otvortl na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

VYMENA HLAVY SEKACKY

Pokud se hlava uvolni po upevnéni v dané pozici, okamzité
ji vyménte.

AVAROVANi: Nikdy nepouzivejte sekacku s uvolnénym
Zacim nastavcem. Prasklou, poskozenou nebo
opotfebovanou strunovou hlavu okamzité vyménte, i kdyby
se jednalo pouze o povrchové praskliny. Tyto nastavce

se mohou roztfistit ve vysokeé rychlosti a zpUsobit vazné
zranéni.
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Vyjmuti strunové hlavy

Viz kapitola ,VYMENA HLAVY SEKACKY ZA TRizUBOU
CEPEL".

Instalace nové strunové hlavy

1. Pfed instalaci nové hlavy sekacky se ujistéte, ze
vnitfni pfiruba a kryt pfiruby jsou spravné umistény na
hfideli motoru.

2. Zarovnejte hnaci hfidel s otvorem pro Sroub hlavy
sekacky a poté pfedem utahnéte hlavu sekacky na
hiidel PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

3. Otocenim hlavy sekacky zarovnejte $térbinu v pfirubé
s otvorem pro zaji$téni hfidele v pfevodovce a viozZte
dodany Sestihranny kli¢ do zarovnanych otvord, aby
fungoval jako stabilizator.

4. PouZivejte rukavice. Pevné utdhnéte hlavu sekacky
na htidel PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK
(obr. M).

MAZANi PREVODOVKY

Pfevody v hlavé sekacky se musi pravidelné mazat
pfevodovkovym mazivem. Hladinu maziva v pfevodové
skFini zkontrolujte pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu (obr. N). Pokud na bocich
ozubeného kola neni vidét zadné mazivo, postupuijte podie
nize uvedenych krokl a napliite ozubené mazivo do 3/4
objemu. Skfin pfevodovky zcela nezapliiujte.

1. Pomoci pfilozeného Sestihranného klice uvolnéte
a vyjméte tésnici Sroub.

2. Pomoci mazaci pistole (neni sou¢asti dodavky)
vstfiknéte trochu maziva do otvoru pro Sroub;
neprekracujte 3/4 objemu.

3. Po vstfiknuti utdhnéte tésnici Sroub.

Mazivo musi spliovat nasledujici pozadavky:

= Tfida penetrace NLGI: NLGI-1

= Typ zahu$tovadla: Ester

= Doporuceny rozsah provoznich teplot: -40 °C az 180 °C

u Kromé vy3e uvedeného by mazivo mélo mit také
vynikajici nizkoteplotni startovani, EP viastnosti,
mechanickou stfihovou odolnost, odolnost proti odéru
a oxida¢ni stabilitu.

PREPRAVA A SKLADOVANi

= Vyjméte akumulator ze stroje.

n PouZijte pevné rukavice pro dikladné vycisténi stroje.
= Pro bezpeéné uloZeni namontujte pouzdro éepele na
tfizubou cepel (obr. O).

Né&fadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢éeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Neskladujte stroj v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemikalii.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nevyhazujte elektrické spotebice jako
netfidény komunalni odpad, pouzijte
oddélené shérné zafizeni.

Informace o dostupnych systémech sbéru
odpadu ziskate u mistnich organd.

Pokud se elektrické zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpe¢né
latky, dostat se do potravniho fetézce

a poskodit tak va$e zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANI ZAVAD
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Nepodafi se spustit.

= Akumulator neni pfipojen ke stroji.

= Z4dny elektricky kontakt mezi strojem
a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Pojistna packa a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator ke stroji.

= Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator.

Posurite pojistnou packu nahoru a sou¢asné
stisknéte spoust.

Stroj pfi fezani
pfestane pracovat.

Je pouzita tlusta Zaci struna.

Motor je pretiZeny.

Akumulator nebo stroj je pfili§ horky.

Akumulator je odpojeny od stroje.

Akumulator je vybity.

Pouzivejte standardni nylonovou Zaci strunu
s primérem nejvice 2,4 mm.

Stroj se zotavi po odstranéni z4téze. Pro
kontinudlni praci snizte zatizeni stroje.

Nechte akumulator nebo stroj vychladnout.

Znovu nainstalujte akumulator do pfistroje.

Nabijte akumulator.

Zaci strunu nelze
uvolnit (pouze pfi
pouZiti se strunovou
hlavou).

Hridel motoru nebo strunova hlava jsou
ovinuté travou.

Ve strunové hlavé neni struna
v dostatecné délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna je zamotana v hlavé sekacky.

Struna je pfilis kratka.

m Zastavte sekacku, vyjméte akumulator
a odstrarite travu z hfidele motoru a strunové
hlavy.

Vyjméte akumulator a vyménte zaci strunu;
dodrzujte pokyny uvedené v €asti ,Vyména
struny” v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vy€istéte civku, sestavu
spodniho krytu a horni kryt.

Vyjméte akumulétor, vymotejte strunu z civky
a znovu ji navirite; dodrZujte pokyny uvedené
v Casti ,Vyména struny* v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vytahnéte strunu se
soucasnym stidavym stisknutim a uvolnénim
strunové hlavy.

Kolem strunové
hlavy a krytu motoru
se namotala trava.

Sekani vysokeé travy na Urovni terénu.

Sekejte travu postupné v nékolika vrstvach
seshora dol0.

ZARUKA

ZARUCNI PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad origindlnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY
POKYNY!

‘ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

4\ VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti
a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusnd pozornost a pochopte
bezpegnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpegenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu trazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte v3etky bezpe€nostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpegnostnych
vystraznych symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE" . Nedodrzanie
vSetkych nizsie uvedenych pokynov mdZe mat za nasledok
Uraz elektrickym pridom, poZziar a/alebo vazne zranenie
0s6b.

VYZNAM SYMBOLU

ABEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo
UPOZORNENIE. M6Ze sa pouZit spolocne s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Pri praci s akymkolvek
strojom vam mdzu do o vietiet cudzie
predmety, ¢o mdze mat za nasledok

vézne poSkodenie odi. Predtym, nez
zaCnete pouzivat stroj, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare
s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy
§tit. Odporticame pouzit bezpeénostni
masku so Sirokym priezorom na okuliare
alebo Standardné bezpec€nostné okuliare

s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si pregitajte, pochopte

a dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpegnostné upozornenie

Precitajte si a pochopte navod na obsluhu

Pouzivajte ochranu zraku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu hlavy

Pozor na vymrstené predmety

Udrziavaijte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti

Pred Udrzbou odpojte akumulator

Pouzivajte ochranu rik

Noste protiSmykovi obuv

Pozor na spétny raz

> P B> ® QP

Tento vyrobok je v stlade s platnymi
smernicami ES.

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

nc

N
Dﬂm

Odpadoveé elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat
spolu s domovym odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklaéného strediska.

1<

Garantovana hladina akustického vykonu.
Emisie hluku do prostredia st podla smernice
Eurépskeho spolo¢enstva.

v Napatie
n VolnobeZné otacky - Rychlost otagania, bez
0 | zataze
...Imin | Za minutu

=== | Jednosmerny prud

kg | Kilogram

IPX4

Ochrana pred striekajuicou vodou
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TECHNICKE UDAJE

Rezacia jednotka Strunova TrOJzupav .
hlava kovova Cepel
Napétie 56 V=== 56 V===
Odporic¢ana o o
prevédzkova teplota: 0°C-40°C
Odportcana o o
skladovacia teplota: -20°C-70°C
Maximalna rychlost 6000/min 6000/min
2,4 mm
Typ zacej struny rslty(l’ggg;a /
struna
Orezavacia Cepel / ABB1203
Rezna Sirka 38cm 30cm
484kg 4,94 kg
(bez (bez Cepele,
Hmotnost ramenného krytu cepele,
popruhu, ramenného
Zacej struny popruhu
a akumulatora) | a akumulatora)
Namerana hladina 92 dB(A) 93 dB(A)
akustického vykonu L, | K=2,5dB(A) | K=1,6 dB(A)
Hladina akustického tiaku | 82 dB(A) 84 dB(A)
na mieste operétoral,, | K=3dB(A) |K=3dB(A)
Garantovan hladina
akustického vykonu
L, (merana podfa 9 dB(A) % dB(A)
2000/14/EC)

PR 2,0 m/s? 2,5 m/s?
nepretrZité vibracie a, Kot 5mis? | Ked.5 m/s?
Opakované razové 38 m/s? 62 m/s?
vibrécie p, K=1 m/s? K=5 m/s?

= Hodnoty vibracii a, (nepretrZité vibracie), p; (opakované
razové vibracie) a neistota K stanovené podfa normy

EN 62841.

= Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli namerané v sulade so Standardnou
skusobnou metddou a mozno ich pouzit na porovnanie
jednotlivych strojov. Uvedena celkova hodnota vibracii
a uvedené hodnoty emisii hluku mozno pouzit aj na
predbezné posudenie expozicie.

=60

A VAROVANIE: Emisie vibracii a hluku pocas
skuto¢ného pouzivania stroja sa mdZzu lisit od deklarovanej
celkovej hodnoty v zavislosti od spdsobu pouzivania stroja;
je preto potrebné stanovit bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhy, ktoré vychadzaji z odhadu expozicie

v skutoénych podmienkach pouzivania (s prihliadnutim na
vietky fazy prevadzkového cyklu, ako st napriklad Casy,
ked je stroj vypnuty a ked bezi na volnobehu, okrem Casu
stlaCenia spUste).

BALENIE (OBR. A1)
POPIS

ZOZNAMTE SA S VASIM KROVINOREZOM (obr. A1)

© ©® N o g w2

N R - 2 & a2 a2 a2 a2 3
- O © 0 N o g b~ WD O

22.
23.
24.
25.
26.
27.

Zacia struna
Strunova hlava
Orezavacia ¢epel
Tesniaca skrutka

Otvor na zaistenie hriadela

Hriadel
Kridlova skrutka

Packa nastavenia premenlivej rychlosti

Poistna packa

. Ukazovatel rychlosti
. Prepina¢ vysokej/nizkej rychlosti
. Pomocna rukovat
. Putko ramenného popruhu

. Ochranna gumova podlozka

. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
. Vyslvaci mechanizmus
. Zostava krytu

. PrisluSenstvo krytu

. Trojzuba cepel

. Puzdro Cepele

. VonkajSia priruba (len na pouzitie s hlavou

krovinorezu)

Matica (len na poutzitie s hlavou krovinorezu)

Multifunkény kfa¢
Sesthranny kli¢
Dvojity ramenny popruh
Remeriova spona
Bedrovy chrani¢
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A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte stroj bez pevne
nasadeného ochranného krytu. Kryt musi byt vzdy na
naradi pre ochranu pouzivatela.

AVAROVANIE: Ak je stroj vybaveny strunovou hlavou,
na kryt by sa mal namontovat ochranny kryt s orezavacou
¢epelou na odrezanie struny. NedodrZanie tohto pokynu
spdsobi, Ze zacia struna bude prili§ dlha a motor sa pretazi.
Nikdy nepouzivajte strunovd hlavu bez ochranného krytu.

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak su niektoré diely poskodené alebo

chybaju, krovinorez nepouzivajte, kym nebudl nahradené.
Pouzivanie krovinorezu s poSkodenymi alebo chybajucimi

Castami mdze viest k vaznym zraneniam.

AVAROVANIE: Nesnazte sa krovinorez upravovat ani
vyrabat prisludenstvo, ktoré nie je odporti¢ané na pouzitie
s tymto vyrobkom. Kazda takato zmena alebo modifikacia
sa povazuje za zneuzitie a mdze sposobit nebezpecny
stav, ktory vedie k moznému vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo demontazi krytu a pri
akejkolvek udrzbe trojzubej Cepele/orezavacej cepele vzdy
pouZivajte hrubé rukavice. Davajte pozor na orezavaciu
¢epel na ochrannom prisluSenstve / trojzubl Cepel, aby ste
si neporanili ruky o obe epele.

A VAROVANIE: Aby ste predisli nahodnému spusteniu,
ktoré by mohlo sposobit vazne zranenie, vzdy vyberte
akumulator zo stroja pri montéZi dielov alebo pri preprave
stroja.

A VAROVANIE: Stroj nikdy nepouzivajte bez pevne
nasadeného krytu a pomocnej rukovati. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k moznému vaznemu poraneniu.

MONTAZ POMOCNEJ RUKOVATI

1. Nasadte zostavu pomocnych rukovati na
upeviovaciu patku rukovate umiestnenu na
hriadeli stroja, ako je znazornené na obr. B.

2. VloZte kridlovu skrutku a dotiahnite ju.
| B-1 |Sed|osdriad|om |

MONTAZ KRYTU

Povolte a odstrarite dve skrutky z krytu (obr. C1), vyrovnaijte
montazne otvory krytu s montaznymi otvormi a nasledne
kryt pripevnite k zakladni hriadela pomocou dvoch skrutiek
spolu s dvoma pruznymi podlozkami (obr. C2).

Uistite sa, ze kryt je namontovany tak, ako je znazornené;
akékolvek nespravne namontovanie predstavuje velké
nebezpecenstvo!

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY ZA 3-ZUBU CEPEL

Oboznamte sa s konstrukciou strunovej hlavy podla
obr. D1. Postupuijte podra nasledujucich krokov, aby ste
demontovali strunovi hlavu a namontovali trojzubt epel.

D1-1 |Vndtornd priruba |D1-5 |Zacia struna

D1-2 |Kryt priruby D1-6 |Pruzina

D1-3 [Horny kryt D1-7 |Zostava spodného krytu
D1-4 |Cievka

Odstranenie strunovej hlavy

1. Otocte strunovu hlavu tak, aby sa otvor vo vnitornej
prirube zarovnal s otvorom na zaistenie hriadela
v prevodovke, a vioZte prilozeny Sesthranny klU¢ do
zarovnaného otvoru, aby slizil ako stabilizator (obr. D2).

2. Pouzivaite rukavice. Otocte strunovd hlavu v smere
hodinovych ru€iciek podia smeru ota¢ania vyznaéeného
na homom kryte (obr. D2), az kym ju nebude mozné
Zlozit z hriadefa (obr. D3).

Montaz trojzubej cepele
Pred montéZzou Cepele sa uistite, Ze vnutorna priruba a kryt
priruby su spravne nasadené na hriadeli motora (obr. E1).

E1-1  |Hriadel motora E1-5 |Vonkajsia priruba
E1-2  [Vnutornd priruba  [E1-6  |Matica

E1-3  |Kryt priruby E1-7 |Drazka v prirube
E1-4  |Trojzuba Cepel

1. Odstrarte ochranny kryt uvolnenim troch skrutkovych
spojov (obr. E2).

2. Cepel sadodava s puzdrom. Pred montaou éepele na
krovinorez zlozte puzdro uvolnenim upinacieho drétu
z haku na puzdre (obr. E3).

POZNAMKA: Na ochranu pred zranenim si pred
akoukolvek manipulaciou s trojzubou ¢epelou musite
nasadit rukavice.

3. Otocte hriadelom motora tak, aby sa drazka vo vnitornej
prirube zarovnala s otvorom na zaistenie hriadela
v prevodovke. VioZte Sesthranny kiti¢ do zarovnanych
otvorov, aby sluZil ako stabilizator (obr. E4).

4. Namontujte ¢epel na hriadel motora tak, aby povrch
Cepele bol v jednej rovine s povrchom vyklenku
vnutornej priruby. Namontuijte vonkajsiu prirubu
a maticu (obr. E5). Utiahnete rukou predbezne maticu
PROTI SMERU hodinovych rugiciek.
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5. Polozte prevodovu skrifiu na pevnd podlozku
pre podporu. Jednou rukou drzte hriadel rezacej
Cepele a druhou rukou uchopte multifunkény klué
na utiahnutie matice podla ikony smerovej Sipky
vyznagenej na vonkajsej prirube (obr. E6).

POUZITIE PRISLUSENSTVA KRYTU

A VAROVANIE: Ak je krovinorez vybaveny strunovou
hlavou, musi sa namontovat zostava krytu na kryt.
Pripevnite ochranny kryt ku krytu dotiahnutim troch skrutiek
pomocou Sesthranného kltca, pretoze na ochrannom

kryte je namontovana orezavacia ¢epel. Nedodrzanie tohto
pokynu mdZze mat za nasledok prili§ diht Zaciu strunu

a pretazenie motora.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamaétaijte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

spolu s chrani€mi sluchu. Ak tak neurobite, méze dojst

k vymrsteniu predmetov do oci a k dalSim moznym vaznym
zraneniam.

AVAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie doplnkov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporuc¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE

= S trojzubou kovovou ¢epelou: Kosenie travy, buriny,
divokej vegetécie a krovia, preriedenie mladych
porastov s maximalnym priemerom kmefia 2 cm.

= So strunovou hlavou: Kosenie travy a buriny okolo
verandy, plotov a teras.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat len na uréeny tcel.

KaZzdé iné pouzitie sa povazuje za pripad nevhodného

pouzitia.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba EGO akumulatory a nabijacky

uvedené na obr. A2.

Pred prvym pouzitim uplne nabite.
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Zarovnajte vystupok akumulatora s montaznymi drazkami
a zatlacte akumulator nadol, kym nezacujete ,kliknutie*
(obr. F1).

Pripojenie

Odpojenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite ho
von (obr. F2).

A VAROVANIE: Vzdy maijte na paméti umiestnenie
vasich noh, polohu deti, ¢i zvierat pri stlaceni tlacidla
na uvolnenie akumulatora. Mohlo by déjst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY
nevyberajte akumulator na vyvySenom mieste.

MONTAZ DVOJITEHO RAMENNEHO POPRUHU
A DRZANIE STROJA

Dajte si dvojity ramenny popruh na telo a vloZte dve Casti
remeriovej spony do seba, az kym nezaznie cvaknutie (obr.
G1). Stlaéte packu bedrového chrani¢a a zasurite jeho
hacik do putka ramenného popruhu (obr. G2).

Drzte strunovu kosacku obomi rukami na pravej strane
tela (obr. G3). Strunova hlava alebo ¢epel by mali byt

v sprévnej rezacej vzdialenosti rovnobezné so zemou,
pricom obsluha by sa nemala naklanat.

Uvolnenie krovinorezu je mozné dosiahnut dvomi spdsobmi.
Uvolnite remeriovd sponu (obr. G4) alebo stlacte packu
bedrového chranita a vyberte ho z pltka ramenného popruhu
(obr. G5).

4\ VAROVANIE: Ak dojde k nidzovej situécii, ined'si
popruh odopnite zo svojho ramena bez ohfadu na to, akym
spdsobom je popruh pripnuty. Rychlym spésobom uvolnenia
je odopnutie remeriovej spony (obr. G4) a obomi rukami si
popruh stiahnut z ramien na oboch stranach.

A VAROVANIE: Nepouzivaijte sucasne jednoduchy
a zdvojeny ramenny popruh.

A VAROVANIE: Pri noseni postroja nesmie Ziadne iné
nositelné zariadenie branit v uvolneni a vyzle€eni postroja.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STROJA

Zapnutie (obr. H)

1. Posurite poistni packu nahor, az Uplne zapadne do
drazky, podrzte ju v tejto polohe a potom posurite
packu nastavenia premenlivej rychlosti, aby ste
spustili prevadzku.

2. Otacky stroja sa ovladaju spustou. Vacsi tiak na
packu ma za nasledok vyssiu rychlost; mensi tlak
na packu ma za nasledok nizsiu rychlost. Nastavte
rychlost tak, aby vyhovovala vykonavanej tlohe.
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POZNAMKA: Motor sa spusti len vtedy, ak je poistna
packa zasunuta do drazky a zaroven je stlatena spust.

Vypnutie

Odstrarite stroj z miesta rezania a uvolnite spust, aby sa
zastavil.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni préace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (obr. I)

Stroj disponuje dvoma rychlostnymi rezimami. Rozsah
nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu kosacky a dihSiu
prevadzkovu dobu na jedno nabitie. Stlagenim prepinaca
vysokej/nizkej rychlosti menite rychlost rezania medzi
nizkou a vysokou. Ukazovatel rychlosti zobrazi stav
aktualnej rychlosti: jedno svetlo pre nizku rychlost a dve
svetla pre vysoku rychlost. Pritlacajte alebo uvolfiujte
prepina¢ vysokej/nizkej rychlosti za U¢elom volby vhodnej
rychlost pocas pouzivania.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit

pred zapnutim zariadenia alebo pocas prevadzky. Po
opétovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim otacok
vrati na predchadzajlcu rychlost.

POUZIVANIE STROJA

A VAROVANIE: Pri obsluhe stroja sa obliekajte
primerane, aby ste zniZili riziko irazu. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu oi a sluchu. Oblecte
si odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

Pred pracou sa rozhliadnite okolo seba s cielom zaistit
bezpecnost pracovného priestoru bez inych udi, zvierat
alebo akychkolvek cudzich predmetov. Uistite sa, Ze st vo
vzdialenosti aspofl 15 metrov. PouZivajte ochranu oéi, spravne
oblegenie a rovnovazny postoj.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie si
poskodené/opotrebované diely. Skontrolujte strunovd
hlavu, trojzubu Cepel, kryt, prisluSenstvo krytu, pomocnd
rukovét a dvojity ramenny popruh a vymenite vietky diely,
ktoré st popraskané, zdeformované, ohnuté alebo inak
poskodené. Orezavacia epel na okraji zostavy krytu sa

v priebehu €asu otupi. Odporicame, aby ste ju pravidelne
prebrusili pilnikom, alebo ju nahradili za novt ¢epel.

Po kazdom pouziti stroj vycistite

NA POUZITIE SO STRUNOVOU HLAVOU

Nastavenie dizky Zacej struny
Hlava kosagky umozfiuje obsluhe predizit zaciu strunu bez

zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo opotrebuie,
je mozné vysunut dalsiu strunu lahkym poklepanim gombika
hlavy 0 zem pri pouzivani kosacky (obr. J).

POZNAMKA: Viystvanie struny sa stava tazsie, ked sa
Zacia struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrafiujte alebo nemeiite zostavu
orezavacej ¢epele. Nadmerna dlzka struny méze spdsobit
prehriatie motora a méZe dojst k vaznemu zraneniu.

Vymena struny

POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odportigan standardni
nylonovu Zaciu strunu s priemerom najviac 2,4 mm.
PouZzitie inej struny, neZ je uvedené, moze sposobit
prehriatie alebo poSkodenie stroja.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzen(
strunu, drét alebo lano atd. M6zu sa odtrhnut a stat' sa
nebezpecnymi projektilmi.

1. Vyberte akumulator.

2. Odstrarite zvySna Zaciu strunu, ak je to nutné.

3. Odrezte 4 m dihy Usek Zacej struny a zavedte ju do
montazneho otvoru vnutri ocka (obr. K1). Presurite
a vytiahnite strunu z druhej strany, aZ kym na oboch
stranéch cievky nebude rovnaka dizka struny (obr. K2).
4. Stladte poCas otaCania spodnej Casti krytu v smere Sipky,
aby ste strunu navinuli na cievku, az kym na kazdej strane
nie je vidiet priblizne 14 cm struny (obr. K3).

5. Zatlacte zostavu spodného krytu smerom nadol pri
tahani struny, ak chcete manuéine vytiahnut strunu
a skontrolujte spravnu montaz strunovej hlavy.

Ked sa Zacia struna odtrhne na vystupe struny alebo
sa Zacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu
kosacky, postupuijte podla nasledujucich krokov:

1. Vyberte akumulétor.

2. Stlacte uvolfiovacie jazycky na hornom kryte
a zostavu spodného krytu vyberte tak, Ze ju
vytiahnete priamo von (obr. L1).

3. Odstrante zaciu strunu z cievky.

4. Jednou rukou pridrzte horny kryt a druhou rukou uchopte
zostavu spodného krytu a zarovnajte vystupky na
hornom kryte s otvormi v zostave spodného krytu (obr.
L2); dlafiou zatlacte na zostavu spodného krytu, kym sa
vystupky nezacvaknu do homého krytu.

5. Natiahnite Zaciu strunu.
POUZITIE S 3-ZUBOVOU GEPELOU

A VAROVANIE: Ak chcete orezat divoky porast

a kroviny, spustite rotujlcu trojzubu ¢epel k porastu, aby
sa dosiahol U¢inok sekania. Pouzite krovinorez ako kosu
(prechadzajte vpravo a viavo) na urovni terénu. Nikdy
nedrzte rezaciu jednotku nad Uroviiou pasu.
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A VAROVANIE: Cim vyssie je rezaci nastavec
nad zemou, tym vacSie je riziko poranenia z odrezkov
vymrstenych do stran.

A VAROVANIE: Pri rezani mladych porastov alebo
iného drevnatého materidlu s priemerom do 2 cm
pouzivajte favu stranu ¢epele, aby ste predisli situaciam,
ked Cepel tlaci. Nepokusajte sa rezat drevné hmoty s
Vvacsim priemerom, pretoZe sa ¢epel moZe zachytit nebo
Sklbnut krovinorez dopredu. Mohlo by dojst k poskodeniu
Cepele alebo krovinorezu alebo k strate kontroly nad
krovinorezom, ¢o vedie k poraneniu os6b.

A VAROVANIE: Nespravne pouZitie Cepele moze viest
k jej prasknutiu, odStiepeniu alebo roztriesteniu. Vymrstené
Casti mozu vazne poranit obsluhu ¢i okoloiddcich. Aby sa
znizilo riziko poranenia osob, je nutné prijat nasledujuce
opatrenia:

= Vyhybajte sa kontaktu s tvrdymi alebo cudzimi pevnymi
objektmi, ako su kamene, skaly alebo kusy kovu.
V pripade nérazu na tvrdé predmety alebo nadmernych
vibracii skontrolujte pred dal$im pouZivanim, ¢i nie je
naradie poskodené.

= Nikdy nereZte drevo alebo kriky s priemerom kmefia
vacsim ako 2 cm.

= Kontrolujte Cepel v pravidelnych kratkych intervaloch, ¢i nie
je poskodend. Nepokracuite v préci s poskodenou ¢epelou.
= Pravidelne briste ¢epel (ak sa napadne otupila)
a majte ju vyvazenl v pripade potreby (vykonava iba
kvalifikovany servisny technik).
Spétny raz cepele
Budte velmi opatrni pri pouZiti trojzubej Eepele s tymto
pristrojom. Spétny raz je reakcia, ktora moze nastat,
ked sa otacajuca Cepel dostane do kontaktu s niecim,
¢o nedokaze prerezat. Tento kontakt moze spdsobit, ze
Cepel sa na okamih zastavi a naraz ,odhodi“ stroj do
vacsej vzdialenosti od predmetu, ktory bol zasiahnuty.
Tato reakcia moZe byt dostatocne prudka, aby spdsobila
stratu kontroly obsluhy nad strojom. K sp&tnému razu
mdze dojst bez varovania, ak sa ¢epel zadrhne, zastavi
alebo zasekne. Je to pravdepodobnejSie v oblastiach,
kde je tazké vidiet rezany material. Pre jednoduchost
a bezpecnost rezania sa priblizujte k rezanej burine
s krovinorezom sprava dolava. V pripade kontaktu
s neoakavanym objektom alebo drevenym pnikom by tato
prax mohla minimalizovat spatny raz epele.

=00
UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, éistenim alebo Gdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto
pokynov méze viest k vaZznemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri udrzbe pouzivaijte iba originalne
nahradné diely. Pouzitie inych stcasti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CISTENIE

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpastadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komeré&nych rozpustadiel a mdzu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. Pouzite ¢isté handry na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE STROJA

= Po kazdom pouziti trojzubej Cepele / strunovej hlavy
odstrarite z éepele a krytu necistoty, usadent zeminu
alebo travu pomocou makkej kefy.

POZNAMKA: Ked sa orezavacia Gepel otupi, nechajte
ju nabrusit kvalifikovanym servisnym technikom alebo ju
podla potreby vymerite za novu.

» Po kazdom pouZiti stroja vycCistite rezaci mechanizmus
vlhkou handri¢kou s jemnym Eistiacim prostriedkom.

= Nepouzivajte Ziadne silné ¢istiace prostriedky na
plastovy kryt alebo rukovat. Mdzu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vlhkost moZze tiez
spdsobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

= PouZite mall kefu alebo maly vysavac na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

VYMENA HLAVY KOSACKY

V pripade, Ze sa hlava po upevneni uvolni, ihned ju
vymerite.

A\ VAROVANIE: Nikdy nepouzivaite kosacku

s uvolnenym zacim prislusenstvom. lhned vymerite
prasknutd, poskodenU alebo opotrebovanu rezaciu hlavu,
aj ked je poskodenie obmedzené na povrchové praskliny.
Takéto prisluenstvo sa moze pri vysokej rychlosti
roztriestit a spdsobit vazne zranenie.
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Odstranenie strunovej hlavy

Pozrite si kapitolu ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY ZA
TROJZUBU CEPEL".

Instalacia novej strunovej hlavy

1. Pred montazou novej strunovej hlavy sa uistite, ze
vnUtorna priruba a kryt priruby su spravne nasadené
na hriadeli motora.

2. Zarovnajte hnaci hriadel s otvorom pre skrutku na
strunovej hlave a potom strunovd hlavu predbezne
dotiahnite na hriadel proti smeru hodinovych rugiciek.

3. Otocte strunovu hlavu tak, aby sa drazka v prirube
zarovnala s otvorom na zaistenie hriadela
v prevodovke, a vloZte prilozeny Sesthranny klu¢ do
zarovnanych otvorov, aby sluzil ako stabilizator.

4. Pouzivajte rukavice. Strunovd hlavu pevne dotiahnite
na hriade! PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICIEK
(obr. M).

MAZANIE PREVODOVKY

Ozubené kolesa prevodovky v rezacej hlave je potrebné
pravidelne mazat prevodovym mazivom. Priblizne kazdych
50 prevadzkovych hodin skontrolujte hladinu maziva
v prevodovke odstranenim tesniacej skrutky (obr. N). Ak na
stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo, postupujte
podla pokynov pre naplnenie prevodovym mazivom do 3/4
kapacity. Nenapliite doplna prevodovu skrifiu.
1. Pomocou prilozeného Sesthranného klti¢a uvolnite
a odstrérite tesniacu skrutku.
2. Na vstreknutie maziva do otvoru pre skrutku
pouZite mazaciu pistol (nie je su€astou balenia);
neprekracujte 3/4 kapacity.
3. Po vstrekovani utiahnite tesniacu skrutku.

Mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky:

= Penetracia stupfia NLGI: NLGI-1

= Typ zahustovadla: Ester

= QOdporucany rozsah prevadzkovych teplét:- 40 °C az
180 °C

Okrem vy3Sie uvedeného by mazivo malo mat aj
vynikajdcu Startovatelnost' pri nizkych teplotach, EP,
mechanicku strihovli odolnost, odolnost proti oderu
a oxidacénu stabilitu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= \yberte akumulator zo stroja.

= PouZite pevné rukavice na dokladné vycistenie stroja.

= Na trojzubu &epel nasadte puzdro ¢epele, aby bola
Cepel bezpecne ulozena (obr. O).

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Neskladuite stroj na hnojivach, benzine alebo
inych chemikaliach alebo v ich blizkosti.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako
netriedeny komunélny odpad, pouZite
oddelené zberné zariadenia.

Obrétte sa na vase miestne zastupitelstvo
pre informacie tykajlce sa dostupnych
systémov triedeného zberu odpadu.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, m6Zu nebezpeéné latky
unikat do podzemnych vod, dostat sa do
potravinového retazca a poSkodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Nepodari sa spustit.

= Akumulator nie je pripojeny
k zariadeniu.

= Medzi zariadenim a akumulatorom nie
je Ziadny elektricky kontakt.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spina¢ nie st sii¢asne
stlacené.

= Pripojte akumulator k zariadeniu.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator.

Posurite poistni packu nahor a st¢asne
stlacte spust.

Stroj sa pocas
rezania zastavi.

Je pouzita prilis hruba Zacia struna.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo stroj su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od stroja.

Akumulator je vybity.

PouZzivajte odportc¢anu Standardnd nylonovu
Zaciu strunu s priemerom najviac 2,4 mm.

Stroj sa zotavi po odstraneni zataze.
Pre kontinualnu pracu znizte zatazenie
zariadenia.

Nechajte akumulator alebo stroj vychladnut.

Opatovne naindtalujte akumulator do stroja.

Nabite akumulator.

Zacia struna sa
neda uvolhit (iba pri
pouZiti so strunovou
hlavou).

Hriadel motora alebo hlava kosacky st
omotané travou.

Strunova hlava je znecistena.

Struna je zamotana v hlave kosacky.

Struna je prili$ kratka.

V strunovej hlave nie je dostatok struny.

Zastavte kosacku, vyberte akumulator
a odstrarite travu z hriadela motora a hlavy
kosacky.

= Vyberte akumulator a vymefte Zaciu strunu;
postupujte podla ¢asti ,Vymena struny*
v tomto navode na obsluhu.

Viyberte batériu a vycistite zostavu spodného
krytu, cievku a horny kryt.

Vyberte akumulator a strunu z cievky
a odvirite ju; postupujte podfa Casti ,Vymena
struny” v tomto navode na obsluhu.

Vyberte akumulator a vytiahnite strunu so
sucasnym striedavym zatlaenim a uvolnenim
strunovej hlavy.

Trava sa namotala
na hlavu kosacky
a kryt motora.

Kosenie vysokej travy na trovni terénu.

Pokoste burinu postupne v niekolkych
vrstvach zhora nadol.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES
UTASITAST!

‘ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsag és megbizhatosag
biztositasa érdekében minden javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el6tt
feltétlendl olvassa el és értse meg a jelen hasznalati
Utmutatéban talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast,
valamint a ,VESZELY", ,FIGYELMEZTETES’ , és
L,FIGYELEM" biztonsagi figyelmezteté szimbdlumokat is.
Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sérillést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: AVESZELY,
FIGYELMEZTETES vagy FIGYELEM felhivasokat jelzi, és
mas szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
kéziszerszam mikédtetése azzal jarhat,
hogy idegen targyak szembe keriinek, ami
sulyos szemsériléseket okozhat. A gép
hasznalata el6tt mindig vegyen fel oldalsé
védblemezzel ellatott védbszemiiveget

és a teljes véddalarcot, ha sziikséges.
Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision Safety
Mask-ot (véddalarc) a védészemiiveg folott
vagy standard védészemiiveget oldalsd
védblemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi figyelmeztetés

Olvassa el és értelmezze a hasznalati
Utmutatot

Viseljen szemvédot

Viseljen flilvédét

Viseljen fejvédot

> @09

Ugyelien a repiil targyakra

L _l
¢
=

Tartsa tavol a nézelédéket

=

i

Akarbantartas el6tt valassza le az
akkumulatort

Viseljen kézvédst

Viseljen csliszasgatlo labbelit

>®@

Ugyelien a penge Iokderejére

(@)
m

A termék megfelel az érvényes EK
iranyelveknek.

nc
DR

Ez a termék megfelel az Egyesiilt
Kiralysag hatalyos jogszabalyainak.

Az elhasznélodott elektromos
termékek nem helyezheték a haztartasi
hulladékok kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre.

Garantalt hangteljesitményszint.
Kérnyezetre haté zajkibocsatas az
Eurépai K6z6sség iranyelve szerint.

v Fesziiltség
N Uresjérgti fordulatsz4m - Forgasi
0 sebesség Uresjaraton
...Iperc Percenként
b Egyenaram
kg Kilogramm
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| IPX4 | Froccsend viz elleni védelem

JELLEMZOK

- . o 3 fogu fém
Vagoegység Vagofej penge
Feszliltség 56V === 56 V===
nga’solt’ mul.<od93| 0°C—40°C
hémérséklet:

Jajva’solt’ tarqla5| 20°C-70°C

hémérséklet:

Maximalis sebesség 6000/ perc | 6000 / perc
2,4 mm

Vagoszal tipusa nylon sodort |/
vagoszal

Vagoépenge / ABB1203

Vagasszélesség 38.cm 30 cm
g |20
(vallpént, penge,

P pengevéds,
| vagoszal és s
Suly akkumue véllpant és
. . akkumu-
latoregység a .
nélki) atoregyseg
nélkul)
Mért 92 dB(A) 93 dB(A)
hangteljesitményszint L,,, | K=2,5dB(A) | K=1,6 dB(A)
Hangnyomésszint a kezel§ | 82 dB(A) 84 dB(A)
poziciéjaban L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitmenyszint, L,
(a 2000/14/EK szerint | 2 9BA) | 9dBA)
mérve)
Folyamatos rezgések a 20 mis? 25 mis’
y 99588, | =1 5mis | K=15mis?
lx s 38 m/s? 62 m/s?
lsmetiodd Gtorezgések p. | g s K=5 m/s?

Az a_rezgéskibocsatasi értéket (folyamatos rezgések),
a p; ertéket (ismetlédod I6kesszer( rezgések), valamint
a K bizonytalanségi értéket az EN 62841 szabvany
szerint hataroztak meg.

A megadott teljes rezgésértéket és a megadott
zajkibocsatasi értékeket szabvanyos vizsgalati eljaras
szerint mérték, és ezek felhasznalhatok az egyes gépek
Osszehasonlitasara. A megadott teljes rezgésérték és a
megadott zajkibocsatasi értékek az expozicié eldzetes
becslésére is felhasznalhatok.

=60

A FIGYELMEZTETES: A gép tényleges hasznalata
soran fellépé rezgéskibocsatas és zajkibocsatas a gép
hasznalatanak médjatél fliggden eltérhet a megadott
értékektdl; ezért meg kell hatarozni azokat a biztonséagi
intézkedéseket, amelyek a kezeld védelmét szolgaljak

a tényleges hasznalati kértilmények kozétt becsiilt
expozicié alapjan (figyelembe véve az lizemeltetési ciklus
valamennyi szakaszat, beleértve azokat az idészakokat
is, amikor a gép ki van kapcsolva, illetve amikor terhelés
nélkil izemel, az inditdkapcsold miikddtetésének
id6tartaman tulmenden).

CSOMAG (A1 ABRA)
LEIRAS
ISMERJE MEG A BOZOTVAGOT (A1 4bra)
Véagoszal
Vagofej
Damilvagé penge
Toémit6csavar
Tengelyrogzitd nyilas
Tengely
Szarnyas anya
Allithaté sebességszabalyozé kapcsold
Reteszeld kar
. Sebességjelzd
. Magas/alacsony fordulatszam kapcsold
. Kétkaros fogantyu
. Vallpant akaszté
. Gumi alatét
. Akkumulator kioldogomb
. Kioldé mechanizmus
. Védéburkolat egység
. Védéburkolat tartozék
. 3 fogu penge
20. Pengevédé
21. Kiils6 tarcsa (csak bozétvago fejjel hasznalhato)
22. Anya (csak bozétvago fejjel hasznalhato)
23. Multifunkcios csavarkulcs
24. Imbuszkulcs
25. Dupla vallpant
26. Szij csat
27. Csip6védd parna

© ©® NSO o w2

- a2 A A a2 A A A
©W 0 N O O~ W N~ O
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A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne milkidtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a hasznald védelme érdekében.

A FIGYELMEZTETES: Ha a gép vagofejiel van
felszerelve, a damilvago pengével ellatott védéburkolat-
tartozékot a véddburkolatra kell felszerelni. Ennek
elmulasztasa tul hosszu vagdszalat eredményez és tllterheli a
motort. Soha ne hasznélja a vagéfejet a védétartozék nélkil.

OSSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmelyik alkatrész sériil
vagy hidnyzik, ne lizemeltesse a bozétvagét, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. A sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel rendelkezd bozétvagd hasznalata stlyos
személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia modositani a
boz6tvagot, és ne készitsen olyan tartozékokat, amelyek
hasznalata nem ajanlott ehhez a termékhez. Barmilyen
mddositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsiil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely sulyos
személyi sériléssel végzdédhet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen vastag keszty(it
a véddburkolat felszerelésekor vagy eltavolitasakor,
valamint a 3 fogui vagopenge/damilvagd penge
karbantartasakor. Legyen évatos a védéburkolat-
tartozékon taldlhato damilvago pengével, illetve a 3-fogu
pengével, hogy elkeriilie a kéz pengék altal okozott
sérilését.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletien beinditasbol
eredd stlyos személyi sériilések elkerlilése érdekében
alkatrészek dsszeszerelésekor vagy a gép szallitdsakor
mindig tavolitsa el az akkumulatort a gépbél.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne iizemeltesse a gépet
a véddburkolat és a kétkaros fogantyl megfelel rogzitése
nélkil. Amennyiben ezt nem tartja be, akkor stlyos
személyi sériilést okozhat.

A KETKAROS FOGANTYU FELSZERELESE

1. Helyezze a kétkaros fogantyu szerelvényt a gép
szaran talalhaté markolatrégzit6 konzolra az ,B”
abran lathatd modon.

2. Helyezze be a szérnyascsavart, és hiizza meg.

| B-1 |Markolatr6gzit6 konzol

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

Lazitsa meg és tavolitsa el a véddburkolat két csavarjat

(C1 ébra), igazitsa a véddburkolat rogzitéfuratait a
szerel6furatokhoz, majd a két csavar és a két rugos

alatét segitségével rogzitse a véddburkolatot a szar alsé
részéhez (C2 abra).

Ugyelien arra, hogy a védaburkolat az abran lathaté modon
legyen rogzitve; a helytelen felszerelés sulyos veszélyt
jelenthet!

AVAGOFEJ CSEREJE A 3 FOGU PENGERE

Ismerkedjen meg a vagofejjel a D1 4bra alapjan. A vagofej
eltavolitasahoz és a 3 fogli penge felszereléséhez kdvesse
az alabbi 1épéseket.

D1-1 | Belsé perem D1-5 | Vagészal
D1-2 | Perem burkolat [ D1-6 | Rugo

D1-3 | Fels6 burkolat D1-7 | Als6 burkolat
D1-4 | Orsé

A vagofej eltavolitasa

1. Forgassa el a vagdfejet Ugy, hogy a belsé peremben 1évé
nyilas egy vonalba ker(iljon a hajtémlihaz tengelyrogzitd
furataval, majd helyezze be a mellékelt imbuszkulcsot
az illesztett furatba, hogy stabilizatorként miikadjon (D2
abra).

2. Viselien véddkeszty(it. Forgassa el a vagofejet AZ
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZOEN a fels§
burkolaton jeldlt forgasiranynak megfeleléen (D2 abra),
amig le nem valik a tengelyr6l (D3 abra).

A 3 fogu penge felszereléséhez

A penge felszerelése el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy a
bels6 perem és a peremburkolat megfeleléen illeszkedik a
motortengelyre (E1 &bra).

E1-1 | Motortengely E1-5 | Kiils6 perem
E1-2 | Belsd perem E1-6 | Csavaranya
E1-3 | Perem burkolat E1-7 | Perem nyilasa
E1-4 |3 fogl penge

1. Ahérom csavaros egység meglazitasaval tavolitsa el a
véddburkolat tartozékot (E2 abra).

2. Apengét tokkal szallitjuk. Mielétt felszereli a pengét
a flikaszara, a tokot le kell venni, ehhez akassza ki a
rdgzitékapcsot a tokon 1évé kampobdl (E3 abra).

MEGJEGYZES: A sériilések elleni védelem érdekében

keszty(it kell huzni, miel6tt barmilyen mveletet végezne a

3 fogu pengével.

3. Forgassa el a motortengelyt Ugy, hogy a belsé
peremben Iévd nyilas egy vonalban legyen a
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hajtomlihaz tengelyrogzitd furataval. Helyezze be az
imbuszkulcsot az egymashoz illesztett lyukakba, hogy
stabilizalja (E4 abra).

4. Szerelie fel a pengét a motor tengelyre, ellenérizze,
hogy a penge felillete a perem bels6 szél. Szerelje
fel a kills6 peremet és anyat (E5 abra). Kézzel hiizza
meg kissé az anyat az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENKEZO iranyba.

5. Helyezze a szerelvényburkolatot erés feliletre a
tdmasztas érdekében. Az egyik kezével fogja meg a
kefés vagotengelyt, a masik kezével pedig fogja meg
a multifunkcios csavarkulcsot az anya meghtizasahoz,
amelynek iranyat a kiilsé peremen 1évé nyil mutatja
(E6 abra).

A VEDOBURKOLAT TARTOZEK HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: Ha vagofejiel van felszerelve,
akkor a véddburkolat tartozékot fel kell szerelni a
véddburkolatra.

Rdgzitse a véddburkolat-tartozékot a védéburkolatra
gy, hogy a harom csavart meghuzza az imbuszkulccsal,
mivel a damilvagé penge a véddburkolat-tartozékra van
felszerelve. Amennyiben nem ezt teszi, akkor tdl hosszu
lehet a vagdszal, és tllterheli a motort.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a méasodperc téredéke alatt térténd
dvatlansag sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget és hallasvédét. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

ALKALMAZASOK
Abozbtvagot az alabb felsorolt célokra hasznalhatja:

n 3 fogu fém pengével: Fi, gyomok, burjanzé ndvényzet
és boz6t vagasara, valamint fiatal facsemeték
ritkitasara, legfeljebb 2 cm térzsatmérdig.

n Vagofejjel: Kapualjak, keritések és burkolatok korl
1évé fii és dudva vagéasahoz.
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MEGJEGYZES: A gépet kizarolag a meghatarozott
célokra hasznélja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznélatnak mindsiil.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/
KIVETELE

Csak az A2 abran felsorolt EGO
akkumulatoregységeket és toltéket hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt teljesen toltse fel.

Csatlakoztatas

|gazitsa az akkumulator vezetébordajat a
régzitéhornyokhoz, majd nyomja lefelé az akkumulatort,
amig egy kattanast nem hall (F1 abra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kiolddgombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet (F2 abra).

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig tgyeljen a lba

alatti terletre, a gyermekekre és a kisallatokra, amikor
megnyomja az akkumulator-kioldd gombot. Stlyos sériilést
okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik. SOHA ne vegye
ki az akkumulatoregységet magasan 1évé helyzetben.

ADUPLA VALLSZiJ FELSZERELESE ES A GEP
TARTASA

Helyezze a dupla vallszijat a testére, és illessze egymasba
a szij csatjanak két részét, amig kattand hangot nem

hall (G1 &bra). Nyomja meg a csipévédd parna karjat, és
illessze a csipdvédd parna kampojat a vallpant hurokjaba
(G2 abra).

Tartsa a damilos szegélynyirt két kézzel a teste jobb
oldalan (G3 abra). A vagéfejnek vagy pengének megfelelé
végasi tavolsagban, parhuzamosan kell &linia a talajjal
anélkiil, hogy a kezel6 lehajolna.

Abozétvagot kétféleképpen oldhatja ki: Oldja ki a pant csatjat
(G4 &bra), vagy nyomja meg a csipévédd pama karjat, és
vegye le a vallpantrél (G5 abra).

A\ FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adodik, akkor
azonnal vegye le a vallard|, fliggetlenil attél, hogy van feltéve
a szij. A pant csatjanak kioldasa (G4 abra), majd a vallpantok
mindkét vallrl torténd egyidejli levétele gyorskioldasi
maddszernek mindsil.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a szimpla és a
dupla vallszijat egyidejtileg.

A FIGYELMEZTETES: A pant viselése kozben
ligyeljen arra, hogy semmilyen mas viselt felszerelés ne
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akadalyozza a pant kioldasat és levételét.

A GEP BEINDITASA/LEALLITASA

Beinditas (H abra)

1. Tolja felfelé a reteszel6kart, amig az teljesen be a
horonyba nem illeszkedik, tartsa ebben a helyzetben,
majd a gép inditdsahoz nyomja meg az éllithato
sebességszabalyozd kapcsolét.

2. Agép forgasi sebességét az inditdgombbal lehet
szabalyozni. A kapcsoléra kifejtett nagyobb nyomas
nagyobb fordulatszamot eredményez; a kapcsolora
kifejtett kisebb nyomas kisebb fordulatszamot
eredményez. A sebességet az aktudlis feladat
elvégzésének megfelelen allitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul el, ha a

reteszel6kart a horonyba igazitjak, és ezzel egyidejlileg
lenyomjak az inditégombot.

Leallitas

Téavolitsa el a gépet a vagasi teriletrdl, és engedje el az
inditdgombot a leallitashoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbél, ha sziinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (1. ABRA)

A gép két sebességfokozattal rendelkezik. Az alacsony
sebességfokozatnal jobban iranyithaté a szerszam, és
hosszabb tizemid6 marad téltésenként. Nyomja meg a
magas/alacsony sebességkapcsoldt, ha valtani szeretne az
alacsony és magas vagasi sebesség kdzott. A sebességjelzé
megjeleniti az aktiv sebesség allapotat: egy lampa alacsony
sebességnél és két [ampa magas sebességnél. Nyomja meg
a magas/alacsony sebességkapcsolét a megfelel sebesség
kivalasztasahoz mikddés kozben.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat bealliithato a gép
bekapcsolasa el6tt vagy mikddés kdzben. Ha a gépet
szlinet utdn Ujrainditja, a sebességfokozat visszaall az
el6z8 sebességre.

A GEP HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata soran a
sérilésveszély csokkentése érdekében viselien megfeleld
0ltdzéket. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket.
Viselien szem-/flilvédét. Viseljen strapabird, hosszu szar
nadragot, cipdt és keszty(it. Ne viseljen révidnadragot vagy
szandalt, és ne jarjon mezitlab.

Hasznalat el6tt nézzen korill, és gy6z6djon meg arrdl,

hogy a munkavégzési tertilet biztons&gos, valamint hogy a
kozelben nincsenek mas személyek, allatok vagy szabadon

all6 targyak. Gy6z6djon meg réla, hogy legalabb 15 méter
tavolsagra vannak egymastdl. Ezt kdvetSen ellenérizze a
szemvéddt és a megfeleld oltozéket, valamint hogy stabil
testhelyzetben all-e.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e
sériilt/kopott alkatrészek. Ellendrizze a vagofejet, a

3 fogli pengét, a véddburkolatot, a védétartozékot, a
kerékpar fogantyujat és a dupla vallpantot, és cserélie

ki a repedt, elgdrbiilt, meghajlott vagy barmilyen médon
sériilt alkatrészeket. A véd6burkolat tartozék szélén

1évd vagopenge egy id6 utan tompa lehet. Javasoljuk,
hogy idénként élezze meg reszelével, vagy cserélje ki Uj
pengére.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a gépet

HASZNALAT FUKASZA FEJJEL

A vagas hosszanak beallitasa

Avagofej lehetévé teszi a kezel szamara, hogy a motor
leallitasa nélkul oldjon ki vagészalat. Ahogy a damil foszladozik
vagy elkopik, tovabbi damilt lehet kiengedni, ha a vagéfejet
miikddtetve finoman megiitdgeti a talajon a kinyomégombot

(J abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebbé
valik, ahogy a vagdszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el és ne
valtoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tlimelegszik, amely stlyos sérlilést okozhat.

A véagoszal cseréje

MEGJEGYZES: Mindig a javasolt nylon vagoszalat
hasznalja, amelynek atméréje nem hasznalja meg

a 2,4 mm-t. Ha nem ilyet hasznal, akkor a szerszam
tilmelegedhet, vagy megsériilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznljon fémmel
erdsitett damilt, drétot vagy kotelet stb. Ezek eltérhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Vegye le a maradék vagoszalat, ha szikséges.

3. Végjon le egy 4 m hosszu darab vagodamilt, és helyezze
a flzélyuk belsejében lévd rogzitényilasba (K1 abra).
Huzza és tolja a vagoszalat a mésik oldalrdl, amig
egyenld mennyiség nincs az orso két oldalan (K2 abra).

4. Azalso boritas forgatasa kdzben tolja a nyil iranyaba a
vagoszal feltekeréséhez, amig korlilbeliil 14 cm vagdszal
marad kint mindkét oldalon (K3 &bra).

5. Nyomja le az als6 boritast, mikdzben hlizza a
vagoszalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellendrizze a

142

56 V-08 LITIUMION-AKKUMULATOROS, HATSO MOTOROS, SZARVKORMANYOS BOZOTVAGOIFUKASZA — BC3810E




fikasza fej megfelelé dsszeszerelését.

Ha a véagoszal kiszakad a vagoszal kimenetbdl, vagy
a vagoszal nem oldadik ki, ha a fiikasza fej beakadt,
akkor kdvesse az alabbi lépéseket:

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a felsé fedélentalalhato kioldofiileket,
majd egyenes iranyban kihdzva tavolitsa el az als6
fedél egységet (L1 abra).

Tavolitsa el a vagoszalat az orsbdl.

Az egyik kezével fogja a felsd fedelet, a mésik kezével
fogja meg az alsé fedél egyésget , és igazitsa a felsd fedél
fiileit az als6 fedél egységen talélhato nyilasokhoz (L2
abra); tenyerével nyomja meg az als6 fedélegységet ,
amig a flilek a felsd fedéllel nem rogzliinek.

5. Toltse Ujra a vagoszalat.
HASZNALAT 3 FOGU PENGEVEL

A FIGYELMEZTETES: A vadhaitasok és bozot
vagasahoz llitsa lejjebb a 3 fogui pengét a darabolé hatas
eléréséhez. Ugy hasznalia a bozétvagot, mint egy kaszat
(lengesse jobbrol balra) a talaj felett. Soha ne tartsa a
vagoegységet derékmagassag felett.

A FIGYELMEZTETES: Minél magasabban van a
vagoegyséqg a talajtol, annal nagyobb a kockazata annak,
hogy a levagott darabok oldalra reptilnek.

A FIGYELMEZTETES: FFiatal facsemeték vagy
legfeljebb 2 cm atmérdjli egyéb fas szard ndvények
vagasakor a penge bal oldalat hasznélja, elkertilve a penge
visszacsapasat. Ne prébaljon meg nagyobb atmérsj fas
anyagot végni, mivel a penge elakadhat vagy elkezdheti
rangatni a bozétvagot. Ez a penge vagy a bozétvagd
sériilését okozhatja, vagy On elveszitheti az uralmat a
bozétvagd felett, aminek személyi sérilés lehet a vége.

A FIGYELMEZTETES: A penge nem megfelel6
hasznalata repedést vagy torést okozhat. A replild
alkatrészek sulyosan megsebesithetik a kezel6t vagy
a nézeldddket. A személyi sérillések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a
kdvetkezé dvintézkedéseket:

= Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl. kdvekhez, vagy
fém targyakhoz. Kemény targyhoz iitédés vagy tllzott
rezgés esetén a tovabbi hasznalat eldtt ellenérizze,
hogy a gép nem sériilt-e meg.

Soha ne véagjon 2 cm-nél nagyobb atmérsj fat vagy
sovényt.

Rendszeres idékozonként ellendrizze a pengét, hogy nem
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latszanak-e rajta sértilések. Sértilt pengével ne folytassa
amunkat.

= Rendszeresen élezze meg a pengét (ha érzékelhetéen
tompa), és sziikség esetén egyensulyozza ki
(szakképzett szakemberrel végeztesse el).

Penge lokése

Legyen rendkivil 6vatos, amikor a 3 fogu pengét ezzel

az egységgel hasznélja. A penge Iokése olyan reakcio,
amely akkor Iép fel, ha a forgd penge hozzaér valamihez,
és nem tud vagni. Amikor hozzaér valamihez, akkor a
penge azonnal leall, és ,elloki” az egységet attol a targytol,
amelynek (itkdz6tt. Ez a reakcié elég veszélyes lehet
ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse az uralmat az egység
felett. A penge el6zetes jel nélkiil is I6kderdt fejthet ki,

ha a penge elakad, leall vagy megakad. Ez nagyobb
valészinliséggel fordul eld olyan teriileteken, ahol nehezen
lathat6 a vagni kivant anyag. A konny( és biztonsagos
vagas érdekében jobbrol balra kdzelitse meg a flikaszaval
a vagando dudvat. Amennyiben varatlanul targyba vagy
fatorzsbe (itkozik, akkor ez a gyakorlat minimalizalja a
penge lokési reakciojat.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo6 alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sértilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen méas alkatrész
hasznalata vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatosag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

TISZTITAS

A miianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb mlianyag kilénbdz6 vegyi
oldoszerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak
6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitdsahoz.

A GEP TISZTITASA

= A3 fogu pengeffiikasza fej minden egyes hasznalata
utén tisztitsa meg a pengét és a védéburkolatot a
tormeléktdl, az eltdmddott foldtdl vagy a fiitdl egy puha
kefével.

MEGJEGYZES: Ha a damilvago penge eltompul,
éleztesse meg szakképzett szerviztechnikussal, vagy
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A gép minden egyes hasznalata utan tisztitsa meg
a vagoegyseget egy nedves ruhaval és enyhe
tisztitoszerrel.

Ne hasznaljon erds tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantyun. Ezek megsériilhetnek

a kiilonbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz térlével torlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatsé
burkolat szell6z6nyilésainak megtisztitasahoz.

A VAGOFEJ CSEREJE
Ha a fej régzités utan kilazul, azonnal cserélje ki.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a fiikaszat
laza vagdegységgel. Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt
vagy kopott vagofejet, akkor is, ha a sériilés csak fellileti
repedéseket jelent. Az ilyen alkatrészek nagy sebességen
darabokra térhetnek és sulyos sériilést okozhatnak.

A vagofej eltavolitdsahoz

Kérjitk, olvassa el a, A VAGOFEJ CSEREJE A 3 FOGU
PENGERE " cim(i fejezetet.

A Uj vagofej felszereléséhez

1. Az (j vagofej felszerelése elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a belsé perem és a peremburkolat megfeleléen
illeszkedik a motortengelyre.

2. lgazitsa a hajtotengelyt a vagofej csavarfuratahoz,
majd hiizza meg el6re a vagofejet a tengelyen az
oramutato jarasaval ellentétes iranyban.

3. Forgassa el a vagofejet gy, hogy a peremben lévé
nyilas a hajtomlhaz tengelyrdgzitd furataval egy
vonalba ker(ljén, majd helyezze be a mellékelt
imbuszkulcsot az illesztett furatokba, hogy
stabilizatorként szolgaljon.

4. Viselien védkeszty(t. Rogzitse szorosana
vagofejet a tengelyre AZ ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETESEN (M abra).

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

Avégofejben 1évé hajtomii fogaskerekeit rendszeresen
at kell kenni hajtém(izsirral. Korlbelil 50 Gzemoranként
ellendrizze a hajtom(ihaz zsirszintjét a témitécsavar

(N abra) eltavolitasaval. Ha a fogaskerék oldalan nem
lathato zsir, kovesse az alabbi Iépéseket, és toltse fel a
fogaskerékhez megfeleld zsirral a 3/4-éig. Ne toltse fel
teljesen a szerelvényburkolatot.

1. Amellékelt imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa el
a témitdcsavart.

2. Zsirzopisztollyal (nem tartozék) fecskendezzen be egy
kis zsirt a csavarlyukba; ne Iépje til a tartaly 3/4-ét.

3. Befecskendezés utan hiizza meg a tdmitdcsavart.

A zsirnak meg kell felelni az alabbi

kovetelményeknek:

m NLGI penetracios fok: NLGI-1

= S(ritd tipusa: Eszter

m Javasolt lizemi hémérséklet-tartomany: -40 °C-tol 180
°C-ig

n Afentieken kiviil a zsirnak kivalo hideginditési
jellemzdkkel, EP-tulajdonsagokkal, mechanikai nyirasi
ellendllassal, kopasallésaggal és oxidacios stabilitassal
kell rendelkeznie.

SZALLITAS ES TAROLAS

= Vegye ki az akkumulatort a gépbél.

m Viseljen erds keszty(it a szerszam alapos tisztitasahoz.

m Abiztonsagos tarolas érdekében szerelje fel a
pengevédst a 3 fogl pengére (O abra).

m Az egységet széraz, j0l szell6z6, elzért vagy magas
helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja

az egységet mitragya, benzin vagy mas vegyszerek
mellett.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja ki az elektromos késziilékeket a
szelektalatlan haztartasi hulladékkal egyiitt,
szelektiv hulladékgy(ijté helyeken helyezze
el ezeket.

Forduljon a helyi 6nkormanyzathoz
a rendelkezésre allo gydjtéhelyekkel
kapcsolatos informacidért.

Ha az elektromos berendezéseket
hulladéklerakoban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az emberi
joliétet.
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HIBAELHARITAS
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PROBLEMA OK MEGOLDAS
» Az akkumulatoregység nincs n Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
csatlakoztatva a géphez. géphez.
= Nincs elektromos érintkezés a gép és m Helyezze vissza az akkumulatoregységet.
Nem indul. az akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Areteszel6kart és az inditdgombt nem
egyidejlleg nyomjak le.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Tolja fel a reteszeldkart, és ezzel egyidejlileg
nyomja meg az inditégombot.

Vagas kozben a gép
leall.

Nehéz vagoszalat hasznal.

A motor tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy a gép
tal forrd.

Az akkumulatoregységet levalasztottak
a szerszamrol.

Az akkumulatoregység lemerilt.

Hasznélja a javasolt nejlon vagoszalat,
legfeljebb 2,4 mm atmérével.

A gép Ujra mikddoképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos miikddés érdekében
csokkentse a gép terhelését.

Hagyja leh(ilni az akkumulatoregységet vagy
a gépet.

Helyezze vissza az akkumulatort a gépbe.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Avagoszalat nem
lehet kiengedni
(csak a fiikasza
vagofejjel
hasznélva).

A motortengelyre vagy flikasza fejre
racsavarodott a fii.

Nincs elég damil vagészal a
vagofejben.

A flikasza fej piszkos.

A szal tal rovid.

A damil sszegabalyodott a vagéfejben.

Allitsa le a fiikaszat, vegye ki az akkumulatort,
és tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és
fiikasza fejrél.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki
a vagoszalat; kovesse a jelen hasznalati
Utmutatd ,Vagoszal cseréje” cimi fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa ki
az alsd burkolatrészt, az orsét és a felsé
burkolatrészt.

Vegye ki az akkumulatort, vegye ki a
vagoszalat az orsobal, és tekerjen fel
Ujat; kdvesse a jelen hasznalati itmutatd
,Vagoszal cseréje” cim(i fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és huzza ki a
vagobszalat, kdzben valtakozva nyomja le, és
oldja ki a filkasza fejet.

Fi tekeredett a
fiikasza fejre és a
motorhazra.

= Magas filvet vag talajhoz kozel.

A gyomokat tobb részletben vagja, fentrél
kezdve és a talajszint felé haladva.
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GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

[ ]
CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGU-
RANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si Intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizérile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca cititi si intelegeti
toate instructiunile de siguranta din acest manual al
operatorului, inclusiv toate simbolurile de avertizare
privind siguranta, cum ar fi “PERICOL”, “AVERTISMENT"
si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLU-
RILOR

ASIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indicd PERICOL, AVERTISMENT sau ATENTIE poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricaei
masini se poate solda cu ricosarea de
obiecte straine in ochii dumneavoastra,
ceea ce se poate solda cu vatdmarea grava
aochilor. Tnainte de a incepe s& utilizati
scula masini, echipati-va intotdeauna cu
ochelari de protectie cu aparatori laterale si
vizierd pentru fatd, atunci cand este nevoie.
Va recomandém s& purtati o viziera lata

de protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIG-
URANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Alerta privind siguranta

Cititi si intelegeti manualul de
instructiuni

Purtati echipament de protectie oculara

Purtati echipament de protectie
auditiva

Purtati echipament de protectie pentru
cap

Atentie la obiectele aruncate

>0 © P

[ _]
¢
=

Tineti trecatorii la distanta

Deconectati bateria inainte de
intretinere

Purtati protectie pentru méini

Purtati incéltdminte antiderapanta

Feriti-va de propulsarea lamei

> e

Acest produs este in conformitate cu
directivele europene aplicabile.

Acest produs este in conformitate cu
legislatia aplicabil din Marea Britanie.

nc

N
Dﬂm

Deseurile produselor electrice nu
trebuie s fie eliminate impreuna cu
deseurile menajere. Predati-le unui
punct de reciclare autorizat.

I3
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Nivel de putere acustic garantat.
Emisii sonore in mediul inconjurator
conform Directivei comunitare
europene.
\% Tensiune
n, Turatie de mers in gol
.../min Pe minut
T Curent continuu
kg Kilograme
IPX4 Protectie impotriva stropilor de apa

SPECIFICATII

Lama
Unitate de tdiere Cap de taiere | metalica cu
3 dinti
Tensiune 56 V== 56V ===
Temperatura
de functionare 0°C-40°C
recomandata:
Temperatura
de depozitare -20°C-70°C
recomandata:
Viteza maxima 6000 /min 6000 /min
fir de nailon
Tipul firului de tdiere | rasucitde 2,4 |/
mm
Lama de taiere / ABB1203
Latime de taiere 38 cm 30 cm
sgakg(r | A kg (Ea
. lama, capac
ham de umar, «
Greutate P lama, ham
fir de taiere si .
' de umér si
acumulator) ’
acumulator)
Nivelul de putere 92 dB(A) 93 dB(A)
acustica masurat L, | K=2.5 dB(A) K=1.6 dB(A)
Nivel de presiune sonord | 82 dB(A) 84 dB(A)
in pozifia operatorului L,,, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul de putere
acustica garantat
Ly, (mésurat in 95dB(A) 95dB(A)
conformitate cu
2000/14/EC)

Vibrati continue a, | 205" 25 mis?

’ n K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Vibratii de soc repetate | 38 m/s? 62 m/s?
Pe K=1m/s? K=5 m/s?

= Valorile vibratiilor a , (vibratii continue), p . (vibratii de
soc repetate) si incertitudinea K determinate conform
EN 62841.

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valorile
declarate ale emisiilor de zgomot au fost masurate

in conformitate cu o metoda de testare standard

si pot fi utilizate pentru compararea unei masini cu
alta. Valoarea totald declarata a vibratiilor si valorile
declarate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

A\ AVERTISMENT: Emisia de vibratii si emisia de
zgomot in timpul utilizarii efective a masinii pot diferi de
valoarea totald declarata, in functie de modurile in care
este utilizatd masina; si este necesara identificarea unor
masuri de siguranta pentru protejarea operatorului, bazate
pe o estimare a expunerii in conditiile efective de utilizare
(tinénd cont de toate etapele ciclului de functionare,

cum ar fi momentele in care masina este oprita si cand
functioneaza in gol, pe langa timpul de declansare).

PACHET (FIG. A1)
DESCRIEREA

FAMILIARIZATI-VA CU TRIMMERUL PENTRU
TUFISURI (Fig. A1)
Fir de taiere
Cap de taiere
Lama de téiere
Surub de etansare
Gaura de blocare tija
Tija
Bolt fluture
Declansator cu viteza variabila
Maneta de blocare
. Indicator de viteza
. Comutator de viteza mare / mica
. Ghidon
. Bucla curea de umar
. Amortizor cauciucat de protectie
. Buton de eliberare a acumulatorului
. Mecanism de ejectare

© ® N ook wh =

- a2 A A A o a
o O W N SO
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17. Ansamblu aparatoare
18. Accesoriu aparatoare
19. Lama cu 3 dinti

20. Teaca lama

21. Flansa exterioara (numai pentru utilizare cu capul
de trimmer pentru tufisuri)

22. Piulita (numai pentru utilizare cu capul de trimmer
pentru tufisuri)

23. Cheie multifunctionala

24. Cheia hexagonala

25. Curea dubla de umar

26. Catarama curea

27. Tampon de protectie pentru sold

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata masina
fara aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

A AVERTISMENT: Cand masina este echipata cu un cap
de taiere, accesoriul de protectie cu lama de taiere a firului
trebuie montat pe aparatoare. Nerespectarea instructiunilor
va duce la un fir de taiere prea lung si la supraincarcarea
motorului. Nu folositi niciodata capul de téiere fara accesoriul
de protectie.

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca exista piese deteriorate sau
lipsesc, nu le Nu utilizati timmerul pana cand piesele nu
sunt fnlocuite. Utilizarea trimmerul pentru tufisuri cu piese
deteriorate sau lipsa poate duce la vatamari corporale
grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati
trimmerul pentru tufisuri sau sa creati accesorii care

nu sunt recomandate pentru utilizare cu acest produs.
Orice astfel de modificare sau schimbare reprezinté o
utilizare necorespunzatoare si se poate solda cu conditii
periculoase care pot conduce la posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi groase
atunci c&nd instalati sau demontati aparatoarea si cand
efectuati orice lucrare de intretinere a lamei cu 3 dinti/lamei
de taiere liniara. Aveti grija la lama de téiere a firului de pe
accesoriul de protectie / lama cu 3 dinti pentru a va proteja
maéinile de ranirea de catre ambele lame.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald care ar putea cauza vatamari corporale grave,
scoateti intotdeauna bateria din masina atunci cand
asamblati piese sau transportati masina.
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A\ AVERTISMENT: Nu folositi niciodata masina fara

ca aparatoarea si ghidonul s fie fixate ferm in pozitie.
Nerespectarea acestei instructiuni poate duce la eventuale
accidentari grave.

MONTAREA GHIDONULUI

1. Asezati ansamblul ghidonului pe suportul de
montare al ghidonului situat pe axul masinii, asa
cum se arata in Fig. B.

2. Introduceti surubul fluture si strangeti-I.

| B-1 |Scaun de montare a ghidonului |

MONTAREA APARATORII

Slabiti si scoateti cele doua suruburi de la protectie (Fig. C1),
Aliniati orificiile de montare a aparatoarei cu orificiile de
asamblare si apoi fixati aparétoarea pe baza axului cu cele
doua suruburi, impreuna cu doua saibe cu arc (Fig. C2).

Asigurati-va ca apératoarea este fixata conform indicatiilor,
orice fixare inversatd va cauza un pericol mare!
INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE CU LAMACU 3 DINTI

Familiarizati-va cu capul de taiere consultand Fig. D1.
Urmati pasii de mai jos pentru a scoate capul de téiere sia
monta lama cu 3 dinti.

D1-1 |Flansé interioara  |D1-5 |Fir de taiere

D1-2 |Capac flansa D1-6 |Arc

D1-3 [Ansamblul aparatorii|D1-7 [Ansamblul aparatorii
superioare inferioare

D1-4 |Bobina

Pentru a demonta capul de taiere

1. Rotiti capul de taiere pentru a alinia fanta din flansa
interioara cu orificiul de blocare a arborelui din carcasa
angrenajului si introduceti cheia hexagonala furnizata in
orificiul aliniat pentru a actiona ca un stabilizator (Fig. D2).

2. Purtati manusi. Rofiti capul de taiere in sensul acelor
de ceasomnic, conform directiei de rotatie marcate pe
capacul superior (Fig. D2) pana cand acesta poate fi
scos de pe ax (Fig. D3).

Pentru a monta lama cu 3 dinti

Tnainte de a monta lama, asigurati-v4 c4 flansa interioara
si capacul flansei sunt pozitionate corect pe arborele
motorului (Fig. E1).

E1-1  [Ax motor E1-5 |[Flansa exterioara
E1-2  |Flansé interioarda  [E1-6 |Piulitd

E1-3  [Capac flansd E1-7 |Fanta din flansa
E1-4 [Lama cu 3 dinti
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1. Scoateti accesoriul de protectie prin slabirea celor trei
ansambluri de suruburi (Fig. E2).

2. Lama este fumnizati cu un scut. inainte de a monta lama
pe trimmer, scutul trebuie indepartat prin desfacerea
sérmei de prindere de pe carligul situat pe scut (Fig. E3).

NOTIFICARE: Pentru a va proteja impotriva vatamarii,
trebuie s purtati manusi inainte de orice operatie cu lama
cu 3 dinti.

3. Rotiti arborele motorului pentru a alinia fanta din flansa
interioara cu orificiul de blocare a arborelui din carcasa
angrenajului. Introduceti cheia hexagonald in géurile
aliniate pentru a actiona ca stabilizator (Fig. E4).

4. Montati lama pe axul motorului, asigurandu-va ca
suprafata lamei este la acelasi nivel cu suprafata
proeminentei flansei interioare. Montati flansa
exterioara si piulita (Fig. E5). Strangeti in prealabil
piulita in sens ANTIORAR cu ména.

5. Pentru suport, sprijiniti cutia de viteze de o suprafata
solidd. Cu o méana tineti tija trimmerului, iar cu cealalta
mana apucati cheia multifunctionala pentru a strange
piulita, urmand s&geata de orientare marcaté pe
flansa exterioara (Fig. E6).

UTILIZAREA ACCESORIULUI APARATOARE

A AVERTISMENT: Cand trimmerul este echipat cu
un cap de taiere, accesoriul aparatorii cu lama de taiere
trebuie montat pe aparatoare.

Fixati accesoriul de protectie pe aparare strangand cele
trei suruburi cu cheia hexagonala, deoarece lama de
taiere a firului este prevazuta cu accesoriul de protectie.
Nerespectare acestor instructiuni poate duce la un fir de
taiere excesiv de lung si la suprasolicitarea motorului.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie auditiva.
Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea ca rezultat
proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producétorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APLICATII

Puteti folosi trimmerului in scopurile enumerate mai jos:

= Cu lama metalica cu 3 dinti: Taierea ierbii, buruienilor,
vegetatiei sélbatice si a arbustilor, rérirea arboretelor
tinere cu un diametru maxim al tulpinii de 2 cm.

= Cu cap de taiere: Tunderea ierbii si buruienilor din jurul
verandelor, gardurilor si puntilor.

NOTIFICARE: Masina trebuie utilizatd numai in scopul

pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
consideratd a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA ACUMULATORILOR

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcatoarele prezentate in Fig. A2.

incércagi acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare

Aliniati nervura bateriei cu sloturile de montare si apasati
bateria in jos pana cand auziti un ,clic” (Fig. F1).

Pentru detasare

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. F2).

A\ AVERTISMENT: intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand ap&sati butonul de detasare
al acumulatorului. In cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta raniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inaltime.

MONTAREA CURELEI DUBLE DE UMAR Sl
APUCAREA MASINII

Puneti cureaua dubla pentru umar pe corp si introduceti
cele doua parti ale cataramei curelei una in cealalta pana
cand se aude un declic (Fig. G1). Apasati maneta de pe
tamponul de protectie pentru sold si introduceti carligul
pernitei de sold in bucla curelei de umar (Fig. G2).

Tineti trimmerul cu ambele méini in partea dreapta a
corpului (Fig. G3). Capul sau lama de taiere trebuie sa fie
paralele cu solul la o distanté de taiere adecvat, fara ca
operatorul s& se aplece.

Detasarea trimmerului poate fi efectuatd in doud moduri.
Eliberati catarama curelei (Fig. G4) sau apasati maneta
tamponului de protectie pentru sold si scoateti-o din bucla
curelei de umar (Fig. G5).

A AVERTISMENT: n caz de urgents, indepértati imediat
cureaua de pe umar, indiferent de modul de instalare al
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curelei. Eliberarea cataramei curelei (Fig. G4) si luarea de jos
a ambelor méini de pe umeri de fiecare parte este o metoda
de eliberare rapida.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati simultan cureaua unicé
de umar si cureaua dubla de umar cu suport de spate.

A AVERTISMENT: Cénd purtati un ham, niciun alt
accesoriu vestimentar nu interfereaza cu eliberarea si
scoaterea hamului.

PORNIREA/OPRIREA MASINII

Pentru inceput (Fig. H)

Miscati maneta de blocare in sus pana cand se
potrlveste complet in canelurd, mentineti-o in acea
pozitie si apoi apasati trégaciul cu viteza variabild
pentru a porni.

2. Viteza de rotatie a masinii este controlaté cu ajutorul
tragaciului. Mai multd presiune asupra declansatorului
are ca rezultat o viteza mai mare; o presiune mai
micd asupra declansatorului are ca rezultat o viteza
mai mica. Reglati viteza pentru a se potrivi sarcinii de
ndeplinit.

NOTIFICARE: Motorul porneste numai atunci cand

maneta de blocare este deplasaté in canelura si, in acelasi

timp, tragaciul este apasat.

Pentru a opri

Indepartati masina de zona de téiere si eliberati tragaciul
pentru a o opri.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (Fig. I)

Masina dispune de dou& moduri de viteza. Intervalul

viteze redusa asigura un control mai bun al sculei si un
timp de functionare mai lung la fiecare incércare. Apasati
comutatorul de viteza de taiere mare/mica pentru a comuta
intre viteza mica si cea mare. Indicatorul de viteza va afisa
starea vitezei active: o lumina pentru viteza redusa si doua
lumini pentru viteza mare. Apasati comutatorul de viteza de
functionare mare/mica pentru a comuta intre viteza mica

si cea mare.

NOTIFICARE: Modul de viteza poate fi setat inainte de
pornirea masinii sau in timpul function&rii. Cand masina
este pornita din nou dupa o pauza, modul de viteza va
reveni la viteza anterioara.

UTILIZAREA MASINII
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A AVERTISMENT: imbrécati-vé corespunzator pentru
a reduce riscul de accidentare in timpul utilizarii masinii.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, bocanci si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu stati descult.

Tnainte de a utiliza masina, verificati in jur pentru a vé asigura
& exista 0 zond de lucru sigura, fara alte persoane, animale
sau obiecte libere. Asigurati-va ca sunt la cel putin 15 m
distanta. Si apoi verificati daca aveti echipament de protectie a
ochilor, imbracaminte adecvata si o pozitie echilibrata.
inaintea fiecirei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate. Verificati capul de téiere, lama
cu 3 dinti, aparatoarea, accesoriul de protectie, ghidonul
si cureaua dubla de umar si inlocuiti orice piese crapate,
deformate, indoite sau deteriorate in vreun fel. Lama de
taiere a firului de pe muchia accesoriului aparatorii se
poate toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic
cu o pild sau s& o nlocuiti cu una noua.

Dupa fiecare utilizare, curatati magina

UTILIZAREA CU CAPUL DE TAIERE

REGLAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul de taiere permite utilizatorului sa elibereze mai mult fir
fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul se uzeaza sau se
destrama, se poate elibera fir suplimentar lovind usor butonul
de lovire pe sol in timp ce se actioneaza trimmerul (Fig. J).
NOTIFICARE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul de taiere devine prea scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepértati si nu modificat
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincélzirea motorului si poate duce
la vatamari personale grave.

inlocuirea firului

NOTIFICARE: Utilizati firul de nailon de téiere recomandat
cu diametrul de maxim de 2,4 mm. Utilizarea unui fir diferit
de cel specificat poate duce la supraincélzirea masinii sau
la deteriorarea acesteia.

AAVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sdrma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Tndepértati firul de taiere ramas, daca este nevoie.

3. Taiati o bucata de fir de taiere lungd de 4 m si introduceti

firul in orificiul de montare din interiorul ochiului de
fixare (Fig. K1). Impingeti si trageti firul din partea opusa
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pand cand in ambele laturi ale bobinei firele au aceeasi
lungime (Fig. W-2).

4. Apasati, in timp ce rotiti ansamblul capacului inferior in
directia sagetii, pentru a infésura firul pe bobind pand cand
raman aproximativ 14 cm de fir de fiecare parte (Fig. K3).

5. Apasati in jos ansamblul capacului inferior in timp
ce instalati firele pentru a derula manual firul si a va
asigura ca asamblarea capului de taiere este corecta.

Cand firul de taiere se rupe de la iesirea firului sau firul
de taiere nu este eliberat la atingerea capului de taiere,
urmati pasii de mai jos:

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Apésati clapetele de eliberare de pe capacul superior
si scoateti ansamblul capacului inferior tragand-o
drept afara (Fig. L1).

3. Scoateti firul de taiere din bobina.

4. Tinand cu 0 mana capacul superior, folositi cealalta mana
pentru a prinde ansamblul capacului inferior si aliniati
clemele de pe capacul superior cu orificiile din capacul
inferior. ansamblul capacului (Fig. L2); folositi palma
pentru a apasa ansamblul capacului inferior pana cand
clemele se blocheaza cu capacul superior.

5. Reincércati firul de taiere.
UTILIZARE CU LAMA CU 3 DINTI

A AVERTISMENT: Pentru a reduce cresterea salbatica
si frecarea, coborati lama rotativa cu 3 dinti in jos pe
crestere pentru a obtine un efect de taiere. Utilizati
trimmerul ca o coasa (maturati cu el inspre dreapta si
stanga) la nivelul solului. Nu tineti niciodata unitatea de
taiere la inaltime deasupra taliei.

A AVERTISMENT: Cu cat unitatea de taiere este mai
sus de sol, cu atat creste riscul de ranire provocat de
resturile aruncate in aer lateral.

A\ AVERTISMENT: Cand taiati arbori tineri sau alte
materiale lemnoase cu diametrul de pana la 2 cm, folositi
partea stdnga a lamei pentru a evita situatiile de impingere
a lamei. Nu incercati sa taiati material lemnos cu diametrul
mai mare, deoarece lama poate prinde sau poate arunca
trimmerul pentru tufisuri inainte. Acest lucru poate avaria
lama sau trimmerul pentru tufisuri, ori cauza pierderea
controlului timmerului pentru tufisuri, rezultand in rani.

A AVERTISMENT: Utilizarea inadecvata a lamei poate
duce la craparea, ciobirea sau spargerea lamei. Piesele
aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii. Pentru

a reduce riscul de rénire, este esential sa respectati
urméatoarele masuri:

Evitati contactul cu obiecte dure sau solide straine,
precum pietre, bolovani sau bucati de metal. Tn cazul
impactului cu obiecte dure sau al vibratiilor excesive,
verificati daca unealta prezinta deteriorari inainte de a o
utiliza din nou.

Nu taiati niciodata lemn sau arbusti cu un diametru al
tulpinii mai mari de 2 cm.

Inspectati lama la interval scurt periodic pentru semne de
avariere. Nu continuati sa lucrati cu o lama avariata.

Reascutiti lama periodic (cand este tocita evident) si
daca este nevoie, echilibrati-o (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service).

Propulsarea lamei

Acordati atentie extrema cand utilizati lama cu 3 dinti

cu acest produs. Propulsarea lamei este reactia care
poate avea loc cand lama rotativa intré in contact cu un
obiect pe care nu-I poate tdia. Acest contact poate cauza
oprirea lamei pentru un moment si propulsarea brusca a
taietorului pentru iarba dinspre obiectul care a fost lovit.
Aceasta reactie poate fi suficient de violenta incét s&
cauzeze operatorului pierderea controlului asupra unitatii.
Propulsarea lamei poate avea loc fard avertisment daca
lama intdmpina dificultéti, se blocheaza sau este prinsa.
Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone unde
materialul ce trebuie taiat este greu de vazut. Pentru
taierea usoara si in siguranta, apropiati-va de buruienile
ce trebuie taiate cu trimmerul dinspre dreapta spre stanga.
Tn cazul Intalnirii unui obiecte neasteptat sau a unei tulpini
de lemn, aceasta abordare ar putea diminua reactia de
propulsare.

INTRETINEREA

AAVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, a curata

sau a efectua operatiuni de service asupra unitatii, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepértati setul de acumulatori dac este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

AAVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

CURATARE

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
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pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.
CURA'[AREA MASINII

= Dupa fiecare utilizare a lamei cu 3 dinti / a capului de
téiere, curatati resturile, pamantul infundat sau iarba de
pe lamé si de pe protectie cu o perie moale.

NOTIFICARE: Cand lama de taiere a firului se toceste,
va rugam sa o ascutiti de catre un tehnician de service
calificat sau s& o fnlocuiti cu una noud, dupa cum este
necesar.

= Dupa fiecare utilizare a masinii, curétati unitatea de
taiere folosind o laveta umeda cu un detergent delicat.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
cu o carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

iNLOCUIREA CAPULUI COSITOARE DE IARBA

In cazul care capul se slabeste dupa fixarea sa in pozitie,
inlocuiti- imediat.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata o cositoare cu
un cap de taiere slabit. fnlocuiti imediat un cap de taiere
fisurat, avariat sau uzat, chiar daca defectul se limiteaza
la fisuri superficiale. Astfel de accesorii se pot sparge la
viteza mare si pot cauza rani grave.

INDEPARTAREA CAPULUI MASINII DE TUNS
IARBA

Consultati capitolul “INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE
CU LAMA CU 3 DINTI".

INSTALAREA NOULUI CAP DE TAIERE

1. Tnainte de a instala noul cap de taiere, asigurati-va
cé flansa interioara si capacul flansei sunt amplasate
corect pe arborele motorului.

2. Aliniati arborele de actionare cu orificiul pentru surub
al capului de taiere, apoi strangeti prealabil capul de
tuns pe ax in sens invers acelor de ceasornic.

3. Rotiti capul de taiere pentru a alinia fanta din flansa cu
orificiul de blocare a arborelui din carcasa angrenajului
si introduceti cheia hexagonala furnizata n orificiile
aliniate pentru a actiona ca un stabilizator.

4. Purtati manusi. Strangeti bine capul de taiere pe ax in
sens INVERS ACELOR DE CEASORNIC (Fig. M).

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE
Angrenajele de transmisie din capul de taiere trebuie
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lubrifiate periodic cu vaselind pentru angrenaje. Verificati
nivelul de lubrifiant al cutiei de viteze aproximativ la fiecare
50 de ore de functionare, prin demontarea surubului de
etansare (Fig. N). Daca nu se vede lubrifiantul pe flancurile
angrenajului, urmati pasii de mai jos pentru a umple cu
lubrifiant pentru angrenaje la 3/4 capacitate. Nu umpleti
complet cutia angrenajelor de transmisie.

1. Folositi cheia hexagonala inclusa pentru a slabi si a
scoate surubul de etansare.

2. Folositi un pistol de lubrifiere (nu este inclus) pentru a
injecta putin lubrifiant in orificiul surubului; nu depasiti
capacitatea de 3/4.

3. Strangeti surubul de etansare dupa injectare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca
urmatoarele cerinte:

= NLGI Grad de penetrare: NLGI-1

= Tip de agent de ingrosare: Ester

= Intervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C pand la 180°C

in afara de cele mentionate mai sus, lubrefiantul
trebuie sa aiba, de asemenea, o excelenta pornire la
temperaturi scazute, EP, forfecare mecanica, rezistenta
la abraziune si stabilitate oxidativa.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA
= Scoateti pachetul de baterii din masina.
= Purtati manusi groase pentru a curéta bine masina.

= Montati teaca lamei pe lama cu 3 dinti pentru o salvare
in siguranta (Fig. O).

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la naltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati masina peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati aparatele electrocasnice ca
deseu municipal nesortat, utilizati centrele
de colectare separata.

Contactati autoritdtile locale pentru
informatii privind sistemele disponibile de
colectare.

Daca aparatele electrocasnice sunt
eliminate la groapa de gunoi sau la halda,
se pot scurge substante periculoase in
panza freatica si acestea pot intra in
lantul trofic, afectandu-vé sanatatea si
bunastarea.

MOTOCOASA/TRIMMER CU FIR CU ACUMULATOR LITIU-ION DE 56 V, CU MOTOR POSTERIOR S| GHIDON - BC3810E

133




=60
DEPANAREA

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE

= Acumulatorul nu este atasat la masind. | = Atasati acumulatorul la masina.

= Niciun contact electric intre masina si = Reinstalati acumulator.
) acumulatori.
Trimmerul nu ) . ) "
porneste. = Capacitatea de incarcare a = Incarcati pachetul de baterii.
acumulatorului este epuizata.
= Maneta de blocare si trdgaciul nu sunt | = Miscati maneta de blocare in sus si apasati
apasate simultan. simultan tragaciul.
= Este utilizat un fir de taiere gros. = Utilizati firul de nailon de téiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.
= Motorul este suprasolicitat. = Masina Tsi va reveni dupa ce sarcina este
indepartata. Pentru lucru continuu, reduceti
Masina nu mai sarcina masinii.
functioneaza in . _— N
fimpul Sierii = Acumulatorul sau masina sunt prea = | gsati acumulatorul sau masina sa se

fierbinti. raceasca.

Setul de acumulatori este deconectat
de la masina.

Reinstalati bateria pe masina.

= Setul de acumulatori este descarcat. Tncarcati pachetul de baterii.

= Axul motorului sau capul cositorii este Opriti cositoarea, indepartati acumulatorul si
blocat cu iarba. curatati iarba de pe axul motorului si capul
m cositorii.
= Tn capul cositorii nu mai este suficient Tndepartati acumulatorul si inlocui firul de

fir. taiere; respectati instructiunile din capitolul
“Inlocuirea firului” din acest manual.

Firul de téiere nu
poate fi eliberat

(folosind doar cu
capul de taiere).

Indepértati acumulatorul si curétati ansamblul
carcasei inferioare, bobina si capacul superior.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incurcat in capului cositoarei. | = Indepértati acumulatorul, indepartati firul de
pe bobina si infasurati; respectati instructiunile
din capitolul “inlocuirea firului” din acest
manual.

Firul este prea scurt. Scoateti acumulatorul si scoateti firul in timp
ce apasati alternativ in jos si eliberati capul

cositorii.

larba infasurata Se taie iarba inalta la nivelul solului. Taiati buruienile in mai multe sectiuni de la
in jurul capului varf la nivelul solului.

trimmerului si al
carcasei motorului.
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen
servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskuSajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila ne nadomes$¢ajo ustreznih ukrepov za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
tega orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v tem uporabniskem priro€niku, vkljuéno z vsemi
varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR in se lahko
uporablja v povezavi z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega
koli orodja lahko povzroci metanje tujkov v
vase oci, kar lahko povzro¢i hude poskodbe
ocesa. Pred zaCetkom dela z elektriénim
strojem vedno nosite zas¢itna ocala ali
vamostna ocala s stranskimi za¢itami

in po potrebi tudi $¢it za celoten obraz.
Priporo€amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih o¢al s
stransko zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevaite, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Varnostno opozorilo

Uporabniski priroénik morate prebrati
in razumeti

Nosite za$¢ito za oci

Nosite zaS¢ito za uesa

Nosite za¢ito za glavo

> @09

Pazite na vrzene predmete

L _l
¢
=

Prisotni naj se zadrzujejo na varni
razdalji

=

i

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite
baterijo

Nosite zas¢ito za roke.

Uporabljajte protizdrsno obutev.

>®@

Pazite na sunek rezila.

(@)
m

Ta izdelek je skladen z veljavnimi
direktivami ES.

nc
DR

Ta izdelek je skladen z veljavno
zakonodajo VB.

Odpadnih elektriénih izdelkov ne
odlagajte med gospodinjske odpadke.
Odnesite jih na poobladceni obrat za
recikliranje.

Zagotovliena raven zvocne moci
Emisije hrupa v okolico so v skladu z
direktivo Evropske skupnosti.

v Napetost
n Hitrost brez obremenjtve - vrtilna
0 hitrost brez obremenitve
.../min Na minuto
b Enosmerni tok
kg Kilogram
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| IPX4 | Zascita pred pljuski vode

TEHNICNI PODATKI

3-zobo
Enota za ko3njo Glava kosilnice | kovinsko
rezilo
Napetost 56 V=== 56 V===
Pnporocenaldelovna 040 do 40 °C
temperatura:
Priporogena
temperatura za 0d -20°Cdo 70 °C
shranjevanje:
Najvegja hitrost 6000 min 6000 min
2,4 mm
Vrsta nitke za koSnjo | najlonska /
zavita nitka
Rezilo / ABB1203
Sirina kognje 38 cm 30 cm
484kg 494kg
) (brez rezila,
(brez naramice, okrova rezila
Teza rezalne nitke garamnice in '
?klt())at:)n jskega baterijskega
P sklopa)
lzmerjena raven 92 dB(A) 93 dB(A)
zvotne moi L, K=25dB(A) |K=1,6dB(A)
e poctsupma | 2B [840BA
K=3dB(A) K'=3dB(A)
LPA
Zagotovljena raven
zvotnega tlaka L, 95.dB(A) 95dB(A)
(merjeno glede na
2000/14/ES)
Neprekinjene vibracije | 2,0 m/s? 2,5m/s?
a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Ponavljajoce se 38 m/s? 62 m/s?
udarne vibracije p, K=1m/s? K=5 m/s?

= Vrednosti vibracij a, (neprekinjene vibracije), p;
(ponavljajoce se udarne vibracije) in negotovost K,
dologena v skladu s standardom EN 62841.

» Deklarirana skupna vrednost vibracij in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko uporabljata
za primerjavo enega stroja z drugim. Deklarirano
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skupno vrednost vibracij in deklarirano vrednost emisij
hrupa je mogode uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Emisije vibracij in emisije hrupa

med dejansko uporabo stroja se lahko razlikujejo od
deklarirane skupne vrednosti, odvisno od na¢ina uporabe
stroja, in o potrebi po opredelitvi varnostnih ukrepov za
za¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti

v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so Casi, ko je stroj izklopljen in ko je v
prostem teku, poleg €asa sprozenja).

EMBALAZA (SL. A1)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJO MOTORNO KOSO (sl. A1)
Rezalna nitka
Glava kosilnice
Rezilo nitke za kodnjo
Tesnilni vijak ob strani
Odprtina za zaklep gredi
Gred
Krilni vijak
SproZilec spreminjanja hitrosti
Rocica za zaklepanje

. Indikator hitrosti

. Stikalo za preklop nizke/visoke hitrosti

. Kolesarsko krmilo

. Zanka za ramenski pas

. ZasCitna gumijasta blazinica

. Gumb za sprostitev baterije

. Mehanizem za izmet

. Sklop varovala

. Dodatek varovala

. 3-zobo rezilo

. Zascita za rezilo

. Zunanja prirobnica (samo za uporabo z glavo
obrezovalnika grmicevja)

22. Matica (samo za uporabo z glavo obrezovalnika
grmicevija)

23. Vecnamenski klju¢

24. Imbus klju¢

25. Dvojni naramni jermen

26. Zaponka pasu
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27. Bocna podloga

A\ 0POZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte brez
varovala, varno pritrjienega na mestu. Varovalo mora biti
vedno names¢eno na orodju za zas€ito uporabnika.

AOPOZORILO: Ko je stroj opremljen z glavo kosilnice,
mora biti na varovalo names¢en dodatek varovala z rezilom/
nitko za ko3njo. Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride
do predolge nitke in preobremenitve motorja. Glave kosilnice
nikoli ne uporabljajte brez dodatka varovala.

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
motorne kose ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani.
Ce to motorno koso uporabljate s poskodovanimi ali
manjkajocimi deli, se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Te motorne kose ne poskusajte
spreminjati in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki

niso primerni za uporabo s tem izdelkom. Vsako tako
spreminjanje je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Pri names¢anju ali odstranjevanju
varovala in pri izvajanju kakrsnih koli vzdrzevalnih del
na 3-zobem rezilu/rezilu za ko$njo, uporabljajte zas¢itne
rokavice. Bodite pozorni, da si pri delu z rezilom/nitko za
ko3njo 0z. 3-zobim rezilom ne poskoduijete rok.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzro€il resno telesno poSkodbo, pri name$¢anju
delov ali transportu stroja vedno odstranite baterijski sklop.

A OPOZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e ni
pritrjeno varovalo in kolesarsko krmilo. Neupo$tevanje tega
navodila lahko povzro¢i resne telesne poskodbe.

MONTAZA KRMILA KOLESA

1. Sklop krmila namestite na montazni sedez rocaja,
ki se nahaja na gredi stroja, kot je prikazano na
sliki B.

2. Vstavite krilni vijak in ga privijte.

| B-1 |Monta2ni sedez roCaja

NAMESCANJE VAROVALA

Odvijte in odstranite dva vijaka z varovala (sl. C1), poravnajte
pritrdilne luknje varovala z luknjami za montaZo in nato
pritrdite varovalo na podnozje gredi z dvema vijakoma,

skupaj z dvema vzmetnima podlozkama (sl. C2).
Prepricajte se, da je varovalo pritrjeno v skladu s
prikazom, saj bo vsaka napacna pritrditev povzrocila veliko
nevarnost!

ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE S 3-ZOBIM
REZILOM
S pomogjo slike D1 se seznanite z glavo kosilnice. Sledite

korakom v nadaljevanju, da odstranite glavo kosilnice in
namestite 3-zobo rezilo.

D1-1 |Notranja D1-5 |Rezalna nitka
prirobnica
D1-2 |Pokrov prirobnice [D1-6 |Vzmet
D1-3 |Zgornji pokrov  [D1-7 [Sklop spodnjega
pokrova
D1-4 |Vreteno

Odstranjevanje glave kosilnice

1. Glavo kosilnice zavrtite, da poravnate rezo v notranji
prirobnici z odprtino za zaklep gredi v ohisju zobnikov ter
prilozen imbus Klju¢ vstavite v poravnano odprtino, da
deluje kot stabilizator (slika D2).

2. Nosite rokavice. Glavo kosilnice vrtite v SMERI
URINEGA KAZALCA v skladu s smerjo vrtenja,
oznaceno na zgornjem pokrovu (sl. D2), dokler je ne
morete odstraniti z gredi (sl. D3).

Namestitev 3-zobega rezila

Pred montazo rezila se prepriCajte, da sta notranja
prirobnica in pokrov prirobnice pravilno name$¢ena na
gredi motorja (sl. E1).

E1-1  [Gred motorja E1-5 |Zunanja prirobnica
E1-2  [Notranja prirobnica [E1-6 |Matica

E1-3  |Pokrov prirobnice  [E1-7 |ReZa v prirobnici
E1-4  [3-zobo rezilo

1. Odstranite dodatek varovala tako, da sprostite tri sklope
vijakov (sl. E2).

2. Rezilo je dobavlieno z zasgito za rezilo. Pred namestitvijo
rezila na obrezovalnik grmiCevja je treba odstraniti
zad(ito, tako da snamete pritrdilno Zico s kljukice na
zas(iti (sl. E3).

OPOMBA: Pred kakrsnim koli delom s 3-zobim rezilom
si morate nadeti za8¢itne rokavice, da se zas¢itite pred
telesnimi poskodbami.

3. Zavrtite gred motorja tako, da bo reza v notranji
prirobnici poravnana z odprtino za zaklep gredi v
ohisju zobnikov. Imbus klju¢ vstavite v poravnani
odprtini, da preprecite premikanje (sl. E4).
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4. Rezilo namestite na gred motorja, pri ¢emer mora
biti povrsina rezila poravnana s povrsino izbokline
notranje prirobnice. Namestite zunanjo prirobnico
in matico (sl. E5). Matico z roko vnaprej privite V
NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

5. PoloZite ohije zobnikov na trdo povrsino, ki bo
nudila ustrezno podporo. Z eno roko pridrzite gred
motorne kose, z drugo pa primite ve¢namenski klju¢
in zategnite matico v smeri, oznaceni s pus¢ico na
zunanji prirobnici (sl. E6).

UPORABA DODATKA VAROVALA

A OPOZORILO: Ko je motorna kosa opremljena z
glavo kosilnice, mora biti na varovalo name$¢en dodatek
varovala.

Dodatek varovala pritrdite na varovalo tako, da z imbus
klju¢em privijete tri vijake, da bo rezilo/nitka za koSnjo
opremljena z dodatkom varovala. Ce ne upostevate

teh navodil, lahko pride do predolge nitke za koSnjo in
preobremenitve motorja.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. UpoStevajte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

AOPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oci in usesa.
V nasprotnem primeru vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

NACINI UPORABE
To motorno koso lahko uporabljate za naslednje namene:

u S 3-zobim kovinskim rezilom: Ko$nja trave, plevela in
grmovja s premerom debla najve¢ 2 cm.

m Z glavo kosilnice: ko3nja trave in plevela okoli verand,
ograj in poti.

OPOMBA: Napravo lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki
EGO, navedenimi na sliki A2.

o
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Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma
napolnite.

Napotki za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zasliSite »klik« (sl. F1).
Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (sl. F2).

A OPOZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, vedno bodite pozorni na noge, otroke ali hisne
ljubljencke. Ce vam baterijski sklop pade na tla, lahko pride
do hudih telesnih poskodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

NAMESCANJE DVOJNEGA NARAMNEGA
JERMENA IN DRZANJE NAPRAVE

Nadenite si dvojni naramni jermen in vtaknite dela zaponke
pasu enega v drugega, da zaslisite klik (sl. G1). Pritisnite
ro¢ico bo¢ne podloge in vstavite kavelj bo¢ne podioge v
zanko ramenskega pasu (sl. G2).

Kosilnico z nitko drzite z obema rokama na desni

strani telesa (sl. G3). Glava kosilnice ali rezilo mora biti
vzporedno s tlemi na primerni razdalji za ko$njo, ne da bi
se moral upravljavec pripogibati.

Motorno koso lahko snamete na dva nacina. Sprostite
zaponko traku (sl. G4) ali pritisnite rocico bo¢ne podloge in jo
odstranite iz zanke ramenskega pasu (sl. G5).

A OPOZORILO: V nujnih primerih ga nemudoma
snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavljen. Ce
zelite opraviti hitro sprostitev, sprostite zaponko traku
(sl. G4) in nato odstranite ramenska pasova na obeh
straneh.

A\ 0POZORILO: Istocasno ne smete uporabljati
enojnega in dvojnega ramenskega pasu.

A 0POZORILO: Pri nosenju pasu ne sme nobena
druga oprema, ki jo nosi upravljavec, ovirati
odpenjanja in snemanja pasu.
ZAGON/ZAUSTAVITEV STROJA

Za zagon (sl. H)
1. Premaknite vzvod za odklepanje navzgor, dokler se
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A
popolnoma ne prilega utoru, zadrZite ta polozaj in nato
pritisnite sproZilec spreminjanja hitrosti za zagon.

2. Hitrost vrtenja stroja se uravnava s sprozilcem. Vegji
pritisk na sprozilec povzroci vecjo hitrost; manjsi pritisk
na sprozilec povzro¢i manj$o hitrost. Prilagodite hitrost
trenutnemu opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje
premaknete v utor, hkrati pa je pritisnjen sprozilec.

Zaustavitev

Stroj premaknite stran od obmogja rezanja in sprostite
sprozilec, da ga ustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (sl. I)

Ta naprava ima dva nacina hitrosti. Nacin nizkega Stevila
vrtljajev omogoca bolj$i nadzor nad orodjem in dalsi ¢as
delovanja na polnjenje. Pritisnite stikalo za preklop hitrosti,
da spremenite hitrost rezanja med nizko in visoko. Indikator
hitrosti bo prikazal stanje aktivne hitrosti: ena lucka za
nizko hitrost in dve lucki za visoko hitrost. Pritisnite stikalo
za preklop hitrosti, da izberete ustrezno hitrost delovanja.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite pred vklopom
stroja ali med delovanjem. Ko se stroj po prekinitvi
ponovno zazene, se bo nacin hitrosti vnil na prejSnjo
hitrost.

UPORABA NAPRAVE

A OPOZORILO: Za upravljanje te naprave se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih obladil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za o€i
in uSesa. Nosite trpezne dolge hlace, $kornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

Pred uporabo poskrbite za varno delovno obmogje brez drugih
ljudi, Zivali ali nepritrjenih predmetov. Poskrbite, da bodo
oddaljeni najmanj 15 m. Nato poskrbite za ustrezno zacito
oci, ustrezna oblacila in ustrezno podlago.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele. Oglejte si glavo kosilnice,
3-zobo rezilo, varovalo, dodatek varovala, kolesarsko
krmilo in dvojni naramni jermen ter po potrebi zamenjajte
pocene, zvite, ukrivijene ali drugace poskodovane dele.
Rezilo z nitko na robu dodatka varovala lahko s¢asoma
postane topo. Priporocljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Stroj po vsaki uporabi o€istite.

UPORABA GLAVE KOSILNICE

Prilagajanje dolzine nitke za koSnjo

Glava kosilnice upravljavcu omogoca sprostitev ve€ nitke za
ko3njo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra ali obrabi,

lahko sprostite dodatno nitko tako, da z gumbom za podajanje
narahlo potolcete ob tla med delovanjem kosilnice (sl. J).

OPOMBA: Sproscanje nitke bo postalo tezje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjuite ali
spreminjajte. Prevelika dolZina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja in lahko povzrodi resno telesno
poskodbo.

Zamenjava nitke

OPOMBA: vedno uporabljajte priporo¢eno najlonsko nitko
za koSnjo s premerom, ki ni vedji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzro€i pregretje stroja ali poskodbe
kosilnice.

A\ OPOZORILO: Nikoli ne uporabliajte kovinsko
ojacane niti, Zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Po potrebi odstranite preostalo nitko za kosnjo.

3. Odrezite en kos (4 m) nitke za ko3njo in vstavite nitko v
vstavitveno odprtino (sl. K1). Potisnite in na drugi strani
povlecite nitko ven, tako da bosta na obeh straneh
vretena enaki dolZini nitke (sl. K2).

4. Pritisnite, hkrati pa vrtite spodnji sklop pokrova v smeri
puscice, da nitko navijete na vreteno in je na vsaki strani
vretena priblizno 14 cm nitke (sl. K3).

5. Sklop spodnjega pokrova potiskajte navzdol, medtem
ko rogno vlecete nitko za rono namestitev nitke, da
preverite pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se nitka za ko$njo odlomi iz izhoda za nitko ali &e se
nitka ne sprosti, ko potolCete z glavo kosilnice, sledite
spodnjim korakom:

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev zgornjega pokrova in
odstranite spodnji sklop pokrova tako, da ga izvlecete
naravnost ven (sl. L1).

3. Nitko za ko3njo odstranite iz vretena.

4. Zeno roko drzite zgomji pokrov, z drugo roko pa primite
sklop spodnjega pokrova ter poravnajte jezicke na
zgornjem pokrovu z odprtinami v sklopu spodnjega
pokrova (sl. L2). S pomocjo dlani potisnite sklop
spodnjega pokrova, da se jezicki zaklenejo v zgomiji
pokrov.

5. Vnovitna namestitev nitke za koSnjo.

UPORABA S 3-ZOBIM REZILOM
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A OPOZORILO: Za kosnjo plevela in grmovja priblizajte
vrtege se 3-zobo rezilo plevelu, da dosezete ucinek
sekanja. Obrezovalnik grmicevja uporabljajte kot koso
(premikajte ga levo in desno) ob tleh. Enote za ko3njo ne
dvigujte nad visino pasu.

A OPOZORILO Visje, kot je enota za kosnjo od tal,
vecja je nevarnost poskodbe zaradi letecih predmetov s
strani.

A OPOZORILO Ko kosite mlade poganjke ali druge
olesenele dele s premerom do 2 cm, uporabite levo stran
rezila, da se izognete sunkom rezila. Ne poskusajte kositi
olesenelega materiala z vecjim premerom, saj se lahko
rezilo zatakne ali pa motorno koso sune naprej. To lahko
povzroci poSkodbe rezila ali obrezovalnika grmicevja

ali izgubo nadzora nad obrezovalnikom grmicevja in
posledicno vpliva na telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Zaradi neprimerne uporabe

lahko rezilo podi ali se zlomi. IzvrZzeni deli lahko resno
poSkodujejo upravljavca ali mimoidoce. Za zmanjSanje
tveganja za telesne poskodbe je pomembno, da
upostevate naslednje previdnostne ukrepe:

= Prepregite stik s trdimi ali masivnimi tujki, kot so kamni,
skale ali kovinski kosi. V primeru udarca s trdimi
predmeti ali prekomernih vibracij orodje pred nadaljnjo
uporabo preglejte glede morebitnih poskodb.

= Nikoli ne rezite lesa ali grmicevja s premerom stebla, ki
je vedjiod 2 cm.

=V rednih kratkih intervalih preverjajte, ali so na rezilu znaki
poskodb. Poskodovanega rezila ne uporabljajte.

= Redno obnavijajte ostrino rezila (ko je to opazno topo) in
ga po potrebi uravnotezite (to mora izvesti usposobljen
servisni tehnik).

Sunek rezila

Ko s to enoto uporabljate 3-zobo rezilo, bodite izredno
previdni. Sunek rezila je odziv, do katerega lahko pride,

ko se vrtece rezilo dotakne katerega koli materiala, ki

ga ne more odrezati. Zaradi tega stika se lahko rezilo za
trenutek ustavi, nato pa enoto nenadoma »sune« pro¢ od
predmeta, na ob katerega ste zadeli. Ta reakcija je lahko
tako mocna, da upravljavec izgubi nadzor na enoto. Do
sunka rezila lahko pride brez opozorila, ¢e se rezilo zatika,
ustavlja ali zapleta. Vecja verjetnost je, da do sunka rezila
pride v obmogjih, kjer teZko vidite material, ki ga rezete. Za
enostavno in varno rezanje se z obrezovalnikom grmicevja
plevelu, ki ga reZete, priblizajte z desne proti levi. Ce
naletite na nepri€akovan ali olesenel predmet, lahko s tem
zmanjSate sunek rezila.
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VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledom, ¢iséenjem ali
servisiranjem enote ustavite motor, poCakajte, da se vsi
gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijo. Neupo$tevanje
teh navodil lahko povzroci hude telesne poskodbe ali
materialno $kodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljeni servisni tehnik.

CISCENJE
Pri ¢iS€enju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil

poSkoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE STROJA

= Po vsaki uporabi 3-zobega rezila/glave kosilnice z
mehko krtaco o€istite ostanke in zemljo ali travo na
rezilu ter varovalu.

OPOMBA: Ko rezilo za ko$njo postane topo, ga mora
naostriti kvalificiran servisni tehnik ali pa ga po potrebi
zamenjajte z novim rezilom za ko3njo.

= Po vsaki uporabi stroja o€istite enoto za koSnjo z vlazno
krpo in blagim detergentom.

za CiSCenje plasticnega ohisja ali roCaja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
doloCena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

Zracne odprtine v zadnjem delu ohija ogistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

Ce se glava zrahlja potem, ko ste jo pricvrstili na mesto, jo
nemudoma zamenjajte.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima
zrahljan prikljucek za ko3njo. Razpokano, poskodovano
ali obrabljeno glavo za ko$njo nemudoma zamenjajte, tudi
Ce gre le za povrsinske razpoke. Taksni prikljucki se lahko
pri visokih hitrostih razletijo in povzrocijo resne telesne
poskodbe.

Odstranjevanje glave obrezovalnika
Glejte poglavje »ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE S
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Namestitev nove glave obrezovalnika

1. Pred namestitvijo nove glave kosilnice se prepriajte,
da sta notranja prirobnica in pokrov prirobnice pravilno
names$¢ena na gredi motorja.

2. Pogonsko gred poravnajte z luknjo za vijak glave
kosilnice in nato glavo kosilnice predhodno privijte na
gred v NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

3. Glavo kosilnice zavrtite, da poravnate rezo v prirobnici
z odprtino za zaklep gredi v ohi8ju zobnikov ter
priloZzen imbus Klju€ vstavite v poravnano odprtino, da
deluje kot stabilizator.

4. Nosite rokavice. Glavo kosilnice trdno privijte na gred
v NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA (sl. M).

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v rezalni glavi je treba redno mazati z mazivom za

zobnike. Raven maziva v ohi§ju pogona preverite priblizno

po 50 urah delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak

ob strani (sl. N). Ce ob strani zobnikov ne vidite maziva,

sledite spodnjim korakom in ohi$je napolnite z mazivom do

3/4 prostornine. Ohisja zobnikov ne napolnite povsem.

1. S pomocjo prilozenega imbus klju¢a odvijte in
odstranite tesnilni vijak.

2. Zmazalko (ni priloZena) vbrizgajte nekaj maziva v
odprtino vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine.

3. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak ob strani.

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:
» Prodiranje razreda NLGI: NLGI-1
= Vrsta zgoScevalca: Ester

= Priporoena obratovalna temperatura je od —40 °C do
180 °C.

Poleg zgoraj navedenega mora mazivo imeti tudi
odlicne lastnosti pri zagonu pri nizkih temperaturah, EP,
mehansko strizno odpornost, odpornost proti obrabi in
oksidacijsko stabilnost.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE
= odstranite akumulator iz naprave.

= Za temeljito CiSCenje uporabljajte zaS¢itne rokavice.

= Namestite tok rezila na 3-zobo rezilo za varno
shranjevanije (sl. 0).

Enoto shranjujte v suhem in dobro zraéenem prostoru,
ki ga je mogocCe zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Naprave ne shranjujte na ali v bliZini gnojil,
bencina ali drugih kemikalij.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriénih naprav ne odlagajte med
mesSane gospodinjske odpadke, ampak jih
oddajte na ustrezno zbirno mesto za

odlaganje odpadkov.

Za informacije o razpoloZljivih sistemih za zbiranje se
obrnite na lokalno upravo.

Ce elektricne naprave odvrzete na smeti§¢a, lahko
nevarne snovi pronicajo v podtalnico in tako pridejo v
prehranjevalno verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro poCutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zagon ni mogoc.

Baterijski sklop ni pritrjen na stroj.

Med strojem in baterijskim sklopom ni
elektricnega stika.

Akumulator je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sproZilec nista
bila pritisnjena hkrati.

Baterijski sklop pritrdite na stroj.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Rogico za odklepanje premaknite navzgor in
istoCasno pritisnite sprozilec.

Stroj med ko$njo
preneha delovati.

Uporabljena je debela nitka za kosnjo.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali stroj je prevro€.

Baterijski sklop ni povezan s strojem.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za
kodnjo s premerom do 2,4 mm.

Naprava bo spet delovala, ko boste odpravili
obremenitev. Za neprekinjeno delovanje
zmanj$ajte obremenitev stroja.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali stroj
ohladi.

Ponovno namestite baterijo v stroj.

Napolnite baterijski sklop.

Nitke za ko$njo ni
mogoce sprostiti
(samo z uporabo
glave kosilnice).

Okoli gredi motorja ali glave kosilnice z
nitko je ovita trava.

V glavi kosilnice ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je umazana.

Nitka je zapletena v glavi kosilnice.

Nitka je prekratka.

Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite
baterijo, nato pa odstranite travo z gredi
motorja in glave kosilnice z nitko.

Odstranite baterijo in zamenjajte nitko za
ko$njo. Upostevajte navodila v razdelku
»Zamenjava nitke« v tem priro€niku.

Odstranite baterijo in o€istite sklop spodnjega
pokrova, vreteno in zgornji pokrov.

Odstranite baterijo, odstranite nitko z vretena
in jo znova navijte, upoStevajte navodila v
razdelku »Zamenjava nitke« v tem priro¢niku.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem
ko izmenicno pritiskate in spro$cate glavo
kosilnice z nitko.

Trava se ovije okoli
glave kosilnice in
ohisja motorja.

Ko3nja visoke trave pri tieh.

Travo odreZite v ve¢ slojih od zgoraj navzdol.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS IN-
STRUKCIJAS!

‘ SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugu ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti §{ irenginj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
LISPEJIMAS® ir DEMESIO* ir jsitikinkite, ar juos
supratote. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

ASAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJUS, |SPEJIMAS arba DEMESIO ir gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A [SPEJIMAS: Bet koks jrenginys
naudojimo metu gali iSsviesti Siuksles, kurios
gali pataikyti | akis ir sunkiai jas suZaloti. Prie$
pradédami naudoti jrenginj, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius akinius
su onine apsauga ir, jei reikia, visg veida
dengiantj skydelj. Rekomenduojame naudoti
platy matymo lauka uztikrinancia apsauging
kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrengini, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimas dél saugos

Perskaityti ir suprasti naudotojo
instrukcija,

Déveéti apsauginius akinius.

UZsidéti klausos apsaugos priemones

Déveéti galvos apsauga,

> @09

Saugotis iSsviesty daikty.

L _l
¢
=

Neleisti artintis paSaliniams asmenims.

=

i

Prie$ vykdant techninés prieZiros
darbus atjungti baterija.

UZsidéti ranky apsaugos priemones

Dévéti neslystancig avalyne

>®@

Saugotis geleztés atatrankos

(@)
m

Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

nc
DR

Sis gaminys atitinka taikomas JK
direktyvas.

Netinkamus naudoti elektrinius
gaminius draudziama iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis. Pristatyti
igaliotam perdirbéjui.

Garantuojamas garso galios lygis.
TriukSmo sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos direktyva.

v |tampa
n Sulfilmosi greitis tuSCiaja eiga: sukimosi
0 greitis be apkrovos
..Imin. Per minute
- Nuolatiné srové
kg Kilogramai
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| IPX4 | Apsauga nuo vandens pursly

TECHNINIAI DUOMENYS

- Zoliapjovés |3 danty
Pjovimo agregatas . R
galvuté metalinis peilis
tampa 56 V=== 56V ===
RekgmenduOJam? - 0-40 °C
darbiné temperatdra:
Rekomenduojama
sandéliavimo -20-70 °C
temperatdra:
DidZiausias greitis 6000 /min. 6000 /min.
2,4 mm
. - nailoninis
Pjovimo lynelio tipas susukias /
lynelis
Pjovimo jtaisas / ABB1203
Pjovimo plotis 38.cm 30 cm
484kg 494 kg (be
(be pediy dirko peilio, peilio
Svoris o | dangtelio,
pjovimo valo ir O
L peciy dirzo ir
akumuliatoriaus) o
akumuliatoriaus)
Imatuotas garso 92 dB(A) 93 dB(A)
galios lygis L, K=2,5dB(A) | K=1,6 dB(A)
oo paiyje | S2050) |84y
L" PaCCYE  1k=3dB(A)  |K=3dB(A)
PA
Garantuojamas
garso galios ygis Ly, | g5 ) 95 dB(A)
(iSmatuotas pagal
2000/14/EB)
Nuolatinés vibracijos | 2,0 m/s? 2,5 m/s?
a, K=1,5 m/s? K=1,5m/s?
ataromes s |8 62 mis?
:mugmes vibracijos | _y o K=5 m/s?
.

= Vibracijos vertés a, (nuolatinés vibracijos), p
(pasikartojanéios smaginés vibracijos) ir pakraida K
nustatytos pagal EN 62841.

= Deklaruota bendra vibracijos verté ir deklaruota
triukSmo emisijos verté buvo iSmatuotos pagal
standartinj bandymo metoda ir gali bati naudojamos
lyginant vieng jrenginj su kitu. Deklaruota bendra

=60

vibracijos verté ir deklaruotos triukmo emisijos vertés
taip pat gali bati naudojamos atliekant preliminary,
poveikio vertinima.

A ISPEJIMAS: Vibracijos ir triuksmo emisija faktinio
irenginio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruotos
bendros vertés, priklausomai nuo jrenginio naudojimo
bady; ir reikia nustatyti saugos priemones operatoriui
apsaugoti, pagristas poveikio faktinémis naudojimo
salygomis jvertinimu (atsizvelgiant  visas darbo ciklo dalis,
pvz., laika, kai {renginys yra i§jungtas ir kada jis veikia
tusciaja eiga, be jjungimo laiko).

PAKUOTE (A1 PAV.)
APRASYMAS

SUSIPAZINKITESU KRUMAPJOVE (A1 pav.)
Pjovimo lynelis
Zoliapjovés galvuté
Lynelio nukirtimo peilis
|sukamas varztas su verzle
Veleno fiksavimo anga
Kotas
Sparnuotasis varztas
Greicio reguliavimo jungiklis
Blokuotés i§jungimo svirtelé
. Greiio indikatorius
. Didelio / mazo greicio perjungiklis
. Dviragio formos rankena
. Peties dirzo kilpa
. Apsauginé guminé trinkelé
. Baterijos atjungimo mygtukas
. 18stdmimo mechanizmas
. Apsaugos konstrukcija
. Apsaugo priedas
. TriSaké gelezté
. Geleztés déklas
. 130riné jungé (naudojama tik su krimapjovés
galvute)
2. Verzlé (naudojama tik su krimapjovés galvute)
3. Daugiafunkcis raktas
4. Sesiabriaunis raktas
5. Dvigubas peciy dirzelis
26. Dirzo sagtis

© o NS O N =

N R = =2 & a2 3 a2 a2 A A
- O © 0 N O O b~ wWw DN O
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27. Kluby apsauga

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite irenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauginis gaubtas visada
turi bati ant jrankio, kad apsaugoty naudotoja.

A[SPEJIMAS. Kai jrenginys yra su Zoliapjovés galvute,
apsauginis priedas su pjovimo linija peiliu turi bati pritvirtintas
prie apsauginio priedo. Nesilaikant $io reikalavimo, pjovimo
valas bus per ilgas ir variklis bus perkrautas. Niekada
nenaudokite Zoliapjoveés galvutés be apsauginio priedo.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys yra paZeistos arba
ju trksta, nenaudokite krimapjovés, kol nebus pakeistos

dalys. Naudojant krimapjove su paZeistomis dalimis arba

kai jy triksta, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Nebandykite keisti krimapjovés
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su Siuo gaminiu. Visi tokie
pakeitimai ir modifikacijos laikomi netinkamu naudojimu.
Jie gali lemti pavojingas aplinkybes, dél kuriy galima
sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Montuodami arba nuimdami apsauga

ir atlikdami bet kokius triaSmenio peilio / pjovimo disko
techninés priezitros darbus, visada maveékite tvirtas
pirstines. Bikite atsargds su apsauginio priedo / triaSmenio
peilio valo pjovimo peiliuku, kad apsaugotuméte rankas
nuo suZalojimy abiem peiliais.

A ISPEJIMAS: Kad idvengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, prie$ surinkdami
irenginio dalis arba transportuodami jrenginj visada i$ jo
iSimkite sudétine baterija.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrenginio
nepritvirting savo vietoje apsaugos ir dviragio formos
rankenos. To nepaisant galite patirti sunkig trauma.

DVIRACIO RANKENOS MONTAVIMAS

1. Uzdékite dviraCio rankenos mazga ant rankenos
tvirtinimo lizdo, esancio ant jrenginio veleno, kaip
parodyta B pav.

2. |kiSkite sparno varzta ir priverzkite.

| B-1 |Rankenos tvirtinimo sédyné

APSAUGOS TVIRTINIMAS

18sukite du varztus i$ apsaugos (C1 pav.), sulyginkite
apsaugos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos

skylémis ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem
varztais kartu su spyruoklinémis poverzlémis (C2 pav.).
|sitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip pavaizduota.
Sumontavus atvirk$ciai kyla didelis pavojus!

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS | TRIASMEN)|
PEIL|

I8nagrinékite Zoliapjovés galvute, vadovaudamiesi D1

pav. Norédami nuimti krimapjovés galvute ir sumontuoti
triaSmen( peil;, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

D1-1 |Vidiné jungé D1-5 |Pjovimo lynelis

D1-2 |Jungés dangtelis |D1-6 |Spyruoklé

D1-3 |VirSutinis D1-7 |Apatinis dangtelis
dangtelis

D1-4 |Rité

Zoliapjovés galvutés nuémimas

1. Pasukite Zoliapjovés galvute, kad vidinéje flanso dalyje
esantis plySys sutapty su krumpliaracio korpuso veleno
fiksavimo anga, ir kiskite pridedama Sesiakampj rakta i
sulygiuotg anga, kad jis veikty kaip stabilizatorius (D2 pav.).

2. Mavékite pirstines. Sukite Zoliapjovés galvute PAGAL
LAIKRODZIO RODYKLE pagal sukimosi krypt],
pazyméta ant virSutinio dangtelio (D2 pav.), kol ja bus
galima nuimti nuo veleno (D3 pav.).

TriaSmenio pelio montavimas

Prie§ montuodami peilj, jsitikinkite, ar vidinis flanas ir
flanSo dangtelis yra teisingai uzdéti ant variklio veleno (E1
pav.).

E1-1  |Variklio velenas E1-5 |I3oriné jungé
E1-2  |Vidiné jungé E16 [Verzlé

E1-3  [Jungés dangtelis ~ [E1-7 |Prapjova jungéje
E1-4  [Triake gelezte

1. Nuimkite apsauginj prieda atlaisvindami tris varzty,
mazgus (E2 pav.).

2. Gelezté pristatoma dékle. Prie$ sumontuodami peil ant
krimapjovés nuo peilio reikia nuimti dékla (atsukant
sgvarza nuo kablio, esancio ant déklo) (E3 pav.).

PASTABA: Uzsidékite pirstines, kad nesusizalotuméte, kai
tvarkote triamenius peilius.

3. Sukdami variklio veleng sutapdinkite vidiniame
antbriaunyje esancig iSdroza su reduktoriaus korpuso
veleno fiksavimo kiauryme. | sutapdintas kiaurymes
{kiSkite SeSiabriaunj rakta kaip stabilizatoriy (E4 pav.).

Ea

UZdékite gelezte ant variklio veleno taip, kad jos
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pavir§ius baty sulig vidinés jungés issikiSimu. UZdékite
iSoring junge ir verZle (E5 pav.). Priverzkite verzle
ranka PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

5. Atremkite reduktoriaus korpusa i kietg pavirsiy.
Viena ranka laikykite krimapjoveés veleng, o kita
ranka suimkite universaly rakta ir priverzkite verzle,
vadovaudamiesi ant iSorinés jungés nurodyta rodykle
(E6 pav.).

APSAUGINIO PRIEDO NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Kai ant jrankio montuojama Zoliapjovés
galvute, ant apsaugo reikia pritvirtinti apsaugo prieda.
Pritvirtinkite apsauginj prieda prie apsaugos, priverzdami
tris varztus SeSiakampiu raktu, nes valo pjovimo peilis yra
ant apsauginio priedo. To nepaisant gali isitraukti per ilgas
valo galas ir perkrauti variklj.

NAUDOJIMAS

A [SPEJIMAS: Mokéjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Visada naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A[SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar
priedu, kuriy nerekomendavo $io gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

PRITAIKYMAS
Kramapjove galite naudoti toliau nurodytais tikslais:

= Su tria$meniu metaliniu peiliuku: Zolés, piktzoliu,
atZaly ir krimok3niy pjovimas, jauny misko Zeldiniy,
kuriy kamieno skersmuo 2 cm, retinimas.

= Su zoliapjovés galvute: Zolés ir piktzoliy pjovimas
aplink verandas, tvoras ir terasas.

PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja.

paskirt]. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines
baterijas ir jkroviklius.

Visiskai jkraukite baterij prie$ naudodami pirma
karta.

=60
|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSkySas | tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijg Zemyn, kol iSgirsite spragteléjima
(F1 pav.).

ISémimas
Paspauskite sudétinés baterijos atjungimo mygtuka ir
baterijg iStraukite (F2 pav.).

A ISPEJIMAS: Pries nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvanus. ISkritusi sudétiné baterija gali sunkai
suzaloti. NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos
dirbdami aukstyje.

DVIGUBO PECIY DIRZO TVIRTINIMAS IR
|RENGINIO LAIKYMAS

UZsidékite dviguba peciy dirza ant kaino ir kiskite abi dirzo
sagties dalis viena | kita, kol pasigirs spragteléjimas (G1
pav.). Paspauskite klubo pagalvélés svirtj ir kiskite klubo
pagalvélés kabliuka | peciy dirzelio kilpg (G2 pav.).

Laikykite Zoliapjove su lyneliu abiem rankomis deSinéje
kaino pusgje (G3 pav.). Zoliapjovés galvuté arba peiliai turi
bati lygiagreciai zemeés pavirsiui tinkamu pjovimo atstumu,
naudotojui nesilenkiant | prieki.

Nusiimti krimapjove galima dviem bdais. Atleiskite dirzo sagtj
(G4 pav.) arba paspauskite kluby pagalvélés svirtj ir nuimkite
ja nuo peciy dirzo kilpos (G5 pav.).

A ISPEJIMAS: Susidarius kritinei situacijai nedelsiant
nuimkite peties dirza, nepaisydami kokioje padétyje yra dirzas.
Greitai nusiimti galite atsege dirZo sagt (G4 pav.) ir po to

abiem rankomis nusiéme dirzus nuo peciy.
A ISPEJIMAS: Vienu metu nenaudokite dirzo ant vieno

peties ir dirzo ant abiejy pediu.

A [SPEJIMAS: Kai dévite dirzus, isitikinkite, kad jokie
kiti dévimi daiktai netrukdo atlaisvinti ir nuimti dirzy,

IRENGINIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Paleidimas (H pav.)

1. Pasukite fiksavimo svirtj aukstyn, kol ji visiSkai isitaisys
griovelyje, laikykite ja Sioje padétyje ir paspauskite
kintamo greicio gaiduka, kad paleistuméte.

2. [renginio puCiamo oro srauto greitis valdomas
jungikliu. Jungiklj spaudZiant stipriau, greitis didéja,

0 spaudziant silpniau — mazéja. Nusistatykite savo
uzduogiai tinkama_greitj.

PASTABA: Variklis uzsiveda tik tada, kai fiksavimo svirtis

istumiama | griovelj ir tuo paciu metu nuspaudziamas
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Sustabdymas:

Atitraukite jrenginj nuo pjovimo vietos ir atleiskite pagrindinj
jungiklj, kad jrankis sustoty.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudéting baterija i$ {rankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (1 pav.)

Irenginyje yra du greicio rezimai. Pasirinkus mazq greitj,
lengviau valdyti jranki ir jis ilgiau dirba su viena ikrova.
Paspauskite didelio ir mazo greicio jungiklj, kad greitj
perjungtuméte i§ mazo | didelj ir atvirk$¢iai. Greicio
indikatorius rodo jjungto greicio bisena; vienas Svieciantis
indikatorius rodo maza greitj, du vie€iantys indikatoriai —
didelj greitj. Norédami darbo metu pasirinkti tinkama greitj,
paspauskite didelio ir mazo greicio jungiklj.

PASTABA: Greiio rezima galima nustatyti pries jjungiant
irankj arba darbo metu. Kai jrankis vél paleidZiamas po
pertraukos, jjungiamas prie$ tai naudotas greicio reZimas.

IRENGINIO NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Dirbdami su &iuo jrenginiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy_pavojy. Nedévékite
laisvy drabuziy, ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Bikite uzsidéje akiy, ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirstines, avékite tinkamus batus. Nemavékite trumpy,
kelniy, sandaly ir nedirbkite basomis.

Prie§ pradédami darba apsizvalgykite ir jsitikinkite, ar darbo
zona saugi ir joje néra kity Zmoniy, gyviny ar numesty daikty.
|sitikinkite, kad jie yra bent 15 m atstumu. Tuomet patikrinkite,
ar tinkami darbui jusy drabuZiai ir akiy apsauga, ar tvirtai
stovite.

Kaskart prie$ naudodami jrenginj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy. Patikrinkite Zoliapjovés
galvute, triaSmeni peilj, apsauga, apsaugos prieda,
dviracio rankena ir dviguba peciy dirzelj ir pakeiskite visas
jtrOkusias, deformuotas, sulenktas ar kitaip pazeistas dalis.
Lynelio nukirtimo peilis apsaugo kraste laikui bégant gali
atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti jj dilde arba
pakeisti nauju.

Po kiekvieno naudojimo jrenginj iSvalykite.

NAUDOJIMAS SU ZOLIAPJOVES GALVUTE
Pjovimo lynelio ilgio reguliavimas

Naudotojas gali pailginti zoliapjovés galvutés pjovimo lynelj
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui susidévéjus, papildomas
valas gali bati iStrauktas lengvai bakstelint atlaisvinimo mygtuku
{ Zemés pavirsiy Zoliapjovés veikimo metu (J pav.).

PASTABA: Kuo pjovimo lynelis trumpesnis, tuo sunkiau
ji pailginti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite nuimti lynelio nukirtimo
peilio ar pakeisti jo konstrukcija. Jeigu lynelis per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susizaloti.

Lynelio keitimas

PASTABA: Visada naudokite rekomenduojama pjovimo

lynelj, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm. Naudojant kitok{

nei nurodyta pjovimo lynelj, jrenginys gali perkaisti ar
sugesti.

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,

vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrdikti ir tapti pavojingomis

skriejanciomis Siukslémis.

1. ISimkite sudétine baterija.

2. Jeireikia, pasalinkite likusj pjovimo lynelj.

3. Nupjaukite vieng 4 m ilgio pjovimo valo gabala ir ikiskite
ji 1 tvirtinimo anga kilpelés viduje (K1 pav.). Stumkite ir
traukite valo linijg i$ kitos pusés, kol abiejose rités pusése
atsiras vienodas valo kiekis (K2 pav.).

4. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi apating gaubto dalj,
suvyniokite lynelj ant rités, kol abiejose pusése liks mazdaug
po 14 cm lynelio (K3pav.).

5. Norédami iStraukti lynelj, paspauskite apatin dangtelj
ir rankomis iStraukite lynelio galus bei patikrinkite, ar
tinkamai surinkta Zoliapjovés galvuté.

Jeigu pjovimo valas nutriksta prie valo ileidimo
angos arba stukteléjus Zoliapjovés galvute | Zeme
nepailginamas, atlikite toliau apraSomus veiksmus.

1. ISimkite sudétine baterija.

2. Nuspauskite virSutinio gaubto atkabinimo auseles ir
traukdami i8imkite apatine gaubto dal (L1 pav.).
Nuvyniokite pjovimo lynelj nuo rités.

4. Viena ranka laikydami virSutinj dangtelj, kita ranka
suimkite apatinj dangtelio mazga ir sulygiuokite virSutinio
dangtelio skirtukus su apatinio dangtelio skylémis.
dangtelio mazga (L2 pav.); delnu spauskite apatini
dangtelio mazga , kol skirtukai uZsifiksuos su virSutiniu
dangteliu.

5. Suvyniokite ant rités pjovimo lynelj.
NAUDOJIMAS SU TRIASMENAIS PEILIAIS

A [SPEJIMAS: Norédami nupjauti atzalas ir
krimoksnius, nuleiskite besisukancia triSake gelezte ant
augalo, kad susidaryty kapojimo efektas. Zemés pavirsiaus
lygyje krimapjove naudokite kaip dalgj (mojuokite ja

{ desine ir { kaire). Niekada nelaikykite pjovimo jtaiso
auksciau juosmens.
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A[SPEJIMAS: Kuo pjovimo jtaisas pakeltas auksciau
nuo Zemés pavirsiaus, tuo didesnis j Sonus iSmetamy,
nuopjovy keliamas traumy pavojus.

A[SPEJIMAS: Pjaudami jaunuolynus ar kitus iki 2 cm
skersmens sumedéjusius augalus, naudokite kairigjg
geleztés puse, kad iSvengtuméte geleztés atatrankos.
Nebandykite pjauti didesnio skersmens sumedéjusiu
augalu, nes gelezté gali jstrigti ar trakteléti kramapjove
pirmyn. Dél to gali bati paZeista gelezté ar krimapjové arba
galite krimapjovés nesuvaldyti ir susizaloti.

A ISPEJIMAS: Netinkamai naudojant krimapjovés
gelezte ji gali jtrakti, iskilti arba iStrupéti. ISsviestos dalys
gali sunkiai suzaloti operatoriy arba pasalinj asmenj. Norint
sumazinti traumy_pavoju, labai svarbu imtis $iy atsargumo
priemoniy;

= Vengti saly€io su kietomis ar tvirtomis kligtimis, pvz.,
akmenimis, uolienomis ar metalo gabalais. Jei jrankis
atsitrenké | kietus daiktus arba per stipriai vibravo, prie$
toliau jj naudodami patikrinkite, ar jis nepazeistas.

Niekada nepjaukite medeliy ar kramoksniy, kuriy,
kamieno skersmuo virsija 2 cm.

Reguliariai, trumpais laiko intervalais tikrinkite geleZte, ar
néra pazeidimy pozymiy. Nedirbkite su paZeista gelezte.

Reguliariai galaskite gelezte (jai pastebimai atSipus)
ir, jei reikia, subalansuokite (tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZidros specialistas).

Geleztés atatranka

Su Siuo jrenginiu naudodami triSake geleZte bakite itin
atsargis. Geleztés atatranka yra reakcija, kuri gali jvykti,
kai besisukanti geleZté atsitrenkia i kliatj, kurios negali
perpjauti. Dél tokio kontakto diskas gali akimirksniu
sustoti ir staigiai ,stumteléti” jrank{ tolyn nuo Klidties, |
kuri atsitrenke. Si reakcija gali bati pakankamai staigi,
kad operatorius prarasty jrenginio kontrolg. Pjovimo
disko atatranka gali {vykti be jokio jspé&jimo, jei diskas
uzklius, strigs ar bus suspaustas. Tai dazniau pasitaiko
tose vietose, kur sunku matyti pjaunama medziaga.
Norédami pjauti lengviau ir saugiau prie pjaunamy_ piktZoliy
krimapjove artinkite i§ desinés { kairg. Jeigu netycia
gelezté atsitrenks | netikéta kliatj ar sumedéjusj augala,
toks metodas sumazins geleztés atatrankos reakcija.

=60

TECHNINE PRIEZIURA

A[SPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami ar vykdydami
irankio techninés priezitiros darbus sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
sudéting baterija. Nesilaikydami Siy nurodymy, galite
sunkiai ar net mirtinai susiZaloti arba sugadinti turta.

A |SPEJIMAS: Vykdydami technings priezitiros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudodami

bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Kad bty uztikrintas saugumas ir patikimumas,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezitros specialistas.

VALYMAS

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairGs komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan.
valymui naudokite Svarius skudurélius.

IRENGINIO VALYMAS

= Po kiekvieno triaSmenio peilio / Zoliapjovés galvutés
naudojimo minkstu Sepeciu nuvalykite nuo peilio ir
apsaugos Siuksles, uzsikimSusias Zemes ar zole.

PASTABA: Kai pjovimo vielos peilis atbunka, j pagalasti
turi kvalifikuotas techninés priezidros specialistas, arba, jei
reikia, pakeisti nauju pjovimo vielos peiliu.

= Po kiekvieno prietaiso naudojimo nuvalykite pjovimo
blokg drégna Sluoste su $velniu plovikliu.

m Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

= Reduktoriaus korpuso angas i$valykite mazu Sepetéliu
ar dulkiy siurbliu.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai ji pritvirtinama, ja i$
karto pakeiskite.

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite Zoliapjoves su
atsipalaidavusiu pjovimo taisu. Nedelsdami pakeiskite
pjovimo galvute, jei ji jtrakusi, paZeista arba susidévéjusi,
net jei tai tik pavirSiniai jtrakimai. Tokie pjovimo taisai
sukdamiesi dideliu greiciu gali subyréti ir sunkiai suzaloti.
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Zoliapjovés galvutés nuémimas

Zr. skyriy, ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS |
TRIASMEN| PEIL] .

Naujos Zoliapjovés galvutés tvirtinimas

1. Prie$ montuodami naujg Zoliapjovés galvute,
isitikinkite, ar vidiné flanSo dalis ir flando dangtelis yra
tinkamai uzdéti ant variklio veleno.

2. Sulygiuokite varantjji veleng su Zoliapjovés galvutés
varzto skyle ir tada i§ anksto priverzkite Zoliapjovés
galvute ant veleno, sukdami PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE.

3. Pasukite Zoliapjovés galvute, kad flanSo dalyje esantis
plySys sutapty su krumpliara¢io korpuso veleno
fiksavimo anga, ir ikiSkite pridedama SeSiakampj raktg
{ sulygiuota anga, kad jis veikty kaip stabilizatorius.

4. Maveékite pirstines. Tvirtai priverZkite Zoliapjovés
galvute ant veleno, sukdami PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE (M pav.).

PAVAROS KRUMPLIARACIY TEPIMAS

Pjovimo galvutéje esan€ius pavaros krumpliaracius reikia
periodiskai sutepti krumpliaraciy tepalu. Mazdaug kas 50
darbo valandy patikrinkite tepalo lygj reduktoriaus korpuse,
iSsukdami sandarinimo varzta (N pav.). Jei ant pavaros
Sony nematyti tepalo, atlikite toliau nurodytus veiksmus,
kad jpiltuméte pavaros tepalo iki 3/4 talpos. Neuzpildykite
perdavimo reduktoriaus korpuso iki virSaus.

1. Norédami atlaisvinti ir iSimti sandarinimo varzta,
naudokite pridedama SeSiakampj rakta.

2. Naudokite tepimo pistoleta (j komplekta nejeina), kad
{ varzto skyle jpurk§tuméte Siek tiek tepalo; nepilkite
daugiau kaip 3/4 talpos.

3. Pripilde priverzkite jsukama varzty su verZle.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

» NLGI tir§tumo klasé: NLGI-1

= Tirstiklio tipas: Esteris

= Rekomenduojama darbiné temperatira: nuo -40 °C iki
180 °C;

Be to, tepalas taip pat turi neprarasti savo savybiy
zemoje temperatdroje, bati atsparus mechaninei Slyciai,
dilimui ir oksidacijai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= [Simkite i$ jrenginio sudéting baterija.

= Norédami jrenginj kruop$ciai iSvalyti, uzsimaukite tvirto
audinio pirstines.

= UZdéje déklg ant triaSmenio peilio saugiai laikykite peil|
(O pav.).

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trady, benzino ar kity
cheminiy medziagy.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy jrankiy negalima iSmesti kartu su
nerdsiuotomis buitinémis atliekomis: juos
reikia pristatyti | atitinkamus surinkimo
punktus.

Informacija apie galimas surinkimo
sistemas galite gauti i$ vietos valdzios
istaigos.

ISmetus elektrinius jrankius |
uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti {
mitybos granding ir pakenkti jusy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS
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Sudétiné baterija visiskai iSsikrovusi.

Vienu metu nenuspausta blokuotés
i§jungimo svirtelé ir jungiklis.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie = Prijunkite akumuliatoriy, prie jrenginio.
{renginio.
= Néra elektros kontakto tarp jrenginio ir | = [statykite sudéting baterija.
Nepavyksta paleisti sudétinés baterijos.

|kraukite sudétine baterija.

Pakelkite fiksavimo svirtj aukstyn ir tuo paciu
metu paspauskite gaiduka.

|renginys pjovimo
metu sustoja.

Naudojamas per storas pjovimo lynelis.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija ar jrenginys pernelyg
ikaite.

Sudétiné baterija visiSkai i§sikrovusi.

Sudétiné baterija atjungta nuo jrenginio.

Naudokite rekomenduojama, nailoninj pjovimo
lynelj, kurio skersmuo ne didesnis kaip
2,4 mm.

Variklis vél jsijungs pasalinus apkrova. Kad
darbas vykty nenutrdkstamai, sumazinkite
irenginiui tenkancia apkrova.

Leiskite akumuliatoriy blokui arba jrenginiui
atvésti.

Vél | jrenginj istatykite sudétine baterija.
|kraukite sudéting baterija.

Negalima pailginti
pjovimo lynelio
(naudojant tik su
Zoliapjovés galvute)

Ant variklio veleno arba Zoliapjovés
galvutés apsivyniojusi Zolé.

Zoliapjovés galvutéje nepakanka
pjovimo lynelio.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Lynelis susinarpliojo Zoliapjovés
galvutéje.

Lynelis per trumpas.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite baterijg
ir paalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

I8imkite sudétine baterijg ir pakeiskite pjovimo
lynelj; vadovaukités Sio vadovo skyriumi
wLynelio keitimas“.

I8imkite baterijg ir iSvalykite apatinio gaubto
konstrukcija, rite ir virSutinj gaubta.

I8imkite baterija, nuvyniokite pjovimo lynel
ir i naujo jj uzvyniokite; vadovaukités Sio
vadovo skyriumi ,,Lynelio keitimas*.
I8imkite baterijg ir patraukite pjovimo lynelio

galus, nuspausdami ir atleisdami Zoliapjovés
galvute.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Aukstg Zole pjaunate palei Zeme.

PiktZoles pjaukite keliais etapais, pradédami
nuo vir§aus ir uzbaigdami pazeme.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES

Norédami suZinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS INSTRUKCI-
JAS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUNS: Lai garantatu dro$ibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS SIMBOLI

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jlsu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu droSibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumi un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNS: Pirms §is instrumenta listo3anas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, BISTAMI",
,BRIDINAJUMS” un , UZMANIBU” . Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérodana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BISTAMI, BRIDINAJUMS

vai UZMANIBU, var tikt izmantots kopa ar citiem
apziméjumiem vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS: Jebkuras iekartas
lietoSanas laika acis var ieklt sveskermeni,
kas var radit smagu acu traumu. Pirms
iekartas ieslégSanas vienmer uzvelciet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu

sejas aizsargmasku. lesakam izmantot
aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko uzvelk
virs parastajam brillém, vai arf standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bat noradtti uz § izstradajuma. Pirms
instrumenta montaZzas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ievérojiet visus uz instrumenta sniegtos noradijumus.

Dro$ibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet lietotaja
rokasgramatu

Lietojiet acu aizsarglidzeklus

Valkat dzirdes aizsarglidzeklus

Valkat galvas aizsarglidzeklus

> @09

Uzmanieties no atsviestiem
priekSmetiem

L _l
¢
=

Nelaujiet tuvoties nepiedero$am
personam

=

i

Akumulators pirms apkopes darbu
veik§anas ir jaatvieno

Valkat roku aizsarglidzeklus

Valkajiet apavus ar slides pretestibu

>®@

Uzmanieties no asmens atsitiena

(@)
m

Sis izstradajums atbilst piemérojamam
EK direktivam.

nc
DR

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem
Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem.

Elektrisko izstradajumu atkritumus
nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Garantétais skanas intensitates
[imenis. TrokSna emisija videé atbilstoSi
Eiropas Kopienas direktivai.

v Spriegums
n, Rotacijas atrums bez slodzes brivgaita
.../min. Minate
s Lidzstrava
kg Kilograms
IPX4 Aizsardziba pret Gdens §akatam
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SPECI FIK ACIJ AS deklarétas kopéjas vértibas atkariba no iekartas lietosanas

veidiem; un ir janosaka drosibas pasakumi operatora
aizsardzibai, kuru pamata ir iedarbibas novértgjums

Grieanas ickarta Trimmera 3 zobu metala fgktiskajos Iigtoézinas ap;téklos (r;(_em(_)t vé_r; vis_as darbibas
galva asmens cikla dalas, pieméram, laikus, kad iekarta ir izslégta un kad
Spriegums 56V == 56V = ta darbojas tuksgaita, papildus ieslégsanas laikam).
a2 dos 0°G-40° IEPAKOJUMA SATURS
leteicama (A1 ATT)
uzglabasanas -20°C-70°C
temperatdra: APRAKSTS
Maksimalais atrums 6000 min. 6000 min. ) ) )
Griessiacklas veids 2.4 mm neilona ) PAZISTIET SAVU KRUMGRIEZEJU (A1. att.)
! griez&jaukla 1. Griezéjaukla
Griezgjasmens / ABB1203 2. Trimmera galva
Plau$anas platums 38 cm 30 cm 3. Auklas griezéjasmens
484K 4,94 kg (bez 4. Blivejuma galvskrive
(t;ez p|gecu asmens, 5. Varpstas blokéSanas atvere
Svars siksnas, asmens 6. Kats
. Kias | PaTSeda, plecu o ~
griesanas aukias | o ocin 7. Spamveida galvskrive
un akumulatora) . .
akumulatora) 8. Regulgjama atruma slédzis
Izméritais skanas 92 dB(A) 93 dB(A) 9. Blokésanas svira
jaudas limenis L, K=25dB(A) | K=1,6 dB(A) 10. Atruma indikators
}'r;o::ir,;aoiyzfadtf;a 82 dB(A) 84 dB(A) 1. Augst'a/_zema _atruma parslegsar}as sledzis
e K=3 dB(A) K=3 dB(A) 12. Velosipéda stiires formas rokturis
vieta L . .
PA 13. Plecu siksnas cilpa
Garantétais skanas 14, Gumijas aizsargpolstergjums
Jaudas fimens Ly, 95 dB(A) 95dB(A) 15. Akumulatora atbrivo$anas poga
(mérts saskana ar : pog
2000/14/EK) 16. IzsvieSanas mehanisms
pastavigas vibracijas | 2,0 m/s? 2,5 m/s? 17. Samontéts aizsargs
a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? 18. Aizsarga piederums
Atkartotas trieciena 38 m/s? 62 m/s? 19. 3 zobu asmens
vibracijas (p;) K=1m/s? K=5 m/s? 20. Asmens aizsargs
21. Argjais atloks (tikai i toSanai kopa
= Vibracijas vertibas a, (nepartrauktas vibracijas), p krﬁ: Isrigig sa(lvluil 'zmantosanal kopa ar
- (atkartotas triecienvibracijas) un nenoteiktiba K g ; g o ) )
noteiktas saskana ar EN 62841. 22. Uzgrieznis (tikai izmanto$anai kopa ar krimgrieza
= Deklaréta vibracijas kopéja vértiba un deklarétas galvu)
trokSna emisijas vértibas ir izméritas saskana ar 23. Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga

standarta testa metodi, un tas var izmantot, lai 24, Seskansu atsle
salidzinatu vienu masinu ar citu. Deklaréto vibracijas - oeskansu alsiega
kopgjo vértibu un deklarétas trokSna emisijas vértibas 25. Divkar$a plecu siksna
var izmantot arf iedarbibas sakotnéja novértgjuma. 26. Siksnas spradze

A\ BRIDINAJUMS: Vibracijas un trok$na emisija 27. Gurnu aizsargpolstergjums
iekartas faktiskas lieto$anas laika var atSkirties no -
A BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nedarbiniet
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iekartu, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmer
jaatrodas uz instrumenta, lai aizsargatu lietotaju.

A\BRIDINAJUMS! Ja ierice i aprikota ar trimmera galvinu,
aizsarga piederums ar auklas grieSanas asmeni jauzstada uz
aizsarga. Neievéro$ana novedis pie parak garas grieSanas
auklas un motora parslodzes. Nekad nelietojiet timmera
galvinu bez aizsarga piederuma.

A\ BRIDINAJUNS: Ja kadas detalas ir bojatas vai
trikst, nedariet to. Nelietojiet krimu griez&ju, kamér
detalas nav nomainitas. KrimgrieZa lieto$ana ar bojatam

vai triksto$am detalam var izraisit nopietnus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS: Nemaginiet parveidot kramgriezi
vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami lietoSanai ar
$o produktu. Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi
uzskatami par neatbilstou lietoSanu un var radit bistamus
apstaklus, kas var izraisit smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS: Uzstadot vai nonemot aizsargu,

ka arf veicot jebkadus 3 zobu asmens/auklas grieSanas
asmens apkopes darbus, vienmér valkajiet biezus cimdus.
Esiet uzmanigi ar auklas grieSanas asmeni uz aizsarga
piederumal3 zobu asmens, lai pasargatu rokas no
traumam ar abiem asmeniem.

A\ BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu iedarbinasanu,
kas varétu izraisit nopietnus miesas bojajumus, vienmér
iznemiet akumulatoru no ierices, montéjot detalas vai
transportéjot ierici.

A\ BRIDINAJUMS: Nekad nedarbiniet ierfci, ja aizsargs
un velosipéda rokturis nav stingri sava vieta. So noteikumu
neievéro$anas rezultata darbariks var izraisit smagus
miesas bojajumus.

VELOSIPEDA ROKTURA UZSTADISANA

1. Uzlieciet velosipéda roktura komplektu uz roktura
stiprinajuma ligzdas, kas atrodas uz masinas
varpstas, ka paradits B att.

2. levietojiet sparna skravi un pievelciet to.

| B-1 |Roktura stiprinajuma sédeklis

AIZSARGA MONTAZA

Atskravejiet un iznemiet divas skraves no aizsarga (C1. att.).
Novietojiet aizsarga stiprinajuma caurumus viena liment

ar montazas caurumiem un péc tam nofiksgjiet aizsargu
uz varpstas pamatnes, izmantojot divas skravém kopa ar
divam atsperpaplaksném (C2. att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir nostiprinats, ka paradits
attela, jebkura nepareiza nostiprinaana radrs lielas
briesmas!

TRIMERA GALVINAS NOMAINA AR 3 ZOBU ASMENI

lepazistieties ar trimmera galvinu, skatot D1. att. Lai
nonemtu trimmera galvinu un uzstaditu 3 zobu asmeni,
veiciet talak noraditas darbibas.

D1-1 |lek3gjais atloks  [D1-5 |Griez&jaukla
D1-2 |Atloka vacind D1-6 |Atspere

D1-3 |Augséja dala D1-7 |Apak$gjais vacind
D1-4 |Spole

Trimmera galvas nonemsana

1. Pagrieziet trimmera galvinu, lai iek$&jas atloka spraugu
izlidzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu reduktora
korpusa, un ievietojiet komplekta ieklauto sesstira
atslegu izlidzinataja cauruma, lai ta darbotos ka
stabilizators (D2. att.).

Uzvelciet cimdus. Pagrieziet trimmera galvinu
PULKSTENRADITAJA VIRZIENA athilstosi griesanas

virzienam, kas atziméts uz augséja vaka (D2. att.), lidz to
var nonemt no varpstas (D3. att.).

Lai uzstaditu 3 zobu asmeni

Pirms asmens uzstadiSanas parliecinieties, vai iek3&jais
atloks un atloka vaks ir pareizi novietoti uz motora varpstas
(E1. att.).

E1-1  |Motora varpsta E1-5 |Argjais atloks
E1-2  |lekS&jais atloks E1-6 |Uzgrieznis
E1-3  |Atloka vacind E1-7 |Atloka sprauga
E1-4 |3 zobu asmens

1. Nonemiet aizsarga piederumu, atskravéjot tris skriivju
komplektus (E2. att.).

2. Asmens tiek piegadats kopa ar apvalku. Futralis ir
janonem pirms asmens uzstadiSanas uz krimgrieza,
atskravéjot stieplu skavu no futrala aka (E3 att.).

PIEZIME: Lai pasargatu sevi no traumam, valkajiet cimdus
pirms sakat darboties ar 3 zobu asmeni.

3. Pagrieziet motora varpstu, lai iek$&jas atloka spraugu
izlidzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu reduktora
korpusa. levietojiet sestira atslégu izlidzinatajos
caurumos, lai ta darbotos ka stabilizators (E4. att.).

4. Uzstadiet asmeni uz motora varpstas ta, lai asmens

174

56 V LITIA JONU KRUMGRIEZIS/TRIMMERIS AR AIZMUGURE NOVIETOTU MOTORU UN VELOSIPEDA TIPAROKTURI - BC3810E




virsma atrastos viena lTment ar iek$€ja atloka virsmas
izliekumu. Uzstadiet aréjo atloku un uzgriezni

(E5 att.). Pievelciet uzgriezni ar roku PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS virzienam.

5. Atbalstiet parnesumkarbu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku pieturiet krdmgrieza varpstu un ar otru satveriet
daudzfunkciju uzgrieZnu atslégu, lai pievilktu uzgriezni
bultinas atzimes virziena, kas noradita uz ar€ja atloka
(E6 att.).

AIZSARGA PIEDERUMA IZMANTOSANA

A BRIDINAJUMS: Ja krimgriezim ir uzstadita trimmera
galva, uz aizsarga jabut uzstaditam aizsarga piederumam.
Piestipriniet aizsarga piederumu pie aizsarga, pievelkot

tris skraves ar seSstira atslégu, jo auklas grieSanas
asmens ir aprikots ar aizsarga piederumu. So noteikumu
neievéroanas rezultata var tikt padota parak gara
griezéjaukla un motoram var rasties parslodze.

DARBIBA

A\ BRIDINAJUMS: Saglabajiet modribu visu
izstradajuma lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis
neuzmanibas var izraisTt nopietnu traumu.

A\BRIDINAJUMS: Vienmar lietojiet acu
aizsarglidzeklus, ka arf dzirdes aizsarglidzeklus. So
noteikumu neievéroSanas rezultata acts var nonakt
sveSkermeni vai arf jUs varat gat citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS: Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu piericu vai piederumu lietoSana var radrt
nopietnus ievainojumus.

LIETOJUMS
Krimgriezi drikst izmantot talak noraditajiem mérkiem:

= Ar 3 zobu metala asmeni: Zales, nezalu, savvalas
augu un krimu plau$ana, jaunu audzu retina$ana ar
maksimalo stumbra diametru 2 cm.

= Ar trimmera galvinu: ApgrieSana: zales un nezalu
apgrie$ana pie lievena, Zoga un nojumes.

PIEZIME: lekartu drikst izmantot tikai aprakstitajam

mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par

neatbilstoSu.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/

IZNEMSANA

o
=0
o

lzmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un ladétajiem.

Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.
levietoSana

Novietojiet akumulatora ribu pretT stiprinajuma spraugam
un spiediet akumulatora bloku uz leju, Iidz atskan klikSkis
(F1. att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (F2 att.).

A\ BRIDINAJUNS: Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospieSanas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jusu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

DUBULTAS PLECU DROSIBAS SIKSNAS
UZVILKSANA UN IEKARTAS TURESANA

Uzvelciet dubulto plecu dro$ibas siksnu un ievietojiet
abas siksnas spradzes dalas vienu otra, lidz atskan
klikSka skana (G1 att.). Nospiediet gurnu polstera sviru un
ievietojiet gurnu polstera aki plecu siksnas cilpa (G2. att.).

Turiet auklas trimmeri ar abam rokam sev labaja pusé (G3
att.). Trimera galvinai vai asmenim jaatrodas paraléli zemei
atbilsto$a grieSanas attaluma, operatoram nenoliecoties.

Kriimgriezi var nonemt divos veidos. Atlaidiet siksnas spradzi
(G4. att.) vai nospiediet gurnu polstera sviru un nonemiet to no
plecu siksnas cilpas (G5. att.).

A\ BRIDINAJUNS: Avarias situacijas gadijuma
nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi no ta, kada
pozicija ta atrodas. Atras atbrivosanas metode ir siksnas
spradzes (G4. att.) atbrivoSana un abu roku nonemsana no
pleciem katra puseé.

A\ BRIDINAJUNS: Neizmantojiet vienu plecu siksnu
kopa ar dubulto plecu siksnu.

A\ BRIDINAJUNS: Valkajot drosibas jostu, neviena cita
valkajama lieta netraucé tas atbrivosanu un nopemsanu.

IERICES IEDARBINASANA/APTURESANA
Lai saktu (H att.)
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1. Parvietojiet blokéSanas sviru uz augsu, Idz ta pilntba
ieklaujas rieva, turiet to $aja pozicija un péc tam
nospiediet mainama atruma slédzi, lai iedarbinatu.

2. Ma$inas rotacijas atrumu kontrolé ar spradu.
Piespiezot parslégu stingrak, rodas lielaks gaisa
pasanas atrums; piespiezot mazak — lenaks
pasanas atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecieSamo atrumu.

PIEZIME: Motors iedarbojas tikai tad, kad bloké3anas
svira tiek parvietota rieva un vienlaikus tiek nospiests
sprads.

Apturésana

Parvietojiet ierici prom no grieSanas zonas un atlaidiet
spradu, lai to apturétu.

A\ BRIDINAJUMS: Vienmér darba partraukumos un p&c
darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA (I att.)

Masinai ir divi atruma rezimi. Zema atruma rezims
nodroSina labaku instrumenta vadibu un ilgaku darbibas
laiku ar vienu uzlades reizi. Nospiediet augsta/zema
atruma parslégsanas slédzi, lai mainitu zemo grieSanas
atrumu uz augstaku, un otradi. Atruma indikators paradis
aktiva atruma statusu: viens indikators zemajam atrumam
un divas gaismas lielajam atrumam. Lai darbibas laika
izvélétos piemérotu atrumu, nospiediet augsta/zema
atruma parslégsanas slédzi.

PIEZIME: Atruma reZimu var iestatit pirms ierices
ieslégSanas VAl tas ekspluatacijas laika. Ja masina
tiek atkartoti ieslegta péc partraukuma, atruma rezZims

MASINAS LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS: Gerbieties atbilstosi, lai samazinatu
traumu risku, stradajot ar ierici. Nevalkajiet valigu apgérbu
vai rotaslietas. Izmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus.
Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus un cimdus.
Nevalkajiet 1sas bikses, sandales; nestaigajiet basam
kajam.

Pirms darba uzsakSanas aplukojiet apkartni, lai parliecinatos,
vai darba zonas tuvuma neatrodas citi cilvéki, dzivnieki, un vai
nav atskrivéjusies priekSmeti. Parliecinieties, ka tie atrodas
vismaz 15 m attaluma. Péc tam uzvelciet acu aizsarglidzeklus,
darbam atbilstoSu apgérbu un ienemiet lidzsvarotu kermena
staju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju. Parbaudiet trimmera galvinu, 3

zobu asmeni, aizsargu, aizsarga piederumu, velosipéda
rokturi un dubulto plecu siksnu un nomainiet visas detalas,
kas ir saplaisajusas, deformétas, saliektas vai jebkada
veida bojatas. Ar laiku auklas griezéjasmens uz aizsarga
piederuma var klat truls. leteicams periodiski asinat asmeni
ar vli vai nomainit to.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici

LIETOSANA AR TRIMMERA GALVINU

TRIMMERA AUKLAS GARUMA REGULESANA

Trimmera galva |auj operatoram atbrivot vairak griez&jauklu,
neapturot motoru. Auklai nodilstot vai nodilstot, papildu auklu
var atbrivot, viegli uzsitot pa izcilna pogu pret zemi, darbinot
trimmeri (J att.).

PIEZIME: Griez&jauklai paliekot Tsakai, auklu ir gritak
padot.

A\ BRIDINAJUMS: Nenonemiet un neparveidojiet

auklas grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla

izraisis motora parkaranu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

Auklas nomaina

PIEZIME: Vienmér lietojiet ieteikto neilona griezajauklu,

kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Izmantojot citu auklu,

instruments var parkarst vai ikt bojats.

A\ BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet auklu ar metala

pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var sallst un k|0t par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuSo
griezéjauklas dalu.

3. Nogrieziet vienu grieSanas auklas gabalu 4 m garuma
un ievietojiet auklu cilpas iekSpusé eso3aja stipringjuma
atveré (K1. att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, lidz spolei abas pusés var redzét vienada garuma
auklu (K2 att.)

4. Lai uzfitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus griezot
spoles apaksgjo dalu bultinas virziena, lidz katra puse var
redzét aptuveni 14 cm auklas (K3 att.).

5. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles apakséjo
dalu, lai ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai
trimmera galva ir pareizi uzstadrta.

Ja grieSanas aukla partrikst pie auklas izejas vai
grieSanas aukla netiek padota, piesitot ar trimera galvu,
izpildiet talak noraditas darbibas:

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atbrivosanas cilnes uz aug3éjo vaku un
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ara (L1. att.).
lznemiet griez&jauklu no spoles.
4. Arvienu roku turot augsgjo vaku, ar otru roku satveriet

plaukstu nospiediet apak3éjo vaka mezglu , lidz cilnes
nofiks&jas ar augsgjo vaku.

5. Utztiniet griez&jauklu.

LIETOSANA AR 3 ZOBU ASMENI

A\ BRIDINAJUMS: Lai apgrieztu savvalas audzi

un kramajus, nolaidiet rotgjoSo 3 zobu asmeni leja virs
audzes, $adi iegtstot kapasanas efektu. GrieZot pie
zemes, izmantojiet krimgriezi ka izkapti (plaujot pa labi un
pa kreisi). Nekad neturiet griezgjierici augstak par kermena
vidukli.

A\BRIDINAJUMS: Jo augstak no zemes atradisies
grieSanas rice, jo lielaks bls nogriezta materiala, kas tiek
izsviests uz saniem, izraisits traumas risks.

ABRIDINAJUMS: Zagéjot jaunaudzes vai citus
koksnes materialus lidz 2 cm diametra, izmantojiet
asmens kreiso pusi, lai izvairitos no asmens atgriSanas.
Neméginiet griezt koksni, kurai ir lielaks diametrs, jo
asmens var iekerties vai paraut krimgriezi uz priek3u. Tas
var sabojat asmeni vai krimgriezi, vai ar jus varat zaudét
vadibu par krimgriezi, kas izraisa miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS: Nepareizas asmens ligtoanas
rezultata asmens var saplaisat, saskelties vai saplist.
Izsviestas dalas var nopietni savainot lietotaju vai blakus
stavosu cilvéku. Lai samazinatu traumu risku, ir svarigi
veikt turpmak noradrtos piesardzibas pasdkumus.

= [zvairieties no saskares ar cietiem sveSkermeniem,
pieméram, akmeniem, laukakmeniem vai metala dalam.
Trieciena ar cietiem priekSmetiem vai parmérigas
vibrécijas gadijuma pirms turpmakas lietoSanas
parbaudiet, vai instruments nav bojats.

Nekad nezagéjiet kokmaterialus vai kramus, kuru kata
diametrs parsniedz 2 cm.

Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai asmenim nav
redzamu bojajumu pazimju. Neturpiniet stradat ar bojatu
asmeni.

Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimredzami kluvis
neass), un nepiecieSamibas gadijuma sabalansgjiet to
(veic kvalificéts servisa specialists).

Asmens atsitiens

Esiet Tpasi piesardzigi, izmantojot 3 zobu asmeni kopa
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ar 8o ierici. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties,

ja rotéjoSs asmens saskaras ar materialu, kuru tas nevar
sagriezt. Sada saskare var uz mirkli apturét asmens
grieSanos un péek3ni ,pagrast” ierici projam no objekta,
pret kuru asmens atsitas. ST reakcija var bt pietiekami
spéciga, lai operators zaudétu vadibu par ierici. Asmens
atsitiens var atgadtties pek3ni, ja asmens iekeras, sakeras
vai apstajas motors. Tas biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zag&jamo materialu. Lai grie$ana batu vienkar$aka
un dro$aka, plaujiet ar krimgriezi nezali virziena no labas
uz kreiso pusi. Ja asmens negaiditi iestrégst priekSmeta
vai kokmateriala, $is panémiens var mazinat asmens
atsitiena reakciju.

APKOPE

A\BRIDINAJUMS: Pirms instrumenta parbaudisanas,
tirSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, I1dz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUNS: Vicot iericei apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai garantétu droSu un uzticamu izstradajuma
darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

TIRISANA

Plastmasas detalu tiri§anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

IEKARTAS TIRISANA

= Péc katras 3 zobu asmens/trimmera galvinas lieto$anas
reizes notiriet gruzus, aizséréjusu augsni vai zali no
asmens un aizsarga ar mikstu suku.

PIEZIME: Kad auklas grieSanas asmens klUst neass,
|tdzu, uzasiniet to, laujot kvalificétam servisa tehnikim to
uzasinat, vai ari, ja nepiecieS8ams, nomainiet to ar jaunu
auklas grieSanas asmeni.

m Pé&c katras ierices lietoSanas reizes nofiriet grieSanas
bloku, izmantojot mitru dranu un maigu mazgasanas
[Tdzekli.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas ITdzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.

Elektrotraumu var radit arT mitrums. Kartigi noslaukiet
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= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklstcéju.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

Ja galva péc tas nostiprinadanas klst valiga, nekavéjoties

nomainiet to.

A\BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri

ar valigu grieSanas pierici. Nekavéjoties nomainiet

saplaisajusu, bojatu vai nolietojuSos griezgjgalvu pat tad, ja

konstatétas tikai nenozimigas plaisas. Sadas pierices var
sallzt, griezoties liela atruma, un radit smagu traumu.

Trimmera galvas nonemsana

Ladzu, skatiet nodalu " TRIMMERA GALVINAS NOMAINA

AR 3 ZOBU ASMENI ".

Jaunas trimmera galvas uzstadiSana
1. Pirms jaunas trimmera galvinas uzstadi$anas

parliecinieties, vai iek3&jais atioks un atloka parsegs ir

pareizi novietoti uz motora varpstas.

2. Novietojiet piedzinas varpstu viena limenT ar trimmera

galvinas skrlves caurumu un péc tam iepriek$
pievelciet trimmera galvinu uz varpstas PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS VIRZIENAM.

3. Pagrieziet trimmera galvinu, lai atloka spraugu
izlidzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu reduktora
korpusa, un ievietojiet komplekta ieklauto seSstara
atslégu izlidzinatajos caurumos, lai ta darbotos ka
stabilizators.

4. Uzvelciet cimdus. CieSi pievelciet trimmera galvinu
uz varpstas PRETEJI PULKSTENRADITAJA
VIRZIENAM (M att.).

REDUKTORA ELLOSANA

Grie$anas galvinas transmisijas zobrati periodiski jaieello
ar zobratu smérvielu. Aptuveni ik péc 50 darba stundam
parbaudiet reduktora kartera smérvielas limeni, nonemot
biivéjuma skravi (N. att.). Ja uz reduktora malam nav
redzama smérviela, tad, lai uzpilditu reduktoru smérvielu
[z 3/4 ietilpibas, izpildiet talak redzamas darbibas.
Neiepildiet smérvielu reduktora korpusa lidz augsai.

1. Izmantojiet komplekta ieklauto sesstara atslégu, lai
atskrlivétu un nonemtu blivéjuma skravi.

2. Izmantojiet smérvielas pistoli (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrves atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

3. Peéciepildianas pievelciet blivejuma galvskravi.
Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak
noraditajam prasibam:

= NLGI klase lespieSanas: NLGI-1

Biezinataja tips: Esteris

leteicamais darba temperattiras diapazons: -40 °C Iidz
180 °C;

Papildus iepriek3minétajam, smérvielai jabat art
teicamai iedarbina3anai zema temperattra, EP,
mehaniskajai grieSanai, izturibai pret nodilumu un
oksidativajai stabilitatei.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku.
Lai kartigi iztiritu instrumentu, valkajiet izturigus
aizsargcimdus.

Drosai uzglabasanai uzlieciet asmens apvalku uz 3
zobu asmens (O att.).

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
iekartu blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam, vai to tuvuma.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neatbrivojieties no elektriskajam iericém
kopa ar neskirotajiem sadzives
atkritumiem, nogadajiet tas uz atseviskiem
savak$anas punktiem.

Sazinieties ar vietéjo paSvaldibas iestadi,
lai iegdtu informaciju par pieejamam
savaksanas sistemam.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labklajibai.
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PROBLEMU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Instrumentu nevar
iedarbinat.

= Akumulatora bloks nav pievienots
iericei.

Nav elekiriska kontakta starp ierici un
akumulatoru bloku.

Akumulatoru komplekts ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta blokéSanas
svira un parsledzéjs.

= Pievienojiet akumulatora bloku iericei.

n |evietojiet akumulatoru atpakal.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Paceliet blok&Sanas sviru uz augsu un
vienlaikus nospiediet spradu.

GrieSanas laika
iekarta parstaj
darboties.

lzmantota smaga griez&jaukla.

Motora parslodze.

Parkarsis akumulatoru bloks vai
iekarta.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
iekartas.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

lzmantojiet ieteikto neilona griez&jauklu, kuras
diametrs neparsniedz 2,4 mm.

lekarta péc noslogojuma atbrivo$anas
atsaks darboties. Lai instruments darbotos
nepartraukti, samaziniet slodzi.

Laujiet akumulatora blokam vai iericei atdzist.

Velreiz ievietojiet akumulatoru iekarta.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Griezgjauklu nevar
atbrivot (tikai
izmantojot trimmera
galvu).

Ap motora varpstu vai timmera galvu
aptinusies zale.

Trimmera galva nepietiek auklas.

Trimmera galva ir netira.

Trimmera galva savijusies aukla.

Aukla ir par Tsu.

m Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un
iztiriet zali no motora varpstas un trimmera
galvas.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet
griezéjauklu; skatiet STs rokasgramatas nodalu
4Auklas maina’.

Iznemiet akumulatoru un iztiriet apak$ejo
dalu, spoli un augsgjo dalu.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles
auklu un uztiniet no jauna; skatiet 8is
rokasgramatas nodalu ,Auklas maina’.

Iznemiet akumulatoru un pavelciet auklu,
vienlaikus nospiezot un atlaizot timmera
galvu.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir
aptinusies zale.

» Garas zales grieana pie zemes.

Plaujiet zali ar vairakiem piegajieniem,
sakot no aug$as un pakapeniski parejot I1dz
apaksgjai dalai.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Lddzam apmeklét timekla vietni eqgopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTtdppacn Tou TpWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONS
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AIABAZTE OAEZ Tiz OAHTIEZ!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

AI’IPOEIAOI’IOIHZH: IMpokeipévou va dlaopalioTei
n ac@aAeia kai n aglomiaTia, GAEG o1 ETMOKEVES Kal Ol
QVTIKATAOTACEIG TIPETTEI VAl TIpayHaToTTololvTal Ao
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

2YMBOAA AZOAAEIAZ

O okomog Twv oUPBOAWY aoPaAelag ival va oag
E€TIOTACOUV TV TIPOTOX1| € EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Nappavere umrown kai egoikelwBeite pe Ta aUPBoAa
ao@aAeiag kal Tig EmeEENyROEIg TTou Ta guvodelouy. Ta
oUPBoAa Tpoeidotoinang amd péva Toug Oev eGaAeipouv
kavévav Kivduvo. O odnyieg kai ol TTPoEISOTTOINTEIG

TIOU TTAPEXOUV dgv UTTOKABIGTOUV Ta EVOEDEIYUEVA PETPA
TPOANWNG aTUXNMATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 éxete

diapdoer kar karavonoel OAeg TiG 0dnyieg aopaAeiag

070 TTapOV yXEIPiBIO XPAONG, TUNTIEPIAQUBAVOEVWY
6Ahwv Twv oupBoAwv acgaleiag, dTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHEH» kai «MPOZOXH» , mpoToU
XPNoipoToIaeTe autéd 1o epyakeio. H pn mpnan dAwv Twv
TIapakaTw odnyiwv PTropei va odnyAaoel oe nAektpotrAngia,
TrUpKaYIG Kai/f goBapd Tpaupatiopd.

EMNEZHMHZIH ZYMBOAQN

A LYMBOAO MPOEIAOMNOIHZIHZ AZQAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHEH
NMPO®YAAZH, evwy umopei va xpnaiyotolital o€
ouvduaapd pe GAha oupBoAa A eikovoypdaupara.

AI'IPOEIAOI'IOIHZH: H Aerroupyia
OTTOIOUBATIOTE PNXAVAKOTOG UTTOpEI

va TTPOKaAETE TNV EKTOGEUON GEvuv
QVTIKEIPEVWV OTa PATIO 0O, e ATTOTEAETHA
ooBapr| BAGRN oTa dma. Mpotol gekivAoeTe
TN XPAON TOU HNXAVAROTOS, POPATE TIAVTA
TIPOCTATEUTIKA YUaAIG A} YUaAIG Pe TTAEUPIKY
TipoaTaaia kal, epdoov amaireital, AN
TIPOCTATEUTIKY) TTPOCWTTIOA. ZUVIOTOUE

uia TTpooWTTIda aoaAEiag upeiag
6pacng, yia xpron mavw amoé yuaNid A Ta
ouviiBn TpoaTaTeuTIKG YUaAIdl PE TIACUPIKN
TIpooTadia.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ

Autr) n oeAida ameikoviel kal EpIypdgel Ta aUuBoAa
AoQAAEIOg TTOU EVOEXETAI VA EPPAVIOTOUV ETTAVW GTO
mpoidv. AlaBadete, KaTavoeite Kal TPEITE NG TIG 0dnyieg
TN PnXavn, mpoToU ETTIXEIPAOETE Va TN GUVAPHOAOYATETE
Kal val TN XPNOILOTIOIRCETE.

lMpogidoToinan acgaAeiag

Al0BAaTE Kal KATAVOAOTE TO EYXEIPIDIO
xpfiong

Popare TpoaTaTEUTIKG YUOAIG

®Dopare TpooTaTEUTIKG aKONG

Popdre TpoaTaaia KePaAig

lMpooox aTa avTikeipeva TTou
TIETAyOVTal

> @09

AlaTnpeite pakpid Toug
TIOPEUPIOKONEVOUG

L _l
¢
=

AToouvdéeTe TV pTratapia TpIv
oguvtipnon

dopare TpoaTagia yia Ta xépia

®opdre avriolabnTika uTodApaTa

Aappavere umrown v avTIAGKTIoN TG
Aemridag

>E e

AuTd TO TIPOIOV GUPHOPPUVETAI HE TIG
epappoaTéeg odnyieg TG EK.

(@)
m

AuTé TO TIPOIGV GUPHOPQPUWVETAI PE TNV
€QOpUOaTEX VopoBeTia Tou Hvwpévou
BaaiAgiou.

nc
DR

Ta am6BAnTa 13wV NAEKTPIKOU
kai nAektpovikou eGomAiopoU dev
TIPETIEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA
OIKIOKG ammoppippata. MapadwaTe
10 0€ €§ouaiodoTnuévn povada
avakUkAwong.

=4
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Eyyunuévn aTd8un nxnTikig 10X00G. Eyyunpévn oTa8un
Exopmég BopUou aTo TrepiRAhov akouoTikAg 1ox0og Ly, | o dBA) 95 dB(A)
oUPpwva Pe TV 0dnyia Tng (HETPNUEVN OUMQWVO pE
Eupwraikrg Evwaong. 10 2000/14/EC)
. . i 2,0 m/s? 2,5 m/s?
Vv Taon Tuvexei BOVAEIS (8) [y s e | ket 5 ie?
N, lgxllg?Tg X plgwgo?pnz -T}';]XUTHTG Emavahap-Bavopeveg 38 m/s? 62 m/s?
PITPORNS, XWPIS GOp dovAaEIg p, K=1 m/s? K=5 m/s?
.../min Ava Aertd
— . = O1Tipég d6vnong a, (auvexeig SovAGEIS), p,
- Zuvexég pedua (emavahapBavopeveg dovroeig) kal n aBepaiétnta K
kg Kk Tpoadiopifovtal oUuewva pe To TTpdTuTIo EN 62841,
u H dnAwpévn guvolikn TIUA Kpadaouwy Kai ol
IPX4 [MpocTaaia amoé eKTogEupEvO VePO dnAwpéveg TIpéG ekTTopTg BopUPou éxouv WeTpnBei

oUPQWVa e pia TUTTIKA péBodo doKIUAG Kal
pTopoUV va XpnaipotoinBolv yia Tn oUYKPION EVOG
TEXNlKEZ n POAlArPA¢ EZ UNXavALaTog pe éva aMo. H 8nAwpévn auvoAiky

TIA KPABACHWY KAl O dNAWHEVEG TIPEG EKTTOUTIAG
BopUpou pmropouv Tiang va xpnaipotoinBolv e pia

, MeTohiki TIPOKATAPKTIKA agloAdynan tng ékBeang.
Movada kotrmig Kegah .| Aerida 3
XAOOKOTITIKOU , A MPOEIAOMOIHZH: H ekmopTm kpadaouwv Kal
000VTWOEWY } . A i
BopUBou Katd TV TTPAYMATIKK XPAAT TOU PNXavi PaTOg
Taon 56 V=== 56 V=== umropei va diagépel atmd Tn dnAwpévn GuVoAIKr TIuA
. . avahoya pe TOUG TPATIOUG LE TOUG OTTOIOUG XPNOIHOTTOIETal
i::g%;u;rﬁzn Sepuokpacia 0°C-40°C TO UNXAvVNUA Kal TIPETTEN va TIPOGdIoPIOTOUV PETPA
— ao@aAeiag yia TNV TTpoaTadia Tou XEIPIOTH, T oTToid
ZUV'UT“’PE‘{’] . 5 Baaigovral o€ ekTipnon TG £KBEANG OTIG TTPAYUATIKES
SEPPO,KF’“U'G -20°C-70°C ouverkes xprong (AapBavovtag uéyn dAa Ta pépn Tou
amoBrikeuang: KUKAou Aermoupyiag, 4TTwg o1 xpdvol katé Toug 0TToioug T
Méyiom TaxumrTa 6000 /min 6000 /min HNxdvnpa eivar ammevepyoTroINpévo kai 6Tav Aeitoupyei oe
2.4 yih. véihov adpavela ETTITAEOV TOU XPOVOU EVEPYOTIOINGNG).
Tumog peaivédag ouaTpe@dpevo |/
via LYZKEYALIA (EIK. A1)
Aerida Kot / ABB1203
MAarog Kotmg 38 eK. 30cm ﬂ EPI FPAQ H m
?'24 :<9 NQPIETE TO @AMNOKONTIKO A (Eik. A1)
484 kg XPtS 1. Meowvéla
(wopiggioy | O
0w, Vi KGAuUpa 2. Kegahr xhookoTTikoU
Bdpog orfic kat I’\Eg\fggv 3. Aemida koG vAHATOS
ouaTolxia u’)puou al 4. MmouAdvi oTeyavotroinang
HTaTopIQ) ougTolyia 5. O acpahiang aéova
HTratapiiy) | 6. Afovag
MeTpnuévn o1dBun 92 dB(A) 93 dB(A) 7. Metaholda
NXNTIKNAG 10X006 Ly, K=25dB(A) | K=1.6dB(A)| 8. skavdaAn petapAnTAg TaxUtnTag
2168un ynikfig mieong | 82 dB(A) 84 dB(A) 9. Mox\dg aogahiang
om Béon xeipioT L, K=3 dB(A) K=3 dB(A) 10. "Evdeign Taxutnrag

11, AlakdTTng uwnAig/xaunAig TaxuTnTag
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12. Xeipohapn 100U TTOdNnAdTou

13. On\id 1pavTa wyou

14. TlpooTaTeuTIKG EAATTIKG TTATAKI

15. KoupTi amodéopeuong utarapiag

16. Mnxaviopog extogeuang

17. Aidragn kahimTpag

18. Bon6ntikég TpopuAakTpag

19. Aemrida 3 odoviwoEwy

20. Onkn Aeridag

21. E&wrepiki @Aavila (u6vo yia xpAan pe v Kepahn
BapvokoTn)

22. Nagipad (udvo yia xpron e Ty KepaAr
BapvokoTn)

23. TToAaTTAG KAe1Bi

24. Kheidi Akev

25. ArmAd¢ 1udvtag wyou
26. KoUpmwya 1pédvta
27. MaAako €veeTo unpou

AI’IPOEIAOI’IOIHZH: Mnv xpnoipoToIfaeTe ToTé TO
pnxavnua xwpic va eivar kahd TomoBetnuévn ) KaAUTITPA.
To TpoaTareuTikd TPETEI va BpioKeTal TAvTa 01O
€pyaAgio yia TNV TpoaTaGia TOU XPrHOTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav 1o pnyavnua eivai
€GomAIOEVO pE KO KOTTAG, TO EGAPTNA TIPOPUACKTAPA
JE VAUQ KOTTAG TTPETTEl Va ToTToBeTNBel aTOV TIPOQUACKTAPA.
H pn oupp6pewaon Ba éxel wg amotéAeapa uTrepBoAIKd
pey@ho viua KOTTAG Kal UTTep@APTWAN Tou KivTipa. Moté
NV XPNOILOTIOIEITE TNV KEPAAY| KOG XwpiG To e5pTua
TIPOQUAAKTAPA.

2YNAPMOAOIHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Edv kamoia egaptripara ival
kareaTpappéva A Aeirouv, unv BETETE O AeiToupyia 1o
BapvokoTTikG péxpl va avTikataotaBolv Ta e§aptipara.
H xpron Tou BapvokoTITIKoU pE EEAPTANATA TTOU £XOUV
utroaTei {nuid iy Aeiouv prmopei va odnyfoel ae aoBapd
aTOWIKG TPAUPATIOO.

A\ NPOEIAONOIHEH: My smiyeiprioeTe va
TpOTIOTIOINGETE TO BapVOKOTITIKG i va dnpIoupyRoETe
ageooudp TTou dev GUVIGTWVTAI YIa XPAAN HE QUTO TO
Tpoidv. OToIadATIOTE TETOIA UETATPOTIN ) TPOTTOTIOINGN
uTTopEi va TTPOKOAEDE! ETTIKIVOUVEG TUVONKEG pE
€makoAouBo ooBapd TPauPaTIoNO.

A MPOEIAOMOIHZH: Na gopdre mavra Bapid

YavTia 6TaV TOTTOBETEITE 1) AQAIPEITE TOV TTPOYUACKTAPA
Kal KAveTe oroIadATIOTE oUVTAPNON OTn AeTrida 3
odovTwoewv/AeTida vipatog KoTAG. MpoaéxeTe Tn AeTrida
VApaTOG KOTMG aTO £§ApTNHA TIPOQUACKTAPA / AeTrida

3 030VTWaEWY YIa TNV TIPOGTAGTT TWV XEPIWV OTTIO
TPaUPATIONS Kal Ao TIG 500 AeTidEG.

A MPOEIAOMOIHZH: la va amogUyete Ty akolUaola
ekkivnon Tou Ba propoUae va TTpokaréael goBapd
QTOHIKO TPAUMATIONO, OQAIPEITE TIAVTA TN GUGTOIXia
UTTATapIWY aTTé TO Unxavnua kard 1 ouvappoAdynon
€EAPTNHATWY 1 TN PETAYOPA TOU PNXAVALATOG.

A\ NPOEIAONOIHEH: Mot NV XeIPiCEaTE TO pnXavnua
XWpig Tov Tpo@uUAaKTApa Kai T Aapn T0Trou TTodnAdTou
0T1aBepa aTn BETN TOUG. Z€ N CUPHOPPWAN UTIAPXE! N
mlavétnTa coBapol atouikoU Tpaupartiopol.

TOMOGETHZH THZ AABHZ TYMOY NMOAHAATOY

1. TomobetiaTe 10 guykpdua AaBng TiTTou
TrodnAdTou aTnv uTmodoxr ToTmobETaNg Aaprg
TIoU BpioKeTal aTOV GEOVA PNYAVAUATOG TTOU
Qaiverar otnv EIk. B.

2. Eioayere Tnv metahoUda kal o@igre Tnv.

| B-1 |Yn060)(r'] TomroBéTang Aapig

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

XahapwaTe Kal agaipéaTe Tig dUo Bideg amo Tov
mpouAaktipa (Eik. C1), eubuypaupioTe Tig

OTTEG OTEPEWANG TOU TIPOQUACKTIPA HE TIG OTTEG
ouvappoAdynang kai aTn CUVEXEID AOQPAAITTE ToV
TpouAakTipa atn Béon Tou Ggova pe Tig dUo Bideg, padi
ue 800 ehatnpiwTég podéAeg (Eik. C2).

BeBaiwbeite 6TI 0 TIPOQUAGKTAPAG €ival OTEPEWHEVOS
OTTWG QaiveTal, OTTOIABATIOTE AVTIOTPOPN OTEPEWDT
amoteAei peyaho Kivduvo!

ANTIKATATZTAZH THZ KEQAAHZ
XAOOKONTIKOY ME THN AENIAA 3
OAONTQZEQN

E¢oikeiwBeite e Tnv KeaA kotrg avarpéxoviag oTnv Eik.
D1. AkohoubBrioTe Ta TTAPaKATW PBrUATA VIO VO APAIPECETE
TNV KEQAAR KOTIAG Kall va TOTTOBETAOETE T AeTrida 3

00OVTWOEWV.

D1-1 |Ecwrepikh D1-5 |Meowvéa
QAGvTCa

D1-2 |Kamdki pAavigag |D1-6 |EAamipio

182

OAMNOKOMNTIKO/XAOOKONTIKO MEZINEZAX OMIZOIOY KINHTHPA 56 VOLT AIOIOY-IONTQN ME
XEIPOAABH TYTIOY MOAHAATOY — BC3810E




D1-3 [Emdvw kdAuppa [D1-7 [Zuykpotnua kdTw

KaAUPpaTOg

D1-4 |KapoUh

Agaipeon Tng ke@aAng XAooKoTITIKOU

1. TlepIOTPEWTE TNV KEQOAR KOTTAG YIal VO EUBUYPaPMITETE
N OXIOWr OTNV E0WTEPIKF GAAVTCA e TNV OTTA
ao@ahiong GEova aTo KIBWTIO TaXUTATWY Kal EITAyETE
0 TIOPEXOMEVO EGAVWVIKO KAEIDT OTNY EUBUYPaMLIoEVN
ot yia va Aermoupyroel wg ataBepotrointg (Eik. D2).

2. Qopare yavria. MepioTpéyte TV KePaAT Tou
xoprokotmikod AEZIOZTPO®A clpgwva pe v
kaTe(Buvan TTePITTPOPAG TTOU GNUEIWVETAI OTO ETTAVW
k@Auppa (Eik. D2) péxpr va prropéael va agaipedei ammo
Tov &&ova (Eik. D3).

Mo v ToroBéTnon Tng Aemidag 3 odoviwoewy

Mpiv TomoBetaeTe T AeTrida, BeBaiwbeite OTI N eoWTEPIKNA
@AavTqa kai 1o kGAuppa TG @AGvTdag éxouv ToTroBeTnBei
owaTd aTov aova Tou KivnTApa (Eik. E1).

E1-1  |Afovag kivntipa E1-5 |E§wrepikn
QAavICa
E1-2 |Eocwrepiki gAavida [E1-6  |Magipad
E1-3  |Kamaki Advigag  (E1-7  |Eykomn ot
@AavTZa
E1-4  |Aemida 3
030VTWOEWY

1. AgaipéaTe 10 £5apTNHA TIPOQUACKTAPA XOAPWVOVTAG
Ta Tpic ouykpotAuaTa BiIdwv (Eik. E2).

2. H Aemida amooTéMeTal P pia Brikn. Mpotou
ToTToBeTAOETE TN AeTTida £TTAVW GTO BAPVOKOTITIKG
Tipémel va agaipéoete T Brikn Byadovrag To alppa
ouo@Igns amé Tov yaviZo am BAkn (Eik. E3).

EIAOMOIHZH: Ma v amoguyn TpauuaTIoUWY, PoparTe
yavTia Tpiv amoé Kabe epyaaia aTn Aetrida 3 0dovTwaEwWY.

3. MepioTpéyte Tov Ggova Tou KIvnTAPa yid va
€uBuypapyioete T axIoun aTnV eCWTEPIKA PAAVTEa
e TV ot acg@ahiong Tou agova aTo KIBWwTIo
TaxutATwy. Eigayere 1o ehywvo kAeIdi yéoa oTig
€UBUYPOPHIOUEVES OTTEG VI va AEITOUPYATEN WG
otaBeporrointig (Eik. E4).

4. TomoBethoTe T Aemrida emdvw aTov agova Potép
eGaopahifovtag OTI n em@avela G AcTidag
eival 1oeTTimedn e v em@Aveia g TPOELOXAS
€0WTEPIKAG PAGVTLaG. ToTroBETATTE TNV ESWTEPIKNA
@Aaviga kai 1o Tagiuadi (Eik. E5). Zuogigre To
TagIudd! pe 1o xépl APIZTEPOZTPO®A.
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5. TomoBetAaTe T0 PeIWTAPa TTAvVW O€ pia aTaBepr
emavela yia urroatipign. Me To éva xépl TAOTE TOV
agova Tou BapvokoTITIKoU Kail e To GAAO To KAEIDT
TIOAATTAWY AEITOUPYIWV YIT VO CUGQIEETE TO TTAgIMAO!
akoAouBwvtag To eikovidio BEAoug kaTelBuvang atnv
e¢wrepikn @AdviZa (Eik. EB).

XPHZH TOY EZEAPTHMATOZ MPO®YAAKTHPA

A MPOEIAOMOIHZH: Av 10 BapvokoTTikd Siabértel
KEQAAN| XAOOKOTITIKOU, TIPETTEI VA TOTTIOBETEITAI O
BonBnTikdg TTPOYUAGKTAPAG TTAVW GTOV TIPOQUAAKTAPA.
AcgaioTe 10 e¢apTNUa TTPOQUACKTAPA ETTAVW GTOV
TPOQUACKTAPA GQiyyovTag TIG TPEIG BidEG HE TO EEAYWVO
KA€IBi 01671 n AeTrida vAPATOG KOTTAG Eivail TOTTOBETNWEVN
aTo e§dptnua TpoguAakTpa. Mn cuppdpewan PTropei
VO ETIQEPE! PIa EGAIPETIKA LAKPIA YPOI KOTTAG Kall
UTIEPQOPTWOT TOU POTEP.

AEITOYPIIA

A MPOEIAOMOIHZH: H edoikeiwan oag e auto 1o
mpoidv de Ba TPETEI va 0ag KAvVel AiyOTEPO TTPOCEKTIKOUG.
OupnBeite TwG éva KAAopa deuTepOAETITOU aTTPOCELiag
uTropei va TTPOKAAEDEI GOBAPO TPAUATIGHO.

AI‘IPOEIAOI‘IOIH}ZH: Popare TaVTA TPOOTATEUTIKA
yuahid kal wroaoTideg. TV avTiBem TepiTTWON,
evOEXETaI VO UTIAPEET EKTOGEUTT QVTIKEILEVWY OTA PATIC
oag kai dAol Bavoi ooPapoi TpaupaTIopoi.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoigotolgite
TPOCAPTALATA 1} AgETOUAP TTOU dEV CUVICTWVTAI ATTO
TOV KATAOKEUAOTH auTol Tou TTpoidvtog. H xpAon
TPOCAPTNUATWY I TTAPEAKOUEVWY TTOU BE GUVITTWVTAI
aTmd TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOuvo aoBapol
TPAUMATIOPOU.

E®APMOTEZ

Mropeite va XpnoIMOTIOIRCETE TO BAUVOKOTITIKS i TOUG
0KoTIoUG TTOU AVaPEPOVTAI TIAPOKATW:

m Me peralAiki Aemrida 3 odoviwaewv: Kot xopTou,
QiCaviwv, aypidxopTwv Kai Bapvwy, apaiwan veapwv
OouUOTAdWY PE PEYIOTN BIAUETPO OTEAEKOUG 2 Ccm.

n Me kepahi kotrig: KoUpepa ypaaidiol kai
aypIdXopTwy yUpw amoé E10630Ug, PPAXTES Kal
Bepdvreg.

EIAOMNOIHZH: To pnyavnua TpéTel va XpnaoipoTiolEiTal

uévo yia Tov TTpoPAETOPEVO aKOTTO. OTToIadrTIOTE GAAN
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NPOZAPTHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

Na xpnaoipoTroigital H6vo He TIS GUCTOIYIEG
pTTOTAPIWV Kal TOUG QopTIoTEG TNG EGO Tou
avagépovral aTnv Eik. A2.

DoprioTe TARPWG TTPIV ATTO THV TTPWTN XPAON.

Mpocdaptnon

EuBuypappioTe T velpwan TG pmarapiag pe Tig
uTrod0oXEG OTEPEWANG Kal TTIECTE T GUCTOIYiO PTTATAPIWY
TIPOG T KATW WEXPI VO akoUaeTe éva «KAIK» (EIK. F1).

Agaipeon

MiéaTe o Koupri amodéopeuang g auaToixiog
pmraTapiwy Kai Tpaigre £5w Ty guaTolxia uTraTapiwy
(Ei. F2).

AI'IPOEIAOHOIHZH: Napavere Tavra umown ™
6¢an Twv TOdILV Oag, TUXOV TTaIdIA A KaToIKidId, TTpoToU
TNECETE TO KOUNTTT aTTOdETEVONG PTTaTapiag. Evéxel
Kivouvog gofapol TpaupaTiouol oe TTEPITITWAN TITWANG
NG auaTolyiag pmatapiwv. MOTE pnv amopakpivete
ouaToIXia PTTATAPIWY OE UWNAGTEPO aNUEiD.

MPOZAPTHZH AINAOY IMANTA QMOY KAl
KPATHMA THZ MHXANHZ

TomoBetaTe Tov DITTAG 1udvTa WHOU OTO GWHA Tag Kal
KOUUTTWOTE Ta U0 PEPN TOU KOUPTTWHATOG IHAVTA TO €va
péoa oo Ao, waTou va akouaTei éva KAIK (Eik. G1).
MéaTe 10 HOXAG TOU paAakoU £vBeTou I0Yi0OU Kal EICAYETE
Tov yavto Tou paAakoU évBeTou 10xiou péoa o BnAid
IpavTa wpou (Eik. G2).

KparroTe 10 XAOOKOTITIKO Peaive(ag Kai e Ta dUo xépia
0Tn 8e§id TAeupd Tou awpatdg oag (Eik. G3). H kepalr A
n Aemrida Tou XopTOKOTITIKOU TIPETTEN Val €ival TTapaAAnAeg
e T0 £0apog o€ WOTA amdaTacn KOTMG XWPIg va oKUBE
0 XEIPIOTAG.

Mmopeire va ameAeubepwaeTe To BaPVOKOTITIKG e U0
TpdTOUG. ATTEAEUBEPWOTE TO KOUUTIWA TOU IAvTa (EIK. G4)
1} METTE TO HOXAS TOU PaAaKOU EVBETOU 10Xi0U Kal aQaIpETTE
10 a6 T BnAId Tou 1pévTa wyou (Eik. G5).

A MPOEIAONOIHZH: 3¢ emeiyouoa kardaTaon
aQaIpEaTE TOV AT TOV WHO 0OG aUEoWS, avetdpTnTa aTmd
N B¢0n Tou IpavTa. H ameAeubépuwan Tou KOUUTIWHATOG
IpGvTa (Ek. G4) kai 1o ByGAaipo Twv dUo 0ag XePIWV OO
TOUG (WHOUG a€ KABe TAeupd eivan pia péBodog ypryopns
ameAeuBépwamng.

AI‘IPOEIAOI‘IOIH[H: Mnv Xpno1UoTIOIEiTE TOV HOVO
IMAVTA WHOU Kal TOV DITTAG IMAVTA WHOU TAUTOXPOVA.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: 'Orav gopdre {wvn, dev
TrapepBaivel KATI GAAO TTOU POPATE EVOEXOPEVWG OTNV
agaipean kai amoudkpuvan e {wvng.

ENEPrOMNOIHZH/ANENEPIOMOIHZH THZ
MHXANHZ

I'|u v ekkivnon (Eik. H)

MeTakIviaTe To JOXAG a0@ANIGNG TIPOG Ta ETTAVW
pEXPI va TaIPIAZE TTARPWS OTNV EYKOTIT, KPATATTE TOV
o€ auTh T 6éan kal katomv mETTE TNV oKAVOAAN
peTaBAnTAg TaxdTTag yia TV ekkivnan.

2. H1ax0tTa TEPIOTPOPAS TOU UNXaVALATOG EAEYXETAI
e T aKkavdaAn. MeyaAutepn Triean aTn okavddAn
EMIQEPEI UYNAGTEPN TaKUTNTO. MIKpOTEPN TTiEGN OTN
okavdaAn emieépel xapnAdTtepn TaxuTnta. PuBpioTe
TNV TaXUTNTA WOTE VO AVTATIOKPIVETAI OTNV €V AGYW
epyaaia.

EIAONOIHZH: O kivntpag ekiva povo otav o poxAdg
ao@aNiong peTakivnBei péoa oTnv auhdkwaon Kai atBei
Tautdypova n akavodAn.

Zraparnpa

ATTOUaKPUVETE TO PNXavnua amoé Ty TEPIOXT KOTIG Kall
aQraTe T okavdAaAn yia va TO OTAATACETE.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: Agaipeite Tévta T ouaTolyia
pTaTapIwy amé T unxavi kard 1 diapkeia SiaAeipdTwy
Kal PETA TNV 0AOKApWaON TNG EpYaTiag.

AAANATH TAXYTHTAZE (EIK. 1)

To punxavnua diabétel 500 Aeitoupyieg Taxutntag. H
Aertoupyia xapnAng TaxuTtnTag Tapéxel KaAUTEPO £Aeyx0
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou kal TTEPIOGOTEPO XPOVO
Aeiroupyiag avé goption. MariaTe 1o S1ak6TTN uPnARg/
XapnAng TaxutnTag yia evaAhayr Tng TaxUtnTag KoTmg
petagy xaunAig kar uwnAig. H évdeign Taxutntag Ba
TpoRAAeI TNV kaTdoTacn TnG Evepyng TaxITnTag: pia
Auyvia yia xapnAi TaxutnTa Kai 800 yia uynAr Taxitnra.
MatAaTe Tov S10K6TT UWNAAG/XapNARG TaxUTnTag yia va
€MAEEETE TNV KATAANAN Tax0TnTa KaTé T SidipKela TG
AeiToupyiag.

EIAOMOIHZH: H Aeitoupyia Tayumrag pumopei va
puBpIaTEl TTPOTOU EVEPYOTTOINBET TO PNXAVNHA 1 KATA TN
didipkela TG Aeitoupyiag. Otav n unxavi eKKIVeTal ek véou
peTa amoé O1GAEINa, N AsiToupyia TaxUTNTOG ETTIOTPEPEI
TNV TponyoUpevn TaxitTa.
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XPHZH TOY MHXANHMATOZ

AI’IPOEIAOI‘IOIHZH: NT1OveaTe CWOTA VIO VO PEIWVETE
TOV Kivuvo TpaupartiopoU Katé T Acitoupyia Tou
pnxaviuarog. Mnv gopdre gapdid polxa fi koopApara.
®opdre TpoaTaTeuTIKA YUaNId kal wroaoTrideg. Popdre
Bapida, pakpid mavieAdvia, Pmeteg kar yavria. Mn gopare
KovTa TTaveAdvia fi TIESIAQ Kal unv ioTe §UTTOAUTOL.

Mpiv Tn AerToupyia, koIraigre yupw kai BePaiwBeite 611 dev
uTtdpxouv GAAa dropa, {wa fi Jn oTepewpEvVa avTIKEipeva.
BeBaiweeite 611 Bpiokovtal Touhdyiatov 15 . pakpid. Metd,
BeBaiwBeire 611 Popdme TPOOTATEUTIKG paTIWV, KATAAANAQ
poUxa kai 611 TIaTéTe aTaBepd.

Mpiv amd kaBe Xpon eAEyxeTe yia §apTApaATa PE
Inumég/pBopég. EAEyETe TV Ke@aAn koG, TN AeTrida

3 odovTwoEwy, TOV TTPOPUACKTAPA, TO EGAPTNHA
TpoguAakTipa, T Aapn T0TTou TTodnAdTou Kai Tov dITTAG
IMAVTO WOV KOl aVTIKATAOTAOTE TUXOV eGapTripara

TIoU €ival payIoUéva, TTAPAHOPPWHEVA, AuyITHEva fy
KATEGTPaPpEVA LE OTTOIOVOATIOTE TPGTIO. H AETTida KOTTAG
TOU VAUATOG aTNV GKPn Tou BonBnTikol TTpo@uAaKTipa
TTOpET V& OTOPWOE! P TV TTAPOd0 ToU XPpOVouU.
TuvigTdral va TV TpoyigeTe ava TakTd xpovikd diaoTiuara
pe pia Aipa fi va v avtikaBioTdre pe véa.

Metd ammé kdle xpon, kaBapilere To pnxavnua

XPHZH ME THN KE®AAH KOMHZ

PUBpion Tou pnKoug VApaTog KOTfg

H ke@aAr) XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VO
aTodeapEUTEI TIEPITOOTEPN HETIVECT XWPIG VO GBrvEl ToV
Kivnmpa. KaBug 1o vAua gericer r gBeiperan, eivan duvam
amnodéopeuan TIPGaBETOU VAUATOG TIaTwvTag EAIPPd TO
Kopio emarig 070 £B0IPOG EVA EVI OE AEITOUPYia TO KOTTTIKG
(Eik. J).

EIAONOIHZH: H amodéopeuon peaivéZag Ba yiveral
duakoAdTepN 600 pEIWVETal TO PAKOG TNG/

AI’IPOEIAOI‘IOIHZH: Mnv amopakpUVeTe f
TPOTIOTIOIEITE TN MOVASA AETTIdAG KOTTAG VAUATOG. TO
uTtepBoAIKG peyaho prKkog peaivéCag Ba pokaAéael
uTiepBEPUAVON GTOV KIVATAPA KOl UTTOPET VO TIPOKUWEI
00Bapdg TpaupaTIooS.

AvTikatdoTaon pecivélag

EIAONOIHZH: Xpnaiporoieite Tv TpoTEIVOpEVN VAoV
peavéqa pe SiapeTpo Trou dev uttepPaivel Ta 2,4 mm.

H xprion S10QopeTIKAG peTIVECG amd TV kaBopiopévn
uTopei va TpokaAéael uTrepBéppavan A {nuid ato
Hnxavnua.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoieite TroTé
HETIVECQ EVIOXUPEVN pE UETaANO, aUpua 1) OXOIVi Kal
mapépoia. AUTEG UTTOPET va GTIACOUV Kal va EKTOGEUBOUV.
1. AQaipéaTe TN GUATOIYia UTTATAPIWV.

2. AmopakpUvete TV uToAoITIN PeaIvELQ, EQOTOV
amaitnBei.

3. Koyre éva KoppaT vipaTog KOTMG PAKOUG 4 . Kal
€I0GYETE TO VARA TNV OTI 0TEPEWONG PETT aTNV WTida
(Eik. K1). QBraTe kai Tpaprre To vAua ammé Ty GMn
TAEUPQ, £wG GTOU EUPAVITET i00 PAKOG VAUATOG Kall OTIG
600 Theupég Tou kapouhiol (Eik. K2).

4. TliéaTe, evi) TIEPIOTPEPETE TO GUYKPOTNA KATW KOAUULOTOS
omv kareUBuvan Tou BEAOUG, yia va TUNIGETE T peaIvéda
0TO KAPOUAI, LEXPI VOl TIPOEGEXOUV TTEPITIOU 14 €K.
peavEag ot kaBe heupd (Eik. K3).

5. ThéaTe 10 KATW GUYKPATNUA KOAUPPATOG TTPOG
KATW, €VW TPABATE TO VAUA YIa val TO TTPOWBRCETE
XElpoKivnTa Kal yia va eAEyEeTe T owaoTh
GuvVappoAGYNan TG KEPAARG XAOOKOTITIKOU.

‘Orav omdaoel 10 VApa KOG oo TNV £6000 VARATOG

1} TO VAUQ KOTIMG BV aTTOdETUEUTEN GTAV XTUTTAOETE

NV KEPAAr| XAoOKOTITIKOU, OKOAOUBACTE T KATWTEPW

BAuara:

1. A@aipéaTe TN GUATOIYIA UTTATAPIWV.

2. NamoTe TIg YAwTideg ameAeuBépwang aTo emavw
KAAUMHO KOl aQaIpETTE TO KATW GUYKPOTNHA
KaAUPpaTog TpaBwvTag To igia mpog Ta é¢w (Eik. L1).

3. AQaipéoTe T peTIVECQ aTTO TO KAPOUAI.

4. Me 10 éva ¥EpI VOl KPOTE TO ETTAVW KAAUWUG,
XPNOIHOTIOINATE TO GMO XEPI VIO VOl TIIATETE TO KATW
OUYKPOTNUO KAAUMLATOG Kall EUBUYPAMMIOTE TIG YAWTIdES
07O ETTAVW KAAUPMA g TIG OTTEG OTO KATW CUYKpdTNHa
kaAOpparog (Eik. L2). XpnaoipotmoiaTe Ty aAdpn oag
yia va TEETE T0 KEmw ouyKpATNUA KAAUPMOTOS X! Of
YAwTideg va aoQaNIGouV e To VW KAAUA.

5. EmavagopTwaTe Tn YETIVE]Q KOTTAG.
XPHZH ME AEMIAA 3 OAONTQZEQN

A\ NPOEIAONOIHEH: Mo my kot aypiag BAGoTaNG
Ka Bapvwv XaunAwaTe v TepIoTpe@dpuevn Aetrida 3
000VTWOEWY KATW Kal ETavw anv BAdoton yia va
€MITOXETE TNV KOTTH. XpNOIUOTIOIACTE TO BAUVOKOTITIKG gav
dpemavi (oapwvete deCIA Kal apiaTepd) OTO ETTITIEGO TOU
€da@oug. Mnv xpnailoToleiTe Tn Hovada koG Tavw aTd
70 UYOG pEDNG.

A MPOEIAOMOIHZH: ‘Oco o wnAd BpiokeTal n
povada Kotmg amo To £dagog, T0T0 HEYaAUTEPOS Eival O
Kivduvog TpaupaTiouol amé koppéva UToAEippaTa koG
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A MPOEIAOMOIHZH: Otav k6BeTe veapeg ouUOTABES
1} GAa EuAwON UAIKA SlapéTpou £wg 2 K., XPNOIUOTIOIEITE
v apioTepr} TAEUPd TG AETTdAG yia va aTToPUYETE
karaoTaoeig §wlnang g Aemmidag. Mnv mpooTrabeite
va kOBeTe E0AIVa UNIKG pe peyaAUTepn BIGLETPO, KaBWG

N AeTrida PTTopei va HayKWaoer i To BaPVOKOTITIKG UTTOpEi
v TIETAXTET TIPOG Ta EUTTPOG. AUTO UTTOPET VO TIPOKAAEDE
{nuié on Aemrida f) To BapvoKoTITIKG f aTTWAEID Tou
eAEyxoU BapvoKOTITIKOU, HE OTTOTEAET A OTOUIKO
TPAUHATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: Av n Aemida dev xpnoiyomoleital
OTTWG TPETTEI, UTTOPET Va payiael, va ¢Bapei f va aTréoel.
AVTIKEIEVO TTOU TIETAYOVTAI UTTOPE Va TTPOKAAEGOUV
ogoBapd TPaupaTioud aTo XEIPIOTA 1 TTAPEUPITKOMEVOUG.
l'a va PeiwaeTe Tov Kivouvo atopikoU TpaupaTiopou gival
ONUAVTIKG VO TNPEITE Ta €8S TTPOANTITIKG PETPQ:

u Amo@elyete maQn pe akAnpd 1} oTeped EEva
QVTIKEIPEVO OTIWG MIKPEG 1} PEYAAEG TIETPEG 1) PETOAAIKG
TEPAXIO. ZE TIEPITITWAON TTIPAOKPOUCNG PE OKANPd
avTikeipeva fi urepBoAikoUg kpadaauoUg, eAEyETe To
epyaAeio yia {nuIEg TTPIV aTmé TEPAITEPW XPraN.

Moté unv K6BeTe §UAa A BApvoug pe dIdieTPO OTEAEXOUG
peyaAUTEPN OTTO 2 EK.

EAéyyere ™ Aemrida avé TakTd xpovikd diaaTiuaTa yia
vOeiteIg {nuidg. Mn auveyidete T epyaaia pe pBappévn
Aerida.

TpoxideTe ek véou Tn AeTrida TakTIKG (6TaV XEI
oTouWoEl alaBnTd) kal, poéoov amaitnBei, avabéaTte
NV eUBUYPAUKIOT) TNG (QUTA N epyaaia TTPETTEN val
diegayetal ammod eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG).

Avakpouon Aemidag

Mpoaéyerte 1d1aiTepa dTaV XpnaipoTTolgiTe TN AeTrida 3
0d0vVTWOEWY Pe autiv T povada. H avakpouan Aemidag
eival n avtidpacn mou PTmopei va TpokJel dTav n
TIEPIOTPEPOMEVN AeTTidO €pBEI OE €TTAQK e OTIOATIOTE DEV
uTropei va KOwel. AuTi n eTTaQn PTmopei va kavel Tn Aetrida
va oTapaTioel yia Aiyo kai n povada ptopei fagvikd

va wBn6ei pakpid aTmd To avTIKEipeVO Tou XTuTmBnke. H
avtidpaon propei va gival Téao Biain, WOTe 0 XEIPIOTAG
va xaael Tov EAeyxo TG povadag. H avdkpouan Tou
digKou KoTThg pTropei va aupBei ampoeidotrointa, av 10
unxavnua mébel eutrAokr, aprael f KoAAael. Auto eival
o mBave va ouppei o€ TEPIOKEG OTTOU €ival dUTKOAN

1) OTITIKA €TTAQN Pe To UNIKG TTou KOBeTal. Ma Tnv eukoAia
kal ao@aAeIa KaTd TIG KOTTEG, TIPOTEYYIZETe Ta aypIdxopTa
TTou Ba kOTTOUV e TO BaPVOKOTITIKG aTTd Ta OECIGl TTPOG T
apIoTEPQ. TNV TIEPITITWAN TIOU CUVAVTAGETE ATTPOCLEVA
Kk@molo avTikeipevo A §0Aivo BAaaTo, e auTr TV TAKTIKN

umopei va eAayiaTotmoin6ei n avtidpaaon avakpouang
Aemidag.

2YNTHPHZH

A\ NPOEIAONOIHEH: Mpiv amd Tov éAeyxo, Tov
kaBapiopd 1 TN ouVTAPNGN TG Povadag, aBAaTe Tov
KIVNTAPQ, TIEPIPEVETE WOTTOU Va aKivnToTroinBolv GAa

0 KIvOUpEVa EE0PTARATA KAl apaIpETTE Th GUGTOIXia
pmarapiwv. H un mpnan Twv 0dnyiwv Pmopei va odnynaoel
o€ 00Bapod TpaupaTiopd f UAIKES JNUIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouvtipnan,
XPnaluoToleite pévo opoia aviahAakTika. H xpron
otolwvdnToTe AAAWV EGapTNUATWY PTTOPET Va TTPOKOAEDEI
Kivbuvo ) UNIKEG {nuieg. Mpokelpévou va dIag@aNiaTei n
ao@ahela kai n aglomiaTia, OAES Of ETTIOKEVEG TIPETTEI VL
dievepyolvTal amo eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPPIG.

KAGAPIZMOZ

Amo@elyete T xprion diaAutwy kard Tov kaBapioud
TwV TAAOTIKWY e§apTnudTwy. Ta TEPIoOGTEPA TTAAGTIKA
eival eutraBn atn xpnon dlaedpwv TOTTWY dIaAUTWY

TOU ETTOPIOU KOl KATOOTPEPOVTAI OTTO TN XPraT TOUG.
Xpnaiyotroleite kKaBapd Tavidl yia TNV ATTOPAKPUVON
Bpwuidg, akdvng, Aadiol, ypdaou KATT.

KAGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

m Metd amd kdBe xprion g Aetridag 3 odoviwaewy / g
KEQPAARG xAookoTTIKOU, kaBapiete Ta uToAipuaTa,
pmAokapiopéva xwuata r) ypacoidi ot Aemida kai Tov
TPOQUAAKTAPA PE pia paAakia Bolpraa.

EIAOMOIHZH: Otav n Aemrida vijpartog KOTIMg OTOPWOEI,
avabéaTe 10 TPOXITUA TNG O€ EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU
O£pPIG A QVTIKATAOTATTE TV HE WIA Kavoupyia eATTida
VAUATOG KOTIAG, EPOCOV aTTAITEITal.

m Metd amd kaBe xprion Tou unxaviparog, kabapidete
TN JOvAada KOTMG XPNTIHOTIOIWVTAG éva VWTTO TTavi g
ATTIO ATTOPPUTIAVTIKO.

Mn xpnoiUoTIoIRTETE DPATTIKA ATTOPPUTIAVTIKG

€MAvW 010 TAAOTIKO TrepiBANpa i T xelpoAapr. Autd
uTropoUV va KaTaoTPAPOUV ATIG OPICUEVA PWHATIKA
¢haia, 6TTwg TEUKO Kal AepdvI, Kabwg Kai ammd SIaAUTEG,
6mwg n knpodivn. H uypaaia pmopei, emmiong, va
TPOKAAETE! Kivduvo NAekTPOTTANGiaG. ZkouTrieTe TV
evOeXOHEVN Uypaaia UE Eva HaAakd aTeyvo Travi.

Xpnoipotrolgite pia pikpr BolpTad A Wia Hikpn
NAEKTPIKA avappo@nTikA akoUTIa yia va kaBapideTe Tig
OTIEG aEPIOPOU OTO THoW TTEPIBANUQ.
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ANTIKATAZTAZH KEOAAHZ XAOOKOMNTIKOY

Edav n kepaAr Aaokdpel peta T aTepéwan Tng,
QVTIKATAOTAGTE TV AUETWG.

A\ NPOEIAONOIHEH: Mot N XPNOILOTIOIEITE éval
XAOOKOTITIKG pE AUOKAPIGPEVO TTPOCAPTNHA KOTTAG.
AvTikaBIaTaTe pia payiopévn, pe {nuigg i eBappévn
KEQaAR KOTTAG apéowg, akdua kal dv n {nuid Tepiopidetal
MOVO O€ EMQPAVEIAKES pwypES. TETOIO TIPOTAPTANATA
uTTOpEi Va OTIAgoUY G€ UWnAR TaxUTnTa Kai va
TpokaAéaouv aoBapod TpaupaTIoPS.

Agaipean Tng kepaAng XAOOKOTITIKOU

Acite 10 kepaAaio «KANTIKATAZTAZH THZ KEQAAHZ
XAOOKOMMTIKOY ME TH AEMIAA 3 OAONTQZEQN».

EykordoTaon véag kepaAng XAOOKOTITIKOU

1. Mpiv eykataoTAOETE T vEA KEGAAR KOTTAG,
BeBaiwbeite 611 N ecwTEPIKA PAAVTCQ KaI TO KGAUpPa
NG PAAVT{ag Exouv ToTroBETBei oWaTd aTOV GSova
TOU KIvnTApa.

2. EuBuypappioTe Tov Kivntiplo agova pe Ty ot Bidag
NG KEQAANG KOTTAG KaI OTN GUVEXEID OQIETE €K TWV
TIPOTEPWV TNV KEPAAR KOTIAG AV aTOV Ggova
APIZTEPOZTPOQA.

3. TMepiaTpéwte TNV KEPAAR KOTTAG YIa VOl
€UBUYPaPYIOETE T OXIOMR OTN AGVTLA PE TV
0TTA aoPAANIoNG G§ova aTo KIBWTIO TOXUTATWY Kall
EI0QYAYETE TO TTAPEXOPEVO EEAYWVIKO KAEIDI OTIG
€UBUYPAPHIOHEVEG OTTEG VIO VA AEITOUPYATE! WG
oTaBepoTToINTAG.

4. Qopare yavTia. Z@igre KaAG TV KEQaA! KOTITG ETAVW
otov dgova APIZTEPOXTPO®A (Eik. M).

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

Ta ypavagia Yetddoong atnv KEQAAr KOTAG TTPETTEI VAl
NimmaivovTal epIodIKA pe Ypaoo ypavadiwv. EAEyxeTe
TN GTG6WN YPAGOU GTO KIBWTIO TAXUTATWY TTEPITIOU
Kk&Be 50 wpeg AIToupyiag apaIpwvTag T HTTOUAGVI
oteyavotroinang (Eik. N). Eav dev gaiveral ypdao ato
TAGI Tou KIBwriou, akoAouBraTe Ta BAuara TapakdTw
yia v TARpwon pe ypdoo Kifwtiou ag xwpnTikOTNTA
3/4. Mnv yepioete éwg Tavw 0T BrKn OUCTAKATOG
0d0VTOTPOXWV.

1. XpnoIHOTIOIRGTE TO TIAPEXOMEVO EEAYWVIKG KAEIDT

Y10 VO XOAQPWOETE KAl VO a@aipéCETE TO PTTOUAGVI
gTEYavVoOTIOiNONG.
2. XpnaoiyomoifoTe évav ypaoadopo (dev

mepihapBavera) yia va eyxUoeTe Aiyo ypaoo atnv ot
pmmouhovioU. Mnv utrepBeite Ty xwenTikétnTa 3/4.
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3. Zoigre 10 pTOUAGVI GTEYOVOTIOINGNG PETA TNV £YXUOT.

To ypdioo péTel va avTaTToKpiVETal OTIG €§AG

ATAITACEIG:

m Babudg digioduong karé NLGI: NLGI-1

m T(mog TuKvwTIKoU: EaTépag

= [poteivépevo £Upog Beppokpaaiag Aeimoupyiag: -40°C

¢wg 180°C.

EKTAG Twv avwtépw T0 YpAOO TTPETTEN ETTIONG VA

dlaBETel e§aupeTikA ekkivnon xapnAig Beppokpaaiag,

avToxn oTNV UYnAn Tiean, unXavikr Ko, aviox oTnv

TPIBA Kal avToxn aTnv ofgidwaon.

META®OPA KAI AMOOHKEYZH

u AQaIpEDTE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY OTTO TO PNYXAvNua.

u Qopdre avBekTIKA YavTia yia va kabapidete 1o
pnxavnua axoAaaTika.

» TomoBetaTe T Brkn Aeridag o Aemida 3
0d0VIWOEWY Yia ac@aAr amobrkeuan (Eik. O).

u ATroBnKeUeTe TN Yovada ae Evav aTeyVe, KaAA
QEPICOUEVO XWPO, KAEIBWHEVO N} € YnAd anpeio, eKTOG
euBEAeIag TaIdiwv. Mnv amoBnkeUeTe T pnxavn emavw
fi dimha o€ Aimaopara, Bevdivn i GANES XnUIKES ouaTiEg.

MPOZXTALIA TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG BeV TTPETTEN VOl
QTOPPITITOVTAl WG GUHLEIKTA AOTIKA
aTmoppipPaTa. XpNoIUOTIOIETE EEXWPIOTES
€YKOTAOTAOEIG CUAOYAG ATTOPPIMHATWY.

EmikoivwvraTe Pe To BP0 0ag yia va
udBeTe TANPOOpiES yia Ta diaBéaiua
OuoTARATA CUANOYAG.

E@v o1 nAekTpIKEG CUTKEUEG aTTOppIPBOUV
oV UTTaIBpo A o€ XwHaTEPEG, TOTE €ival
mlavé va Slappelcouy ETIKIVOUVES
ouaieg ata umrdyela UdaTa, e amoTéAeapa
va epdaouv oTnv Tpo@IKi aAuaida,
TPOKAAWVTAG {NUIEG OTNV UYEia Kal TV
QUOIKA 0OG KaTaoTaon.

OAMNOKONTIKO/XAOOKOMTIKO MEZINEZAX OMIZOIOY KINHTHPA 56 VOLT AIGIOY-IONTQN ME
XEIPOAABH TYTOY MOAHAATOY — BC3810E

181




=60

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

H ouaToiyia pmrarapiwy Exel
amoouvdeBei aTmd T unxave.

H ouaToiyia pmrarapiwy éxel adeldoel.

NMPOBAHMA AITIA ANTIMETQNIZH
= H guaTolyia umratapiwy Oev EXEl = [IpooapTiaTe TN GUGTOIXiA UTTATAPIWY GTO
TpooaptBei aTO PNXAvnua. unxavnua.
n Kapia nAekTpIkn QR UeTagy Tou u TomoBeThOTE EavVA TNV GUCTOIYIO PTTATAPIGY.
To epyaheio dev pnxavr’]pgmg Kal g auaTolxiag
geKIvL uTIaTapIwV.
= H guoToixia umatapiiv éxel adeidoel. | m QopriaTe T GUCTOIKIA PTTATAPILV.
m O poxAog aopahiang kai n akavodAn = MeTakivioTe 1o HoxAd ao@aNiong TTpog Ta
dev TamiBnkav Tautéxpova. EMAVW Kal TTATAOTE TAUTOXPOVA T OKavOAAN.
= Xpnoigomoigital pia Bapid peaivéda. = XPNOIYOTIOIEITE TN CUVICTWHEVN PECIVECT PE
DIGipeTpo Ewg Kal 2,4 XIA.
» O KivnTApag £Xel UTIEPQOPTWOE. m To unxdavnua Ba emavéABel HOAIG peiwbel T0
, @oprio. lNa auvexn epyaaia, EAATTWOTE TO
To pnxavnpa ooTio avh
FTOUaTE VO QOpTIO TNG UNXavng.
Aertoupyei kata v | = H ougToiyia pmratapiwy f n unxavi = AQAOTE TN GUGTOIXIA UTTATAPIWY f TO
KOTTA. Exel uTrepBepuavOei. UNX@vNHa Va KPUWOEL.

TommoBeTaTE €K VEOU TNV pTTatapia aTn
Hnxav.

®oprtioTe TN CUCTOIYIO PTTATAPIWV.

H peaivéda dev
amodeayeleTal
(uvo e xpron
™G Kepang

¥AookoTTIKOU).

O &ovag KivnTApa 1 N KEQAAR
XAOOKOTITIKOU £X0UV Yepioe! pE
Ypagidl.

Aev uTrapyel emapkAg peaIvéa aTnv
KEPAAF) XAOOKOTITIKOU.

H ke@aAr xAoOKOTITIKOU €ival BPWHIKN.

To vipa éxel uTTAeXTE OTNV KEQAAR
KOTTAG.

H peaivéda eivar utrepBoAIKa KOVTH.

ZTOUATATTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMOKPUVETE TN
uTaTapia kar agaipéate 1o ypaaidl amé Tov
agova kivntipa Kai TV kepaAr) xAookoTTTikoU.

AQaipéOTe TNV pTTaTapIC KAl AVTIKATAGTACTE
Tn peaivéda. AkohouBnaTe Tig 0dnyieg oTnv
€vOTNTA «AVTIKATAOTOON VAROTOG KOTTAGH
07O TIAPGV EYXEIPIBIO.

ATTolaKpUVETE TV UTmatapia kai kabapioTe 10
OUYKPOTNUA KATW KOAUPPATOG, TO kKapoUAI kal
T0 EMAVW KAAUMAL.

ATTOUaKPUVETE TV PTTATAPIA, AQaAIPETTE
10 VA aTmé T0 KapoUAI kal EavaTuAigTe.
AkoAouBAaTE Ta AVAPEPOHEVA OTO
amooTIacua «AvTIKaTdoTaoN VANOTOG
KOTTiG» OTO TTAPOV eYXEIPidIO.

AgaipéaTe T pmrarapia kai TpaBAgTe ™
UETIVETQ VW TIATATE KOl OTTOOETEVETE
diadoy K TNV KEQaAr XAOOKOTITIKOU.
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Tuhiyeral

ypaaidl yupw

amoé v Kepai
¥AookoTTikoU kai 10

mepiBAnUa Kivntpa.

= Kot ynAoU ypaoidiol ot eTrimedo
£ddpoug.

= Koyre 1a aypidxopTa o€ d1agpopa THAKATA,
amé emavw PG T0 £daPOg.

EFMMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO
Emioke@Beite v 10T00€EAID0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpoUTroBEaelg TG TOAITIKAG eyyunang

EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve glivenlik igin tlim onarim ve
degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
onleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan dnce bu Kullanim
Kilavuzundaki “TEHLIKE”, “UYARI" ve “DIKKAT” gibi
tlim gtivenlik uyari ve sembollerini igeren tim giivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\GUVENLIK UYARISI SEMBOLU: Bu sembol,
TEHLIKE, UYARI veya DIKKAT anlamina gelir ve diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Makineler kullanilirken yabanci
nesneler gzlerinize firlayabilir ve bu da
g0zlerinize ciddi bicimde zarar verebilir.
Makineyi kullanmaya baglamadan 6nce
daima g6z korumasi veya yan siperleri olan
koruyucu gozliik takin ve gerektiginde tam
yUiz siperi kullanin. GézIUk tizerinde kullanim
icin Genis Gorisli Giivenlik Maskesi
takmanizi veya yan siperleri olan standart
koruyucu gézliik takmanizi dneririz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iirlin Gizerinde gérilebilecek giivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce makineye
iligkin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Giivenlik Uyarisi

Kullanim Kilavuzunu Okuyun ve
Anlayin

Koruyucu Gozliik Takin

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Kask Takin

> @09

Firlayan nesnelere dikkat edin

L _l
¢
=

Cevredekileri uzak tutun

=

i

Bakim yapmadan énce akiiyi gikarin

El Korumasi Kullanin

Kaymaz Ayakkabi Giyin

>®@

Bigak itmesine Karg! Dikkatli Olun

(@)
m

Bu (iriin, ydrdrliikteki AB
ybnetmeliklerine uygundur.

nc
DR

Bu Urlin, ydrirlikteki Birlesik Krallik
yasalarina uygundur.

Atik elekrikli Uriinler, evsel atiklar ile
birlikte bertaraf edilmemelidir. Yetkili
bir geri doniisim merkezine teslim
edilmelidir.

Garanti edilen ses giicii seviyesini
belirtir. Cevre guriiltli emisyonu Avrupa
Birligi Yonetmeligine uygundur.

\Y Voltaj

n, Yiiksiiz Hiz - Yiksliz dons hizi
. Jdk. Dakika Bagina

I Dogru Akim

kg Kilogram
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| IPX4 | Sigrayan suya kars! koruma

TEKNIK OZELLIKLER

. . .| 3 disli metal
Kesme Unitesi Bigme bagligi bigak
Voltaj 56 V=== 56 V===
Onenlevn Galisma 0°C-40°C
Sicakiigi
Onerllevn.DepoIama 20°C-70°C
Sicakhg:
Maksimum Hiz 6000 / dk. 6000 / dk.
Kesme Misinasi Tirl 2’..4 mm nla\:/Ion
biikili misina
Kesme Bigag! / ABB1203
Kesme Genisligi 38cm 30 cm
4.84kg 4,94 kg (bigak,
(omuz askisl, bigak koruyucu,
Agirlik kesme misinasi | omuz askisi
ve akd takimi ve akii takimi
olmadan) olmadan)
Olgiilen Ses Giicil 92 dB(A) 93 dB(A)
SeviyesiL,, K=2,5 dB(A) K=1,6 dB(A)
Operator konumundaki | 82 dB(A) 84 dB(A)
ses glicti diizeyi L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanti edilen ses
glicti seviyesi L,
(2000/14/EC uyarinca 95 dB(A) BHABA
6lglen)

P 2,0 m/sn.? 2,5 m/sn.?
Surekli Titregimler a, K=15 mfsn . K=15 mfsn 2
Tekrarlanan Sok 38 m/sn.? 62 m/sn.?
Titregimleri p, K=1m/sn.2 K=5 m/sn.2

= EN 62841 standardina gére titresim degerleri a, (stirekli
titregimler), p;. (tekrarlanan sok titregimleri) ve belirsizlik
K.

Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve beyan
edilen giiriilti emisyon deger(ler)i standart bir test
yontemine gdre dl¢ilmustir ve bir makineyi digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir; Beyan edilen toplam
titresim deger(ler)i ve beyan edilen giiriiltli emisyonu
deger(ler)i maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

A UYARI: Makinenin fiili kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim ve giriiltt emisyonlari, makinenin kullanim

=60

sekline bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli
olabilir ve fiili kullanim kosullarinda tahmini maruz kalmaya
bagl olarak makineyi kullanan kisiyi korumak igin giivenlik
onlemlerinin alinmasi gerekir (makinenin kapali oldugu ve
tetikleme siiresine ek olarak bosta galistigi durumlar gibi
calisma dongtisiinlin tiim bélimleri dikkate alinmalidir).

AMBALAJ (SEK. A1)
ACIKLAMA

GALI KESME MAKINENIZi TANIYIN (Sek. A1)
Kesme Misinasi
Bicme Baglig
Misina kesim bigagi
Sizdirmazlik Civatasi
Mil Kilitleme Deligi
Saft
Kelebek Civata
Degisken Hiz Tetigi
Kilit Agma Kolu
. Hiz Gostergesi
. Ylksek/dlistk Hiz Diigmesi
. Gidon
. Omuz Askisi Halkasi
. Kauguk Ped Koruma
. Akii Cikarma Diigmesi
. Gikarma Mekanizmasi
. Koruyucu Donanim
. Koruyucu Aksesuar
. 3 Digli Bigak

© ® NSOk w2

N R = — & & a2 & & 8 3 —
- O ©W 0O N O O B W N~ O

icin)
22. Somun (sadece cali kesici bagligiyla kullanim igin)
23. Cok islevli anahtar
24. Alyan Anahtar
25. Gift Omuz Askisi
26. Aski Tokas!
27. Kalga Pedi

A UYARI: Siper diizgiin sekilde takili degilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniciyr korumak igin daima
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A UYARI: Makinede bir bigme basligi oldugunda, misina
kesme bigagina sahip koruyucu aksesuar koruyucuya

monte edilmelidir. Bu talimata uyulmamasi, misinanin agiri
uzamasina ve motorun agiri yiklenmesine neden olur. Bigme
basligini koruyucu aksesuar olmadan asla kullanmayin.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu pargalar
degistirilinceye kadar cali kesme makinesini galistirmayin.
Gali kesme makinesinin hasarli veya eksik pargalar ile
kullaniimasi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu gali kesme makinesi lizerinde degisiklik
yapmaya veya bu Urin ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

A UYARI: Koruyucuyu takarken veya gikarirken ve

3 disli bigak/misina kesme bicadi iizerinde herhangi

bir bakim islemi gergeklestirirken daima kalin koruyucu
eldivenler kullanin. Ellerinizin her iki bigak nedeniyle
yaralanmasini dnlemek igin koruyucu aksesuar tizerindeki
misina kesme bigagina ve 3 disli bigaga dikkat edin.

A UYARI: Ciddi yaralanmalara neden olabilen yanliglikla
calismayi 6nlemek icin pargalari monte ederken veya
makineyi tasirken akiyi mutlaka makineden ¢ikarin.

A UYARI: Makineyi asla koruyucu ve gidon kolu diizgiin
sekilde takili degilken kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi
kisisel yaralanmalar meydana gelebilir.

GIDONUN MONTAJI

1. Gidon grubunu, Sek. B'de gésterildigi gibi makine
mili tizerindeki gidon montaj yuvasina yerlestirin.

2. Kanat civatay! yerlestirin ve sikin.

| B-1 |Gidon Montaj Yuvas!

SiPERi TAKMA

Koruyucu Uizerindeki iki adet viday! gevsetin ve sokiin (Sek.
C1), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki montaj
delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil tabanina
iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. C2).
Koruyucunun gosterildidi sekilde sabitlendiginden emin
olun; ters yonde monte edilmesi ciddi tehlikelere yol
acabilir!

BIGME BASLIGININ 3 DiSLi BIGAK iLE
DEGISTIRILMESI

Sekil D1'e bakarak bigme basliginin pargalarini taniyin.
Bigme baghigini gikarmak ve 3 digli bigadi takmak igin
asagidaki adimlar izleyin.

D1-1 | ig Flang D1-5 | Kesme Misinasi
D1-2 | Flans Kapagi D1-6 | Yay

D1-3 | Ust kapak D1-7 | Alt Kapak Aksami
D1-4 | Makara

Bigme baghgini ¢ikarmak igin

1. Bigme bagligini déndtirerek ic flanstaki yuvay digli
kutusundaki mil kilitleme deligi ile hizalayin ve birlikte
verilen alyan anahtari sabitleyici olarak gérev yapmasi
icin hizalanmis delige yerlestirin (Sek. D2).

2. Eldiven takin. Bigme baghigini, Ust kapak tizerinde
isaretlenmis dénme yonine uygun olarak SAAT
YONUNDE dondiiriin ve milden cikarilana kadar
cevirmeye devam edin (Sek. D2 ve D3).

3-disli bigagi monte etmek igin
Bigagi monte etmeden 6nce, i¢ flangin ve flans kapaginin

motor mili lizerinde dogru konumda bulundugundan emin
olun (Sek. E1).

E1-1 | Motor Mili E1-5 | Dis Flang

E1-2 |ligFlang E16 | Somun

E1-3 |Flans Kapagi | E1-7 | Flang igindeki yarik
E1-4 |3 Disli Bigak

1. Ug vida takimini gevseterek koruyucu aksesuari gikarin
(Sek. E2).

2. Bigak bir kilifile teslim edilir. Bigagi gali kesiciye monte
etmeden dnce kelepgeli tel, kilif iizerindeki kancadan
alinarak kilif gikariimalidir (Sek. E3).

DIiKKAT: Yaralanmalara kars! korunmak igin 3 disli bigakla
herhangi bir islem yapmadan énce eldiven giymelisiniz.

3. g flanstaki yuvayi disli kutusundaki mil kilitleme
deligi ile hizalamak icin motor milini dondiriin. Alyan
anahtari, sabitleyici gérevi gérmesi igin hizalanmig
deliklere yerlestirin (Sek. E4).

4. Bigak ylizeyinin i¢ flang ¢ikintisinin yiizeyi ile ayni
hizada olmasini saglayarak bigagi motor miline monte
edin. Dis flang ve somunu monte edin (Sek. E5).
Somunu SAAT YONUNUN TERSI yénde elle sikin.

5. Disli kutusunu destek igin saglam bir ylizey Uzerine
yerlestirin. Bir elinizle firgali kesicinin milini, diger

192

56 VOLT LITYUM IYON ARKADAN MOTORLU BISIKLET TiPi GIDONLU GALI KESME MAKINESI/
MISINALI OT BIGME MAKINESI — BC3810E




elinizle gok islevli anahtari tutarak ve somunu dig
flangin tizerinde isaretli ok yoniinde sikarak sabitleyin
(Sek. EB).

KORUYUCU AKSESUAR KULLANIMI

A UYARI: Cali budama makinesi bir kesim bagligi ile
donatildiginda, koruma aksesuari (izerine bir koruyucu
monte edilmelidir.

Koruyucu aksesuar (izerinde misina kesme bigag
bulundugundan, i¢ viday! alyan anahtarla sikarak
koruyucu aksesuari koruyucuya sabitleyin. Bdyle
yapllmamasi, agiri uzun kesim ipine ve motorun asiri
yliklenmesine neden olabilir.

GALISTIRMA

A UYARI: Bu iiriine karsi edindiginiz aligkanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

A UYARI: Bu Urliniin Greticisi tarafindan onerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

KULLANIM ALANLARI

Gali kesme makinesini asagida belirtilen amaglar igin
kullanabilirsiniz:

= 3 digli metal bigak ile: Cim, yabani ot, yabani bodur
cali ve makileri kesmek, maksimum kok ¢api 2 cm olan
geng adaclari inceltmek.

= Bigme Bagligi ile: Sundurma, ¢it ve zeminlerdeki gim
ve yabani otlari bigmek igin.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amacina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA

Sadece Sek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve
sarj cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan dnce tamamen sarj edin.

Takmak igin
Ak digleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir “tik” sesi
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duyana kadar akiyd bastirin (Sek. F1).

Gikarmak igin

Akii gikarma digmesine basin ve akiyl gekip ¢ikarin
(Sek. F2).

A UYARI: Akii gikarma digmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, gocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Akii diserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA akilyti yliksek bir yerdeyken
¢lkarmayin.

GIFT OMUZ ASKISININ TAKILMASI VE MAKINENIN
TUTULMASI

Gift omuz askisini viicudunuza takin ve aski tokasinin iki
parcasini klik sesi duyulana kadar birbirine gegirin (Sek.
G1). Kalga pedi koluna basin ve kalga pedi kancasini omuz
askisi halkasina takin (Sek. G2).

Misinali bigme makinesini her iki elinizle viicudunuzun
sag tarafinda tutun (Sek. G3). Bigme bagli§i veya bigak,
operator egilmeden uygun bir kesme mesafesinde yere
paralel tutulur.

Gali budama makinesi iki sekilde cikarilabilir: Aski tokasini
¢0Oziin (Sek. G4) veya kalca pedinin koluna basarak kalca
pedini omuz askist halkasindan gikarin (Sek. G5).

A UYARI: Acil bir durumda, askiyr hangi sekilde takili
olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin. Aski tokasinin
¢ozilmesi (Sek. G4) ve her iki omuz askisinin omuzlardan
cikarilmasi, hizli gikarma yontemidir.

A UYARI: Tek omuz askisini ve gift omuz askisini ayni
anda kullanmamalisiniz.

A UYARI: Kayis! takarken, kayisin serbest birakilmasini
ve glkariimasini engelleyen baska bir giysi/aksesuar
olmadi§indan emin olun.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA

Ba§latmak icin (Sek. H)

Emniyet kilidi kolunu oluga tamamen oturana kadar
yukari hareket ettirin, bu konumda tutun ve ardindan
calistirmak icin degdisken hiz tetigine basin.

2. Makinenin donus hizi tetik ile kontrol edilir. Tetige
daha fazla basildiginda hiz artar; tetige daha az
basildiginda hiz azalir. Yapacaginiz ise uygun sekilde
hizi ayarlayin.

DIKKAT: Motor yalnizca emniyet kilidi kolu olugun igine
getirildiginde ve tetige ayni anda basildiginda galisr.
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Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklastirin ve durdurmak igin
tetigi birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (Sek. I)

Bu makine iki hiz moduna sahiptir. Dislik hiz modu,
aletin daha iyi kontrol edilmesini ve sarj basina daha uzun
calisma stiresi sadlar. Kesme hizini diisiik ve yiiksek hiz
arasinda degistirmek igin Yiksek/Dusik Hiz digmesine
basin. Hiz géstergesi aktif hiz durumunu gésterir: distik
hiz iin bir 11k ve ylksek hiz igin iki 1sik yanar. Calisma
sirasinda uygun hizi segmek icin Yiksek/Diisik Hiz
digmesine basin.

DIKKAT: Hiz modu, makine calistinimadan énce veya
calisma sirasinda ayarlanabilir. Makine bir aradan sonra
yeniden galistirldiginda hiz modu dnceki hiza dénecektir.

MAKINEYi KULLANMA

A UYARI: Bu makineyi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.

Calismaya baglamadan 6nce, gevrenize bakarak galisma
alaninda tiglincii sahislar, hayvanlar veya bosta duran
nesneler olmadigindan emin olun. En az 15 m uzakta
olduklarindan emin olun. Ardindan géz koruyucunuzu,
giysilerinizin uygun oldugunu ve yere dengeli/saglam
bastiginizi kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin. Bigme basli§ini, 3 disli bigagi,
koruyucuyu, koruyucu aksesuari, gidonu ve gift omuz
askisini kontrol edin; gatlamis, egrilmis, blkilmiis veya
herhangi bir sekilde hasar gérmus pargalari degistirin.
Koruyucu aksesuarinin kenarindaki misina kesim bigagi
zamanla kérelebilir. Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile
bilemeniz veya yenisiyle degdistirmeniz dnerilir.

Her kullanimdan sonra makineyi temizleyin

BiCME BASLIGIYLA KULLANMA

Kesme misinasinin uzunlugunu ayarlama

Kesme baslii operat6riin motoru durdurmaya gerek kalmadan
kesim ipini salmasina olanak saglar. ip asinir veya yipranirsa,
¢im bigme makinesi galigir durumdayken garpma diigmesini

hafifce yere vurarak biraz daha ip salinabilir (Sek. P).

DiKKAT: Kesme misinasi ¢ok kisa olursa misina birakma
daha da zorlagr.

A UYARI: Misina kesme bigag tertibatini gikarmayin
veya degistirmeyin. Misina uzunlugunun cok fazla
olmasI motorun asiri isinmasina neden olur ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Misina degistirme
DIiKKAT: Daima 2,4 mm'yi asmayan bir gapa sahip naylon
kesim misinasi kullaniimasi énerilir. Belirtilenin disinda

misina kullaniimasi makinenin agiri Isinmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Aku takimini gikarin.
2. Gerekirse kalan kesim misinasini gikarin.

3. 4 muzunlugunda bir misina pargasi kesin ve misinay
misina ¢ikis deliginin igindeki montaj deligine yerlestirin
(Sek. K1). Makaranin her iki tarafinda esit miktarda
misina oluncaya kadar misinayt itin ve diger taraftan cekin
(Sek. K2).

4. Altkapak aksamini ok yoniinde dondtirlirken, her iki
tarafta yaklasik 14 cm'lik misina griinene kadar misinay!
makaraya sarmak icin basin (Sek. K3).

5. Alt kapak aksamini agadi bastirarak misinalari gekin
ve kesim bagliginin diizgin monte edildigini kontrol
etmek i¢in manuel olarak ilerletin.

Kesim misinasi ¢ikis noktasindan koptugunda veya
¢im bigme bashigina vuruldugunda kesim misinasi
salinmazsa, asagidaki adimlari izleyin:

1. AkU takimini gikarin.

2. Ust kapak iizerindeki agma timaklarina bastirin ve alt
kapak aksamini gekerek ¢ikarin (Sek. L1).
Makaradan misinay! gikarin.

4. Ustkapag bir elinizle tutarak diger elinizle alt kapak
aksamini kavrayin ve Uist kapaktaki sekmeleri alt kapak
aksamindaki deliklerle hizalayin (Sek. L2); avucunuzu
sekmeler Ust kapaga kilitenene kadar alt kapak aksamina
bastirmak igin kulanin.

5. Kesme misinasini yeniden yukleyin.
3-DiSLi BIGAGIN KULLANIMI

A UYARI: Yabani bodur gali ve makileri kesmek igin 3
disli déner bigagi galilarin lizerine indirerek dograma etkisi
elde edin. Gali kesiciyi zemin seviyesinde normal tirpan
gibi (saga ve sola dogru sliptirme hareketi ile) kullanin.
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Kesme Unitesini bel hizasinin izerinde kullanmayin.

A UYARI: Kesim aksesuari yerden ne kadar yiiksek
tutulursa, yanal olarak yapilan kesimlerden yaralanma riski
de o kadar artar.

A UYARI: 2 cm'ye kadar gapa sahip geng agag/calilari
veya diger agags! bitkileri keserken bigagin kuvvetle
itiimesini 6nlemek igin bigagin sol tarafini kullanin. Bigak
sikisabilecegi veya cali kesiciyi ileri firlatabilecegi icin daha
biyiik capa sahip agagsi bitkileri kesmeye ¢alismayin. Aksi
takdirde bigak veya cali kesici hasar gorebilir veya ¢all
kesici kontrolli kaybedilerek kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.

A UYARI: Bigagin hatali kullanimi gatlamasina,
kirlmasina veya pargalanmasina neden olabilir. Firlayan
parcalar operatérii veya Uglincli sahislari ciddi sekilde
yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki onlemleri almaniz énemlidir:

= Tag, kaya veya metal pargalar gibi sert veya kati
yabanci nesnelerle temastan kaginin. Sert nesnelere
carpilmasi veya asir titresim meydana gelmesi
durumunda, kullanmaya devam etmeden dnce alette
hasar olup olmadigini kontrol edin.

Asla 2 cm'den daha buyik kék capina sahip odun veya
calilari kesmeyin.

Diizenli araliklarla bigakta hasar izi olup olmadigini kontrol
edin. Hasarll bir bigakla calismaya devam etmeyin.

Bigadi diizenli olarak bileyin (belirgin bir sekilde
kéreldiginde) ve gerekirse balans ayari yaptirin (uzman
bir servis teknisyeni tarafindan gergeklestirilir).

Bigak itigi

Bu Unite ile birlikte 3 disli bigagr kullanirken ¢ok dikkatli
olun. Bigagin kuvvetle itiimesi, doner bicak tarafindan
kesilemeyen herhangi bir seyle temas durumunda ortaya
cikabilecek bir reaksiyondur. Bu temas, bigagin aninda
durmasina ve cihazin garpti§i nesneden ani olarak uzaga
"itiimesine" neden olabilir. Bu reaksiyon, operatdriin cihaz
lizerindeki kontroliinii kaybetmesine neden olacak siddette
olabilir. Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak itisi meydana gelebilir. Bu durum, kesilen
malzemenin goriilmesinin zor oldugu bélgelerde daha

sik goriilir. Kolay ve giivenli bir kesim igin, cali kesiciyle
kesilen yabani otlara sagdan sola dogru ilerleyerek
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yaklasin. Beklenmeyen bir nesne veya odunsu cali gévdesi
ile karsilagildiginda, bu uygulama bigagin kuvvetle itimesi
reaksiyonunu en aza indirebilir.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tiim hareketli parcalarin
durmasini bekleyin, ardindan akilyti ¢ikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gormesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir isleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

TEMIZLIK

Plastik pargalari temizlerken ¢6z{ici maddeler
kullanmaktan kaginin. GCogu plastik malzeme, gesitli ticari
¢0z(icl tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu gzici
maddelerin kullanilmasi durumunda zarar gorebilir. Kir, toz,
yag, gres gibi maddeleri gidermek icin temiz bez kullanin.

MAKINEYi TEMiZLEME

= 3 disli bigak / bigme basligi her kullanimdan sonra,
bigak ve koruyucu Uzerinde biriken kalintilari, sikismis
topragi veya cimleri yumusak bir firca ile temizleyin.

DIKKAT: Misina kesme bigagi kéreldiginde, yetkili bir
servis teknisyenine bigag! biletin veya gerektiginde yeni bir
misina kesme bicagi ile degistirin.

= Makineyi her kullanimdan sonra, kesme initesini
hafif bir deterjanla nemlendirilmis bir bez kullanarak
temizleyin.

Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde giicli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢ozlicii maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olugabilir. Yumugsak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

Arka gévde Uzerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kigtik bir firga veya kiigtik elektrikli siipirge kullanin.

BiGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI
Baglik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa derhal degistirin.
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A UYARI: Bir ot bigme makinesini asla gevsek bir
kesme aparatiyla kullanmayin. Hasar yiizeysel gatlaklarla
sinirli olsa dahi, gatlamig, hasarli veya aginmis bir kesme
basligini derhal degistirin. Bu tir pargalar yiksek hizda
parcalanabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bigme baghgini ¢ikarmak igin

Liitfen “BICME BASLIGININ 3 DiSLi BICAK iLE
DEGISTIRILMESI" bolimiine bakin.

Yeni bigme baghgini takmak igin

1.

Yeni bigme basligini takmadan 6nce, i¢ flansin ve
flang kapaginin motor mili lizerinde dogru konumda
bulundugundan emin olun.

Tahrik milini bigme bashiginin vida deligi ile hizalayin
ve ardindan bigme bagligini mil {izerine SAAT
YONUNUN TERSINE cevirerek 6n sikma islemini
yapin.

Bigme bashigini dondiirerek flanstaki yuvay! disli
kutusundaki mil kilitleme deligi ile hizalayin ve birlikte
verilen alyan anahtari sabitleyici gérevi gormesi iin
hizalanmig deliklere yerlestirin.

Eldiven takin. Bigme bagligini mil tizerine SAAT
YONUNUN TERSINE gevirerek gtivenli sekilde sikin
(Sek. M).

TRANSMiSYON DiSLILERINi YAGLAMA

Kesme bagligindaki aktarim diglileri, digli gres yag ile
periyodik olarak yaglanmalidir. Disli kutusundaki gres
seviyesini, sizdirmazlik civatasini gikararak yaklasik

her 50 saatlik calismadan sonra kontrol edin (Sek. N).
Disli kenarlarinda higbir gres gorilemezse, agagidaki

adimlari izleyerek digliye 3/4 kapasitede gres doldurun.

Transmisyon disli kutusunu tamamen doldurmayin.

1. Birlikte verilen alyan anahtari kullanarak sizdirmaziik

D -

civatasini gevsetin ve ¢gikarin.

Civata deligine biraz gres enjekte etmek icin bir gres
tabancasi (liriine dahil degildir) kullanin; kapasitenin

3/4'linii agmayin.
3. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik civatasini sikin.

Yag asagidaki gereksinimleri kargilamalidir:

= NLGI Sinifi Penetrasyonla: NLGI-1

= Koyulastirici Tiri: Ester

= Onerilen Galisma Sicaklig Aralig: -40 °C - 180 °C

= Yukaridakilerin diginda, gres ayni zamanda mikemmel
dustk sicaklikta baglatma, EP, mekanik kesme, agsinma
direnci ve oksidatif kararlilik 6zelliklerine sahip olmalidir.

TASIMA VE DEPOLAMA
m Akil takimini makineden gikarin.
= Makineyi iyice temizlemek icin kalin eldiven giyin.

= Giivenli saklama igin bigak kilifini 3 disli bigagin tizerine
takin (Sek. O).

Cihazi gocuklarin ulasamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde depolayin.
Makineyi giibre, benzin veya diger kimyasallarin
lizerinde veya yakininda depolamayin.

GEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
atmayin, ayri toplama tesislerini kullanin.

Mevcut toplama sistemleri ile ilgili bilgi
almak igin yerel idare ile irtibata gegin.

. Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer
alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da sagliginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME
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SORUN

NEDENI

¢Ozim

Cihaz galismiyor.

Akl takimi, makineye takili degildir.

Makine ile aku takimi arasinda elektrik
temas! yoktur.

Ak takiminin sarji bosalmistir.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

= Akl takimini makineye takin.

= Akl takimini yeniden takin.

Ak takimini sarj edin.

Kilittleme kolunu yukari hareket ettirin ve ayni
anda tetige basin.

Makine kesim
yaparken duruyor.

Agir kesme misinasi kullanilmistir.

Motora agiri yiiklenilmis.

Akl veya makine cok sicaktir.

Ak ile makinenin baglantisi kesilmistir.

Ak takimi bogalmigtir.

Gapi en fazla 2,4 mm olan naylon kesme
misinas! kullanmaniz énerilir.

Yik kaldirldiginda cihaz normale dénecektir.
Siirekli calisma igin makinenin yikinu azaltin.

Ak takiminin veya makinenin sogumasini
bekleyin.

Akuyd makineye yeniden takin.

Ak takimini sarj edin.

Kesme misinas|
serbest birakilamiyor
(sadece bigme
basligi ile
kullanildiginda).

Motor safti veya bigme makinesi basligi
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Bigme makinesi bagliginda yeteri kadar
misina yoktur.

Bigme baghigi kirlidir.

Misina bigme basligina dolanmistir.

Misina gok kisadir.

Bigme makinesini durdurun, akiyii gikarin ve
motor mili ve ¢im bigme bagligindaki gimleri
temizleyin.

Akilyii gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI" bolimini izleyerek kesme
misinasini degistirin.

Akyi ¢ikarin ve alt kapak aksamini,
makaray! ve st kapagi temizleyin.

Aklyi cikarin ve bu kilavuzdaki “Misinanin
Degistirilmesi” bolimind izleyerek kesme
misinasini makaradan gikarin ve yeniden
sarin.

Akilyl cikarin ve bigme baghgini asag
bastirip serbest birakirken misinayi gekin.

Gimler, ¢im bigme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Yabani otlari (istten yer seviyesine gesitli
bolimlere ayirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikimler ve kosullar iin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE LABI KOIK
JUHISED!

‘ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A\ HOIATUS: Ohutuse ja todkindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesméark on pdérata tahelepanu
véimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu pddrata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kdrvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne selle todriista kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid, nagu
,OHT*, HOIATUS", ja ,[ETTEVAATUST" . Kui allpool
loetletud juhiseid ei jargita, voib tagajérjeks olla elektriléok,
tulekahju ja/vdi rasked kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A OHUTUSSUMBOL: Siimboleid OHT, HOIATUS voi
ETTEVAATUST vdidakse kasutada koos teiste siimbolite
voi piktogrammidega.

A HOIATUS: Mistahes masinate
kasutamine vib pdhjustada vddrkehade
paiskumist siima, mis véib tekitada tdsiseid
silmavigastusi. Masinate kasutamise ajal
kandke alati kaitseprille vi kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset.
Soovitame kanda prillide peal laia
vaatealaga kaitsemaski véi standardseid
killgkaitsmetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kdesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige kdiki
juhiseid.

Ohutusteade

Lugege kasutusjuhend labi ja tehke
see endale selgeks

Kandke kaitseprille

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Kandke peakaitset

> @09

Hoiduge viskuvate esemete eest

L _l
¢
=

Hoidke kérvalised isikud tdopiirkonnast
eemal

=

i

Enne hooldust ihendage aku lahti

Kandke katekaitset

Kandke libisemiskindlaid jalatseid

>®@

Ettevaatust tera tagasilddgiga

(@)
m

Toode vastab kohaldatavatele EU
direktiividele.

nc
DR

Toode vastab kohaldatavatele
Uhendkuningriigi 8igusaktidele.

Elektriseadmete ja&tmeid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Viige volitatud
taaskéitleja juurde.

Garanteeritud helivimsuse tase.
Seadme miira keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga vastavuses.

\Y Pinge

n, Tuhikéigu podrlemiskiirus, koormuseta
.Imin Minutis
rr Alalisvool

kg Kilogramm
IPX4 Kaitstud igast suunast tulevate

pritsmete vastu
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TEHNILISED ANDMED

Likemoodul Trimmeripea 3-hambaline
metalltera
Pinge 56V==  [56V===

Soovituslik to6keskkonna

0°C kuni 40 °C

Pe

temperatuur:

Soovituslik hqustamme 20°C kuni 70 °C

temperatuur:

Maksimaalne pddriemiskiirus | 6000 min 6000 min
2,4 mm

L6ikeliini tiitp nailonist /
keerdjéhv

Loiketera / ABB1203

L6ikelaius 38cm 30cm

) 494 kg
484 kg (ima (ilma terata,
Olarihmata,

Kaal | terakatteta,
|6ikejohvitaja | .- . .
akuta) 6larihmata ja

akuta)

M6ddetud helivimsuse 92 dB(A) 93 dB(A)

tase L, K=2,5 dB(A) |K=1,6 dB(A)

Helirshk seadme tddasendis (82 dB (A) (84 dB(A)

Loa K=3dB (A) [K=3dB(A)

Garanteeritud helirdhk

» (MBddetud vastavalt 95dB(A) 95dB(A)
2000/14/EC standardile)

' T 2,0 m/s? 2,5 m/s?
Pidevad vibratsioonid (a,) K=15mis* |K=15mis?
Korduvad I66kvibrat-sioonid | 38 m/s? 62 m/s?

K=1 m/s? K=5 m/s?

= Vibratsioonivaartused a , (pidev vibratsioon), p,. (korduv
|66kvibratsioon) ja méaaramatus K on méaratud vastavalt

standardile EN 62841.

Deklareeritud vibratsiooni koguvaartus ja deklareeritud

muraemissiooni vadrtused on mdddetud standardse
katsemeetodi kohaselt ja neid saab kasutada tihe

masina vordlemiseks teisega. Deklareeritud vibratsiooni

koguvaértust ja deklareeritud miraemissiooni v&artusi
saab kasutada ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

A\ HOIATUS: Masina tegeliku kasutamise ajal tekkiv
vibratsiooni- ja miiratase vib erineda deklareeritud
koguvéartusest, olenevalt masina kasutusviisist;

ning operaatori kaitsmiseks tuleb kindlaks maéarata

ohutusmeetmed, mis pdhinevad tegelike kasutustingimuste

kokkupuute hinnangul (véttes arvesse koiki tootsikli osi,

=0

naiteks masina valjalilitamise ja tihikaigul tédtamise aegu
lisaks kaivitusajale).

PAKEND (JOONIS A1)
KIRJELDUS

TUNDKE OMA VOSALOIKURIT (Joonis A1)

© ® NSOk w2

N R = = & & a2 & & 3 3
- O O 0O N O O B W N~ O
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23
24
25

6
27

Loikejohv
Trimmeripea
Loiketera
Tihenduspolt
Vélli lukustusava
Vars
Tiibpolt
Kiiruse reguleerimise paastik
Lukustushoob
. Kiiruse naidik

. Suure/madala kiiruse lliti

. U-kéepide

. Olarihma aas

. Kummipadjast kaitse
. Akuvabastusnupp

. Véljutusmehhanism
. Kaitsepiire

. Piirde tarvik

. 3-hambaline IGiketera
. Tera kate

. Véline aarik (kasutamiseks ainult vdsaldikuri

peaga)

. Mutter (kasutamiseks ainult vésaldikuri peaga)

. Mitmeotstarbeline mutrivéti
. Kuuskantvoti
. Topelt6larihm

26. Rihmapannal

. Puusapadi

A HOIATUS: Arge kasutage masinat, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja kaitsmiseks peab

kai

tse alati todriista killjes olema.

A HOIATUS: Kui masin on varustatud trimmeripeaga,
tuleks lisatarvik paigaldada trimmeri 6iketeraga kaitsekatte
kiilge. Selle eiramine p&hjustab liga pika I6ikejéhvi ja mootori
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{ilekoormamise. Arge kunagi kasutage timmeripead ilma
kaitsekatteta.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi
puudub,Arge kasutage vosal6ikurit enne, kui osad
on vahetatud. Vésaldikuri kasutamine kahjustatud
vdi puuduvate osadega vdib pohjustada tosiseid
kehavigastusi.

A HOIATUS: Arge proovige vdsalikurit modifitseerida

ega kasutada tarvikuid, mis ei ole selle tootega

kasutamiseks soovitatavad. Kéik niisugused muudatused

loetakse vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada
ohtlikke olukordi, mis Idppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Kaitsekatte paigaldamisel voi
eemaldamisel ning 3-hambalise I5iketeral/johvi 1diketera

hooldusttode tegemisel kandke alati pakse kindaid. Olge
ettevaatlik kaitsekattele paigaldatud / 3-hambalise I5iketera

johvi Idiketeraga, et kaitsta oma kasi mdlema tera poolt
vigastamise eest.

A\ HOIATUS: Juhusliku kaivitumise véltimiseks, mis vib

pdhjustada tésiseid kehavigastusi, eemaldage aku alati

masinast osade kokkupanekul vdi masina transportimisel.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage masinat iima
kindlalt paigas oleva kaitsekatte ja U-kdepidemeta.

Noude mittejargimine vdib tuua kaasa véimalikud tdsised

vigastused.

U-KAEPIDEME PAIGALDAMINE

1. Asetage U-kdepide masina vollil asuvale
kéepideme kinnituskohale, nagu on néidatud
joonisel B.

2. Sisestage tiibpolt ja pingutage seda.

eemaldamiseks ja 3-hambalise tera paigaldamiseks jargige
alltoodud samme.

D1-1 | Sisemine a4rik | D1-5 | Léikejohv
D1-2 | Aariku kate D1-6 | Vedru
D1-3 | Ulemine kate D1-7 | Alumine kate
D1-4 | Pool

Eemaldage trimmeripea

1. Pdorake trimmeripead, et joondada sisemise aariku
pilu kéigukasti vélli lukustusavaga ja sisestage
kaasasolev kuuskantvéti joondatud auku, et see toimiks
stabilisaatorina (Joonis D2).

2. Kandke kindaid. P86rake trimmeripead PARIPAEVA
vastavalt tlemisel kattel (Joonis D2) margitud
pddriemissuunale, kuni selle saab véllilt eemaldada
(Joonis D3).

3-hambalise tera paigaldamiseks

Enne tera paigaldamist veenduge, et sisemine aarik ja &ariku
kate on mootori véllile Gigesti paigutatud (Joonis E1).

E1-1 | Mootorivéll E1-5 | Vélimine &arik
E1-2 | Sisemine &érik E1-6 | Mutter

E1-3 | Aariku kate E1-7 | Aariku pilu
E1-4 | 3-hambaline Idiketera

| B-1 | Kaepideme kinnitustald

KAITSEKATTE PAIGALDAMINE

Keerake kaitsekatte killjest lahti ja eemaldage kaks

kruvi (Joonis C1). Joondage kaitsekatte kinnitusavad
montaaziavadega ja seejarel lukustage kaitsekate kahe
kruvi ja kahe vedruseibi abil vélli alusele (Joonis C2).

Veenduge, et kaitsekate on kinnitatud néidatud viisil,
igasugune vale kinnitus tekitab suure ohu!

TRIMMIPEA ASENDAMINE 3-HAMBALISE TERAGA

Tutvuge trimmeripeaga joonise D1 abil. Trimmeripea

1.

Eemaldage kaitsekate, keerates lahti kolm kruvikomplekdi
(Joonis E2).

Tera tamitakse koos kaitsmega. Enne tera vésaloikuri
kiilge paigaldamist tuleb eemaldada kaitsekate ja
selleks tuleb kinnitustraat kattel oleva konksu tagant lahti
Uihendada (Joonis E3).

MARKUS: Vigastuste véltimiseks kandke 3-hambalise
I6iketera kasitsemisel alati kindaid.

3.

Pé6rake mootori volli, et joondada sisemise &ariku pilu
kéigukasti volli lukustusavaga. Sisestage kuuskantvoti
joondatud avadesse, et see toimiks stabilisaatorina
(Joonis E4).

Paigaldage I6iketera mootoriosa kiilge ja veenduge,
et tera pind on sisemise aariku kumerusega lihetasa.
Paigaldage vélimine &arik ja mutter (Joonis E5).
Keerake mutrit kasitsi VASTUPAEVA.

Asetage kéigukast toetamise eesmargil kindla pinna
vastu. Hoidke Uhe kaega vésaldikuri vollist ja haarake
teise kdega multifunktsionaalne mutrivéti, et keerata
mutter kinni valimisele &arikule margitud noole suunas
(Joonis EB).
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KAITSEKATTE KASUTAMINE

A HOIATUS: Kui vésaldikur on varustatud
trimmeripeaga, siis tuleks kaitsepiirdele kinnitada jshvi
|6ikamise teraga piirde tarvik.

Kinnitage kaitsetarvik kaitsekatte kilge, pingutades

kolme kruvi kuuskantvdtmega, kuna jéhvi Idiketera on
kaitsetarviku kiljes. Selle ndude mittejargimise tagajarjeks
voib olla liiga pikk I6ikejohv ja sellest tulenev mootori
lilekoormus.

TOOTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma &ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS: Kasutage alati silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral voib teile midagi
silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

KASUTAMINE
V@saldikurit vaib kasutada allpool loetletud otstarbel:

= 3-hambalise metallteraga: Rohu, umbrohu,
loodusliku taimestiku ja vBsa niitmine, noorte puistute
harvendamine maksimaalse tlive labimddduga 2 cm.

= Trimmeripeaga: Muru ja umbrohu eemaldamiseks
vélistrepi, aia ja veranda Uimbrusess.

MARKUS: Téériista tohib kasutada ainult ettenéhtud
eesmargil. Igasugust muud kasutust loetakse
vaarkasutuseks.

AKU PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO
akuplokke ja laadureid.

Enne esmakordset kasutamist laadige aku téielikult
tais.

Paigaldamine

Joondage aku ribi kinnituspiludega ja suruge akut
allapoole, kuni kuulete klépsu (Joonis F1).
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Vajutage aku vabastusnuppu ja témmake aku valja (Joonis
F2).

A HOIATUS: Akuvabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning l&heduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Aku kukkumine v&ib pdhjustada raskeid
vigastusi. Akuplokki ei tohi eemaldada kdrges kohas
tootades.

TOPELTOLARIHMA PAIGALDAMINE JA SEADME
HOIDMINE

Asetage topeltdlarihm oma kehale ja sisestage
rihmapandla kaks osa Uksteise sisse, kuni kuuldub
kidpsatus (Joonis G1). Vajutage puusapadja hooba ja
sisestage puusapadja konks &larihma aasa (Joonis G2)
sisse.

Eemaldamine

Hoidke johvtrimmerit mdlema ké&ega keha paremal
kiiliel (Joonis G3). Trimmeripea voi tera peaks olema
maapinnaga paralleelne ja dige Idikekaugusega, iima et
operaator peaks kummarduma.

Vosaldikuri vabastamiseks on kaks voimalust. Vabastage
rihma pannal (Joonis G4) vdi vajutage puusapadja hooba ja
tmmake see dlarihma aasast eemale (Joonis G5).

A HOIATUS: Onnetuse korral vétke see koheselt ara,
Ukskdik millises asendis rihm on. Rihmapandla (Joonis G4)
vabastamine ja mélema kaega dlgadelt eemaldamine on kiire
vabastamise meetod.

A HOIATUS: Uhe- ja kaherihmalisi rakmeid ei tohi
kasutada samaaegselt.

A HOIATUS: Rakmete kandmisel ei sega iikski teine
kantav ese rakmete vabastamist ja eemaldamist.

MASINA KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Kéivitamiseks (Joonis H)

1. Liigutage lukustushooba (iles, kuni see taielikult
soonde sobib, hoidke seda selles asendis ja seejérel
vajutage kéivitamiseks muudetava kiirusega paastikut.

2. Masina podrlemiskiirust juhitakse paastiku abil.
Suurem paastikule avaldatav surve toob kaasa
suurema pddrlemiskiiruse; paastikule avaldatava
vaiksema surve korral on ka pdérlemiskiirus vaiksem.
Reguleerige kiirus parajasti tehtava t66 jaoks
sobivaks.

MARKUS: Mootor kéivitub ainult siis, kui lukustushoob
viiakse soonde ja samal ajal vajutatakse paastikut.
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Peatamiseks

Liigutage masin Idikepiirkonnast eemale ja vabastage
paastik, et see peatada.

A HOIATUS: Té6pauside ajal ja parast to6 [Gpetamist
eemaldage masina killjest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (Joonis 1)

Masinal on kaks kiirusreZiimi. Madala kiiruse reziim tagab
todriista parema juhtimise ja pikema todaja Uhe laadimise
kohta. Vajutage suure/madala kiiruse liilitit, et muuta
Idikekiirust madala ja kdrge reZiimi vahel. Kiiruse naidik
néitab aktiivset kiiruse olekut: (iks tuli madala kiiruse jaoks
ja kaks tuld suure kiiruse jaoks. T60 jaoks sobiva kiiruse
valimiseks vajutage suure/madala kiiruse lilitit.

MARKUS: Kiiruse reziimi saab seadistada enne masina
sisselllitamist vdi t66 ajal. Kui masin parast pausi uuesti
kéivitatakse, naaseb kiirusreziim eelmisele kiirusele.

MASINA KASUTAMINE

A HOIATUS: Masinaga toGtamise ajal vigastuste ohu
véhendamiseks riietuge korralikult. Arge kandke kehast
eemale hoidvaid ehteid ega riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke seadmega
tootamisel lihikesi plkse ega sandaale ja arge todtage
paljajalu.

Enne seadmega toGtamist veenduge, et tddpiirkonnas ei ole
teisi inimesi, loomi ega lahtisi esemeid. Veenduge, et need
oleksid vahemalt 15 m kaugusel. Seejérel jérgige siimade
kaitsmise, riietuse ja tasakaalu séilitamise néudeid.

Enne iga kasutuskorda kontrollige tooriista
kahjustuste/kulumise puudumise suhtes. Kontrollige
trimmeripead, 3-hambalist tera, kaitsekatet, kaitsetarvikut,
U-kéepidet ja topelt6larihma ning vahetage vélja koik
pragunenud, moonutatud, painutatud vdi muul viisil
kahjustatud osad. Kaitsetarviku serval asuv j6hvi Idiketera
voib aja jooksul kuluda. Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga
teritada v6i nurinemise korral uue vastu vahetada.

Pérast iga kasutuskorda puhastage masin

TRIMMIPEA KASUTAMINE

Loikejohvi pikkuse reguleerimine

Trimmeripea abil saab kasutaja pikendada johvi mootorit
seiskamata. Kui jshv muutub narmendavaks vdi kulub, saab
trimmeri to6tamise ajal johvi juurde vabastada, koputades
kergelt jhvipea alumist nuppu vastu maapinda (Joonis J).

MARKUS: Likejohvi vabastamine muutub jhvi liga
lthikeseks muutumisel jarjest raskemaks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi I6iketera. Liiga pikk jéhv pdhjustab mootori
llekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

Joéhvi vahetamine

MARKUS: Kasutage alati soovitatud nailonist 15ikejohvi,
mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm. Maé&ratud
liinist erineva kasutamine v6ib kaasa tuua trimmeri
llekuumenemise v6i kahjustumise.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud ndori, traati, kit vms. Need véivad murduda
ning 6hku paiskudes ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage aku.
2. Vajadusel eemaldage lejaénud jdhv.

3. Ldigake 4 m pikkune jdhvi tiikk ja sisestage see aasa
sees olevasse kinnitusavasse (Joonis K1). Liikake ja
tdmmake johvi teiselt poolt kuni mélemal pool pooli on
sama palju johvi (Joonis K2).

4. Vajutage ja pd6rake samal ajalalumist katet noolega
néidatud suunas, kuni jshv on poolile keritud ning mélemale
poole jaéb valja ulatuma ligikaudu 14 cm j6hvi (Joonis K)3).

5. Vajutage alumine kate alla, samal ajal johvi tdommates,
et johvi kasitsi edasi ligutada ja kontrollida, kas
trimmeri pea on korralikult kokku pandud.

Kui johv 1&heb katki avadest, kust johv valja tuleb, vdi
kui johv ei tule trimmeri pea vastu koputades valja, siis
tehke jargmist.

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage (lemise katte vabastussakke ja eemaldage
alumine kattekomplekt témmates selle otse vélja
(Joonis L1).

3. Eemaldage Idikejohv poolilt.

4. Hoides (ihe kdegaulemist katet, haarake teise kdega
alumisest kattestja joondagetlemise katte sakid alumises
kattes olevate kaane avadega (Joonis L2); vajutage
peopesaga alumist katet, kuni sakid lukustuvad Gilemise
kattega.

5. Pange poolile uus Idikejchv.
KASUTAMINE 3-HAMBALISE TERAGA

A HOIATUS: Loodusliku taimestiku ja vdsa IGikamiseks
langetage pddrlev 3-hambaline IGiketera taimestikule, et
saavutada raiuv Idikeefekt. Maapinnal saate kasutada
vosaldikurit vikatina (ligutage seda paremale ja vasakule).
Arge kunagi kasutage I6ikemoodulit vé8kohast kdrgemal.
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A HOIATUS: Mida kérgemal maapinnast on
16ikemoodul, seda suurem on kiiljele lendavate tiikkide
tekitatud vigastuste esinemise oht.

A HOIATUS: Noorte vdsude vdi muu kuni 2 cm
labimddduga puitokste Idikamisel kasutage tera vasakut
kiilge, et véltida tera tagasiléoki. Arge katsetage suurema
labimddduga puise materjali Idikamist, sest tera véib
kinni ja&da voi vosalBikurit ettepoole tdmmata. See voib
kahjustada tera v6i vosaldikurit vi pdhjustada kontrolli
kaotamist vosaldikuri tile voi tekitada vigastusi inimestele.

A HOIATUS: Léiketera mittenduetekohane
kasutamine vdib pdhjustada selle pragunemist,
murdumist vdi purunemist. Lendavad osad vdivad
seadmega tdotavat voi kdrvalisi isikuid tBsiselt vigastada.
Vigastusohu véhendamiseks on oluline jérgida alltoodud
ettevaatusabindusid.

= Valtige kontakti kdvade ja tugevate vodrkehade,
nt. kivide, kbvade kivimitega vdi metallitikkidega.
Kévade esemete 166gi v6i liigse vibratsiooni korral
kontrollige tddriista enne edasist kasutamist kahjustuste
puudumise suhtes.

Arge kunagi 1igake puid ega podsaid, mille tive
|abimd6t on Gle 2 cm.

Kontrolige tera vGimalikku kahjustumist regulaarsett,
véikeste intervallidega. Arge jatkake to6tamist kahjustunud
teraga.

Teritage tera regulaarselt (kui see on margatavalt niriks

muutunud) ning vajadusel laske seda tasakaalustada
(ametlikus hoolduskeskuses).

Tera tagasilook

Olge aédrmiselt ettevaatlik, kui kasutate selle seadmega
3-teralist I6iketera. Tera tagasilook vdib esineda siis, kui
pddrlev tera puutub vastu objekti, mida see ei suuda
Idigata. See kokkupuude vdib pdhjustada tera hetkelist
peatumist ning &kilist tabatud objektist eemale tdukumist.
Selline reaktsioonvdib olla piisavalt tugev, et panna
operaator seadme Ule kontrolli kaotama. Tera tagasild6k
voib tekkida ootamatult, kui tera puruneb, seiskub voi
paindub. See juhtub tdendolisemalt kohtades, kus
Idigatavat materjali on raske naha. Laikamise lihtsustamise
ja ohutuse seisukohalt tuleb vosaldikuriga IGigatavale
umbrohule laheneda suunaga paremalt vasakule.
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Ootamatu eseme v&i puise materjaliga kokkupuutumisel
voib see praktika tera tagasilddki minimeerida.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist, puhastamist
voi hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi

likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejargimine vaib kaasa tuua tdsise vigastuse véi varalise
kahju.

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
véib pdhjustada ohtlikke olukordi v6i toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustéid 1abi vima kvalifitseeritud hooldustehnik.

PUHASTAMINE

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalid on vastuvétiikud miiligil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, m&érde jms eemaldamiseks puhast lappi.

MASINA PUHASTAMINE

m Parast igakordset 3-hambalise tera/trimmeripea
kasutamist puhastage tera ja kaitsekate pehme harjaga
prahist, ummistunud mullast vdi rohust.

MARKUS: Kui johvi loiketera muutub niriks, laske seda
teritada kvalifitseeritud hooldustehnikul voi vahetage see
vastavalt vajadusele uue j6hvi Idiketera vastu.

= Parast iga masina kasutamist puhastage Idikemoodulit
niiske lapiga ja &rnatoimelise pesuvahendiga.

Arge puhastage plastmasskomponente v&i kaepidet
tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme osi vdivad
kahjustada teatud aromaatsed &lid (nt ménni- véi
sidrunidli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus vdib
tekitada elektrilédgi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

Korpuse tagumisel kiiljel asuvate ventilatsiooniavade
puhastamiseks kasutage vaikest harja vi vaikest
tolmuimejat.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE

Kui I6ikepea tuleb parast kohale fikseerimist lahti, vahetage
see viivitamatult vélja.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage lahtise
|6iketarvikuga trimmerit. Méranenud, kahjustunud voi
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kulunud I6ikepea tuleb viivitamatult vélja vahetada, isegi
kui kahjustuseks on vaevumérgatav méra. Niisugused
lisaseadmed vdivad suurel kiirusel puruneda ja pdhjustada
raskeid vigastusi.

Eemaldage trimmeripea

Palun vaadake peattikki , TRIMMERIPEA ASENDAMINE
3-HAMBALISE TERAGA ".

Paigaldage uus trimmeripea

1. Enne uue trimmeripea paigaldamist veenduge, et
sisemine aarik ja aariku kate on mootori véllile digesti
paigutatud.

2. Joondage ajamivall trimmeripea kruviavaga ja seejérel
eelpingutage trimmeripea vollile VASTUPAEVA.

3. Poorake trimmeripead, et joondada aariku pilu
kéigukasti vélli lukustusavaga ja sisestage kaasasolev
kuuskantvéti joondatud aukudesse, et see toimiks
stabilisaatorina.

4. Kandke kindaid. Keerake trimmeripea kindlalt véliile
VASTUPAEVA (Joonis M).

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Loikepea llekandehammasrattaid tuleb perioodiliselt
kaigukasti maardega maérida. Kontrollige kéigukasti
maardetaset umbes iga 50 td6tunni jarel, eemaldades
tihenduspoldi (Joonis N). Kui hammasratta kiilgedel
ei ole maaret naha, jargige alltoodud samme, et

taita hammasratta méérdega 3/4 ulatuses. Arge
llekandesusteemi kaigukasti taies ulatuses maarige.

1. Kasutage tihenduspoldi lahtikeeramiseks ja
eemaldamiseks kaasasolevat kuuskantvétit.

2. Kasutage maardeplstolit (ei kuulu komplekti), et
suruda veidi maérdeainet poltide avadesse; arge
liletage 3/4 mahutavust.

3. Péarast maarimist keerake tihenduspolt kinni.

Méardeaine peab vastama jargnevatele

tingimustele:

= NLGI labitungivusklass: NLGI-1
= Paksendaja tlilp: Ester

= Soovituslik tédkeskkonna temperatuurivahemik: -40 °C
kuni 180 °C;

m Lisaks eeltoodule peab méaare tagama ka suureparased
kiilmkaivitusomadused, aarmusliku surve taluvuse
(EP), mehaanilise nihkepiisivuse, kulumiskindluse ja
okstidatsioonikindluse.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Uhendage aku masina killjest lahti.

= Todriista pdhjalikul puhastamisel kandke tugevast
materjalist kindaid.

m Ohutuks hoiustamiseks paigaldage terakate
3-hambalisele terale (Joonis O).

= Hoidke todriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipadsmatus kohas. Arge
hoidke masinat vaetiste, bensiini vi muude kemikaalide
peal véi lahedal.

KESKKONNAKAITSE

Elektriseadmeid ei tohi visata sorteerimata
olmeprigi hulka; selliseid jaatmeid tuleb
koguda eraldi.

Olemasolevate kogumissiisteemide kohta
saate teavet kohalikust omavalitsusest.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigimaele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning teie tervist ja heaolu
kahjustada.
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TORKEOTSING

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Aku ei ole masina kulge kinnitatud. = Kinnitage aku masina kilge.
= Masina ja aku vahel puudub elektriline | w Paigaldage aku uuesti.
kontakt.
Seade ei Kéivitu.
= Aku on tiihi. = Laadige akut.

Lukustushooba ja péastikut ei vajutatud Liigutage lukustushooba (iles ja vajutage
samaaegselt. samal ajal paastikule.

Kasutatakse rasket 1dikejéhvi. Kasutage soovitatud nailonist I6ikejéhvi, mille

|&bimddt pole suurem kui 2,4 mm.

Mootor on llekoormatud. Seadme véimsus taastub koormuse

Masin l6petab eemaldamisel. Jarjepidevaks tdétamiseks
|dikamise ajal vahendage seadme koormust.
todtamise.

Akuplokk v6i masin on liga kuum.

Laske akul v6i masinal maha jahtuda.
= Aku on masina kiiljest eemaldatud.

Aku on tihi.

Paigaldage aku uuesti masinasse.

Laadige akut.

Rohi on ummistanud mootori valli voi Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja
trimmeri pea. eemaldage mootori vdlli ja trimmeripea timber
kogunenud rohi.

Trimmeripeas ei ole piisavalt j6hvi.

Eemaldage aku ja vahetage j6hv, jérgides
kéesoleva juhendi jaotises ,Johvi

R asendamine” toodud juhiseid.
Loikejdhvi ei saa

vabastada (ainult = Trimmeri pea on maérdunud. = Eemaldage aku ja puhastage alumise katte
trimmeripeaga moodul, pool ja ilemine kate.
kasutamisel).

) w J6hv kiilub trimmeripeasse kinni. = Eemaldage aku, eemaldage pooalilt jshv ja
kerige see tagasi; jargides ké&esoleva juhendi
jaotises ,Johvi asendamine” toodud juhiseid.

= Johv on liiga liihike. = Eemaldage aku ja tdmmake johve ning
vajutage samaaegselt mitu korda 1dikepea
peale.
Rohi keerdub timber | = Karget rohtu Idigatakse maapinna » L&igake rohtu mitmes jaos, alustades (ilevalt
trimmeri pea ja lahedal. ja liikudes jark-jargult maapinna suunas.

mootori korpuse.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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—G o Mepeknaz opuriHanbHUX iHCTPYKL#
o

I'IPO‘-IVITAI?!TE BCI MPABWUITA TEXHIKW
IHCTPYKLIII! BE3MEKW

Ha wjit cTopiHLi 306paxeHo Ta onucaHo CUMBONM,
noB'si3aHi 3 6e3nekoto, ki MOXyTb BifobpaxaTucs
MPOYUTANTE NOCIEHUK 3 Ha Ljpomy Bupobi. MepLu Hix Hamaratucs 3ibpaty Ta
EKCINYATALYi eKcniyaTyBaTi Oro, O3HAMOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLisMU
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYITECH iX.

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapaHTyBaHHs 6eaneku lMonepemxerHs LLoao Beaneku

Ta HagjiiHoCTi BCi pob0TM 3 PEMOHTY Ta 3aMiH1 NOBUHEH
NPOBOAMTI KBanichikoBaHWI TEXHIYHWIA cnewjianicT. OsHailomTecs 3 NOCIGHNKOM

KopucTyBaya

CUMBONN, LLIO
CTOCYIOTbCA BE3MNEKK

Hapgraiite 3acobu 3axucty oveit

Meta cmBonis, NoB'A3aHmx i3 6eanexoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary [jo MoXnuBux Hebesnek. Cumsonu 6eanekm
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMNyroBYOTb Ha BaLly MUNbHY

Hapgraiite 3acobu 3axucTy opraHis
cryxy

yBary Ta po3yMiHHs. CUMBONM nonepekeHs cami no
cobi He ycyBaioTb byab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuii

! ) Hapgraitte 3acobu 3axucty ronosu
Ta nonepe/pKeHHs, siki BOHW HafaloTb, He 3aMiHIOTb

HaneXHWX 3axogiB Loao 3anobiraHHs aBapisiM.

A\ NONEPEMKEHHS. Mepen sukopucrasssu OcrepiraiiTecs KuHyTux nipeaeTs

L{bOro iHCTpyMeHTa 060B'sI3K0BO 03HaloMTECs 3 yciMa
BKa3iBkaMy 3 TeXHiku 6e3neku B Lbomy NoCibHUKY 3
ekcnnyarauii, 3okpema 3 yciMa nonepeaxysansHAMmU
cumBonamu, Takumu Sk «HEBE3MEKA»,
«MOMEPEMXEHHSA» 1a «3ACTEPEXEHHSA .

TpumaiiTe CTOPOHHIX nogani

Bin'enHaiite akymynstop nepen
obcnyroByBaHHSM

HeooTpumaHHs HaBeLeHMX HUKYE BKA3IBOK MOXE

CTIPUYMHUTI YPEKEHHS ENIEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/ .

abo cepitoaHi TpaBMM. Hapsraiite 3acobu 3axucty pyk

SIS OIEl®I% ] =

3HAl'IEHHﬂ CMMBO"y @ HociTb HekoB3He B3yTTA

A cvmson MNONEPEOXEHHA NPO HEBE3MEKY:

Nosnavyae HEBE3MEKY, MONEPEKEHHA un o
3ACTEPEXEHHS; Moxe B/KOPUCTOBYBATICSA Pa3oM 3 A Ocrepiraiirecs ynopy nesa

iHWMMM cMBONamMm abo nikTorpamamu. ————
Lleit Bupi6 BinnoBinae YuHHAM

avpekTtueam €C.

Lleit Bupi6 Bignosigae YuHHOMY

MOE CTIPUMUHITI CEPIO3HE MOLLKOIKEHHS 3aKOHOAABCTBY BeI'IVIKOGpI/ITaHII.

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopricrarks
6yAb-K1X MaLLMH MOXe NPU3BECTN 40
m MOTPaNNSHHS CTOPOHHIX NPEAMETIB B Oui, L0

MPYCTPOIO 3ABXKAV HajiAralTe 3aKpuTi BMKMZATV Pa3oM i3 NO6YTOBUM CMITTSIM.
3aXVCHI OKyNApy a0 BIAKPUTI 3aXUCHI 3BepHITbCA 0 aBTOPU3OBAHOTO NYHKTY

UK
CA
ouei. [Nepen noyaTkom excnmyaravi ﬁ Binxoau enektpuuHnx BupoGis He cnip
OKysIpK 3 BIYHAMM LUMTaMM Ta, SKLLO ] nepepodKu.

MoTpi6HO, NOBHOMPOMINbHY 3aXMCHY Macky.
Mv pekoMeHAYEMO 3aXUCHY MacKy LUMPOKOrO
PO3Mipy Anst BUKOPUCTaHHS NOBEPX OKyNsipiB
abo cTaHaapTHi BIAKPUTI 3aXvCHi OKyNsipn 3
GidHAMM LWTamu.

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOT
MOTYXXHOCTi. PO3NOBCIOMKEHHS LLyMY
B HaBKOMWLUHE CepefjoBMULLE 3rifHO

3 AMPEKTUBOKD EBPONENCHKOro
CniBTOBapUCTBA.

2“ G 56-BONbTHWN NITIA-IOHHWR KYLLIOPI3/MICKOBUA TPUMEP 13 3AIIHIM MOTOPOM |
BEMOCWMEHOIO PYYKOKO — BC3810E




=60

2,0 m/c? 2,5 m/c?
K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

B Hanpyra MocriitHa sibpavys a,

LLBnakicTb Ge3 HaBaHTaXeHHs

N, - obepToBa WBMAKICTb Ge3 MosToptosara yaapHa | 38 mic? 62 mic?
HaBaHTaXEHHS! Bibpais p, K=1m/c? K=5 m/c?
..IxB Ha xBunuHy

= 3HaveHHs Bibpaii a, (nocTinHa Bibpauis), p,
— - (nosToptoBaHa ynapHa BibpaLis) Ta noxubka K
i Mocriikwi CTpyM BU3HaueHi 3riaHo 3 EN 62841,

3asiBneHe cymapHe 3HaueHHst BibpaLyji Ta 3asBneHi
3HaYeHHs! LLYMOBOI eMicii BUMIPSHI BignoBigHO

[0 CTaHJapTHOrO MeTozy BUNpoGyBaHb | MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCS NS NOPIBHSHHS MaLLWH M
coboto. 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLi Ta

TEXHlLl Hl 3asIBIIeHi 3HAYEHHS LYMOBOIT eMiCii TAKOX MOXHa

BMKOPUCTOBYBATM [ NONepeaHLO0i OLjiHKM BInBY.
XAPAKTEPMCTM KM A MONEPEMXEHHS. Bi6paLis Ta wym nig yac

(haKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MaLLMHIN MOXYTb BIAPI3HATUCS

Kr Kinorpamu

IPX4 3axucr Big Gpusok Boau

Metanese Bif} 325BMEHOTO CyMapPHOTO 3HAYEHHS! 3aNEXHO Bifl
. . . [onoska ) ” -
Pixyumit npuctpiit TOUMeDa nesos3 €nocobiB BUKOPUCTaHHS MaLLUMHK; TOMY HeobXigHo
pumep 3ybuamu BU3HAYMTM 3axoam Gesnekv Ans 3axucTy onepatopa,
— — LU0 FPYHTYIOTBCS Ha OLHLYi BINWBY B pearnbHuX yMoBax
H?npyra 6B== %68== ekcnnyaraiii (3 ypaxyBaHHsM YCix 4aCTiH pobo4oro LKy,
Aianasox AK-OT Yac, KoMK MaLL1Ha BUMKHEHA Ta KONKW BOHa npaLjtoe
PeKoMeHI0BaHIX -0°C...+40°C Ha XONOCTOMY XOflj, Ha [0/auy [10 4aCy HATUCKAHHS
poboumx Temnepartyp: Tpurepa).
[JlianasoH
PEKOMEHLI0BaHMX -20°C ... +70°C ynAKOBKA (PMC A1 )
Temnepartyp 36epiraHHs:
MakcumansHa
i 6000/ B 6000/ xB onnc
2,4-MiniMeTpoBa O3HAMOMITEHHS 3 KYLLOPI3OM (puc. A1)
Tun pixyJoi nicku HelnoHoBa / . .
. 1. Pixyva nicka
BUTA Jlicka
Pixyde neso / ABB1203 2. Tonoska Tpumepa
LLInpuHa pisaHHs 38cm 30 cm 3. INickosuit Hix
494K 4. YuwjnbHioBanbHui Gont
4,84 wr (Bes ; 5. OtBip dikcavji Bana
E40BOTO (6e3 ne3a, . p u
et KpULLK Ne3a, 6. Ban
Bara pKyyoi fick Ta ;23:%20:2 7. bonr-6apaHeLp
gg“a"gggmp”o' akymynsmoproi | 8- TTYCKOBMiA nepemukay 3i 3MIHHOI WBMAKICTIO m
Garapei) 9. Baxinb 6nokyBaHHs
BumipsHuit piseHb 92 nb(A) 93 ob(A) 10. IHamkaTop WBMAKOCTI
3ByKoBoi noTyxHocti L, |K=2,5 aB(A)  |K=1,6 AB(A) 11. Mepemmkay BUCOKOI/HU3LKOT LIBMAKOCTI
PiseHb 3Bykosoro Tucky {82 dB(A) 84 nb(A) 12. BenocunegHa pyyka
Ha micuj onepatopa Ly, |K=3 dB(A) K=3 ab(A) 13. Cko6a Ans NNe4oBOro peMeHs
I'apaHquBaHMﬁ piaeﬂb 14. ['ymoBa npoknazka
3BYKOBOI NOTYXHOCTI )
L, (BMMipsiHO 3rigHo 3 95 0B(A) 95 0B(A) 15. KHomka 3BinbHeHHs akymynstopa
2000/14/EC) 16. MexaHi3m BUKMAAHHS
56-BONbTHAM TIA-IOHHWIA KYLLOPI3/MICKOBWV TPUMEP 13 3ABHIM MOTOPOM | 207
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17. Wurok y 360pi

18. 3axucHa Hacapka

19. Ie3o 3 3 3ybysamm

20. dytnsAp nesa

21. 30BHILLHIA (riaHeupb (TiNbky AN BUKOPUCTAHHS 3
HaCcafKoH-KyLLOPi3oM)

22. Taiika (Tinbku ANs BUKOPUCTaHHS 3 HACAAKOK-
KyLLOPi3OM)

23. BaraToyHKLUiOHaNbHUA KITtoy

24. LecTurpaHHNi Koy

25. TloggiitHWiA NNeYoBMIn peMiHb

26. Tpshxka pemiHus

27. CrerHoBa Haknapka

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMEHT, SIKLLO LLMTOK MILHO He 3aKpinneHo.
LLuTok 3aBxan Mae ByTh Ha IHCTPYMEHTI ANs 3axucTy
KopucTyBaya.

A\ NONEPEMKEHHS. o wawnwa obnagHara
TOMOBKOK TPUMEPA, 3aXVUCHWIA aKCecyap i3 JICKOBUM HOXeM
MOTPIGHO BCTAHOBUTM Ha LUUTOK. He[OTPUMaHHS Lijel

BMMOTM MOXE MPU3BECTY 10 TOTO, WO pixkyya nicka byae
3aHaATo [J0Bra, i A0 NepeBaHTaXeHHs MoTopa. Hikonm He
BMKOPVCTOBYITE rOMOBKY TpUMepa 6e3 3ax1CHOro akcecyapa.

3BUPAHHA

A NONEPEMXEHHA. Akwo 6yab-ski fetani
noLUKoAeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYITECS KyLLOPI3OM,
[0k fieTani He 6yae 3aMiHeHo. BukopucTaHHs Lboro
KyLLopi3a 3 noLuKozpkeHUmu abo BigcyTHIMK AeTansamu
MOXE NPU3BECTN 0 CEPIO3HUX TPABM.

A MONEPEMXEHHS. He Hamaraiitecsi BHOCUTY 3MiHK

B KyLL{opi3 abo CTBOPOBATY NPUMAAAS, HE PeKOMEHA0BaHe
s BUKOPUCTaHHS 3 UM B1poGom. KoxHa Taka 3amiHa 4
nepepobka € hakToM HENPaBLHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIOE
Hebe3neyHi yMOBM 11 3arpoXye CEpHo3HIMM TPaBMaMK.

A MONEPEMXEHHSA. 3asxan sasraitte Ml
PYKaBWYKI Mif] 4ac YCTAHOBNEHHS YY1 3HIMaHHS! LMTKa Ta
BUKOHaHHS b6y ab-sikoro 06cnyroByBaHHs nesa 3 3 3ybusamu
| nickoBoro Hoxa. BynbTe 0bepexHi 3 nickouUM Hoxem

Ha 3ax1CHOMY aKcecyapi Ta 1e3oM i3 3 3ybusamu, Lwob He
TpaBMmyBaTy pykv 06 obuasa nesa.

A NONEPEMXEHHS. LLo6 3ano6irtv Bunaakosomy
3arycKy, KU MOXe CPUYUHIUTI CEPI03HI TPaBMM, 3aBXKaM
BUiiMaiiTe akyMynsiTopHy Batapeio 3 MalunHu nig vyac
YCTAHOBIEHHS AeTanel abo TPaHCNOPTYBaHHS MaLLMHU.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonm He BukopucToByiiTe
MalLLMHY, SKLLO LUMTOK | BENOCUNEeAHa pyyka He 3akpinneHi
MiLHO. HeoTpuMaHHs L€l BUMOr MOXe Npu3BecT A0
CEpNO3HNX TPaBM.

YCTAHOBNEHHS BENIOCUNEOHOI PYYKH

1. YcTaHoBiTb BenocunegHy pyuky B 36opi Ha
MoCaiKOBe THI3A0 PyuKi, PO3TALLOBAHE Ha Bany
MalLLWHW, SIK TOKa3aHo Ha puc. B.

2. BcraBTe 6onT-bapaHeLb i 3aTArHITh iioro.

| B-1 ||'Ioca,cu<oae THI3A0 pyYKN

YCTAHOBJIEHHSA LLUTKA

BuKpyTiTh i 3HIMITb ABa rBUHTY 3i LyTKa (puc. C1), cymicTith
MOHTaXHi OTBOPU LUMTKA 3 KPINUIBHUMM OTBOPaMM, @ NOTIM
3adpikcymTe LWNTOK Ha OCHOBI Bana 4BOMa rBUHTaMM pasoM
i3 ABOMa NpYXXVUHHUMK Lwaitbamu (puc. C2).

[NepekoHaliTecs, LLO LLMTOK 3aKpinneHo, sk nokasaHo;
Bynb-sike 3BOPOTHE KPINNEHHS CNPUYMHITL BENVKY
Hebesnexy!

3AMIHA rONOBKU TPUMEPA HA NE30 3 3
3yeLUAMU

O3HaltomTecs 3 roNoBKOK TPUMEPA, 3BEPHYBLUMCH A0 PUC.
D1. BukoHawTe HaBeAeHI HUXYe KPOKM, LL0G 3HSITU FoNnoBKy
TpUMepa Ta BCTAHOBUTY N1e30 3 3 3yBLamu.

D1-1 | BHyTpiluHif D1-5 | Pixyya nicka
hnaxeLp

D1-2 | Kpuwka cpnaHus | D1-6 | MpyxuHa

D1-3 | BepxHs kpuwka | D1-7 | HuxHs kpuka B 360pi

D1-4 | KoTywka

3HATTA ronoBKu Tpumepa

1. TNoBepHITb ronoBKy TpuMepa, o6 CyMICTUT Na3 y
BHYTPILLHBOMY ¢hriaHLi 3 0TBOpOM dpikcaLlii Bana B
Kopryci peayKTopa, i BCTaBTe LIECTUTPaHHUI KITioY
i3 KOMNIEKTY B CyMiLLieHUi OTBIp, Lo BiH cryrysas
crabinisatopom (puc. D2).

2. BpsrHitb pykasuyku. [oBEpHITb rONoBKY TpMMEpa
3A TOONHHMKOBOHK) CTPINKOHO BignosiaHo Ao
HanpsivKy 06epTaHHs, NO3HA4YEHOr0 Ha BEPXHill KpULLILL
(puc. D2), pokw i He BAACTbCS 3HATY 3 Bana (puc. D3).

YcTaHoBneHHs nesa 3 3 3yousmu

Mepen ycTaHOBNEHHAM Ne3a nepekoHanTecs, Lo
BHYTPILLHIA (pnaHeLb i Kpuiuka hnaHLs NpasunbHO
posTaLloBaHi Ha Bany mMoTopa (puc. E1).
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E1-1 | Ban moTopa E1-5 | 3oBHiluHil dhnaxeLb
E1-2 | BHyTpilwHii donaHeus | E1-6 | Maitka

E1-3 | Kpuiuka praHus E1-7 | OtBip y chnaHuj
E1-4 | Ne3o 3 3 3ybusmm

1. 3HiMiTb 3ax1CHUI aKkcecyap, NocnabuBLLM TP FBUHTA B
360pi (puc. E2).

2. Jle3o noctaBnseTbest 3 hyTnspom. Mepen
YCTAHOBIEHHSIM Nle3a Ha KyLLOpi3 3HIMITb dyTnsip,
Bify'6HaBLLM 3aTVUCKHWIA APIT Bif rayka Ha dyTnsipi (puc.
E3).

MOBIAOMIEHHS. LLo6 saxucTuTica Big TpasM, nepea
Bynb-skuMu Aisivn 3 ne3oM i3 3 3ybLsmu 0608'13K0BO
BAATHITb PYKABUYKM.

3. TMosepHiTb Ban MoTOpa, WO6 CyMiCTUTK a3 y
BHYTPILLHOMY (briaHLi 3 0TBOpoM chikcaLii Bana B
Kopnyci pefyktopa. BcTaBTe WecTurpaHHuii Kty y
cymiLeHi 0TBopM, L1406 BiH cnyrysas crabinisatopom
(puc. E4).

4. YCTaHoOBITb Ne30 Ha NPUBOAHWIA Ban, NEPeKOHaBLLKCh,
L0 NOBEPXHS Ne3a BPiBEHb i3 NOBEPXHEIO BUMYKNOCTi
BHYTPILLHBOrO PNaHLS. YCTaHOBITb 30BHILLHIN
cbnaHeup Ta ranky (puc. E5). MonepeaHbo 3akpyTiTh
raitky TPOTN TOAMHHUKOBOI CTPINKU BpyuHy.

5. TloctasTe Kopnyc peykTopa Ha TBepay NOBEPXHIO
ans onopu. OfHieto pyKoto TpUMaiiTe Ban KyLLopiaa,
a iHLLOI0 Bi3bMiTb BaraToyHKLiOHanbHWUIA KMo, o6
3aTAMHYTY raiiky B HANPSIMKY CTPImky, NO3HaYeHoi Ha
30BHiLLHBOMY dhnaHuj (puc. EB).

BUKOPUCTAHHSA 3AXUCHOIO AKCECYAPA

A NONEPEMXEHHA. Akwo kywopis obnagHaHo
TONOBKOIO TPUMEpA, 3aX1CHIUA akcecyap NoTpibHO
BCTAHOBUTY Ha LUNTOK.

3aKpiniTb 3aX1CHII akcecyap Ha LLUTKY, 3aTArHyBLUM TPU
TBUHTU LUECTUIPaHHIM KITKOYEM, OCKIMbKN Ha 3aX1CHOMY
akcecyapi BCTAHOBNEHO MICKOBUIA Hix. HepoTpumaHHs
MOXe NpKU3BECTM A0 TOrO, WO pixyya Nicka 6yae 3aHaaTo
A0Bra, i 10 NepeBaHTaXeHHS MOTOpa.

EKCMNYATALIA

A NONEPEMXEHHSA. 3HanHs Bupoby He mae pobuTy
Bac Hepbanum. Mam’siTaiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBaXHOCTI
[OCUTb ANS CEPII03HOI TPaBMU.
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A MONEPEMXEHHA. 3apxan HociTb 3acobu 3axucty
oprais 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusmkyeTe
TpaBMamu 04en Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLLUMK
CEPIO3HUMM TPaBMaMM.

A MONEPEMXEHHA. He BukopucToByitte Hacaakv uu
npunaaas, He pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM Liboro BUpOOY.
BukopucTaHHsS HepekoMeH0BaHOrO NPUNaAAs M Hacafok
MOXe MPU3BECTM 10 CEPIO3HNX TPaBM.

COEPU 3ACTOCYBAHHA

Bu MoxeTe BUKOPUCTOBYBATM KyLLOPI3 ANs i,
3a3HaYEHOT HUXKYe:

= 3 MeTaneBuM ne3oM i3 3 3y6usmu: 3pisaHHs Tpasy,
6yp’sHiB, AMKOT NOpOCAi Ta YarapHuKy, NPOPILKyBaHHS
MONOAMX HacapKeHb i3 MakcuManbHUM iaMeTpom
ctebna 2 cm.

= 3 ronoBkoto Tpumepa: Obpi3aHHs Tpasu Ta Byp'sHis
HaBKOMO BEPaH, OropoX | AEPeB’SHUX HaCTUIB.
MOBIAOMNEHHSA. Lis mawwnHa Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKK 3@ NpU3HaYeHHsM. Byab-sike iHLLE BUKOpPUCTaHHS
BBaXAETbCS BUNAAKOM BUKOPUCTAHHS! He 3a
NPU3HAYEHHSIM.
YCTAHOBNEHHS/3HIMAHHS AKYMYNIATOPHOI
BATAPEI

BukopucToByiTe NuiLe akyMynaTopu Ta 3apagHi
npuctpoi EGO, nepeniyeHi Ha puc. A2.

lMoBHicTio 3apaaiTb Nepen nepwmm
BUKOPUCTaHHAM.

YcTaHOBNEeHHA

CyMicTiTb pebpo akyMynsTopa 3 MOHTaXHUMW Nasamm Ta
HaTuCKaliTe Ha akyMynsTopHy 6aTapeto, oKW He noyyeTe
knauanHs (puc. F1).

BupaneHus

HaTuCHITb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynaTopa Ta BUTAHIT
akymynsiTopHy 6atapeto (puc. F2).

A MONEPEMXEHHSA. 3apxau 3sepraiite yBary Ha
po3TaLLyBaHHs CBOIX Hir, AiTen abo JOMAaLLHIX TBapyH,
KON HaTMCKaEeTe KHOMKY 3BinbHeHHs baTapei. MaaiHHs
aKkyMynsiTopHoi Gatapei MoxXe CrpUiUHUTY CEpHo3Hi
tpaemu. HIKOJIN He BuitmaliTe akymynsiTopy 6atapeto y
BWCOKO PO3TalLOBaHOMY MiCLi.
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KPINNEHHA NOABIMHOr O MIEYOBOIr0 PEMEHS
TA TPUMAHHSA IHCTPYMEHTA

HapasrHiTe noABiliHMIA NNeYoBuiA pemiHb | BCTaBTe AB
YaCTUHM NPSKKM PEMiHLS OHY B OAHY, AOKM HE NovyeTe
knauaHHs (puc. G1). HaTucHiTb Baxinb cTerHoBoi
HaKnagky Ta BCTaBTe ra4yok CTErHOBOI Haknazku y ckoby
[ANS NNeYoBoro pemens (puc. G2).

Tpumaiite Tpumep oboma pykamu 3 npaBoro 6oky

Tina (puc. G3). Fonoska Tpumepa abo neso mae byt
napanenbHoo 3eMni Ha AOCTaTHIiA BiACTaHi ANs pi3aHHs,
0nepaTop He MOBMHEH HarMHaTMCs.

3HATU KyLLIOpi3 MOXHa AABOMa criocobamm. PoscTebHiTb
npskKy pemiHug (puc. G4) abo HaTUCHITL Baxinb CTETHOBOT
Haknagkv Ta 3HiMITb i 3i ckobu ANs INEYoBOro pemeHs (puc.
G5).

A MONEPEMXEHHA. Konw TpannseTbcs HaassuyaiiHa
CUTYaLisi, HeraiHo 3HIMITb 0ro 3 Nneya, HesanexHo Big Toro,
y sikuiA cnoci6 ofsirHeHo pemib. LLBaKi criocib sHATTS

— po3cTebHYTH NPpsHKKY pemiHug (puc. G4) | oboma pykamu
CKVHYTM PeMiHb i3 nneveit 3 060x BokiB.

A MONEPEOXEHHS. He cnig oaHouacHo
BMKOPUCTOBYBATI OANHAPHWIA | NOABIMHMIA NNeYoBMi
peMiHb.

A MONEPEMXEHHSA. Mig yac HoCiHHS peMeHs xofeH
iHLUMA eneMeHT oasry He Mae 3aBaxaTi Po3cTibaHHIo Ta
3HIMaHHIO pEMeHS.

3ANYCK/3YNUHKA MALLWHN

3anyck (puc. H)

1. TligHimMiTh Baxinb 6roKyBaHHs Bropy, [OKW BiH
MOBHICTIO He BBIiAE B Na3, yTpUMYMTE AOro B LibOMY
MOMNOXEHHI, @ NOTIM HAaTUCHITb NYCKOBWIA Nepemukay 3i
3MIHHOHO LUBWAKICTIO, L0G 3anyCTUTH MaLLnHY.

2. Yacrota obepTaHHs MaLLMHK PerymnioeTses
TpUrepoM. binbLuni TUCK Ha TpUrep MiaBULLYE
LUBMAKICTb; MEHLUMI TUCK HA TPUTEp 3HUKYE
LBmMaKocTi. BigperyntoiiTe WBMAKICTb BiANOBIAHO [0
NOCTaBMEHOTO 3aBLaHHS.

MOBIAOMIEHHS. MoTop 3anyckaeTbes e Togi,

KONM Baxinb GrioKyBaHHs! NEPEBEIEHO B Na3 | OAHOYACHO

HaTUCHYTO TpUrep.

3ynuHka

[MpubepiTb MaLLKHY i3 30HW pidaHHs Ta BigNyCTiTb TPUrep,
106 3ynuHUTY ii.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxay suimaiire
akymynsitopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac nepeps y

po6oTi Ta nicns 3akiHyeHHst poboTy.

3MIHA PEXXUMY LUBUOKOCTI (PUC. I)

MalumrHa Mae ABa pexuMm LWBMAKOCTI. Pexum

HW3bKOT LWBMAKOCTI 3abe3nevye KpaLuuit KOHTPOMb

Haf IHCTPYMEHTOM Ta TpuBaniLmMi yac poboTi Ha
ofiHoMy 3apsigi. Hatuckaitte nepemmkay BUCOKOI/
HM3bKOI LUIBMAKOCTI, LLO6 3MiHIOBATY LIBUAKICTb Pi3aHHS
MiX HU3bKOIO Ta BUCOKOK. [HAMKATOP LUBMAKOCTI
BinobpaxaTuMe aKkTUBHMIA CTaTyC LUBWAKOCTI: OAUH
iHOMKaTOp NSt HU3bKOT LWBMAKOCTI Ta ABa iHONUKATOPK
[ANs BUCOKOT LWBMAKOCTI. HaTuckaiiTe nepemukay BUCOKOI/
HWU3bKOT LWBMAKOCTI, W06 BUOpaTK NOTPIOHY LWBMAKICTL NiA
yac po6otu.

MOBIAOMINEHHSA. Pexum wsugkocTi MOXHa
BCTaHOBWTM 10 BBIMKHEHHS MaLUMHKM abo nig yac poboTu.
Konu iHCTpyMeHT nepesanyckaeTbest nicns nepepau,
PeXuM NOBEPTAETLCS A0 NONEPEeAHbOT LBMAKOCTI.

BUKOPUCTAHHSA BUPOBY

A MONEPEMKEHHA. Opgraittecs HanexHUM YnHom,
1106 3MEHLUMTW PU3NK TPABMYBaHHS Mig Yac poboTu

3 MaLLMHOW. He HOCITb BinbHOMO 0Asry abo npukpac.
Opsraitte 3axucHi OKynsipu Ta HaByLIHUKW. HoCiTb MiLHi,
0BT LUTaHW, B3yTTA Ta pyKkaBu4ki. He HOCITb KOpOTKi
LTaHW, caHaanii, He npawjoiite BOCOHIX.

Meper poboTOH OFNSHLTE MICLEBICTb HABKOIIO,

106 nepekoHaTucst B Be3aneLli poboyoi 304 — Ge3
CTOPOHHIX NMI0AEN, TBAPVH Y1 HE3aKPINMEHUX NPEMETIB.
[MepexoHawTecs, LLO BOHW NepebyBaloTb Ha BiaCTaHi
LLioHanmeHLLe 15 M. [oTiM nepesipTe 3axucT o4en,
npaBunbHIA OASr Ta piBHOBArY.

Mepea KOXHMM BUKOPUCTAHHAM nepeBipsiTe, Yu
Hemae nolukokeHnx abo 3HOLWEHNX AeTanei.
lepesipTe ronoBky Tpumepa, 1e3o 3 3 3ybLsmMM, LWMTOK,
3aXUCHWUIA aKcecyap, BENOCUNEaHy PyyKy Ta nofBiitHui
NNeYoBMIA peMiHb i 3aMiHiTb Byab-ski AeTani, siki TPiCHyNu,
pedopmysanmcs, 3irHynucs abo 3asHanu Byab-sKuX iHLWKMX
NOLLUKOMKEHb. PiXy4mid NICKOBMIA HiX Ha Kpato 3aXW1CHOTo
akcecyapa MOXe 3aTynuTiCs 3 YacoM. PekoMerpyeTbest
nepioanYHO 3aTo4yBaTH MOTO 3a JONOMOTOK Hanumka abo
3aMiHUTY 10r0 Ha HOBE Ne30.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA OYMLLANATE MALLMHY

BUKOPUCTAHHSA 3 TPUMEPHOLO FONNOBKOLO

PeryntoBaHHs [OBXWHMU PiXy4oi nicku
Hacapka-Tpumep fiae onepatopy 3vory Bunyckatu Ginblue
PiXyqOI Ticku, He 3ynuHsSo4M MoTOp. Y Mipy CTUpaHHs abo
3HOLLIYBaHHS! FiCKM OAATKOBY NiCKY MOXHA BUMYCTUTH, 3nerka
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TOCTYKY}04Y FOTIOBKOI 06 3eMIio Mid Yac poBoTv Tpmepa
(puc. J).

MOBIAOMINEHHA. Bunyck nicku cTaHe cknagHilmnm,
KOMK pixyya Nicka cTaHe 3akopoTKOI0.

A MONEPEMKEHHA. He supansiite Ta He amiHtoiTe
pixyye neso B 360pi. HagmipHa foBXuHa nickn npusseae
00 NeperpiBy MOTOPa Ta MOXE CMPUYMHUTI CEPIO3HI
TpaBMU.

3amiHa nicku

MOBIAOMIEHHA. 3aBxay BukopUCTOBYIATE
PeKOMeHA0BaHY HEMMOHOBY PiXyyy iKY 3 AiaMeTpoM He
6inblue 2,4 MM. BukopucTaHHs iHLWIOI Nnickw, BiAMIHHOI BiA
yKa3aHoi, MOXe CrIpU4UHUTY NeperpiBaHHs IHCTPYMeHTa
200 10ro NOLLKOMKEHHS.

A MONEPEMKEHHA. Hikonu He BukopucToByitTe
nicky 3 MeTaneBuM apMyBaHHsIM, piT, MOTY3Ky TOLLO.
BoHM MOXyTb 3namatucs i cratn HebeaneyHnumn
cHapsamu.

1. Buitmitb akymynsTopHy 6aTapeto.

2. BupaniTb 3anuwuKoBy pixyuy ficky, KO Lie
HeobxiaHo.

3. BigpixTe 0gnH LUMaTOK piyyoi NiCKkV 3aBAOBXKW 4 M
i BCTaBTe MiCKy B MOHTa)XHWI OTBIpP YCEPeauHi ByLLKa
(puc. K1). MpoLuToBxyWTe Ta BUTSATYIATE MKy 3 iHLLIOMO
60Ky, [oku 3 060X BOKIB KOTYLLKW He 3'SIBUTLCS OfHAKOBa
KinbKkicTb nicku (puc. K2).

4. HaruckaifTe, 06epTar0uM HUXKHIO KDULLKY B 360pi y
HanpsMKy CTPinku, 06 HaMoTaTI Nicky Ha KOTYLLKY, OKM
npubnuaHo 14 cm nicku He Byae BUOHO 3 KOXHOrO Boky
(puc. K3).

5. HaTuCHITb HWXHIO KpULLKY B 360pi BHU3, OJHOYACHO
HaTsryloum nicku, o6 Bpy4Hy nogaTy nicky Ta
nepeBipuTy, Y1 NpaBunbHO 3i6paHo ronoBky TpUMepa.

Konu pixyya nicka BUpUBAETLCA 3 NiHINHOMO OTBOPY
abo pixyya nicka He BUMyCKaeTbCS Nig Yac yaapy
TPUMEPHOI rONOBKM, BUKOHANTE Taki KPOKM:

1. BuitmiTb akymynsaTopHy 6atapeto.

2. HaTucHiTb cikcaTopy Ha BEpXHilt KpULLLY Ta 3HIMITL
HUXKHIO KPULLIKY B 360pi , BUTATHYBLUM ii NPAMO HA30BHi
(pue. L1).

3. BuganiTb pixydy nicky 3 KOTyLUKM.

4. OpHieto pyKoIo TPUMAKOUM BEPXHIO KPHLLIKY, IHLLIOK PYKOIO
Bi3bMIiTb HUXHIO KPULLIKY B 300pi i CyMICTiTb BUCTYNM Ha
BEPXHIi KpULLL 3 OTBOPAMMU B HWKHIN KpuLLL B 360pi
(puc. L2); OnoHeto MPUTHUCHITH HUXKHIO KPULLIKY B 300pi,
0KV BUCTYNM He 3achiKCYI0THCA 3 BEPXHBOIO KPULLKOHO.

5. 3anpasre pixyuy nicky.
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BMKOPUCTAHHA 3 NE3OM I3 3 3YBLAMU

A MONEPEMXEHHSA. LLo6 3pisatvt auky nopocrb

i yarapHuk, onyckanTe obepToBe ne3o 3 3 3ybusmmu Ha
POCIMHHICTb AN AOCATHEHHS NOAPIGHIOBANBHOTO EEKTY.
BukopucToByiiTe KyLiopi3 sik Kocy (BOAITb HUM BNpaBo

i BNiBO) Ha piBHi 3emni. He BMKopuCTOBYIATE piXy4uid
NpUCTpIlA BULLEE BUCOTY nosica.

A MONEPEMXEHHSA. Lo Buwwe pixyuwit npuctpiii
nigiiMaeTbCs Hag 3emneto, To BinbLumii pusmnk
TPaBMYBaHHS Bifj 3pi3aHNX 4acTuH, LLO BigniTaloTb Y6ik.

A\ NONEPEMKEHHS. 3piaaioun monoai HacameHHs
YW iHWi iepeBHi MaTepianu giameTpom A0 2 cM,
BUKOPUCTOBYATE NiBuiA Bik ne3a, Wwob YHUKHYTU cuTyaLlii
ynopy nesa. He Hamaraittecs po3pisaT fiepeBHIi
martepian i3 Ginblumm AiaMeTpoM, OCKINbKM N1E30 MOXe
3aCTPArHYTY YK BIALITOBXHYTK KyLLIOPi3 ynepen. Lie moxe
NPU3BECTW 0 NOLLKOAKEHHS Ne3a M Kylopisa abo BTpaTu
KOHTPOMIO Haf KyLLOPI3OM, L0 CTIPUYMHUTL TPABMYBaHHS.

A MONEPEMXEHHA. HenpasunbHe BAKOpUCTAHHS
nesa MoXe NpU3BECTU A0 110r0 PO3TPICKYBAHHS,
CcKomnoBaHHs abo pyitHyBaHHS. BigkuHyTi feTani MoxyTb
Cepito3HO NOLLKOAUTY onepaTopa abo CTOPOHHIX
cnoctepiravis. LL{o6 3MEHLINTA PU3NK TPaBMYBaHHS,
HeobXiAHO BXUTU TaKk1X 3anobiXHUX 3aXOfiB:

u YHWKaTE KOHTaKTY 3 TBEPLAVUMU CTOPOHHIMN
npeaMeTamu, IK-0T KaMiHHSI, CKeni Yu LUMaTku
MeTany. Y pasi yaapy o6 Teepai npeameTn abo
HaaMipHoi BibpaLii nepeBipTe IHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb
MOLIKOAXEHb NEpes MoaasbLUIMM BUKOPUCTAHHSIM.

Hikonw He 3pi3aiiTe AepeBuMHy YM KyLLi 3 AiaMeTpOM
crebna noHag 2 cm.

PerynsipHo 4epes kopoTki NpoMikKi Yacy ornsinanTe
e30 Ha HasBHICTb 03HaK MOLLKOpKeHb. He npoaosxyiiTe
NPaLioBaTy 3 NOLLKOAKEHUM NIE30M.

PerynsipHo 3atouyiiTe neso (Konm BOHO NOMITHO
3aTynurocsl) Ta 3a notpebu GanaHcyiTe Horo (BUKOHYE
kBanichikoBaHuUi TEXHIYHMIA cneLianicT).

Ynop nesa

ByabTe Haf3su4aitHo 06epeHUMM Mif Yac BUKOPUCTaHHS
nesa 3 3 3ybusmu 3 uuM npunagom. Ynop nesa - ue
peakLisi, sika Moe CTaTuCs, KOnm neso, Lo obepTaeTses,
KOHTaKTye 3 6y/Ab-4M, LLIO BOHO HE MOXe po3pi3aTi.

Llei KoHTaKT MOXe NPU3BECTM [0 3yNUHKM UCK Ha MUTb

| panToBOrO «BIALITOBXYBAHHS» NpUnagy Bif npeameTa,
Ha siKui BiH HaTpanuB. Lis peakuist moxe 6yTi HacTinbku
pi3Ko10, LLO OnepaTop BTPATUTL KOHTPONb Haf NpUnaaoM.

56-BOMbTHAN MITIA-IOHH KYLLOPI3/NICKOBUIA TPUMEP 13 3AIHIM MOTOPOM |

PwvBok aucka moxe cratucs 6es nonepekeHHs,

BEJIOCUMEAHOIO PYYKOIO — BC3810E




=60

SIKLLO [IUCK HAaTPanuTb Ha Kopui, 3acTonopuTbest abo
3annyTaeTbes. Lie vacTiwe Binbysatotbes B 06nacTsix,

e Baxxko nobaumTi MaTepian, Lo 3pisaeTbes. [Ans
noreriieHHs pisaHHs Ta 6e3neku Habnwxkaiitecs 1o
Oyp'siHiB, sIki BM 3pi3aeTe KyLLopi3om, cripaBa Hanieo. Y
BMNaAKy HaTpannsHHs Ha HenepenbayeHui npeamet abo
AepeBHy Konoay Lie MoXe 3BeCTi A0 MiHiMyMy peakLito
ynopy nesa.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. Mepen ornaaom, YMLEHHsM
abo o6cnyroByBaHHSM NPUCTPOIO 3YMUHITH ABUIYH,
noYeKanTe oK BCi PYXOMi YaCTUHIN 3YNUHATBLCS, | BUAMITL
akymynsitopHy 6atapeto. HegoTpumaHHs Lux iHCTPYKLUii
MOXe MPU3BECTM [J0 CEPI03HNX NEePCOHaMNbHMX TpaBM abo
NOLUKOKEHHS MaitHa.

A\ NONEPEMXEHHS. Bukopucrosyiire ans
TeXHiYHOro oBCNyroByBaHHs NULLE ifEHTUYHI 3an4acTUHA.
BukopucTaHHst GyAb-sKuX iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeanexy abo Moxe Np13BECTM 4O NONOMKY BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6€3neku Ta HaAiNHOCTI BCi PEMOHTHI
pobOTY MOBUHEH MPOBOAMTY KBANiiKOBAHMIA TEXHIYHWI
cneuianicr.

YULLEHHA

He BUKOPWCTOBYIATE PO3YMHHMKM ANS OUMLLIEHHS!
nnacTMacoBux aeTaneii. binblictb nnactmac YyTnusi 4o
PI3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YNHHIKIB | MOXYTb ByTH
HUMK noLKogkeHi. [ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYMTECH YUCTOI FaHYipKOL.

OYULLEHHA MALLWNHK

u [licns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS Ne3a 3 3 3ybusamu /
TONOBKY TPUMEpa OYMLLIIATE CMITTS, HANUNNIA FPYHT Ui
TpaBy Ha Nesi Ta LWKUTKY M'SKOHO LLITKOI0.

MOBIAOMNEHHA. Konu nickosui Hix 3aTynuTbes,
3aTOMITh OTO cnamu KanichikoBaHoro TEXHIYHOTO
cneuianicta abo 3a noTpeby 3aMmiHiTb HOBIM NiCKOBUM
HOXeM.

m [1icns KOXHOro BUKOPUCTaHHS MaLLMHM OYnLLaiTe
PiXY4WIA NPUCTPIl BOMOTOK TKAHUHOK 3 M'SIKUM MUIAHUM
3acobom.

He BMKOpUCTOBYIiTE CUMbHI MUiodi 3acobn Ha
nnacT1koBoMy kopnyci abo py4i. BoHu MoxyTb

6yTW NOLUKOMKEHI [eSKUMU apOMaTUYHUMM

macnamu, Hanpukiag XBOWHUM i IMMOHHNM, a TakoX
PO34MHHUKAMK, TakuMK Sik rac. BonoricTb Takox Moxe
CcTaHoBUTH Hebe3neky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOIOTY M'SIKOKO CYXOI0 TKaHUHOIO.

= BUKOpUCTOBYIATE HEBENMKY LUiTKY ab0 HEBENMKMiA
NUMOCOC 18 OYMLLEHHS BEHTUNALMHWX OTBOPIB 3334y
Ha kopnyci.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKU

FKWo KpinneHHs ronosku nocnabnioeTbest nicns dikcalyii B
Ti NONOXeHHi, HeraHo 3aMiHiTb ii.

A MONEPEMXEHHA. Hikorm He BukopucToByitTe
TPUMEp i3 HE3aKpINNEHOI PiXy4oto Hacaakok. HeraitHo
3aMiHiTb TPICHYTY, NOLUKOZXEHyY ab0 3HOLLEHY pixyJy
TOMNOBKY, HaBiTb SIKLLO NOLUKOAKEHHS BNsiE COBOt0 NuLe
NOBEPXHEBI TPILLMHK. Taki HacafKu MOXYTb PYIHYBaTUCS
Ha BUCOKil LLIBUAKOCTI i NPU3BECTM 10 CEPIO3HIX TPaBM.

3HATTA ronoBku Tpumepa

[us. po3ain «3AMIHA FONTOBKN TPUMEPA HA JIE30 3
3 3YBLAMU».

YCTaHOBNEHHS HOBOI rONIOBKM TpUMeEpa

1. Tlepea ycTaHOBNEHHAM HOBOI FONOBKW TpUMeEpa
nepekoHaiTecs, Lo BHYTPILUHIA (naHeLp | kpuwwka
briaHL NpaBUNbHO PO3TALLOBAHI Ha Bany MoTopa.

2. CyMicTiTb NpuBOAHWIA Ban 3 piabboBiM OTBOPOM
rOMoBKM TPUMEpa, a NOTIM NonepeAHbO HaKPYTITh
ronoBky Tpumepa Ha san MPOTY FOAVHHWKOBOI
CTPIIKN.

3. TloBepHiTb roNoBky TpUMEpa, L6 CymMicTUTH
nasy cnaHuj 3 0TBOpoM dikcaLljii Bana B kopryci
peaykTopa, i BCTaBTe LIeCTUrPaHHIUA KTioY i3
KOMNNEKTY B CyMilLieHi 0TBOpY, LU0 BiH cryryBas
crabinisatopom.

4. BparHiTb pykaBuyky. HaiHo 3aTsrHiTb ronosky
Tpumepa Ha Bany MPOTU FTOOVMHHUKOBOI
CTPIJIKA (puc. M).

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEQAY

3ybuacti nepeqavi B pixyuiit ronosLi noTpi6HO nepiognyHo

3malLyBaTi TpaHCMicitHuM MacTunom. Mepesipsinte

piBeHb MacTUna B KOPNYCi peaykTopa NPUBN3HO KOXH

50 roguH poBoTu, BUKPYYYHOUM YLLiNbHIOBANbHMIA BonT

(puc. N). Akwo Ha 6OKOBKX MOBEPXHSIX LIECTEPHI HE

BMHO MacTuna, BUKOHaNTe HaBeaeHi Hibk4e Kpokw, Lob

3aMoBHUTM KOPMYC TPAHCMICIiHUM MacTUnoMm Ha 3/4

06'emy. He 3anoBHioiiTe kopnyc peaykTopa NoBHICTIO.

1. 3a AONOMOroio LWECTUrPAHHOTO Krikoya 3 KOMMMEKTY
nocnabTe Ta BUKPYTITb YLLinbHIOBaNbHWI GONT.

2. BukopwcTaliTe WNpuL ANs 3MaLLyBaHHS (He BXOAUTb
Yy KOMMMeKT), o6 3akayaTit MacTuno B OTBIp ANs
6onTa; He nepesuLLyiTe 3/4 06'emy.

3. [icns 3akayyBaHHS MacTUna 3akpyTiTb
yLWinbHtoBanbHUA 6onT.
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Mactuno mae BignoBigaTv 3a3HayeHUM Aani 3AXUCT OOBKINNA

BUMOram. He BUKupaiiTe enexTpuiHi NpUCTpoi pasom
= PiBeHb npoHukHeHHs NLGI: NLGI-1 i3 HECOpTOBAHNUMY NOBYTOBUMM

= Tun arylyBaya: ecTepHuit Bigxogamu. BukopucTosyitte Ans Lporo

) . MYHKTI PO3ZiNbHOTO 36MpaHHs.
= [liana3oH pekoMeHoBaHUX poGoUnx TeMnepartyp: Bif YHKTU PO3A P

-40 °C oo 180 °C [ins oTpUMaHHs iHdopmaLlii cTocoBHO
u OKpiM 3a3HAYEHOrO BULLE, MACTMIIO TaKOX MOBUHHO I HaABHIX CMCTEM 35”P3HH9 Biaxonis
MaTi Yyj0Bi XapaKTepUCTUKN HN3LKOTEMMNEPATYPHOro 3BEPHITLCS A0 OPraHiB MICLEBOI Bnaau.

3anycky, npotusagmpHi (EP) BnactusocTi, CTilikicTb 4o

- v 1 FKLLO eneKTPUYHIIA MPUCTPIN YTUNI3YETLCS
MeXaHi4HOr0 3CyBY, 3HOCOCTIlKICTb | CTabinbHICTb A0

Ha CMITTE3BANMLLj, HeBE3NEYHi peyOBUHM

OKUCHEHHA. MOXYTb BUTEKTU B IPYHTOBI BOAK Ta
TPAHCMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA MOTPAMNNTY B XapHOBII NTAHLYION, L0
= BuiiMiTh akyMynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa. MOXE 3alLIKOANTA BaLLOMY 3A0POB 10 Ta

P CamMonoyyTTIo.

u BOsrHiTh MiLHi pykaBuuku, W6 peTenbHO o4ncTUTA

MaLLWHy.
= YCTaHoBiTb hyTNSp Ne3a Ha ne3o 3 3 3ybusamu ans

BesneyHoro 36epiraHHs (puc. O).
= 36epiraitTe NpuUcTpit y cyxomy, fobpe

BEHTUIbOBAHOMY, 3aKpUTOMY aBo BUCOKO

po3TalLoBaHOMY HeOCTYNHOMY Ans fiTed Micyj. He

36epiraitTe iHCTPyMeHT 6ins MiHepanbHuX AobpuB,

BeHanHy Ta iHLWKX XiMikaTiB.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILIEHHA

He Baaetbca
3anycTuTu.

= AkymynsTopHy 6aTapeto He
BCTAHOBIEHO B MaLLVHY.

Hemage enekTpu4YHOro KOHTaKTy
MiX MaLLMHOI Ta aKyMymSITOPHOID
6atapeeto.

= AkymynsaTtopHa Gatapesi pospsimkeHa.

Baxinb 6nokyBaHHs Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OAHOYACHO.

= YCTaHOBiTb akyMynsITOpHY Gatapeto B MalLnHY.

= [lepeBCcTaHoBITL akyMynsTopHy 6atapeto.

3apsniTb akymynstopHy batapeto.

= [MigHimMiTb Baxinb GnokyBaHHs Bropy Ta
0HO4ACHO HATUCHITL TpUrep.

MalumHa npunuHsie
npavoBaTy nig yac
pi3aHHs.

BukopucToByeTbCA Baxka pixyya ficka.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

AkymynsiTopHa 6atapes abo iHCTpyMeHT
3aHaATo rapsi.

AKyMynSITOp Bif'€4HaHO Big
iHCTPYMeHTa.

AkymynsiTopHa Gatapes pospsimKeHa.

= BuKopuCTOBYIITE PEKOMEHA0BAHY HEMNOHOBY
pixyyy nicky AiameTpoM He BinbLue 2,4 MM.

IHCTPYMEHT BigHOBMTL pobOTY, KONn
HaBaHTaxeHHs Byae ycyHyTo. ins
6e3nepepBHOI poboTH 3MEHLLTE
HaBaHTAXEHHS Ha IHCTPYMEHT.

u [laiiTe akymynsTopHii 6atapei abo MaLnHi
OXOOHYTH.

3HOBY BCTaHOBITb aKyMynsiTOp B iHCTPYMEHT.

3apsgiTb akymynsTopHy baTapeto.

Pixyda nicka He
BUMYCKAETHCS
(Muwe konu
BMKOPUCTOBYETLCS
Hacafka-Tpumep).

Ha Ban MoTopa a6o Hacaaky-Tpumep
HamoTanacs Tpasa.

= Y Hacagaui-Tpumepi Gpakye nicku.

= Hacapka-Tpumep 6pyaHa.

= Jlicka 3annyTanach B HacaaLi-TpumMepi.

= Jlicka 3aHaaTo KopoTKa.

3ynuHiTL TPUMEP, BUIAMITL aKyMynsTop i
BUTATHITL TPaBY 3 Bana MOTOpa Ta Hacaaku-
TpuMepa.

BuiiMiTb akymynsiTop i 3aMiHiTb pixydy nicky;
BOTPUMYIATECS BKa3iBOK po3giny «3amiHa
nicku» Lporo nocibHuka.

BuiMITb akyMynsTOp i O4MCTBTE HUKHIO
YaCTUHY KOpMyCy, KOTYLUKY Ta BEPXHIO KPULLIKY.

= BuiiMiTb akymynsTop, 3HiMiTb icky 3 KOTYLLKK
Ta HamoTaiTe Ti 3HOBY; OTPUMYITECS BKA3IBOK
po3ainy «3amiHa nicku» Lboro nocibHuka.

BuiMiTb akyMynsaTop i BUTATHITL licKy,
nonepemiHHO HaTUCKatouu Ta Bifnyckaoum
Hacagky-Tpumep.

Tpasa HamoTanacs
Ha TPUMEpHY romnoBKy
Ta KOpMyc MOTopa.

m Pi3aHHs BUCOKOT TpaBW Ha piBHi 3emni.

= 3pisaitte Byp'sHn B Aekinbka eTanis Big BepXy
10 piBHA 3eMi.

FAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTIi EGO
Binginaitte BebcailT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHS MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiliHoi nonitukv EGO.
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MpeBoa Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN

NMPOYETETE BCUYKN
WHCTPYKLIUK!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A NPEAYNPEXOEHME: 3a na ocurypute
6e30MacHOCTTa U HAAEXAHOCTTa, BCUYKM NONPaBKA U
noaMeHu TpsbBa Aa ce M3BbPLLBAT OT KBaNMULMpaH
CepBU3EH TEXHUK.

CUMBOIN 3A
BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a Ge3omacHoCT e Ja npuBnuyaT
BHAMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTU. CumBonuTe 3a
6e30MacHOCT U 0BSICHEHUSITA KbM TSIX 3acny)kaBaT BalleTo
MOBMLUEHO BHUMAHIE U OCb3HaBaHe. CUMBONNTE 3a
6e3onacHoCcT camu no cebe cu He eNUMUHUPAT KakBaTo

1 [ja € 0nacHoCT. VHCTPYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOUTO MPeaoCTaBsAT He ca 3aMeCTUTENN 3a NOAXOAALLMUTE
MepkM 3a NpeaoTBpaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPERYNPEXOEHWE: YsepeTe ce, ye cTe

NPOYENM 1 OCH3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a BesonacHocT
B T0Ba PbKOBOZCTBO Ha onepaTopa, BKMOUNTENHO

BCUYKM U3BECTABALLM CUMBOMM 3@ 6E30NACHOCT, KaTo
“ONACHOCT”, “NNPEQYNPEXAEHUE’ 1 “BHUMAHUE"
npeav Aa uanonasare T03u MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCIYKW MHCTPYKLMM M3GPOEHN 0Ny MOXe Aa AoBeae A0
eMeKTPUYECKM yaap, Noxap W Cepro3Ho HapaHsiBaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOITUTE

A CUMBON CUTHATNTU3UPALL, 3A
BE3OMNACHOCT: O3sHayasa OMACHOCT,
MPEQYNPEXAEHUE, unn BHUMAHMUE, moxe aa 6bae
13MoN3BaH BbB BPb3Ka C ApYry CUMBOMK UM MUKTOrpamm.

A NPEQYNPEXOEHUE:
Excrinoarauysita Ha BCHUKI MaLIMHM,
MOXe [a A0BEZE A0 U3XBLPIAHE Ha Yyxau
MPEMETY KbM BaLLUTE 041, KOETO MOXe
[a AoBeze [0 Cep1o3HO HapaHsBaHe Ha
ouue. Mpeay 3arnoysaHe Ha paGota ¢
MalLvHaTa, BUHar HoceTe MpearasHi
04MMa CbC CTPaHNYHa 3aLMTa U BU3LOP
33 LIANIOTO Mg, KoraTo € HeoGXo[MMO.
Hve npenopbysame npeanasHa macka ¢
LUMPOK BM3LOp 3a ynoTpeGa Hag ounna
VN1 CTaHOAPTHY MPEATasHM 04mra Che
CTpaHu4Ha saluuTa.

WHCTPYKLIUK 3A
BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 1306pa3sisa 1 onucea CUMBONUTE 3a
6€30MacHOCT, KOUTO MOXE [ia Ce NOSIBAT N0 TO31 NPOAYKT.
[poyeTeTe, OCb3HaiATE M CriefBaitTe BCUYKI MHCTPYKLMM
no MaLLvHaTa Npeay Npeanpuemaqe Ha crnobssaHe u
pabora.

CurHan 3a 6esonacHoct

lMpoueTeTe 1 pasbepete
PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa

HoceTe 3awuTa 3a ounte

Hocere 3awuTa 3a cnyxa

HoceTe 3awuTa 3a rnasata

Ma3eTe ce OT U3XBLPIEHN NPeAMET

>o®|0

[ ]
()
==

[lpbXTe oKoNHUTE XOpa Haganey

PaskauBaHe Ha 6aTepusita npeau
nopapbxka

HoceTe 3alwurTa 3a pbLeTe

Hocete Hexmb3rawyy ce 0byBKku

[Ma3seTe ce oT yaap Ha HOXa

> ®®)|k

To3u NpoayKT e B CbOTBETCTBUE C
npUnoXxummnTe aupekTuein Ha EC.

(@)
m

To3u NPOJYKT € B CbOTBETCTBUE C
MPUNOXMMOTO 3aKOHOLATENCTBO Ha
Benukobputanus.

OTnagbyHuTe eNeKTPUIECKU MPoaYKTH
He TpsibBa Aa 6bAAT U3XBHPIISHN
33eHO C OMAKUHCKS OTMafbK.
OTHeceTe 10 40 YMbIIHOMOLLEHO

I nc
DA

MSICTO 3a peLKIvpanxe.
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["apaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT

Ha 3BYKa. 3BYKOBUTE EMUCN KbM
OKOMHaTa cpefia ca B CbOTBETCTBUE
C AMPEKTUBUTE Ha eBponeNckara
0bLHocT.

Vv HanpexeHue
n CkopocT 6e3 HaToBapBaHe - CkopocT
0 Ha BbpTeHe 63 ToBap
..My B munyTa
ey [MocTosHeH ToK
K Kunorpam
IPX4 3alLuTa OT BOAHM NPbCKN

CNELMOUKALINK

Tomvepua  |0-50H0
PexeLw, 6rok pumep MeTasnHo
rnaea
ocTpue
HanpexeHue 56 V=== 56 V===
I'IpenopquTe.nHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa:
MpenopbumnTentHa
Temneparypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHue:
MakcumanHa ckopoct 6000 06/mMnH (6000 06/MuH
24m
Pexetua kopaa Tvn HalnoHoBa
1@ KopA ycykaHa
kopza
Pexetlo octpue / ABB1203
LLnpnHa Ha koceHe 38 cm 30 cm
484k 4,94 xr (6e3
OCTpHe, Kanak
(6e3 pembk 3a
Ha 0CTpHeTo,
pawmo, pexelLia
Terno pembk 3a
Kopga u
pamo u
akywynatopia |- naTopHA
Batepusi) Ky
Garepusi)
3mepeHo HiBO Ha 3BykoBa [92 dB(A) 93 dB(A)
mowHoct L, K=2,5dB(A) [K=1,6 dB(A)
HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe B |82 dB(A) 84 dB(A)
nosuuwaTa Ha onepatopa L, [K=3 dB(A)  |K=3 dB(A)

lapaHTMpaHo HMBO Ha
3BykoBa MowHoct L, 95 dB(A) 95.dB(A)
(n3mepeHo cbrnacHo
2000/14/EC)

2,0 m/s? 2,5 m/s?
HenpexbcHaTy BUOpaLmm a, K=15mis?  |K=15mis?
MoBTapsiLLm ce yaapHu 38 m/s? 62 m/s?
BUGpaLMM P, K=1m/s? K=5 m/s?

= CTOIHOCTY Ha BUbpaumuTe a , (HenpekbeHaTH
BuBpaumm), p . (NOBTapsALLY Ce yaapHu BuGpaLmm) 1
HeonpeaeneHocT K, onpeaenenu cbrnacHo EN 62841.
[eknapupaHata obLya CToHOCT Ha B1BpaLuuTe 1
[eKnapu1paHnTe CTOMHOCTM Ha EMUCIMTE Ha LYM ca
13MepeHn B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTEH METOA 3@
13nuTBaHE 1 MoraT fia Ce M3MNon3gaT 3a CpaBHsABaHe Ha
e[jHa MalumHa ¢ apyra. [leknapupatara obiya CTonHoCT
Ha BUBpaLUNTE 1 AeKNapUpaHUTE CTOMHOCTM Ha
eMMCUMTe Ha Lyma CbLLo MoraT Aa ce U3non3sat npu
npeaBapuTenHa OLEHKa Ha ekcrosuumsTa.

A MPEAYNPEXOEHUE: EmucusaTa Ha BUGpaumm

1 LUYM NpU JeCTBUTENHO M3NON3BaHE Ha MallnHaTa
moraT Aa ce pasnuyaeat ot obsiBeHaTa 0bLya CTOMHOCT B
33BUCMMOCT OT HauWHa, Mo KOITO Ce U3MOoN3Ba MallnHaTa;
1 TpsiBa Aa ce uaeHTUduLMpaT Mepku 3a be3onacHocT 3a
3aluMTa Ha onepaTopa, KOUTO Ce OCHOBABAT Ha OLieHKa Ha
€eKCrnoauLmsiTa B AENCTBUTENHUTE YCIOBUS Ha ynoTpeba
(kaTo ce B3eMaT NpesBMa BCUYKM YacTH OT paboTHUs
LMKB, KaTo BPEMETO, KOraTo MalliHaTa € U3KroyeHa

1 KoraTo Tsi paboTi Ha Npa3eH Xof B AOMbIHEHUE KbM
BPEMETO 3a 3aieiCTBaHe).

MAKET (®UT. A1)
OMUCAHVE

3ATO3HAWTE CE C BALUNSI XPACTOPES (®ur.
A1)

Pexelua kopaa

TpvmepHa rnasa

Pexely Hox 3a kopaaTta
YnnbTHUTEneH bont

OTBOp 3a 3aKnioYBaHe Ha LaHrata
Ban

Kpunuart 6ont

Cnycbk 3a IPOMEHNMBA CKOPOCT
3akntoyBaly noct

10. MHaukaTop 3a ckopocTTa

© ®©® NSk wh =
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11. TMpeBkntoyBaTen 3a BUCOKA/HUCKA CKOPOCT
12. BenocunegHa pbkoxsaTka

13. TMpumka Ha pembk 3a pamo

14. TlpegnasHa rymeHa noanoxka

15. ByToH 3a ocBoboxpaaBaHe Ha 6atepusta
16. MexaHu3bM 3a u3BaxaaHe

17. TMpepnasuten KOMMNEKT

18. MMpepnaseH akcecoap

19. Hox ¢ 3 3bba

20. Kanak 3a Hoxa

21. BbHwWeH ¢hriaHe (3a ynoTpeba camo ¢ rnasa Ha
XpacTtopes)

22. Taiika (3a ynotpeba camo ¢ rnaBa Ha xpactopes)
23. MHOrohyHKLMOHarneH raeyeH Koy

24. |llecTocTEHEH KNty

25. [1BoeH pembk 3a pamo

26. Kartapama 3a konaHa

27. Mopnoxka 3a 6eapo

A NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He pabotete ¢
MaluvHaTa 6e3 npegnasuTensT 4a e 3ApaBo Ha MSCTOTO
Mmy. MpegnasuTenaT Tpstea BUHarM Aa € Ha MHCTpyMeHTa
3a fla npeanassa notpeburens.

A MPEAYNPEXOAEHUE: Korato malumHaTa e
obopyagaHa ¢ TpUMepHa rnasa, MpeanasHusT akcecoap ¢
KOp/Aia - pexeLLo ocTpue Tpsibea fia BbAe MOHTUPAH BbPXYy
npennasvtens. HecnassaHeTo Ha TOBa Luye oBene 0
TBbPAE AbMra pexeLLa kopaa 1 NpeToBapeaHe Ha MoTopa.
He u3nonaBaifte Hukora TpuMepHara rnasa 6e3 npeanasHus
akcecoap.

MOHTAX

A NPEOYNPEXAEHUE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
NOBPE/IEHM UMK NUNCBAT, He paBoTeTe C XxpacTopesa,
[OKaTo 4acTuTe He ce NOMEHST. M3nonasaHeTo Ha
XpacTope3a C MoBpefeHI U JIMNCBALLM YacTh MOXE Aa
AoBefe A0 CEpUO3HO MNYHO HapaHsBaHe.

A NPEQYNPEXOEHWUE: He ce onuTgaiiTe fa
MoauduLMpaTe XpacTopesa Unv Aa CbafafeTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce MpenopbyBar 3a yrotpeba ¢ Toau
NpofykT. Besika Takasa nNpomsiHa unv MoaudukaLms e
3anoynoTpeba v Moxe fia A0BEAE 0 ONACHM YCIOBMS C
nocneamuum oT Bb3MOXHU CEPUO3HU HapaHsIBaHHS.
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A NMPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLm
3a TEXKM MPUIOKEHNS, KOraTo MOHTUpaTe Nk CHeMaTe
npeanasuTens, Uy KoraTo U3BbPLUBATE HAKAKBO
obcnyxeaHe Ha Hoxa ¢ 3 3bba/Hoxa 3a psiaHe Ha
KopaaTa. BHUMaBaliTe 3a HoXa 3a psidaHe Ha kopgaTa Ha
npeanasHus akcecoap / Hoxa ¢ 3 3bba 1 npeanassaiite
PBLETE C1 OT HapaHsiIBaHe OT /iBaTa HoxXa.

A NPEAYNPEXOEHWE: 3a na npepotspatute
CNyYainHo cTapTupaHe, koeTo b1 MOrmo fa NpuynHU
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, BUHArM OTCTpaHsiBanTe
aKyMynaTopHUsi KOMMIEKT OT MallKHaTa, korato
MOHTMPATE YacTy UNW TpaHcropTUpaTe MallmHaTa.

A MPERYNPEXOEHUE: Hukora He paboteTe

C MalwMHaTa 6e3 NpeanasuTensT v BenocunegHara
pbKOXBaTKa 1A Ca Ha MACTOTO Cv. HecnassaHeTo Moxe aa
[0Befie A0 Bb3MOXHO CEPYO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTUPAHE HA BEJIOCUNEQHATA

PBKOXBATKA

1. TocTaBeTe KOMNNeKkTa Ha BenocuneaHata
pbKoXBaTka BbPXy NErNoTo 3a MOHTUPaHe
Ha pbkoxBaTkaTa, PasnoNioXeHo Ha Bara Ha
MaluKHaTa, KaKTo € nokasaHo Ha cwur. B.

2. T[locTaBeTe kpunyatusi BOAT M ro 3aTerHeTe.

| B-1 | MoHTaxHO Nnerno Ha pbkoxeaTkata |

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

PasxrnabeTe v nssageTe Aata BUHTa OT NpeanasuTens (cur.
C1), noppaBHeTe MOHTaXHWTE OTBOPU Ha NpeanasuTens

C OTBOPUTE 3a MOHTaXHIS MEXaHU3bM 1 Crief TOBa
3axBaHeTe NpeAnasnTens B 0CHOBATA Ha LLaHraTa ¢ AgaTa
BMHTa, 3aeAHO C ABE NPYXVHHY Lwaitbn (cur. C2).

YBepeTe ce, Ye NPeanasnTensT e hUKCUpaH, Kakto e
MoKa3aHo, BCSIKO (PUKCMpaHe Ha 0BpaTHO LU NPUYMHI
ronsiMa onacHocr!

CMAHA HA TPUMEPHATA I'IABA C HOXA C 3
3bBA

3anosHaifTe ce ¢ TpUMepHaTa rnaBa, kaTo ce No3oBeTe
Ha cour. D1. Cnepalite cTbNKUTE NO-A0NY, 3a Aa
npemaxHeTe TpUMepHaTa rnaea v ja MoHTMpaTe Hoxa C
3 3bba.

D1-1 | BuTpeweH cnaney | D1-5
D1-2 | Kanak Ha chnaHeua | D1-6
D1-3 | Fope kanak D1-7
D1-4 | Ponka

PexeLua kopaa

MpyxuHa

Bb3en Ha LONHWS Kanak
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3a fa npemaxHeTe TpUMepHaTa rnasa

1. 3aBbpTeTe TpUMepHaTa rMaga, 3a Aa NoapaBHUTE
npope3a BbB BbTPELLHIS (hriaHeL ¢ 0TBOpa 3a
3akpenBaHe Ha Bana B npefaBartenHata KyTus 1
nocTaBeTe NPefoCTaBeHIs LLECTOCTEHEH KITlo4 B
rofipaBHeHws OTBOP, 3a Aa AeiiCTBa kaTo cTabunmsaTop
(cpur. D2).

2. Hocere pbkaBuuy. 3aBbpTeTE TPUMEpHATA [MaBa no
4acoBHMKOBATa CTPperka Cropes nocokaTa Ha BbpTeHe,
otbensizaHa Ha ropHust kanak (cour. D2), aokato He Moxe
na 6bae usapeHa ot Bana (cur. D3).

3a MOHTMpaHe Ha Hoxa ¢ 3 3bba

lMpeavn Aa MOHTUpaTE HOXa Ce YBEPETE, Ye BLTPELLHUAT
(hnaHew v kanakbT Ha cnaHeLa ca pasnonoXeHu
npaBuUMHO BbPXY Bana Ha motopa (cur. E1).

E1-1 | Ban Ha moTopa E1-5 | BbHLEH hnaHey

E1-2 | BuTpewen drnanel | E1-6 | Maika

E1-3 | Kanak Ha pnaHeua | E1-7 | Mpope3 BbB ¢hriaHela

E1-4 | Hox ¢ 3 3b6a

1. M3BapeTe npeanasHus akcecoap, kaTto pasxnabute
TPpUTE BUHTA KOMNIeKT (cpur. E2).

2. HoxwbT ce goctaes ¢ kanak. Mpean MoHTUpaHe Ha Hoxa
KbM XpacTope3a, kanakbT Tpsioea fa 6bie OTCTpaHeH,
4pe3 u3BaxaHe Ha 3atsrallara Ten ot kykaTa Ha
kanaka (cpur. E3).

BENEXKA: 3a fa ce 3awutute cpeluy HapaHsiBaHe,
TpsibBa fja HocUTe PbKaBULW Npeay Besika paboTa ¢ Hoxa
¢ 3 3bba.

3. 3aBbpTeTe Bana Ha MOTOpa, 3a Aa NOAPaBHUTE
npopesa Ha BbTPELLHWS driaHel| ¢ 0TBopa 3a
3akpenBaHe Ha Bana B npefasatenHara kyTus.
MoctaBeTe WECTOCTEHHNS KIioY B NOApaBHEH!Te
OTBOpW, 3a fa AeiCTBa kaTo cTabunuaatop (cur. E4).

4. MoHTupaiiTe HOXa Ha Bana Ha MOTOpa OCUrypsiBaiiku,
4e NOBBLPXHOCTTA Ha HOXa € U3PaBHEHa C
NOBBPXHOCTTA Ha M3AAaTMHATA Ha BLHLIHMA naHeL).
MoHTupaiiTe BbHLHWS dhnaHew v raitkata (cur.

E5). 3aterHeTe npeaBapuTenHo raiikata B nocoka
OBPATHO HA YACOBHWKA Ha pbka.

5. TloctaseTe npeaasatenHata KyTus BbpXy TBbpAa
MOBBPXHOCT 3a oriopa. C eaHaTa cv pbka XBaHeTe
npbTa Ha XpacTopesa, a ¢ ApyraTa cv pbka XBaHeTe
MYNTUYHKLUMOHATMHMS ragyeH KrlkoY, 3a Aa 3aTerHete
raiikata, kaTo crne/jBarte CTpenkata 3a nocokara
MapKu1paHa BbpXy BbHLUHWS chnaHel (dur. E6).

YNOTPEBA HA MPEAMNA3HUA AKCECOAP

A NPERYNPEXOEHWUE: Korato xpacTopesbT €
obopyaBaH ¢ TpUMepHa rnasa, NPeanasHuaT akcecoap
TpsibBa fa Gbae MOHTUPaH BbpXY NpeanasuTens.
3akperieTe NpeAnasHus akcecoap BbPXY NpeanasuTens,
KaTo 3aTerHeTe TPUTE BUHTA C LLIECTOCTEHHUS KIToY,

Thil KATO HOX 3a psi3aHe Ha kopaa e 0BopyaBaH KbM
npesnasHus akcecoap. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Ja
[0Bee 10 TBbPAE AbNira Pexella kopaa 1 NpeToBapeaHe
Ha MoTopa.

EKCMNNOATALUA

A MPEQYNPEXOEHWUE: He nossonsBaiite pyTHata
C TO3¥1 MPOAYKT A1a BY HanpaBu Henpeanaanuay.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marika YacT OT CexyHaaTa
€ locTaTbyYHa 3a f1a HaHece Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A MPERQYNPEXOEHWUE: Butaru HoceTe 3awuTa 3a
OuNTE 3ae[HO ChC 3alLMTa 3a CryLia. AKo He ro HanpasuTe
MOXe [a [oBee [0 U3XBLPIsHE Ha NPeAMETM KbM 04m1Te
BU U1 ApYIY Bb3MOXHU CEPUO3HM HAapaHsIBaHHS.

A MPEAYNPEXOEHUE: He usnonssaiite apyru
NPUCTaBKY MNW aKCecoapu, KOUTO He ca NPenopbYaHm
0T NPOU3BOAMTENS Ha TO3W NpoAyKT. YnoTpebata Ha
NPUCTaBKYW MNW aKCcecoapu, KOUTO He ca NPEnopbYaHm,
MOXe Jja JOBEe/ie 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHUA

Moxe aa usnonasate xpacTopesa 3a LenuTe onucaHu

pony:

= C meTaneH Hox ¢ 3 3bba: KoceHe Ha TpeBa, nnesenu,
[OVMBOPACTALLM U LyBpaK, U3TbHABaHE Ha Mnaay

HacaXaeHus, C MakcuMarneH aMaMeTsbp Ha CTbbnoTo
0T 2 CM.

= C TpuMepHa rnaea: NouncTBaHe Ha TpeBa v Niesenu
OKOJO BepaHau, orpaam 1 nnatopmu.

BENEXKA: MawuHara Tpsbea aa ce u3nonasa camo 3a

npefHa3HayeHara Lien. Besika apyra ynotpe6a ce cmsita

3a cnyyait Ha 3noynotpe6a.

MOHTUPAHE/U3BAXOAHE HA

AKYMYNATOPHATA BATEPUA

W3non3BaiiTe eAMHCTBEHO aKyMynaTopHu 6aTepum
EGO v 3apapHu ycTpoiicTBa M36poeHu BLB ¢ur.
A2,
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3apepneTe HaNbNHO NpeAu NbpBaTa ynoTpeba.

3a pa 3akpenute

MoppasHeTe pebpoTo Ha akymynaTopHaTta Batepus ¢
MOHTaXHUTe xneboBe 1 HaTUCHeTe BaTepusiTa Hagony,
nokato uyeTe “wpaksaHe” (dur. F1).

3a pa usBagute

HatucHete ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha batepusta u
u3gbpnanTe akymynatopHara 6atepus HaebH (dur. F2).

A NPEQYNPEXOEHWUE: Bunaru BHuMaBaiiTe 3a
MECTOMONOXEHWETO Ha kpakaTa Cu, AeLia Unu JOMaLLHK
nobumum, korato 6yTOHa 3a 0cBOBOXAABaHe Ha
akymynatopHata 6atepusi. Moxe fja Bb3HUKHE CEPUO3HO
HapaHsiBaHe, ako akymyrnaTopHaTa 6atepus nagHe.
HWKOT'A He npemaxBaiiTe akymynatopHata 6atepusi o
BUCOKO.

MOHTAX HA IBOMHUSA PEMBK 3A PAMO U
ObPXAHE HA MALLUMHATA

[NocTaBeTe ABOMHWS PEMBK 3a PamMo Ha TAMOTO CU 1
BMbKHETE [IBETE YaCTW Ha kaTapamaTa Ha peMbka efHa
B Jipyra, JoKaTo ce yye LpaksaHe (dur. G1). HatucHete
nocTa Ha noAnoxkara 3a 6eapo v noctaseTe Kykata Ha
nofnoXKaTa 3a epo B NpUMKaTa Ha pemMbka 3a pamo
(cur. G2).

XBaHeTe KopAoBMS TPUMEP C ABETE CU PbLie OT AfCHaTa
cTpaHa Ha Tanoto cu (dur. G3). TpumepHata rmasa unm

HOXBT TpsibBa fia Ca YCNOPeAHM Ha 3eMATa Ha NPaBUIHO
pascTosHue 3a ps3aHe, be3 onepaTopbT Aa ce HaBexaa.

OceoboxaaBaHe Ha XxpacTope3a Moxe fia Ce NocTUrHe o Aga
HaumHa. OcobozeTe katapamara 3a konata (cur. G4) unm
HaTUCHeTe NOCTa Ha noanoxkara 3a 6eapo v ro u3sageTe ot
npumKaTa Ha pembka 3a pamo (cur. G5).

A NPEQYNPEXAEHWUE: Mpu Hannuve Ha aBapuitHa
CUTYyaLsi, cBaneTe ro HeaabaBHO OT PaMOTO CY, HE3aBUCHMO
110 KOiA Ha4MH ce Hammpa. OcBoBoxaaBaHeTo Ha katapamarta
3a konaHa (cpur. G4) u aBete pbLie ¢ 0cBOBOXAaBaHE

Ha pameHeTe OT BCsika CTpaHa, e MeTof 3a 6bp30
0cBOBOXaaBaHE.

A MPEAYNPEXAEHWUE: He Tpsbea aa usnonseate
©OVHIYEH 1 JBOEH PEMbK 33 PaMO &IHOBPEMEHHO.

A NPERQYNPEXOEHUE: Korato HocuTe copys,
HUKOE ApYro MPEHOCUMO YCTPOCTBO He Mpeyi Ha
0cBOBOXAABAHETO 1 OTCTPaHSIBAHETO Ha copysTa.
CTAPTUPAHE / CMTUPAHE HA MALLIMHATA
3a pa craptupare (cour. H)
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1. TpemecTeTe 3aKMOYBALLYMSA NIOCT HArOPe, AOKATO
Bnese HambHo B Xneba, 3aapbXTe ro B Tasn
MO3NLYA 1 Crief TOBA HATUCHETE CryCbka 3a
MPOMEHIMBa CKOPOCT, 3a fia CTapTupare.

2. CkopocTTa Ha BbpTeHe Ha MaluMHaTa ce KOHTponMpa
CbC Cnycbka. [oBeye HaTUCK BbPXY Crycbka BOAN A0
Nno-BM1COKa CKOPOCT, NO-MaTbK HATUCK BbPXY CMyCbka
BOAM 40 MO-HMCKa ckopocT. Perynupaiite ckopocTTa
3a Jia e nofixopsllia 3a HacTosiarta 3afava.

BEJEXKA: MotopbT ce cTapTipa camo korato
3aKMIOYBALLMST NIOCT € NPEMECTEH B xneba 1
€[HOBPEMEHHO C TOBA € HATWUCHAT CMyChKbT.

3a ga cnpete

MpemecTeTe MalLMHaTa Aaney OT 30HaTa Ha psidaHe u
OTnyCHeTe CnyCbKa, 3a Aa A CnpeTe.

A\ PENYNPEXMEHVE: Butary nasaxaaiire
aKymynaTtopHaTta 6atepusi OT MaluMHaTa no Bpeme Ha
paboTHM NpeKbCBaHMS 1 cried 3aBbplUBaHe Ha paboTara.

MPOMAHA HA PEXXUMA HA CKOPOCTTA (®wur.. 1)
MalumHaTa pasnonara ¢ fjga pexvma Ha CKopocT.
PeXuMBT 33 HUCKa CKOPOCT OCUrypsiBa no-go6bp KOHTPON
BbPXY UHCTPYMEHTa W NO-AbNr0 BpeMe 3a paboTa ¢ eaHo
3apexgaHe. HaTucHeTe npeBkntoyBaTens 3a BUCOKa/HUCKa
CKOPOCT, 3a [1a NPOMEHWUTE CKOPOCTTa Ha psidaHe Mexay
HUCKa M BUCOKA. IHAMKATOPBT 3@ CKOPOCT Lue NoKaxe
CbCTOSHWETO Ha aKTUBHATa CKOPOCT: eAHa CBETNMHA

3a HICKa CKOPOCT M [iBe CBETMMHM 32 BICOKA CKOPOCT.
ByTHeTe unu gpbnHeTe NpeBktoYBaTenNs 3a BUCOKa/HUCKa
cKkopocT, 3a fia u3bepeTe NoaAxXoAsiLLa CKOpoCT Mo Bpeme
Ha paboTa.

BENEXKA: PexumbT Ha ckopocTTa Moxe fa 6bae
3a7afeH Npeay BKMIOYBAHETO HA MaLLMHaTa UNK Mo BpEME
Ha pabora. Korato MaluMHaTa ce cTapTupa OTHOBO crieq
NpeKbCBaHE, PEXUMBT Ha CKOPOCTTA LUE Ce BbPHE KbM
npeaviHaTa CkopocT.

W3MNON3BAHE HA MALUMHATA

A NPEOYNPEXOEHUE: O6neyeTe ce npaBunHo,
3a ja HamarnuTe pucka OT HapaHsBaHe npy paboTa ¢
MaluMHaTa. He HoceTe OTMycHaTV Apexy unu GuxyTa.
HoceTe 3aluuTa 3a oumnTe 1 3aLLMTa 33 OUMTE/CIIYXa.
HoceTe aebenu, 4bar naHTanoHu, 60Tyl 1 pbkasuLy.
He HoceTe KbCy NaHTamnoHy Uk caHaanu uin He xogeTe
6ocu.

IMpenv pabota ce ornepaitTe, 3a Aa ocurypute 6esonacHa
paboTHa 30Ha 6e3 Apyrv Xopa, XMBOTHY 1 KaKBUTO W fia
6uno ceoboaHm npegmeTy. YeepeTe ce, Ye ca Ha noHe 15
M pa3cTosHue. Crief] ToBa OCUTypeTe 3allyuTa Ha oumTe,
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Mpeau Bcsika ynoTpeba nposepsBaiTe 3a noBpeaeHu/
M3HOCeHU YacTu. [posepeTe TpUMepHaTa rnasa,
Hoxa ¢ 3 3bba, NpefnasnTens, npeanasHns akcecoap,
BernocuneaHaTa pbkoxsatka U JBOVHUS PEMbK 38
paMo W NofMeHeTe BCUYKM YaCTH, KOUTO Ca HamykaHu,
[nedopM1paHy, M3KPUBEHW UMK MOBPEAEHN MO HsKakbB
HauuH. PexeLynsT Hox 3a kopaaTta Ha pbba Ha
npesnasHu1s akcecoap MOXe fia Ce 3aThbiu B TEYEHMe Ha
BpemeTo. [TpenopbyBa ce NeproanYHO Aa ro 3aToysarte ¢
nUna urn Aa ro NOAMEHUTE C HOB HOX.

Cnep Bcsika ynoTpe6a nouncTBaiiTe MawmMHaTta

WU3NON3BAHE C TPUMEPHA IMABA

PerynupaHe Ha AbnkuHaTa Ha pexelyara kopaa

TnaBara Ha TpUMepa No3BONsiBa Ha ONepaTopa fia OTMyCcHe
roBeye pexelLia kopaa 6es Aa cnupa Motopa. Korato kopgara
CTaHe paskbCcaHa Wi 13HOCEHa, Moxe fia Bbje oTnycHata
[OMbIHUTENHA KOpAa YPE3 JIEKo NoTyrBaHe B 3eMsTa Ha
6yToHa Ha rnasara (wr. J).

BENEXKA: OcBo6oxaaBaHeTo Ha kopaa Lue CTaHe no
TPYAHO, KOraTo kopAaTa CTaHe TBbpZe KbCa.

A NPEQYNPEXAEHUE: He npemaxsaiite nnm
NPOMEHSITE YCTPONCTBOTO Ha PEXELLMs HOX 3a kopaaTa.
lMpekaneHaTa AbMKMHA Ha KOpAATa LLe NPUYUHN
nperpsiBaHe Ha MOTOpa 1 MOXe fia A0BEAE O CEPMO3HO
HapaHsBaHe.

CmsHa Ha Kopaarta

BENEXKA: W3nonaBalite BUHaru npenopbuntenHara
HairoHoBa pexella kopaa C AMaMeTbp HE Mo-TonsaM oT
2,4 Mm. M3non3BaHe Ha Kopaa pasnuyHa oT nocoyeHaTa
MOXe [1a MPUYMHI NPErpsisaHe Unu noBpeaa Ha
MaLumMHaTa.

A MPEOYNPEXOEHWUE: He nsnonasaitte Hukora
yCUreHa ¢ MeTan kopa, TeN Unu Bbxe U T.H. Te MoraT aa
C€ CYyNAT 1 4a CTaHaT ONacHy NeTALM NpeaMeTH.

1. TpemaxHeTe akymynatopHata 6atepus.

2. TpemaxHeTe ocTaBalyaTa KOpfia 3a psi3aHe ako e
HeobXxoaMmo.

3. OrpexeTe napye OT 4 M KOpaa ¥ BKapaliTe kopaaTa B
MOHTa)HIS1 OTBOP BBTPE B yXx0TO (Pur K1). U3byTaiite n
ApbIHeTe KopAaTa oT Apyrata CTpaHa, [0KaTo efHaKBo
KONM4ECTBO KopAa Ce NOSIBY OT ABETE CTPaH Ha
Makapara (dur. K2).

4, HatucHete, OKaTo BbPTUTE Bb3eNa Ha AONHIS Kanak no
rocoka Ha CTperikaTa, 3a 4a HaBveTe kopaaTa B Makapara,
JA0KaTo 0CTaHe NpubnMauTenHo 14 cm Kopaa, nokassalla
ce ot fiBeTe CTpanu (dur. K3).

5. ByTHeTe Hagony Bb3ena Ha [OMHUS Kanak, 4okaTo
U3bpNBaTe KopfaTa 3a 4a A NPUABIKUTE PbYHO
Hanpeg v Aa NpoBepuTe 3a NpaBuNHO crnobsBaHe Ha
[naBata Ha Tpumepa.

Korato KopZaTa 3a ps3aHe ce OTKbCHe OT U3xoda 3a
KopAaTa unu kopaara 3a pssaHe He ce ocBoboxaaBa,
KOraTto noTyneaTe rnaearta Ha Tpumepa, cnepgaite
A0NHUTE CTHNKK:

1. TpemaxHeTe akymynaTtopHata 6atepus.

2. HatucHete nnactutuTe 3a ocBoboxaaBaHe Ha ropHust
Kanak 1 cHemeTe JOMHMSA Kanak , kaTo ro u3gbpnate
npaBo HaBbH (Pur. L1).

V3BageTe kopaaTa 3a psizaHe OT Makapara.

Kato ogbpxuTe ¢ egHa pbka ropHIs Kanak, 13nornasaiite
[ApyraTa pbka 3a a XBaHeTe Bb3ena Ha JOMHUS kanak
¥ MOAPaBHETE NNacTUHIUTE Ha FOpHUS Kanak ¢ 0TBOpUTE
BbB Bb3eNa Ha AoNHUA kanak (®ur. L2); uanonasaiite
[AraHTa cv, 3a fja NpUTUCHETe Bb3ena Ha AoNHIA Kanak,
[0KaTO NNACTUHUTE Ce (PUKCUPaT B FOPHUS Kamak.

5. Tpesapegete pexeliata kopaa.
M3MON3BAHE C HOX C 3 3bBA

A MPEAQYNPEXOEHUE: Mpu psisaHe Ha
LVBOPACTSILLM W LyBpaK, CryCHETE BbPTALLMS CE HOX C
3 3bba Hazony KbM pacTUTENHOCTTA, 3a fia NOCTUTHETE
otcuyall edhex. Manonasaiite xpactopesa kaTo koca
(3amaxBaiiTe OT ASICHO M OT NSIBO) Ha HUBOTO Ha 3eMsITa.
He 13nonasaiite pexeLLust Gnok Hag HUBOTO Ha TanusTa.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Konkoro no-ucoko
pe)KeLIJ'VIﬂT 6ﬂ0K OT 3emMsdTa, TONnKoBa no-ronsgm e pVICKbT oT
HapaHsiBaHe OT U3XBbPMAHE HACTPaHM Ha OTPSbLM.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato pexete Mnaan
HacaxaeHus U Apyri AbpBeHU Matepuant, Ao 2 cM

B AMaMeTbp, U3NON3BaliTe NsiBaTa CTpaHa Ha Hoxa, 3a

[ia 3BerHeTe CUTyaLUM Ha TrackaHe Ha Hoxa. He ce
ONUTBaNTE fia peXeTe AbPBECHN MaTepuani ¢ No-ronsam
[MaMeTb, Thil KaTO HOXBLT MOXe [a Ce 3aXBaHe N fa
13bpna xpactopesa Hanpes. ToBa MoXe Aa foBeae 40
MoBpe/ia Ha HOXa WM Ha XpacTopesa, unu 3aryba Ha
KOHTPON Ha XpacTope3a, koeTo Aa A0BeAe A0 HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHWUE: HenpasunHata ynotpe6a
Ha HoXa MOXe [ NPU4MHI HarnyKBaHe, HalybpbBaHe
W CYynBaHe. VI3XBbpreHnTe YacTu MoraT cepuoaHo fa
HapaHsT onepatop unu 6nuakocTosLy. 3a Aa HamanuTe
puCcKa OT NIMYHO HapaHSIBAHE, U3KMOUUTEIHO BAXHO € Aa
B3eMETE CriefHUTE NpeanasHu MepKu:
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M3bsrBaiiTe KOHTAKT C TBBPAX U CONMAHM YyXau Tena
KaTo KaMbHW, CKanu Unu napyeTa metan. B cnyyait Ha
yAap ¢ TBbPAM NPEAMETH W NPEKOMEPHN BUGPaLNM,
npoBepeTe MHCTPYMEHTa 3a NoBpeaa npeau no-
HaTaTbluHa ynotpeba.

Hwkora He pexeTe AbpBO UMK XpacTy ¢ ANaMETbP Ha
cTb6/10TO NOBEYE OT 2 CM.

[MpoBepsiBaiiTe HOXa Ha YECTV KpaTKW MHTEpBanM 3a
npu3Hauy Ha noepepa. He npogbrikasaiite aa paboTute ¢
NOBPELEH HOX.

3aToyBaiiTe HOXa pefoBHO (koraTo e 3aTbrneH
3abenexumo) v ro faite 3a banaHcupaHe, ako
€ Heobxoaumo (M3BbPLLBA Ce OT KBanuduumpaH
CEpBI3EH TEXHMK).

TnackaHe Ha HOXa

YnpaxHeTe U3KNIUUTENHO BHUMAHWe, KOraTo u3nonssarte
Hoxa ¢ 3 3b0a C T031 MHCTPYMEHT. TrackaHe Ha Hoxa e
peakLysi, KOSITO MOXe Aa Ce NOMy4M, KoraTo BbpTALUMST
C€ HOX Bie3e B KOHTAKT C HeLLo, KOETO He Moxe Aa
cpexe. To3n KOHTaKT MOXeE [ja Hakapa HOXbT fja Crpe
MOMEHTASTHO 1 BHE3amnHo fa “uatnacka” UHCTpyMeHTa
naney ot obekTa, koiTo e yaapun. Tosa AeicTame

MOXe fla € AOCTaTbYHO CUIMHO, 3a Aa NpU4MHK 3aryba Ha
KOHTPOM Ha MHCTPYMEHTA OT onepaTopa. TrackaHeTo Ha
HOXa MoXe Aa ce cnyyn 6e3 npeaynpexaeHne, ako HOXbT
ce 6rbCHe, 3aceqHe unu ce 3akneLyy. Toea e no BepoSTHO
[Aa ce CNnyyy B 30Ha, KbAETO e TPYAHO fa BUANUTE Ps3aHns
matepuan. 3a necHota Ha psisaHe v 6e3onacHocT,
3axoxpganTe OT [ISCHO Ha NABO KbM NIeBenuUTe, KOMTO
Tpsibea fa Gbaat psisanHu ¢ xpactopesa. B cnyyail Ha
cpelLla ¢ Heo4aksaH 0BEeKT Unu AbpBeH CTBOM, NpaKkTukaTa
MOXE f1a MUHUMU3NPA TIIackaHeTO Ha HOXa.

NOAAPBKKA

A NPEQYNPEXOEHWUE: Mpean uHcnekums,
nouncTBaHe Unu oGCnyxBaHe Ha ypeaa crpete MOTopa,
134aKaiTe BCUYKM ABWXKELLM YacTv Aa cnpart 1 u3sageTe
akymyrnaTopHaTa 6atepusi. HecniassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLMM MOXe Aa A0Befe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LETU Mo coBCTBEHOCTTA.

A MPEAYNPEXOAEHWUE: Korato obcnyxsate,
13M0N3BaiTe CaMo MOEHTUYHN Pe3epBHI YacTy.
YnoTpebata Ha KakBUTO W fia € Yyt YacTh Moxe
[a Cb3fjafie ONacHoCT UM Aa NpeausBuKa Nospesa
Ha npofiykTa. 3a ja ocurypuTe 6esonacHocTTa u
Ha[eX[HOCTTa, BCUYKM Nonpasku TpsaGea aa ce
U3BBLPLUBAT OT KBANU(ULMPEH CEPBIU3EH TEXHUK.
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NOYUCTBAHE

W3bsrsaiite ynotpebata Ha pa3tBopuTenu, korato
noyucTBaTe nnacTMacosuTe yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTy ca ysiI3BUMMU Ha NOBpesa OT PasnUYHM
BMIOBE Pa3TBOPUTENM B ThproBcKaTa Mpexa 1 Moxe fa
ce MoBpeasT OT TsXHaTa ynotpeba. Manonasaiite unct
nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MPbCOTMS, Mpax, Macro 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA MALLMHATA

= Cnep Besika ynotpe6a Ha Hoxa ¢ 3 3bba/TpumepHaTa
rnaBa noYMcTeTe HaTpynBaHusTa, 3anyLueHaTa noysa
YNV TpeBa N0 HoXa W NPeANa3uTens ¢ Meka YeTka.

BENEXKA: KoraTo pexXewmsT HOXbT ce 3aTbnu, Mons
[lanTe ro 3a 3aTouBaHe Ha kBanuduumupaH CepBu3eH
TEXHVK NN TO NOAMEHETE C HOB HOX, aKo € HeoBXOANUMO.

= Cnep Bcsika ynotpeba Ha MaluMHaTa nouucTeante
pexeLyms 6noK ¢ NOMOLLTa Ha Meka Kbpra ¢ Mek
noumcTBaLY npenapar.

He v3nonsgaiite cuneH nouncTeaLy npenapart no
nnactmacara Ha kopryca unu pbkoxsatkata. Te

MoraT Aja GbaaT noBpeaeHu oT onpeaeneHn apoMaTHu
Macrna kato 6op 1 IMMOH W OT Pa3TBOPUTENM KaTo
kepocuH. BnaraTa CbLyo MOXe [ja Npy4mMHI TOKOB yaap.
/36bpLueTe BCsKakBa BNara CbC cyxa Meka Kbpra.

= /3rion3saifTe Manka YeTka v Manka npaxocMykauka
3a [1a MOYMCTITE, BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPY B 3a/HaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

NOAMAHA HA TPUMEPHATA ITABA

MoameHeTe He3abaBHo, ako rnasata ce pasxnabu cnep
KaTto CTe 4 3aKpenunu B Nosunuus.

A NPEAYNPEXOEHWE: Hukora He u3nonssaiite
TpUMepa ¢ pasxnabeHu NpucTaskm 3a psizaHe. MogmeHeTe
He3abaBHO HanykaHa, NOBPeJEeHa UMV M3HOCEHa pexeLLa
rnaga, JOpU aKo LETUTE Ca OrpaH4eHm [0 NOBBPXHOCTHN
nykHaTuHW. MogoGHY NpUCTaBKM MOTaT Aa Ce MpbCHaT npu
BMCOKM CKOPOCTU W 1a MPUYMHST CEPUO3HO HapaHsBaHe.

3apa npeMaxHeTe ToMMepHaTa rnasa

Mons, BuxTe rnasata ,CMAHA HA TPUMEPHATA
FNABA C HOXA C 3 3bbA".

3apa WHCTanupare HoBaTa TpUMepHa rnaBsa

1. Tpeaw ga nHcTanupate HoBaTa TPUMEpHa rnasa,
yBepeTe Ce, Ye BbTPELUHNAT (raHeL 1 kanakbT Ha
(bnaHeLia ca pa3nonoxeHu NpaBuHoO BbPXY Bana Ha
moTopa.

2. TloppaBHeTe 3aABVKBaLLMS Ban C OTBOPA 3a BUHTA
Ha TpUMepHaTa rnasa 1 cref ToBa NpefBapuTenHo
3aTerHeTe TpumepHata rnasa Bbpxy Bana ObPATHO
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3. 3aBbpTeTe TpUMepHaTa rnasa, 3a Aa NoApaBHIUTe
npopesa BbB (hriaHeLa ¢ 0TBOpa 3a 3aKpernBaHe
Ha Barna B npeJasarenHara kyTusi 1 nocrasete
MPEOCTABEHMS! ECTOCTEHEH KITHoY B MOAPaBHEHNA
0TBOp, 3a [1a AeiiCTBa KaTo cTabunusaTop.

4. Hocete pbkaBuuu. 3aTerHete 3apaso
TpuMepHaTa rnasa Bbpxy Bana OBPATHO HA
YACOBHWKOBATA CTPEJIKA (cpur. M).

CMA3BAHE HA MPEJABKUTE HA
TPAHCMUCUATA

lpenaBkuTe Ha TPaHCMUCKATA B peXxeLLaTa rnasa
Tpsibea Aa 6bAaT NepuoanyHO CMa3BaHm CbC CMaska
33 pedyKTOpHYW NpeAasku.. MposepsiBaiiTe HUBOTO Ha
cMas3kara B npeaaBaTtenHata KyTis npubnmuanTenHo Ha
Bceku 50 yaca paboTa, kaTo NpeMaxHeTe YNmbTHUTENHUS
60nT (dur. N). Ako N0 CTPaHUYHUTE NOBBPXHOCTM HA
npeAaskata He Ce BUXAa rpec, Cnefpaiite CTbKATE No-
70Ny, 3a Aa HambIHUTE CbC CMa3ka 3a 3bOHM NpeaaBkm
10 3/4 ot BMecTMMOCTTa. He HambnBaiTe u3usno
kopnyca Ha npefasatenHara KyTus.
1. V3nonsBaiiTe BKMIOYEHNS LLECTOCTEHEH KoY, 3a a
pa3xnabuTe u OTCTpaHuTe YNMbTHUTENHNS BonT.

2. VanonsBaiite NCTONET 3a CMa3BaHe (HE & BKIKOYEH),
3a [1a MHXeKTMpaTe Manko cMaska B 0TBOpa Ha
6onTa; He npesuwaBaliTe 3/4 0T BMeCTUMOCTTA.

3. 3aterHete ynnbTHUTENHUS BONT Cnep rpecvpaHeTo.

['pecta TpsGBa Aa oTroBaps Ha cneaHuTe
M3NCKBaHMA:

» NLGI creneH Ha nponuksaHe: NLGI-1

= Tun Ha crbetutens: Ectep

n [IpenopbunTeneH ananasoH Ha paboTHata
Temnepatypa: -40°C no 180°C

OcBeH ropenoco4eHoTo, rpecTa Tpsibea ChLLO Taka
[a Ma OTNINYHN CTapTOBY Ka4YeCTBa NpU HUCKM
Temnepatypu, EP, MexaHn4Ho cpsi3BaHe, yCTONYMBOCT
Ha abpasus 1 CTabUNHOCT Ha OKUCSIBaHE.

TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE
= /I3BapeTe akymynatopHaTa baTepus OT MaluHaTa.

= HoceTe pbkaBuLy 3a Texka ynoTpeba 3a fa usunctute
LISINOCTHO MalluHaTa.

= MoHTupaiiTe Kanaka Ha HoXa KbM Hoxa ¢ 3 3bba 3a
BesonacHo cbxpaHeHue (dur. O).

= CbxpaHeTe ypesia B Cyxo MscTo ¢ 4obpa BeHTUnaLus,
3aKNIOYEH MW CbXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BbH 40CTbNA
Ha dela. He cbxpansiBaiiTe MawmHaTa B 61m3ocT unm
BBPXY TOP, GEH3MH UK APYTY XUMUKATHA.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

He n3xsbpnsiiTe enekTpuyecko
obopyaBaHe ¢ 0bLms Boknyk ot
[IOMaKVHCTBOTO, U3NON3BaiiTE OTAEMHM
CMeToCHOMpaLLY CLOPBXEHNS.

CBbpXeTe Ce C MECTHUTE BNacT 3a
VH(OPMALS OTHOCHO HANNYHUTE
cucTeMM 3a ChOUpaHe Ha oTNagbLy.

AKO Ce M3XBbPNAT eNEKTPUYECK ypesm B
CMeTHLLa MW ByHULLA, ONacky BelLecTBa
Morar Aa uTekar B NoAnoYBEHUTe

BOAVM W fia NONajHaT B XpaHuTenHata
BEpWra, kato yBpeasT BaLLETO 3apaBe 1
BnarockCTosHve.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBJIEMU
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AkymynaTtopHaTta 6aTepusi e 3ToLLeHa.

JlocTbT 3a OTKNIOYBaHE U CMyCbKbT He
Ca HaTuCHaT eqHOBPEMEHHO.

MPOBJIEM PELLUEHUE 3A MPUYMHATA PELLEHUE
= AkymynatopHata 6atepus He e = [pukpeneTe akymynatopHara 6atepusi KbM
NpYKpeneHa KbM MalliHaTa. MallHaTa.
= HAMa enekTpU4eckn KOHTaKT Mexay = MoHTmpaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTta
Oras npy MallWHaTa 1 akymynaTopHaTa 6atepusi. | 6atepus.
cTapTvpaHe.

3apepete akymynaTopHata Gatepus.

I'IpemeCTeTe J10CTa 32 OTKNo4YBaHe Harope n
HaTUCHETe eJHOBPEMEHHO CnyCbKa.

MawwwHata cnupa ga
paboTi no Bpeme Ha
psi3aHe.

M3nonaeaHa e aebena pexelia Kopaa.

[BuratensiT e npeToBapeH.

Barepusita unu malumHaTa ca T8bpae
ropeLLy.

AkymynaTopHata batepus e
pasefuHeHa OT MaLLnHaTa.

AxymynatopHata 6aTepus e usToleHa.

M3nonasaliTe npenopbunTenHaTa HaitnoHosa
pexelLa kopaa ¢ AuamMeTbp He No-ronsm ot
2,4 Mm.

MaluvHaTa Le ce Bb3CTaHOBM, KoraTo
HaToBapBaHeTo € OTCTpaHeHo. 3a

[ia npoAbkuTe pabota, Hamanete
HaToBapBaHeTo Ha MaluMHaTa.

OcraseTe akymynatopHata Gatepusi unu
MaluMHaTa fa ce OXNagsT.

MoHTupaiiTe 0THOBO 6aTepusiTa B MaLLMHaTa.

3apenete akymynatopHara 6atepus.

PexeLuata kopaa
He MOXe Aa ce
ocsoboau (camo
npu U3non3eaxe ¢
TpUMEpHa rnasa).

BambT Ha MOTOpa Mnu TpUMepHaTa
rnasa ca 06BUTH B TpeBa.

Hsima goctaTbyHo Kopaa B TpUMepHaTa
rnasa.

lnasata Ha TpUMepa e 3aMbpceHa.

Kopaara e onneteHa B TpuMepHaTa
rnasa.

Kopnata e TBbpAe KbCa.

CnpeTe Tpumepa, 13BaaeTe batepusita u
13BafeTe TpeBaTa OT Bana Ha MoTopa 1
TpUMepHaTa rnasa.

OrtcrpaHeTe 6aTepusita 1 nogMeHeTe kopaaTta
3a psisaHe, crefBaiiTe pasgen “CMsiHa Ha
KopAaTa’ B TOBa pPbKOBOACTBO.

OtcTpaHeTe 6aTepusita 1 nouncTeTe Bb3ena
Ha [OMHNS Kanak, MakapaTta 1 ropHus Kanak.

W3BapeTe akymynatopa, U3BageTe kopaata
OT Makapara W 51 HaBuiiTe, CneABaiiTe pasgen
“CmsiHa Ha kopAaTa’ B ToBa PbKOBOACTBO.

W3Banete batepusTa v u3gbpnaiite
Kopaara, kaTo NocnefoBaTenHo HaTUCHETE 1
oceoGoauTe rnaBarta Ha Tpumepa.

Tpesata obrpbLya
rnaeara Ha Tpumepa
1 kopnyca Ha
moTopa.

PsizaHe Ha BiCOKa TpeBa npu HUBOTO
Ha 3emdra.

OTpex(eTe nnesennTe Ha HAKOMKO Yactn
OTrope 10 HMBOTO Ha 3emdTa.

FAPAHLWUA

FAPAHLUMOHHA NOJITUKA EGO
Monsi, noceTeTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbIHUTE CPOKOBE 1 YCMOBUS N0 rapaHLMoHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJE-
LOSTI!

‘ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A\ UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.
Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi.
Upute i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s
razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom
prirucniku za rukovatelja, uklju€ujuci sve sigurnosne
simbole kao $to su,,OPASNOST’, ,UPOZORENJE" i
,OPREZ" . Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku
moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim
tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Oznatava OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i moze
se rabiti vezano s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanije strojevima
moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, $to moze izazvati teSke
ozljede o€iju. Pri radu sa strojem nosite
zatvorene zastitne naocale ili zastitne
naoCale s bocnim Stitnicima, a prema potrebi
i 8titnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo noSenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision
preko naocala ili noSenje standardnih
zatitnih naocala s bocnim Stitnicima.

UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve
upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol upozorenja

S razumijevanjem procitajte korisnicki
prirucnik

Nosite zastitu za o¢i

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za glavu

> QP

Cuvajte se bagenih predmeta

L _l
¢
=

Promatrace drzite na udaljenosti

=

i

Odvoijite bateriju prije odrzavanja

Nosite zastitu za ruke

Nosite obuc¢u otpornu na klizanje

[> @)

Cuvajte se povratnog udara noza

(@)
m

Ovaj je proizvod u skladu s vazecim
direktivama EU.

nc
DR

Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
zakonodavstvom UK.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju
se odlagati s otpadom iz kuéanstva.
Odnesite ih u ovladteni centar za
reciklazu.

ZajamCena razina snage zvuka.
Emisija buke u okruzenju u skladu je sa
smjernicama Europske unije.

v Napon
n Brzipa vrtnje u praznom hodu - brza
0 vrtnje bez opterecenja
.../min U minuti
] Istosmjerna struja
kg Kilogram
IPX4 Zastita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

L wox Metalni
Rezni prikljuéak Glava SiSaca trokraki noz
Napon 56V IT= 56 V===
Preporuoena radna 0°C-40°C
temperatura:

Preporucena
temperatura -20°C-70°C
skladistenja:
Maksimalna brzina 6000 /min 6000 /min
Najlonska
Tip rezne niti rezna nit 2,4 /
mm
Rezni noz / ABB1203
Sirina ko$nje 38cm 30 cm
494 kg
484kg (bez noza,
(bez
. poklopca
o naramenice, ;
Tezina L noza,
rezne niti i .
baterjskog naramenice
i baterijskog
modula)
modula)
lzmjerena razina 92 dB(A) 93 dB(A)
zvuéne snage L, K=25dB(A) [K=1,6dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod | 82 dB(A) 84 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zajaméena razina
zvuéne snage L,
(izmjereno u sklaﬁiu s BHABA 95 dBiA)
Direktivom 2000/14/EZ)
kontinuirane vibracije a 20 mis® 25 mis’
% Kk=15ms [K=15ms
Ponovljene udarne 38 m/s? 62 m/s?
vibracije p, K=1m/s? K=5 m/s?

= Vrijednosti vibracija a_ (kontinuirane vibracije), p,
(ponavljane udarne vibracije) i nesigurnost K odredene
su normom EN 62841.

= Deklarirana ukupna vrijednost vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim. Deklarirana ukupna
vrijednost vibracija i deklarirane vrijednosti emisija buke
takoder se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.
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A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom
stvarne upotrebe stroja mogu se razlikovati od deklariranih
vrijednosti, ovisno o nacinu na koji se stroj koristi i potrebe
da se utvrde sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje
se temelje na procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima
upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog ciklusa
kao Sto su vrijeme kada je stroj iskljucen i kada je radi u
praznom hodu uz vrijeme okidanja).

PAKIRANJE (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ CISTAC SIKARE (slika A1)
Rezna nit
Glava Siaca
Noz za odsijecanje rezne niti
Vijak za brtvljenje
Rupa za fiksiranje vratila
Vratilo
Krilni vijak
Okida¢ s regulacijom brzine
Rucica za otklju¢avanje
. Indikator brzine
. Sklopka za visoku/nisku brzinu
. Dr8ka u obliku upravlja¢a bicikla
. Omca naramenice
. Gumena zastita
. Gumb za oslobadanje baterije
. Mehanizam za izbacivanje
. Sklop $titnika
. Dodatni $titnik
. Trokraki noz
. Navlaka za noz
. Vanjska prirubnica (samo za upotrebu s glavom
CistaCa Sikare)
22. Matica (samo za upotrebu s glavom ¢istaca Sikare)
23. Videfunkcijski kljué
24. Imbus klju¢
25. Dvostruka traka za rame
26. Kop&a naramenice
27. Jastuci¢ za kuk

© o NSO NS
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A UPOZORENJE: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrs¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
zadtite korisnika.

A UPOZORENJE: Kada je stroj opremljen glavom §isaca,
dodatni pribor za zatitu mora se montirati s reznim nozem

na §titnik. Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati
predugackom reznom niti i preoptere¢enjem motora. Ne
koristite glavu $iSaca bez sklopa titnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ukoliko se neki dijelovi ostete

ili nedostaju, nemojte koristiti Cista Sikare sve dok ne
zamijenite te dijelove. Upotreba Cistaca Sikare bez nekih ili
s oStecenim dijelovima moZe rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozliedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaite obavljati preinake
Cistaca Sikare ili izradivati pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisno koristenje i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih teskih
tielesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kada postavljate ili uklanjate titnik
ili kada obavljate poslove odrzavanja trokrakog noza / noza
za odscijecanje rezne niti obvezno nosite évrste rukavice.
Budite oprezni s noZzem za odsijecanje rezne niti na $titniku
| trokrakim noZem i zatitite ruke od ozljeda od nozeva.

A UPOZORENJE: Da biste sprijecili slucajno
pokretanje koje bi moglo prouzroditi ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom sastavljanja dijelova ili transportiranja
stroja obavezno uklonite baterijski modul iz stroja.

A UPOZORENJE: Alat ne koristite bez dobro
ucvrdcenog Stitnika. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati mogucim teskim tjelesnim ozljedama.

MONTAZA DRSKE U OBLIKU UPRAVLJACA

BICIKLA

1. Postavite sklop drske u obliku upravija¢a bicikla
na sjediste za montazu koje se nalazi na osovini
stroja kako je prikazano na slici B.

2. Umetnite krilni vijak i zategnite ga.

podioske (slika C2).

Provijerite je li Stitnik pricvr§¢en kako je prikazano - ako ga
obrnuto pricvrstite, to ¢e stvoriti veliku opasnost!
ZAMJENA GLAVE SISACA TROKRAKIM NOZEM

Upoznaijte se s glavom $iSaca na slici D1. Slijedite upute u
nastavku za skidanje glave $iSaca i montiranje trokrakog
noza.

D1-1 | Unutamja prirubnica | D1-5 | Rezna nit

D1-2 | Poklopac prirubnice | D1-6 | Opruga

D1-3 | Gorniji poklopac | D1-7 | Sklop donjeg poklopca

D1-4 | Kolut

Uklanjanje glave SiSaca

1. Okrenite glavu $iSaca kako biste poravnali utor na
unutarnjoj prirubnici s rupom za fiksiranje vratila u kucistu
prijenosnika i umetnite prilozeni imbus klju¢ u poravnatu
rupu kako bi djelovao kao stabilizator (slika D2).

2. Nosite rukavice. Okrecite glavu $isa¢a U SMJERU
KAZALJKE NA SATU sukladno smjeru okretanja
naznagenom na gornjem poklopcu (slika D2) dok se ne
bude mogla skinuti s vratila (slika D3).

Montaza trokrakog noza

Prije montaZze noZa provijerite jesu li unutarnja prirubnica i njen
poklopac ispravno postavljeni na vratilo motora (slika E1).

E1-1 | Vratilo motora E1-5 | Vanjska prirubnica
E1-2 | Unutarnja prirubnica | E1-6 | Matica

E1-3 | Poklopac prirubnice | E1-7 | Utor u prirubnici
E1-4 | Trokraki noz

| B-1 |Leii§te za montazu drske

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (slika C1), poravnajte
rupe na $titniku s montaznim rupama i zatim Stitnik
pricvrstite na podnozju vratila s dva vijka i dvije elasti¢ne

1. Uklonite dodatni titnik otpustanjem sklopova triju vijaka
(slika E2).

2. Noz se isporucuje s omotacem. Prije postavijanja noza
na Cistac Sikare omotac je potrebno ukloniti otpustanjem
stezne Zice s kukice na omotacu (slika E3).

OBAVIJEST: Da biste se zastitili od ozljeda, morate nositi
rukavice prilikom bilo kakvog rukovanja s trokrakim nozem.

3. Osovinu motora okrecite tako da poravnate utor na
unutarnjoj prirubnici s prihvatnim otvorom u kugistu
prijenosnika. Umetnite imbus klju¢ u poravnate rupe
kako bi djelovao kao stabilizator (slika E4).

4. Montirajte noz na vratilo motora vodeci ra¢una da
povrsina noza bude u ravnini s povrsinom izbocenja
unutarnje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i
maticu (slika E5). Maticu prije toga stegnite rukom
ULNEVO.
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5. Postavite kuciste prijenosnika na ¢vrstu povrsinu radi
oslonca. Jednom rukom drZite vratilo Cistaca Sikare,
a drugom rukom uhvatite viSenamjenski klju¢ za
zatezanje matice, slijedeci smijer strelice na vanjskoj
prirubnici (slika E6).

UPORABA STITNIKA
A UPOZORENJE: Kada je na Cistac $ikare postavi

Priévrstite dodatni Stitnik na Stitnik zatezanjem triju vijaka
imbus kljucem jer je noz za rezanje rezne niti ugraden na
dodatni 8titnik. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
predugackom reznom niti i preopterecenjem motora.

UPOTREBA

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s nac¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: Obvezno nosite zastitu za oci i
za sluh. Nepostupanije u skladu s tim moZe rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teSkim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporu¢en, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Cistag $ikare mozete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= S metalnim trokrakim nozem: Rezanje trave, korova,
divljeg raslinja i $ikare, razrjedivanje mladog raslinja uz
maksimalni osnovni promjer od 2 cm.

= S glavom $i$aca: Siganje trave i korova ograda, Zivica
i terasa.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za

propisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatrat se

nepropisnom.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG

MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjaéima tvrtke EGO navedenima na slici A2.

o
=0
o
Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte zupce baterije s utorima za postavljanje i
pritiscite bateriju sve dok ne ¢ujete ,klik” (slika F1).

Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul (slika F2).

A UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se da su vasa stopala, djeca i kuéni
ljubimei na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze doci do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u poviSenom polozaju.

POSTAVLJANJE DVOSTRUKE NARAMENICE |
DRZANJE STROJA

Stavite dvostruku naramenicu na tijelo i prikop&ajte kopcu
naramenice, tako da se zacuje zvuk klik” (slika G1).
Pritisnite rucicu jastu¢ica za kuk i umetnite kuku jastucica
za kuk u om¢u naramenice (slika G2).

DrZite $iSaca s reznom niti objema rukama na desnoj strani
tijela (slika G3). Glava $iSaca treba biti paralelna s tlom

na odgovarajucoj reznoj udaljenosti, bez da se rukovatelj
treba saginjati.

Cista¢ $ikare mozete otpustiti na dva nacina. Otpustite kopéu
naramenice (slika G4) li pritisnite ru¢icu jastucica za kuk i
izvucite ga iz omée naramenice (slika G5).

A UPOZORENJE: U sluaju nuzde ramenu traku
odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin. Za brzo
skidanje otpustite kopéu naramenice (slika G4) i zatim skinite
naramenice.

A UPOZORENJE: Ne biste trebali istodobno koristiti
jednostruku i dvostruku traku za rame.

A UPOZORENJE: Kada nosite pojas, pazite da nijedan
drugi uredaj koji nosite na sebi ne ometa otpustanje i
uklanjanje pojasa.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA

Pokretanje (slika H)

1. Pomaknite rucicu za otklju¢avanje prema gore tako
da potpuno sjedne u utor, zadrZite ju u tom polozaju i
zatim pritisnite okidac s regulacijom brzine.
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2. Brzinom okretanja stroja upravija se okidagem. Sto
jace pritisnete okidac, veca ¢e biti brzina - ako ga
pritisnete slabije, manja ¢e biti i brzina. Prilagodite
brzinu zadatku.

OBAVIJEST: Motor se pokrece samo kada se rucicu za
otklju¢avanje pomakne u utor i istovremeno pritisne okidac.

Zaustavljanje

Pomaknite stroj dalje od podru¢ja rezanja i otpustite okida¢
da biste ga zaustavili.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavr$etka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (slika. I)

Stroj ima dva nacina brzine. Nacin male brzine
omogucuije bolje upravljanje alatom i duze vrijeme rada
po punjeniju. Pritisnite sklopku s za visoku/nisku brzinu
da biste promijenili brzinu rezanja izmedu niske i visoke.
Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu i dva svjetla za visoku brzinu.
Pritisnite sklopku za visoku/nisku brzinu da biste odabrali
odgovarajucu brzinu tijekom rada.

OBAVIJEST: Nacin brzine moze se postaviti prije
ukljuivanja stroja ili tijlekom rada. Kada se stroj ponovno
pokrene nakon pauze, nacin brzine vratit ¢e se na
prethodnu brzinu.

UPORABA STROJA

A\ UPOZORENJE: Odjenite se propisno kako biste smanjil
opasnost od ozlieda tijekom rukovanja strojem. Nemojte nositi
Siroku odjecu i nakit. Nosite zasfitu za o¢i i usi/sluh. Nosite
Cvrste duge hlace, ¢izme i rukavice za teSke uvjete rada.
Nemojte nositi kratke hlaCe, sandale ili biti bosonogi.

Prije rada, pogledajte oko sebe kako biste se uvjerili da na
radnom podrucju nema drugih osoba, Zivotinja ili bilo kakvih
nepricvricenih predmeta. Pobrinite se da su udaljeni najmanje
15 m. Potom provjerite zastitu o€iju, odgovarajuéu odjecu i
uravnotezenost podloge.

Prije svake uporabe provijerite da nema ostecenih/
istroSenih dijelova. Provjerite glavu $iSaca, trokraki noz,
Stitnik i sklop drski te zamijenite dijelove koji su napukli,
deformirani, svinuti ili oSteéeni na bilo koji nacin. Noz

za rezanje rezne niti na rubu $titnika s vremenom moze
otupjeti. Preporu¢ujemo povremeno ostrenje noza turpijom
ili zamjenu noza novim.

Nakon svake upotrebe, o€istite stroj

UPOTREBA GLAVE SISACA

Podesavanje duljine rezne niti

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje vise
rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit stanji
ili istro8i, laganim doticanjem glave SiSaca trave o tlo tijekom
rukovanja SiSatem moguce je otpustiti vise niti (slika J).
OBAVIJEST: Otpustanje niti teZe je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop noza za
odsijecanje rezne niti il ne obavljajte preinake na njemu.
Prekomjerna duljina niti prouzrodit ¢e pregrijavanje motora
§to moZe rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Zamjena niti

OBAVIJEST: Koristite preporu¢enu najlonsku reznu nit
promijera ne veceg od 2,4 mm. Upotreba nepreporucenih
reznih niti moZe prouzro€iti pregrijavanie ili oStecenje stroja.
A UPOZORENJE: nemojte koristiti metalom ojacane
niti, zice ili uZad i sl. Mogu se odlomiti i postati opasni
projektili.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite jedan komad rezne niti duljine 4 m i umetnite
nit u otvor za montazu unutar usice (slika K1). Provucite
reznu niti povlacite je s druge strane dok rezna nit ne
bude iste duljine s obje strane kalema (slika K2).

4. Pritisnite dok okrecete sklop donjeg poklopca u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kolut, tako da sa
svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (slika K3).

5. Gumnite sklop donjeg poklopca prema dolje uz poviacenje
rezne niti kako biste je ruéno pomaknuli prema naprijed i
provjerili ispravnost ugradnje glave $iSaca.

Ako se rezna nit otkine od izlaza niti ili ako se rezna nit
ne otpusti lupkanjem glave $iSaca trave, slijedite korake
u nastavku:

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jezicce za oslobadanje na gornjem poklopcu
i uklonite sklop donjeg poklopca poviageci ga ravno
van (slika L1).

Uklonite reznu nit iz koluta.

Jednom rukom drZite gornji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i uravnajte jezicce na
gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg poklopca
(slika. L2); dlanom pritiS¢ite sklop donjeg poklopca dok
jeziEci ne ulegnu u gomji poklopac.

5. Ponovno namotajte reznu nit.
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UPOTREBA S TROKRAKIM NOZEM

A UPOZORENJE: Za rezanje divljeg grmlja i Sikare
spustite okretni trokraki noz dolje na grmlje kako biste
dobili uginak sjeckanja. Cista¢ $ikare koristite kao kosu
(zamahuijte njime udesno i ulijevo) na razini tla. Rezni
priklju¢ak ne koristite na visini iznad struka.

A UPOZORENJE: Sto je rezni prikljuéak vise iznad tla,
veca je opasnost od ozljeda uslijed otpadaka od rezanja
koji se odbacuju sa strane.

A UPOZORENJE: Ako rezete mlado raslinje ili drugi
drveni materijal promjera do 2 cm, koristite lijevu stranu
noza kako biste izbjegli povratni udar. Ne pokusavajte
rezati drveni materijal veceg promjera jer noz moze zapeti
ili Gistac Sikare uz trzaje povuéi prema naprijed. Time se
moze prouzroCiti odtecenje noza ili Cistaca Sikare ili gubitak
kontrole nad Cistatem Sikare uz tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nepravilna uporaba noza rezaca
grmlja moze prouzrogiti njegovo pucanje, odlamanje

ili rasprsnuce. Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti
rukovatelja ili promatraca. Radi smanjenja opasnosti od
ozlieda vazno je poduzeti sliedece mjere opreza:

m |zbjegavajte doticati ¢vrste ili krute predmete poput
kamenja, stijena ili metalnih dijelova. U slu¢aju udara
tvrdim predmetima ili prekomjernih vibracija, prije daljnje
upotrebe provjerite ima li na alatu oStecenja.

Ne rezite drvo ili grmove osnovnog promjera veceg od
2cm.

Pregledajte noZ u redovitim kratkim intervalima na
postojanje znakova o3tecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oStecenim ozem.

Redovito ostrite noz (ako je primjetno tup) i prema
potrebi ga uravnotezite (postupak prepustite
kvalificiranom servisnom tehnicaru).

POVRATNI UDAR NOZA

Budite posebno oprezni kada na ovom uredaju koristite
trokraki noz. Povratni udar je reakcija koja se moZe pojaviti
kada rotiraju¢i noz udari o nesto $to ne moze rezati. Ovaj
kontakt moZe prouzro€iti kratko zaustavljanje noza, a
zatim iznenadan ,povratni udar” jedinice od predmeta

o koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno silovita
da rukovatelj izgubi kontrolu nad alatom. Povratni udar
noza moze se dogoditi bez upozorenja ako noz zapne,
ako se blokira ili se zaglavi. To ¢e se prije dogoditi u
podrucjima gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze. Radi
jednostavnog i sigurnog rezanja, korovu koji je potrebno
rezati pridite Cistacem Sikare zdesna nalijevo. U slucaju
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udara o neoCekivani predmet ili drveni materijal, ova
metoda moze minimizirati u¢inak povratnog udara.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, ciscenja i
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, pri¢ekajte da
se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski modul.
Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljedama ili oStecenjem imovine.

A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oStecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

CISCENJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaijte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podloZna je ostecenju
od razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u

slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje nedistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

CISCENJE STROJA

= Nakon svake upotrebe s trokrakim nozem / glavom
SiSaca mekanom Cetkom uklonite naslage i ostatke tla
ili trave.

OBAVIJEST: Kada rezni noz postane tup, postupak
ostrenja prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi zamijenite rezni noZ novim.

= Nakon svake upotrebe stroja rezni prikljucak o€istite
vlaZznom krpom s blagim deterdzentom.

= Za CiSenije plasticnog kucista ili rukohvata ne
upotrebljavajte jake deterdzente. Mogu ih oStetiti
neka aromati¢na ulja, kao to su borovo i limunovo
ulje i otapala kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

= Za ¢iScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu etku ili mali usisavac.

ZAMJENA GLAVE SISACA

Ako se glava nakon pricvri¢ivanja otpusti, odmah je
zamijenite.

A UPOZORENJE: Si$a¢ ne upotrebljavajte ako je rezni
prikljucak otpusten. Puknutu, ostecenu ili istroSenu reznu
glavu odmah zamijenite ¢ak i ako je ostecenje ograniéeno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti
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Uklanjanje glave SiSaca

Pogledajte poglavije ,ZAMJENA GLAVE SISACA
TROKRAKIM NOZEM”.

Postavljanje nove glave SiSaca

1. Prije ugradnje nove glave $iSaca, provjerite jesu li
unutarnja prirubnica i poklopac prirubnice ispravno
postavljeni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo s rupom za vijak glave
SiSaca, a zatim prethodno zategnite glavu SiSaca na
vratilo U SMJERU SUPROTNO OD KAZALJKE NA
SATU.

3. Okrenite glavu SiSaca kako biste poravnali utor
na prirubnici s rupom za fiksiranje vratila u kucistu
prijenosnika i umetnite prilozeni imbus klju¢ u
poravnatu rupu kako bi djelovao kao stabilizator.

4. Nosite rukavice. Cvrsto pritegnite glavu $i$aca na
vratilo U SMJERU SUPROTNO OD KAZALJKE NA
SATU (slika M).

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosne zup&anike u reznoj glavi potrebno je povremeno

podmazati mas¢u za zup&anike. Provjeravajte razinu

masti u kuéiStu prijenosnika otprilike svakih 50 radnih sati

uklanjanjem brtvenog vijka (slika N). Ako se na bo¢nim
stranama prijenosnika ne vidi mast, slijedite korake u
nastavku za punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4

zapremine. Kuciste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. Upotrijebite isporuceni imbus klju¢ za otpustanje i
uklanjanje brtvenog vijka.

2. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite pistolj

za mast (nije dio isporuke); ne prekoracujte 3/4
zapremine.

3. Nakon ubrizgavanja, zategnite brtveni vijak.

Posebna mora zadovoljavati sljedece uvjete:
= NLGI gradacija Prodornost: NLGI-1
= Vrsta razrjedivaca: Ester

= Preporuceni raspon radne temperature: -40 do 180 °C

= Osim gore navedenog, mast treba imati i izvrsno
pokretanje na niskim temperaturama, EP, mehanicko

smicanje, otpornost na habanje i oksidativnu stabilnost.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Uklonite baterijski modul iz stroja.

Pri temeljitom ¢iS¢enju uredaja nosite Cvrste rukavice.
Radi sigurne pohrane, na trokraki noz postavite
odgovarajuéu navlaku (slika O).

Uredaj skladistite na suhom, dobro prozragenom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Stroj nemojte pohranjivati na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne uredaje nemojte zbrinjavati s
nerazvrstanim komunalnim otpadom,
koristite se posebnim spremnicima.

Informacije o dostupnim sustavima
prikupljanja otpada zatraZite od lokalnih
drzavnih sluzbi.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu isteci u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane, nanoseci tako $tetu vasem
zdravlju i blagostanju.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Ne uspijeva se
pokrenuti.

Baterijski modul nije postavljen na stroj.

Nema elektri€nog kontakta izmedu
stroja i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za otklju¢avanije i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

= Postavite baterijski modul na stroj.

= Ponovno postavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pomaknite rucicu za otklju¢avanje prema gore
i istovremeno pritisnite okidag.

Stroj prestaje raditi
tijekom rezanja.

Koristi se debela rezna nit.

Motor je preopterecen.

Baterijski modul ili stroj su prevruci.

Baterijski modul je odvojen od stroja.

Baterijski modul je ispraznjen.

Koristite preporuéenu najlonsku reznu nit
promjera ne veceg od 2,4 mm.

Stroj ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje
stroja.

Pricekajte da se baterijski modul ili stroj
ohlade.

Ponovno ugradite bateriju u stroj.

Napunite baterijski modul.

Rezna nit ne moze
se osloboditi (samo
koriste¢i glavu
SiSaca).

Na vratilo motora ili glavu SiSaca
namotala se trava.

U glavi §iSaca trave nema dovoljno
rezne niti.

Glava $iSaca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u glavi SiSaca
trave.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite rad SiSaca trave, izvadite bateriju
i oCistite travu s vratila motora i glave $iaca
trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
upute u poglavlju ,Zamjena rezne niti” u
ovom priruéniku.

Izvadite bateriju i o€istite sklop donjeg
poklopca, drzac koluta i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, uklonite reznu nit iz koluta
i ponovno je namotaijte; slijedite upute

u odjeljku ,Zamjena rezne niti” u ovom
priruéniku.

Uklonite bateriju i povucite reznu nit dok
izmjenino pritiScete i otpustate glavu Sisaca.

Trava se omotava
oko glave $iSaca
trave i kucista
motora.

Rezanje visoke trave u razini tla.

Korov rezite u dijelovima, od vrha prema
korijenu.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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3-300mo- = 3000m707m0 3ndMnnb bfymn boEoEy s
bsmNd0 60sb0 b3sMab g30b0s godmBnmns blsbEsMEImMo
03m3e0 BaBogro 083930 mnombob Habdemgdab dgmmeab gedmygbgdnm s
360 39badmmo gsdmygbgdym ngbsb ghomn
do039 56370 |5637= dmBymdnmmonb 3gmMgbmsb 3gsMgonbsb.
0m0mgdma 300Ms3nnb bymo bownwy
fh93mBgbenmgdymn ab8snMnb gdnboab dsA39690gmn sbY39
baggbiemgathognm 0°C-40°C d90dmgds godmygbgdnm ag6sb B38mgaggonL
(h9839Ms0Me: 6065bBsM0 I980bg00bsM30b.
ggﬁ?ggg?;&%ﬁn@n 20°C-70°C A 3onmmbomygds: dmBymdnmmdnb

: 399myg6900Lsb 300M3Ns s bdsyMab gdnbns
09039M309M.: 30bbbgs30g0s gedmibawgdnmn bnwnwygonbzsd

839b0dsmymn dmbymonmmonb gadmyghgdnb babab dnbgwgnm
boRgoMy 6000 /6 6000 /6on ©s m39Ma(mMab EsE3nb nd6nm Hbagmmnbmgdab

2409 Bm3700b 0gbHNBNENMIONL 839ENMIOMMINEIO

babdob 300mdnbomy, MmAmgdng 98ndbgds Mgamym
3@33(10@‘“ 80005300 50033,{,,5(,[, / 30Mmd7080 sndnMgammdnb 3sdmygogdsb m
0030 a3fgbomn (m3gMagagemo gngmab y3gms 6aBoemab

bodo 39033m0bBn6500m, MmgmMogss bgmbsbymb

3odmMmznb MM s Jdmddgom dogmdsfmgmds,

LagMgmn sbs / ABB1203 060396100 ©HML FoRDS).
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393300 (6db. A1)
dQ6IMNT MO

390b6s3mgm 0173960 0AJab bazMaggo (bob. A1)
4oL bado
LOMNAN MBZ330

9magdhim 00d30b ©sbs
8s9300Mm3909mo 4964030
Bomab Asdgghn bgmgmo
Qoggn
BMnnsbo 3ob4n3n
0M0ggfmo boAgsMab MygymomMgdnm
Asd 390 96s30
. boAgsMab nb0sdmMo
. 8omamo/@sdsmo bohdsmab gowsdmmggmoa
. 39mmbn3gnb hndob bebgmyMo
. 9bsmdy AsBmbognn m3gwab dafyygn
. 00933930 M9d060L gabagdn
. 93909mapmMmob dmbbBOL moms 30
. 90m3900L 899960830
. 00933930 93Mbab 3mB3mggdho
. 00933930 93M360b sTohgds
. 3-360m060060 360
. 03600 6309
. 33Mg dompyho (Abmmme d3hgab bazMgdnb
03353000300).
22. go6h0 (Abmmme d9Agnb bagMgdal
03393000300)
23. 3Mag35mxy6g307Mn JobRab gobamgdn
24. 993b6sbbsgs dmaEab gebsmgdn
25. mfMdsgn Absmdg Asdmbsnwn m3g00
26. Jo0M0L domms
27. 39sbagd0 daMdaynbmzab

O e NS A WN =

N N = = sy sy sy s
- O W 0o N O Ul &~ WN = O

A 398Mnbamgda: sf godmaygbmo bgmbsBym
9d0MmE ©s0s3M07mM0 8330 B3MAb
39M989. 0393530 93M3b0 ymzgmmzgnb Ybs nymb
00053M907mM0 bymLabymdg, Moms anE3sL
dmabdsmydgmo.

A 390Mmbomgds: MmpgbsE dmBymdnmmdsdy
©39mBh337903m0s LacNdN M8Z330, EESZ 93MIBL
16005 ©s799MbH70aL adshgds bacmndn dgab
LagMgmn abna. 53 BLAHMYJE0L PgNMIdIMYM3s

399mn6393L bmndn dnnb PBMBME EsgMdgMgosL s
AmhmMob gows(h3nMmzab. sMsbmEgL gsdmaygbmm
L3MNANL M83330 EsF30 39bgLNsMNL gafgdy.

633MJo(

A 3onMmbamgda: 0y MMIgmndg 6s6omo
©038036909mM0 86 IgeMagnmos, 3M nbsMmzgdmma
03Agab bagMggnm babsd yggmes babnmn oM
39033m90s. 09Ag0b bszMgdom Lamggdmmdsl
038036909™M0 86 absjmnbn Babomgdnm
39Ladmms dm3yggb bgMomdymo 30Man Bosbo.

A 3o8Mmmbamygds: st bgsma d3yAgab
bo3MIZ0L 3osggmgds 86 nbgmn sgLgbsMYdAL
3979869, MmAmadnE sMas Mg3magbonmgdymn o3
bgmbabymbmznb. 6300b3ngMa BbgagL 3mmgds
36 dmEngn3sEns sMab bgmbsbymb shsbsmsbspm
308myg690s s gbadmms BaMmdmgabab babngsmm
9gmdsmgmos, MmIgmasE dgndmgds gedmnb3nmb
baMomdymo dnMawn dnsbn.

A 3oxMmmbamygds: ymzgmmzab gsdmaygbgm
0393930 bgmmamdsbgon Mmpgbeg 0ygbgom ob
bbb adEeg 93MIBL s PHamgdm bgmzabL
3-300mab006 ©ab3L/dY0b bagMgm ©absb.
J9Mhonbomoon dyob bagMm ©sbsb EsdEss
9300687 / 3-300m06086 6L, Mot oM Esndagmm
bgmgdn Mmdgmndg ©abob 30Moo.

A 3onMmmbamgda: y3sdgwn Ashnzab
399mbamogbace, Mm3gmadsE dgbadmms gsdmnb3omb
baMomdymo gadoznMn Bnsba, ymgzgmmgnb
dmbLgbnm 8393nmaBmMab dmm3n bgmbabymsb,
MHmEgbsg brgds dnbn sbymds ob HMsbL3mMEbNMgds.

A 3onMmmbamygds: s godmaygbmom
dmBymdnmmds dgnMmm Esdagmgdymn psdyegn
93086000 s 39MmML3gENL Hndnb babgmyMab

35387 38 06bHMI00b YaYMIdgMYMmesd
39Ladmms dmgaygbmm bgMadYm BadagnMo dosbo.

39mmb3gEnb Hndab babymymab

©033mbHog90s

1. ©admbhag9m 39mmbodgenb (n3nb
babgmyMn dmbymdnEMINL Mmnm3zdy
3Mbgdma bsbgmyMab sdmbisggdnl
30g0mab, 6ab. B-8n 6sA396900 babnon.

2. Asbgno JobhyyMmnsbn bfsbbo s BdnMme
dmygomgo.

| B-1 |bob3@3ﬁmb LadMbHIIM SgNMN |

234

56 3MXONI60 LNCNIB-NMBENL dIRINL bO3MISN, I396 3960193LIGIXN dMI3NA) VY
33MLN3ILNL ON3NL bYbILIMN0)/bIBNL LISMISN — BC3810E




0333930 QaMab sIMBEHIFJ0o

9my3300 s 3mbbgbnm mMo bfsbbo sdi3segn
933600036 (Bab. C1), gonbbmMgo sdEeg 93Mabdy
3MbgdmMa bgMgmgdn sbsbymd bgMmgmaolb
3 Ea33sgMgm g3Mabn mnmzab gydgdg mMo
bfsbboms s mMo dsddsMasbo bahgMgdgmo
baygmymoo (bab. C2).

0563360000, MMB 3330 93Mab0
a3sgMgdymns byMamdy bahggbgdn babno.
6900L30gM0 bbgagzsMn sagMIds dosmnsb
bobngsmms!

LaMNd0 M333300L g3 3-300Mab60s60
03600

obnmgo Babad)n D1 ©s 3993600 bamnd Mags3L.
803y9300 J399mm dm3g8nm 6ad03g0L, Momos
ambLBsm ba3MggNL M3Za3n s IFSzMMA
3-300m0060 ©obo.

D1-1 [8ns 339Momn D1-5 [gMab bado
D1-2 [839Momab bagsmo | D1-6 |Dsddsms
D1-3 9904 bygn D1-7 [g3900 bynn
D1-4 | 3m3o

6omabab Lo gMggnb Mmags3nb dmbLo

1. sshMosmgm bagMggn magsgn, Mams Bns
d39Mnmdg sMbydnma bsbzMRHn gonbBmmma

moe3nb Asd3gcd bgMgmb gewsgdsms jmmmadn,

Asbgnm gg3bBabbags dmninb gobomgdn
33bBmMydnm babzMghdn s gedmaygbgm
MHmgmmz bhednmadstyma (Bab. D2).

2. 39039030 bgmasmBabgon. sshMosmgm
L3940 033330 Lasmab nbfAb dndsmoyymgdnm,
89000 boggaMdy Bnmnmgdmn dMNB3NL
3ndsMoymaonb dnbgzno (Bsb. D2), babsd sM
8mbLbnm mMNm3nab (Bab. D3).

3-300m0360 360 ©aTdgMY0s
03600 8953M7058009 sMBIYDEM, MMA dns

339Mnmo ©s 33gMomab bagsmo bEMM sMab
396maggoyma dfmsgab moamgdy (Bab. E1).

E1-1 | mgMdo E1-5 | gofgms d3gfMnmn
E1-2 | 3ns d3gMomn | E1-6 | Jobha
E1-3 | 839Mnmab E1-7 | 939M0mby
Lagafmn 3Mmbydmn
6ab3M3H0

=60

E1-4 | 3-300msb0560
0360

1. 3mbbgbom ©sdEegn 93Mabnb 3gbgbnsmn badn
bfsbbob dm3z900L gdnom (Beb. E2).

2. 0368 ImmagLgdymas beggmam d3wgdon.
O9hdab bagMg3dy IbNL Esda3MYds30Y 07©Y
1600 3mbLBL b 3o7g0sb s IdggMn
8530mMnL3eb gedmmaznbyBmdnm (baeb. E3).

9960336s: 0d03yM0 B0360bgs6 Ma3z0b

3033390 3-300mMab0360 6L gsdmygbgdsdwy

3)30mdMa 3on3g090 ©sdEe3n bgmmsmdabgdn.

3. sshMnsmgm dfsgzab momazn Moms
309b6mMma dns d3gMamdg sMbgdnmn
63b3Mgh0 momgnb Asdzgd bgMgmb
3008398500 Jmmmgda. Asbznm Jobhab
3obamgon gobBmMgdym bgMgmaddo s
309mnygbgm Mmgmm bhodnmadahmma (bab.
E4).

4. ©30mb(hg90 abs dmBmMab momgzgdy,
03MB63)6no MM3 sbnb Bgsdnmn
1LBmM7ds Jns 39M0mab gsdmbgym
990830Mb. ©s3dMBAHFgM gafmgms 3ggMnmo ©s
4o6h0 (6ab. ES). bgmom 606sbBsM aydnfgm
Jobhn basmnb nbML babnbasmdyzm
3ndsMoymgd0o.

5. 8momo3bym gosEgdsms mmmen dysm
LayME76 dgs30Md]. gMmo bgmom sngnMgm
03Agab bagMagnb Homn s dgmMgmo —
9Ma30manbg303Mn Jobhab gabamgon,
dmygnmgm JobAL babaddy gomgms dzgmnmby
300003070 0bMOL dndsmmymgdnm (Bab. E6).

00933930 93M360L o (H00b godmyg69ds

A 3ogMmmbamyds: Mmpgbsg ImBYymdnmmdsdy
399Mmg0mns Lacndn Ma3s3n, I3 93Mabb
1600 ©599m6dsg09L ©sT3HYds.

03333390 393330 93M360b ada()gds 93Mabdy
3MLYOmn Jobhnb gobomydnbs s badn bmsbbab
300mygbg00m, Magsb dgnb bagmgmn ©sbs
©09mbhog909mNs adEa30 J3Mabnb wsdshgdedy.
38 06LAHMYIE00L PYZNMdgmMYmMesb gydmas
399m0630mb Lacndn d3nb PPMIME PsgMdgmads ©s
dmdmmob gooshznmmge.
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A 3o83Mmmbomgds: 89938090 Abgsgbo
3fmEnddob gedmygbgonb gedmponmgosd oM
399mn630mb mg3960 gongMmmbomgdmmods.
©30n3sbbmzgmgm, Mmd gongmnbomgommobsd Badab
890090303 30 8gbsdmms dmgndsbma byMomdnmo
B0ob0.

Aaoq;ﬁmbnqrpabo: ym3gmn3nb dmoMggo
1Lagmmbmgonb bacmzgsmy s b3gbab sdEsgn
Ladymads. 38 nbLAHMYIENNL YYMdgMYm3sd
dgbadmmo gedmnB30mb bbgswabbgs bbgymab
035m3n dmbggfs s bbgs Igbadmm byMomdymo
B0osb0.

A 3o83Mmbomgds: sf gedmnygbmo bbgs
6900b3ngfMn BB 86 8gLgLsMN, MMBgma sfss
M93m3960903m0 88 dmbymdnmmdnb 36sM3Mgomab
8ngf. sMafg3mdgbogonmn dnbsdsgMgdgmn
bgmbaBymb 96 89bgLYsMgOL gedmygbgded
dgLadmmo dmgaygbmom bgmomdyma Boobo.

390myg69060

0g396 393ndmnsm gadmaygbmo dnhdab bagmgdn

9398ma Rsdmmgmamo 0d6500bm3nb:

= 3-300M0560 MNOIMbaL Eobnm: damabab,
baMY3gmab, 3gmyfn 8396sMggd0L
O3AgbaMnb gobsgemsw, 2 b3-dg dnfy
©0339hMab sbmaw sdmymama hmbgdnb
mbabby3aco.

= D300d0 10383000 BoMbb s baMggzgmab
Amm0d3s (h9Mabab, mmdaL 86 80360L gomMBgdm.

9960336s: 33693600 godmygbgds Bgbsdmgdgmas

8bmmme ©s6036ymgdnbLadgom. bbgs 6g0nb3ngMn

baboo godmygbgos Asnmgmads, Mmgmmg sMsbBmmMo

399mygbgdnb dgdmbggge.

33399mahmMmyonb demmzob dnghmgds/

9mblL6s

399mny9690 dbmmmeo 6ob. A2-30

Rsdmmgmomn EGO-b 3 3399mahmMab

0mm3g60 o ©adhg6300.

LYWL L6 SnM3gmIE
390my969009009.

©03393M700

391LBmMgm s3ndYMshmMab badsgMn 6L

63b3M9H70L s Es36g7nm 3398 maMML, babsd s
39039001 ,,63533600L" bdsL (6ab. F1).

dmbb6s

03330090 83n3ymaBmMab godadzgo momaszl s
33momgo 83ndgmadmMab dmman (bab. F2).

A 3onMmbamyds: ymzgmmznb 33s8mB3gm
093960 69bg00b, 033839000 36 dnbsyMo
3bmggmgonb dgdeMmgmos s3gdmshmMab
39893900 m0ms30b sdgMab Mmb.
33999mohmMab ageMbsd dgbsdmms
399m0630mb byMomdymo BodgnMn Bnsbon.
3M3bEMmb ImbLBsm 839dmshmMa bndsmmady.

m@3sgn dbamMdg Asdmbagnn 3900l
00953090 o bgmbabymb odgMs

dmofggo mMdsgn dbsmMdg Asdmbagnwn m3gwn
bbgymdg s Asbznm m3gwNb dommab mMn 6sBnma
9M0m3s69m3n, bybsd 3M ganggom sb38376900L
bdsb (60b.G1). osbygnm domdaynb dsbawydnb
09M390L s AsL3Nm Bgabagdnb Jondn dbMab
03900b dofyyzdn (Bob. G2).

s030Mg0 gmgdhimm bamndn mMngg bymom
093960 bbgymab doMy396s BbaMgb (Bab. G3).
bEONdN 33030 06 aBs YB6Es nymb Bnbab
B90830M0b 3sMamgmyfn baomsbam dsbdnmdy
sdmfmgdnm, dmab3smMgomab gesbmnb gofmgdy.

O9hdnb bagMggnb BmbLBs dgbadmgdgmns Mo
baboon;. 8933000 3900 dsms (Bab. G4) 36 ssbggnm
dafmdaynb d3sbagonb 09M3gHL s dmedmmgm dbMab
0390000 33MyngL (Bsb. G5).

A 339Mmbamgods: Mmgbsg brpgds
309033mnbBn6gdgmMn J9dmbggzs, 9580639
dmnbLgbnm 3900 3bMnab, dngbgwsgw ndabs
o) Mmdgm dbsMdy dgdsmgmob ngn. bgmbebymb
039000 03mmnb 893904 (bsb. G4) s mMngy
bgmoom dbMngsb mz3900L dmbLbs bLEM3 Bgmmeb
BomAmagbUL.

A 3onMmmbomgds: mg396 of n6s godmaygbmm
9hoMmymso mMngg, 9MMdsgn s mM3sgn Bbsmdy
badagMo m3900.

A 3oxMmmbamygds: dmBymdammdnb (hafgonb
Mmb sfzgMmnds bbgs bademgodgmads badnsmydsd
3f 160s 397dmmb bgma dmbymdnmmnb s3390sb
00 3mbLB.D.

dmbymonmmonb @n6J30mbomMgdab AsMmgs/
390mMmm3o

Rofogo (6ab. H)
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1. 3bBngm Asd39cn 96930 9300, L3bsa 0b
30m0sbs 3M Raxgds MM, gashgMgm ab
30 3amdaMgmosdn s 8790093 ababygOs©
3330M90 AsdMmggmb.

2. 9mBymonmmonb 6M7b3nb bohgefmy
3mb6hMmmegds hfnggmom. dgho Esbmms
HMnggMmdg Bamdmgadbab dsmam bohgsmgb;
633m300 Esbmmy hMoggMdy 6aMdmgabab
60370 LoAgsMmgb. ssmygymnmgm bofgsmy
dgLabMymgdgmn Ladydsmb Bnbgwgno.

39609360: dMa3s ngmggds dbmeme 83306,

MmgLsg A3ghn 96530 goadsebamns maMdn

30330MmYma© sggMamas (HMnggmdy.

3o0mMmmgo

medmMmgm dmBymonmmos §Mob dmbb s sdz0m
HM0ggmn dnb godmbaMmagaw.

A 3onMmbamgds: ymzgmmzab dmbbgbom
33909mohmMo dmBymdnmmdsh dgbggbgdabsb ob
bodYTomb EsdMszMIONbMbagy.

boAgsfmab Mgz0d0b dgE3me (6ob. I)
dmBymdnmmAsL goshbns bohdsfab mMa Mggndo.
3030 boAgsMnb Ens3sdMb YDMYB3gMYmMRL
ba3Mg30b P3909L 3MBAHMMML s YRMM babzMdmong
badyTom EMHML MMM Es(h]638d7. ssdnfMgm
8omam0/©s0sm0 boAJoMaL goEsdMmzamb, Mems
39339mma §Mob boAgeMg sdsmbLS s Fomamb
dmmnb. boAgsmab dshznbgdgmo sAgzgbgdL boAdsmMab
390090 bdsdILL: ghmo Bsmgds sdsmo bohgsmMab
990mbgg3080 s MM0 Bamgds domamn boAgsmMab
3900bggzsdn. ssgnfgm 86 dmgshgm domamo/
©0003m0 LoAGeMAL gosdmmzgmo, Mams snMhoma
39L30030b0 bohgsmg ndamdnb EMMU.

39603364: boAdsfab Mggndab sygbgds
dgbodmgogmns 83608, bobod Bobgobs Asnfmgzgds
36 8335m00b EMML. MmE7LLE bogds 67860l
bgmobms 087ds390 30396900b 398073,
boRgsmab Mggndo YoMnbogds 60bs bohgsmMab.

bgmbabymb gadmygbgoab Ggbo

A 3oxMmmbamgds: AsnEznm 3gLsdsdnbac,
Momos 899930MHMo ©sdNBYdNL Mbn dsbgsbnm
bafggdmmanb EMmb. sM AsnEgsm gebogo,
gMm0sms HobLsgdgmn s of ganggmmm
d30M330937mMMds. dImMzggo m3smab s yymob/
b3960b a3 LadYamgdgdn. Asnggnm bsdydsm
3Mdgmo BaM3smn, abyMymn ggbbsEdgmo ©s
bgmmam3s6700. 793909mMNs 393390 Im3my
dmM0, Labmgdn 36 nsfmm gbdndzgmas.

=60

bymbabymb 3818339058009 dndmabggm goMadgdm,
Mo0s aMB3NBgM badydam sfMgb Yhagmmnbmgdsdn,
MHmA sbemmb sM 08ymx900s6 bbzs 30Mg0n, 3bmggmadn
36 M0nd7 ay8agMgogmn bagbgdn. EsMBIBLNM, MM
0bn60 8060333 15 3gHMAb EIBMMYdNM NBYMRYN3b.
99080093 8998mb3g0 mz3smnb a3 badysmgdgdn,
LambaM HsBLSEIMNL s BgbgdNLbmznL Bysma
LayME-bab sfbgomds.

ym3gmo godmygbgdnb 606 909mbIgm
©009056909m0/go33gomnma babomadab
3MbYdMbds. 3999mB3gm bamNdNL Magasn,
3-300ma60060 ©sbs, 83030 93Mabn, nbn
39bgLysMn, 3gmmb3gb Bndnb babgmyMo

s mMdsgn bomdg Asdmbsjnn m3gn,
8933090 6300b30gMo Habomn, MMBgmog
go0damymns, gomybymns, sgd3b dgE3mamn
QmM3s 86 aBN3670mMNs LbgsagzsMa. sdEs3
23M060b Eadahgdnb 30gbmsb dwgdsfyg dyab
Lagfgmo ©sbs 8gbadmms EsAMYB3EIL MMM
3006353mmdsdn. My3m3gbogdgmns 8nbo gomybgs
39MomEnma© Jmndab badysmgonm 86 sbsmn
05600 ©sdMbHazg0s.

ym3amn 3sd8mygb300b 3gdg3 3oobIBMI3gM
dmbymonmmos

99b3™Ya@HOENS bamndo MeZs30m

bamndo dyob bogMdab 33mamgds

LMNONL 83830 3dmMg3L IMAbIsMgOgML
LaTYamMYAsL, godamMEML bamndab dyab bngMdy
dMagnb gonhgMgdma. Mmpgbeg dys ng3nmgds
09 64909, ©33sthg0n0n dgnb bogMdab gedmadzgds
89Ladmgdgmas bgmbabymb gedmygb30nLsb bacndab
035300 3nBadg MdnmMN EsmAHYdnm (bab. J).
99600360: d30b gedMos JBhHm gsmoymogds, 0y
90bo bogMdg 3mIodg domnob Eedm3ImMEde.
3onMmmbomygds: s/ dmbLosm 86 FgE3smmm
Lagfgmo badab abab 3mBLAHMYIEe. baggmo
dynb dgdghn bngfMdg gedmnb3gaLb dMagab
3905b1M7d8b, Mads@y dgbadmms dmgeygbma
LgMomBYmA Boobo.

dnab godmEzme
99609360: ymggmmngnb gedmaygbgm
M93m3gbnMgdnma 630mmBab bamnda dye,
MmAmab E0sdghMo oM sgdshgds 2.4 80-L.
9001001907mM0bLgsb gobbbzsaggdyma hndnb dyob
300mygb9000 dgbadmms godmnbznmb bgmbabymb
3903b3M70s 36 aDNSH]d0.

398Mnbomgds: sMabmuab gedmaygbmom
mnombnb sM3nMgdab 8gmbg dagongmn, dBmbaMn, mmgn
s bbg. nbnbn gbadmms geBywab s BaMdmgadbab
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babnggsmm gedmpymmbagmn bbgymgodn.

1. 3mbbybom o 3ndymahmman.

2. 9mbbgbom smhgbomo dns LadnMmgdnb
899mbggzedn.

3. dmggfoo 4 0 bogmMdab bamndn dye s Asbznm
030 bgMgmadn sMbadym Ladagfh bomygdo
(6ab. K1). 390y3s690 0o s9mgshge ds dgmmyg
9bMneab, b3 3MInb MMNgy AbafMgb MabsdsMn
Momgbmanb dyo of gedmAbEYds (Bab. K2).

4. ©30Mgm s ss(MNmMIm 43900 bygn nbfab
80dafoymgonm, Mams asbznma dys jmgedy
L3653 ssbEmMgdnm 14 b3 bogMdab dye oM
300mAbgds Mgy bafgb (Bab.K3).

5. 333090 J3900 bynb sdms dyedy
dmgohgnbsb, Mems bgmom gsdmbomo dys
© 3908mB3mm LamNdNL M8Z330L FgMmzabn
3Bymos.

MHmgLsi d3Mmn dys 6ywgds s bamndnb
0539399 0ag9fMnm dys oM gsdmenb, dnygznm
3990093 06LHMYJE0gdL:

1. 3mbbybom s3ndgmahmman.

2. 330 B byndg sMbgdym geddzgd
00my390L s Imbbgbnm J3gws bygn
3dmgshgom (Bab.L1).

3. 9mbbgbom dys 3mgab.

4. 9fmmn bgmoom sndnfgo s bygn, bmmm
99mM9mn — 93900 bnxn s gonbemMgm dgws
bty 4MbgogImo 3033900 @390 J3908
bygdg ofbgdym BabzMgHoL (Beb. L2); wosdnfgm
bgmabgnmno J3900s bygb babsd Mamas3gdn M
Aogogde Bywe byxda.

5. bgmasbms asbgngm bagMmgmn bado.

399my36900 3-300mM60560 b

A 3ogMmmbamygde: 39myma d3gbamMggdnl

3 09Ag65M0L gobsgMgdem sbngm ddMmybagn
3-300ma60060 6o 83965Mnm bogsmdn, Mams
3000Mmo 393903300 98399(0. 09hgab Lagmadn
399mnygbgm 3gmnb dog3seMo (sBMnsmym
39M33603 o 33M3bbng) nbab dgadnmab
L0BamYdY. oM godmaygbmom bozMmgdn
dmBymonmmos Bgmb Bg3n0.

A 3on3Mmmbamygdo: d4Mhgmo bsBomab
LBsMyLbsb ghmsE NdMEds 30Man Bnsbab
M0b3nE go3oBymn babomydnb 33gMdy gobMmmab
3900850

A 3onMmbamgde: sbmspsdmyhomo dyhdcsmab
36 bbgs bob 3MBLOLEAHIEENNL, 2 LD-3Y EsdgHMAb

39mbg 93965M9900L goge3nLsb gedmaygbgm
ba3Mg3n sbnb Bombgbs AbsMy, Mams Mmagznsb
30M0EMo 360l 1393©7ds. 3M 3ggEs0MM
ImgMam o nsdgHMab hmbgon, Mowged wsbs
39Ladmma gsnbmaMMMb ©s gogshmb bgmbobym
606. 9356 dgbadmms gadmnB3nmb EsbaL, LagmMggnb
038036909 96 ©gaeMazbnm 3mbhMmmo
bgmbabymdyg, Meds dgbadmms dmgn@hebmm
30Ma0 B0sbo.

A 398Mmbomgda: sbab sMLBMMIs
390my9690658 dgbsdmms godmnbznmb

300 3oddaMzs, gohgbgs 96 ssd(H3Ma3s.
390mbMmmomads 6360mgdds Igndmgds
baMOMdYME E3BNbML dMAbIsMIdgmn 36
39697 dgman ssdnabo. 3nfan B0sbab dnmgdab
M0b3nb dgLadEnMYdMa syEnmgdgmns 3980930
LagMmmbmgonb dBm3gonb dnmgds:

= 3mgMnEgo bgmbebymb dogefm s Bysm
60309036 dgbgosb, MmgmMngss 3900 o6
m00mBbnb bagbgdn. dysm bogbgdmasb dgsabgdab
36 B3890 3n0Monb dgdmbggzedn dmdwgzbm
399myg6900L 606 3998mBEIm, bmd s sf0b
bgmbabym adnsbgdymo.

= 3M3bmE-L dmdMao by 86 dnhgn MmImab
O™dH9dL Ensdghmn 2 ba-Bg Bgdhne.

= 3909m6390 a6 MggymsMymn dgnfg
06¢hgM3zamg0nc sdNs6gdb 603690dY. o
3093Mdgmmon 33damods sdnabgdymo sbno.

= MY3IMIMYMS© 3omIbm Esbs (mEILsE
030 bagMdbMOMaE PsAMYBZE]0s) S
03305mMabLMYdNM 0g0 (LMHYME]OS
339m0g0309M0 bgmznbob Bgdbnsmbab BngM).
03600 00dg0
03039300 33bbs3nmMmgdymn bogmmbomyg
MHmMEgLsE 3-300mMab0sb Esbab nygbgdm o0
©9homdg. sbnb dndgn dgbadmms BaMAMTZeb,
MHmMEgLsE ©sbs dggbgde bagsbl, MMBgmbss
390 4Mnb. dbgogbds 8gbgded Bgbadmms
309m0630mb sbab dynbogmn gohgMmgods s
3900093 dmymmeEbgmo ,,60dgn” dmbagmgmo
bagbnEsb. Esbnb dndgn gbadmms nymb ndw7baw
dmngfn, MM gedmnb30mb dmabdsmgdmab dngm
bgmbabymdg 3mbHMmmMAL ©sgeMags. ©sbnb
dndgn dgbadmms dmbgb gegmmbomgdnb
30M9979 0y abs EsdMIMmMEYds, gohgMmwgds
36 ganbmamMmgods. 9b IBRMm bagsMsyoms
dmbgb nbgm ofgdn, bawsg Momas ImdMan
bs36900b Es63b3s. o339830L godsM@nggdnbs s
JLogMmmbmgonbmzgnb, dmbogmMgm bafmgggmgol
03Agnb bazMggnm dnysbmmzwnm 3sMy36000s6
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dsM3bbng dndsmmymgdnm. dmymmeEbyms yi3bm
bagb0b 36 dysfn dgmJabab sBmAgBaLLL 88330MBs
3Maghnged dgbadmms 8gs930fMmb sbab d0dgnb
M339300.

033603960
dMabIbIMIBY

A 3on3Mmbamgda: bgmbaBymb 3gdmBg0s3wY,
3960960050009 s ()993MALIbYMYs30Y, goshgfgm
dM03s, EJMMEIN Yyzgms dmdmagn bobomnb
39hgM300b s dmbLbnm 83ndgmMahmMab demm3o.
Aadmmgmamon nbbHMYJ3g00b NgYmadgmMymesd
dgbadmms gedmabzomb byMomdymo BadogyMa sb
ds(hgMnomyMo dnsbn.

A 3onmmbamygda: hygb03nM0 dmBLabyMgdabal
399mnygb9m dbmmme ngbhnmo bamssMogm
BaBnmygon. bbgs 600b3ngMn bsbnmab godmygbgosd
39badmmo 89936sb bagMmbyg 86 gedmabzomb
bgmbabymb Eadnsbg0s. JLorMmbmydnbs

9 b3ndgMMANL PBMYH3gMbaYMR,

y39ma MgdmbHn s AsthemMogb (Hhggbngnma
dmababyMgdnb 3gsmnanEnymo b3ggnsmabhnb
dngf.

390xmaz90s

dmgMngo godbbbgmgdab gedmygbgdsb

3mabh3abob 63Bomgdnb go63gbnbLbL.

3mabhdabgonb ndghgbmods dgMdbmdnsMgs

bbgaabbgs (n3nb 3mdgMEnymn gadbbbgmgonb

3033/ o 390dmgds EsdNSbIL Bomn

309mynbgdnan. gadmnygbgom bygms hommgon

(homabob, dh3Mab, dgmnb, 3bndnb s bbg.

dmbagnmydma.

bgmbabymb go63g600L Ggbo

= 3-300m360560 ©360L / bsmNdN M3Zs30L Ymzgmn
390myg6900L 398093 dmagnmgo dsb bsmAgbo,
©000bo 36 93 93Mabdn goggwnmn nbos o6
damasbn Mdomo Bnb300.

89603360: HmgLsE bamnda dyab badMgmo sbs

Amy63wg0s, bagnMmgonb dnbgwznm gosmgbnbgm

ab 33smognEnMgdnm bgMznbab HggbngmbL ob

39339M90 sbmoo.

= 3mBymonmmonb ymzgmo gedmynbgdnb 993033
396806090 d3Mgmo mazs3n MAMO baMgebo
Ladgemgd0m Esh6ns690M0 Jumznmna.

= 3 godmoygbme dmngmn ged63gbn
Ladgemg6g00 3mabHdsbb 67wgdg 96
LabgmyMdyg. 0bnbo Bgbadmms EsBNSBE]L nbgmn

o
=0

aamw
smmdshndsdmmgdnm, MmgmMogss 63d30b 86
mdmbab gm0, 86 633m0L Hndnb godbbbgmn
badymadgdn0. bnbgbHgd sbg3zg gndmgods
39986sb gmggdHfymn dmzab bagmmby. Monma,
3dMsmn Jbmznmom dmBINBgm bgmbsbymb
6900L3ngMn BgLEHO.

= 3009mnygbgo 93nMg BY6350 o6 dodhams
8039fMbabMYH0, Moms gobnbomm bymbsbymb
ba3sgMMgd0 d79nL P3obs dbamygb.

00mabob bsgMg3dnb Mmagaznb godmpgmes

0 M3330 dmnfygge bsnmsf sanmdy
03853M700b 3980098, VIYYMbOMNZ dodME3smMym
9L 6sBogma.

A 3o8Mmbomyds: sMsbmogb gsdmnygbmm
dmbymanmmds dmIzgoma ©sdsgMgdymn
La3Mggn BaBomnm. gadmpgzamagm goddamymn,
©39006907™M0 86 3o33g0nMN M330 IYYMbgdmMAgZ,
907bgwagaw ndnbs, MBYBsw Bgs3nMyma
d90dmgods Asbpgb 0BsMgon. Bbgagbn bsbnmgdn
39badmms EsndLbgML domam dMN6goDY s
dmgaygbmm bgMomdymn Baobo.

60mabob bsgMg3dnb Mmagze30b AMbLES

3mbmzm nbommm ms30 “bamndab magsnb
9933ma 3-300mM60560 60O

sbamo ba3Mg3n Ma3930L EIIMBHIF0

1. sbamo 133330b ©3333Mx0807 aMBINbENM,
Mm3 dns d3gMomn s 3gM0nmab baggsfmn
LBMMSE 3MNb gobmaggonmn dMagnb momzgdy.

2. ba3Mg3nb mags3dg sMbydma bMsbbab
b3Mgmn goybbmMym s3dMag mam3zL,
606sLBsM dYInMgm M3393L Mom3zdg basmab
0bMb babnbssmAgam dndsmaymgdom
3(Msmgdnb gdno.

3. oshMnamgm bagMagn magagn, Mms
d39Mnmdg sMbgdymn 6abgMghoe gonLBmMmm
momgab Asd3gd bgMamb gowsgdams
3ommgdn, Asbznm 9g3bbsbbags dmaEab
3obamgon gobbmmgdym babgMghdn s
399mnygbgo Mmgmmg bhadamadshmmn.

4. 39039090 bgmmscdsb7300. BYsfMaw asdaghgm
LMNON M3830 MN3ZDY basmab nbMAb
LaBNBssMAY3M dndsmMogmydnm (bab. M).

39005390300 3MMMRNL 3006500 39dgm30 m
L3OO M333380 3MbYOYMA 30nMbgdN bagnfmgdgb

39MnmEnm dgbgmzeb bodmba badysmgdno.

8900m6890 gowsEgdsms jmmmanb dgdgmgnb

mbY 9gL3mMYs(haEnnb Yymggm 50 basmdn ghmbgm
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893400Mm3909m0 3640300 AmbLBAL gdno (Bab.

N). 01 30036300 339M90d7 badmba Bsboms sf

Asbb, dnyg30m J399mm dmEgdnm nbbhMYJEnsb

3 8993b9g0 gowsEgdams 3MMMaNL bogMEy 3/4-By

La@MsBLANbOM badmbo Bsbamnm. dmmmA] o

3993bmm gosEgdsms MMMl 3MM3IYL.

1. 8s93000Mm3909mn §863030L dMbsdzgde ©
9mbabbbgma godmnygbgm mebpsmmnymn
993b6sbbags dmaEab gebamgodn.

2. 398mnygb9m badmba 3Mogn (sf dmyggds),
Mams 390y396mom badmba dabams gabgn3nb

63b3Mgh30; 3M gowasgsmomm dmiymmonb 3/4-

B9 09¢h.
3. badmbab 89y3s60b 39993 Imygafgm
8a39M3g(hndafgdgm 06403L.

bodmbon Y60 3333yMmBnmgdwaL 3990093
9mmbmzgbgoL:

= 39m69350mbs NLGI-0b bodmasbhnb 3msbob

dnbggnon: NLGI-1

dgbggmgonb hndn: gogn

M93m3g60gd3ma bagdb3myshsgom

(©9939MhnMab Enodsdmbn -40°C-b 180°C-80g

= 930mm Asdmmzmamoab goMms, badmbo Pbs
0ymb godmbaagn sdsm hgddgmabyfMady

hammgnbmgab, 3geshbogb gmgdHmm aEgeb,
3999603960 3390000 s bgbznl babBnbssMAyzM

s mJbosinab dndsma dggamonb m3nbgdgodn.

HMobb3mMmAnMgds o 3960b3

= dmbbgbno 3398mapymMab dmmmzn
dmBymdnmMAnab.

39039090 8dndg bgmmsmdsb700 EsbswzsMab
39mEsbdno gobsbdgbs.

03080390 3-300Mab05b 363D nbn 8309
03600 ybsgMmbme d6sb30b 3ndbm (bsb. O).
d9nbobgm bymbebym ddMmsm, J0M3se
39605390500 8©g0mab As3ghom s omam
bomagbmdn, 63393900bm3nb BnyB3MBgm
30g0maL. 3M 3gnbabmm bgmbsbym babygab,
0968060b o bbgs JndnyMma bngmngmgdgdab
bosbmmgab.

39M90mL o330
9gmgJdmm bgmbabymgonb
100m0dE0s M bs dmbrgb
sfmsbmmbnmgdym dnbogndsmym
6afhgb90msb gMmac, godmaygbgm
b3ginemymn AsdsmMydnb 336gHgodn.

dn3sMgm sgnmmomngn
0300833Mm39m™mMmd0b MM3sbmgob,
M3ms dmndomm nbgymMmaAsEns
6amhg6900L yBHomdsgnnb
boLHYFgOMSb gazdnmgdna.
9maghfm dmbymdnmmdgdab
Bogogbaymgmbdg dmmagbgonbsb
babngsmm 63MAg6703s dgbadmms
30gmbmb 3fybhob Bymgddn s
mbggb bs3zqo $93380, Madsy
dgbadmmo asdNsbmb mgzgbn
$063Mngmmos s JgmnmEEgmos.
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39930M01dM3NL ©NI36MLAN3Y X IXIMb3MI

3Mmomgds 399mbagamo 3o003Mab gdo
= 33709mahmmob dmmgn of sMab = 3099Mog0 83ndgmadmmab dmmgn
399M;g0ymn 956596sLmab. 006790000.
= dmBymonmmdsby s = bgmabms Asbznm s3ndgmaspmmob
33999mohmMob dmm3L dmMab of dmmg3n.
bgmbsBym of 3fnb gamgddHim 3mbdagho.
Asoform. = 33707mapmMab dgmzab = 03()9690 8 39dnMaBmen.
©339b(h3s ©IEMOMOY.
= A38390)0 09M3900 = 330036090 Asd39¢h0 96930 BgIMa
HMnggmn ghnmmymso sMes 38030MMYM© EssgnMIo HMnggmb.
39hngnMgonma.
= 303myq6g07mns ddndg bagMgmo = 333mnyg690 LHbosMBM 6gnmMbal
dye. LamNdN dgs, sMeYTgHaL 2.4 80
©0s390M0b bobgoo.
= dMags sMab ges(hznfomymo. = bgmbobym gobosbmgdb 3ydsmosl
MHmMEILLE Es(3nMm3s dmnbbbgds.
39696y39hmng0 9983m0bL
9mbymonmmos 390830M90 bgmbobymdg ah3nMmgs.
gg)%%obﬁ?gaombob = 33909mahmmab dmm3n o6 = (03MMEIY0 33799maBmMNb dmm3nb o6
Q. dmBymodnmmds B90dgHo© dmBymonmmdnb gagMomgdasb.
353bgEOOYMNs.

= 33909mahmmab dOmm3n
dmbbbnmns dmBymMAnMMAsNEsb.

= 33909mahmmab dOmmgn
QIEMOMOS.

= bgmabms Asbgnm s3n8ymapmmo
dmbymdnmmdsdn.

= (7690 93n99mshmMa.
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= dmA®M0L Hafn 36 Lacndab = 333mMmgo bamndn, dmbbybnm
033030 03mMabdny gsbmaMorgmn. 33909mohmMn, dmaEnmgo domabo
amdmMob babgmymb s Lacmndab
05303D.
= Lo0Nd M330380 8Msbagdomnbn = dmbbgbno 83n8yma@mMn s dgE3emIn
Momgbmdnb dys sMab bsmndn dys; Andyg3nm nbbHMYJ3nsdn
3 bgds bsmndn sMAgboma. dmEgdnm bgdenob ,dYab godmEgms”.
dnnab 6‘)6(;6236‘) = LomNdNL M8Z030 FYFYnabna. = dmbbgbno 83n8mapmMn s
(830m0ygb)0s 396006090 3m3s, J3900 s DI
dbmmme b0
HM0dgMmOb J%800-
05333030 = d30 gobmasmmymas bsmnd = dmbbgbno 83ndgmapmen,
Ih0s). 839300. dmbbyb0m bamndn dys gmgeb s

bgmsbms Essbzngm ab; 3ndygznm
babgmadmzsbgmmadn dmEgdnm bggEnsb

0700 3admigmo”.
= bagMgma badn ba3daMnbdy = dmbLgbno 837dnmapmma s dmgshgm
dmgmye. dgo, 016 803000803 asbggnm s

3733001 bgmn bamndNL M3 3b.

damabo 9bgg3s = omamn damabab §Ms dofdon. amggMom baMgzgmagdn Medgbndy
bamNBNL MOZa3L bgJ3ndY, bodsmNEb BgL3Yds8w©Y.
s ImphmMob

0ygb.

39MIB6ONY

EGO-b bagamabhom 3mmo@n3s

3mbmgm, 9630mm 3906-339MwL egopowerplus.eu ©s bAMsE gogEbmm EGO-b bagsMsbhom Smmadngob
69Lg0L s 3nMmMd]OL.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

(] PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE! Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminidu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE! Pre upotrebe ovog alata, pobrinite
se da sa razumevanjem procitate sve bezbednosne
napomene u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujui
sve bezbednosne simbole kao $to su ,OPASNOST*,
,UPOZORENJE"i ,OPREZ". Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A BEZBEDNOSNI SIGNAL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i moze da

se upotrebljava u kombinaciji s drugim simbolima il
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje svakom
masinom moze da dovede do odbacivanja
stranih predmeta u o€i, $to moze da
izazove teSka oStecenja ociju. Pre pocetka
rukovanja masinom uvek nosite zatvorene
zadtitne naocare ili zastitne naocare sa
bo¢nim $titnicima, a po potrebi i masku

za celo lice. Preporucujemo sigurnosnu
masku Wide Vision za upotrebu preko
naocara ili standardnih sigurnosnih
naocara sa bo¢nim &titnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Proitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na ma3ini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=60

Sigurnosno upozorenje

Procitajte i shvatite prirucnik za
rukovaoca

Nosite zastitu za oéi

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitu za glavu

>0 P

Cuvajte se izbagenih predmeta

[ _]
¢
=

Drzite prolaznike podalje

Odvojite bateriju pre odrzavanja

Nosite zastitu za Sake

Nosite obucu koja se ne klize

[>®) ® |

Cuvaite se odbijanja noza

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.

nc

N
Dﬂm

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim zakonima UK.

=i

Otpadne elektri¢ne proizvode ne bi
trebalo odlagati zajedno sa otpadom iz
domacinstva. Odnesite ih u ovladéeni
pogon za reciklazu.

[ Garantovan nivo jacine zvuka. Emisija
XX buke u okruzenju prema Direktivi
L Evropske zajednice.
\ Napon
n Brzina bez opterecenja - Rotaciona
0 brzina bez opterecenja
.../min U minuti
] Jednosmerna struja
kg Kilogram
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| IPX4 | Zastita od zapljuskivanja vode

SPECIFIKACIJE

Jedinica za secenje Glava trimera ﬁ;zium metaini
Napon 56V 56 Va==
Preporuceng radna 0d 0 do +40 °C
temperatura:
Preporucena
temperatura 0d-20do +70°C
skladistenja:
Maksimalna brzina 6000/min 6000/min
2,4 mm
) . najlonska
Tip strune za secenje /
upletena
struna
Noz za secenje / ABB1203
Sirina kogenja 38cm 30 cm
484 kg 4,94 kg (bez

(bezremena noza, zastitne

snage L,

Tezina zarame, struje | navlake noza,
zaseCenjei remena za
baterije) rame i baterije)

Izmereni nivo zvuéne | 92 dB(A) 93 dB(A)

K=25dB(A) |K=16dB(A)

Nivo zvuénog pritiska
na radnom mestu
rukovaoca L,

82 dB(A) 84 dB(A)
K=3dB(A)  |K=3dB(A)

Zagarantovani nivo
zvucne snage L,

a,

- 95dB(A) 95dB(A)
(izmereno u skladu s

Direktivom 2000/14/EZ)

Kontinuirane vibracije | 2,0 m/s? 2,5 m/s?

K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Ponavljaju¢a udarna
opterecenja usled
vibracija p;

38 m/s? 62 m/s?
K =1 m/s? K=5m/s?

= Vrednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p,

(ponavljaju¢a udarna opterecenja usled vibracija) i mera

nesigurnost K odredeni u skladu s normom EN 62841.

m Deklarisana ukupna vrednost vibracija, kao i
deklarisane vrednosti emisije buke, utvrdene su
primenom standardizovane metode ispitivanja i mogu
da se primenjuju za medusobno poredenje masina.
Deklarisana ukupna vrednost vibracija i deklarisane
vrednosti emisije buke mogu da se primenjuju i za
preliminarnu procenu izloZenosti rukovaoca.

A\ UPOZORENJE! Emisie vibraciia i buke tokom
stvarne upotrebe masine mogu da odstupaju od
deklarisanih ukupnih vrednosti, zavisno od nacina upotrebe
same masine i zbog toga je potrebno utvrditi bezbednosne
mere za zastitu rukovaoca na osnovu procene izloZenosti

u stvarnim uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir sve

faze radnog ciklusa, kao $to su periodi kada je masina
isklju¢ena i kada radi u praznom hodu, uz vreme
aktivacije).

PAKOVANJE (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER (sl. A1)
Struna za secenje
Glava trimera
Noz za odsecanje strune
Zaptivni zavrtan]
Otvor za zakljuCavanje vratila
Vratilo
Leptir vijak
Okida¢ varijabilne brzine
Poluga za zaklju¢avanje
. Indikator brzine
. Prekida€ za veliku/malu brzinu
. Upravija¢
. Karika remena za rame
. Zastitni gumeni jastuci¢
. Dugme za otpustanje baterije
. Mehanizam za izbacivanje
. Sklop Stitnika
. Dodatak $titnika
19. 3-zubi noz
20. Navlaka za noz

21. Spoljna prirubnica (samo za upotrebu sa glavom
sekaca zbunja)

22. Navrtka (samo za upotrebu sa glavom sekaca zbunja)

23. Visenamenski klju¢

© ® N o ok W=

- A A A 4O A A A a
0 N o OB W NN~ O

244 56 VOLTI LITIJUM-JONSKI SEKAC ZBUNJA SA ZADNJIM MOTOROM | KORMANOMITRIMER SASTRUNOM — BC3810E




24. Inbus klju¢

25. Remen za oba ramena
26. Kop¢a remena

27. Jastugi¢ za kuk

A UPOZORENJE! Nikada ne koristite masinu bez
Stitnika Gvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da
bi zastitio korisnika.

A UPOZORENJE! Kada je masina opremljena glavom
trimera, na $titnik je potrebno postaviti dodatak Stitnika s
nozem za secenje strune. Nepridrzavanje toga dovodi do
predugacke strune za secenje i preoptere¢enja motora.
Nemojte nikada da upotrebljavate glavu trimera bez dodatka
Stitnika.

SASTAVLJANJE

4\ UPOZORENJE! Ak je bilo koji deo ostecen i

ako nedostaje, nemojte da upotrebljavate trimer dok

ne zamenite delove. KoriS¢enje trimera sa oSte¢enim ili
nedostajuc¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
trimer ili da pravite pribor koji nije preporucen za upotrebu
s ovim proizvodom. Svaka takva promena ili modifikacija je
zloupotreba i moZe dovesti do opasnih uslova koji mogu da
dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE! Kada postavijate ili uklanjate $titnik
i kada obavljate radove odrzavanja na 3-zubom nozu/
nozu za odsecanje strune, uvek nosite radne rukavice.
Budite oprezni s noZzem za odsecanje strune na dodatku
Stitnika/3-zubim noZzem da zastitite ruke od povreda na
oba noza.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze da uzrokuje teSke telesne povrede,
uvek izvadite bateriju iz masine kada postavljate delove ili
transportujete masinu.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada da upotrebljavate
masinu bez dobro priévr§éenog Stitnika i upravijaca.
Nepostupanje u skladu s tim moZe da izazove te$ke
telesne povrede.

POSTAVLJANJE UPRAVLJACA

1. Sklop upravija¢a postavite na montazno leZiste
upravijaca na drsci masine, kako je prikazano na sl. B.

2. Umetnite leptir vijak i pritegnite ga.
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| B-1 | Montazno leziste upravijata |

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa titnika (sl. C1). Poravnajte
montazne otvore na titniku s montaZnim otvorima, a zatim
privrstite Stitnik na kuciste drSke pomocu dva vijka i dve
opruzne podloske (sl. C2).

Uverite se da je Stitnik pricvrS¢en na nacin prikazan

na slici. Svako obrnuto pri¢vrs¢ivanje izazvace veliku
opasnost!

ZAMENA GLAVE TRIMERA 3-ZUBIM NOZEM

Upoznaite se s glavom trimera prema prikazu na slici D1.
Za uklanjanje glave trimera i postavijanje 3-ZUBOG noza
pratite sledece korake.

D1-1 | Unutradnja D1-5 | Struna za secenje
prirubnica
D1-2 | Poklopac D1-6 | Opruga
prirubnice
D1-3 | Gornji poklopac | D1-7 | Sklop donjeg poklopca
D1-4 | Kalem

Uklanjanje glave trimera

1. Okrenite glavu trimera da poravnate prorez u unutrasnjoj
prirubnici s otvorom za zaklju€avanje vratila u kucistu
prenosnika, a zatim umetnite priloZeni inbus klju¢ u
poravnati otvor da deluje kao stabilizator (sl. D2).

2. Nosite rukavice. Okrecite glavu trimera U SMERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU, prate¢i smer rotacije
oznacen na gomjem poklopcu (sl. D2), sve dok je ne
skinete s vratila (sl. D3).

Montaza 3-zubog noza

Pre montaze noza, proverite da li su unutradnja prirubnica
i poklopac prirubnice pravilno postavljeni na vratilo motora
(sl. E1).

E1-1 | Vratilo motora | E1-5 | Spoljasnja prirubnica
E1-2 | Unutradnja E1-6 | Matica
prirubnica
E1-3 | Poklopac E1-7 | Prorez u prirubnici
prirubnice
E1-4 | 3-zubi noz

1. Uklonite dodatak Stitnika otpustanjem tri sklopa vijaka (sl. E2).

2. Noz se isporuCuje sa zaStitnom naviakom. Prije montaze
noZa na trimer, zastitnu naviaku je potrebno ukloniti
skidanjem Zice spone s kuke na zastitnoj navlaci (sl. E3).
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NAPOMENA! Pre rada s 3-zubim noZem potrebno je
nositi rukavice radi zastite od povreda.

3. Okrenite vratilo motora da poravnate prorez u
unutra$njoj prirubnici s otvorom za zaklju¢avanije vratila
u kucidtu prenosnika. Umetnite inbus klju¢ u poravnate
otvore kako bi delovao kao stabilizator (sl. E4).

4. Postavite noz na vratilo motora, vodeéi racuna da
povrsina noza bude u ravni sa povr§inom izbocine
unutradnje prirubnice. Montirajte spoljasnju prirubnicu
i navrtanj (slika E5). Unapred ruéno zategnite navrtanj
SUPROTNO OD SMERA KAZALJKE NA SATU.

5. Postavite menja¢ brzina na ¢vrstu povrsinu radi
podrdke. Jednom rukom drZite drsku trimera, a
drugom rukom prihvatite viSenamenski klju¢ da
pritegnete navrtku u smeru strelice oznacene na
spoljadnjoj prirubnici (sl. E6).

UPOTREBA DODATKA STITNIKA

A UPOZORENJE! Kada se na trimeru koristi glava
trimera, dodatak $titnika mora da bude montiran na §titnik.

Dodatak Stitnika pri¢vrstite na Stitnik pritezanjem tri vijka
inbus klju¢em jer se na dodatku Stitnika nalazi noz za
odsecanije strune. Nepridrzavanje toga moglo bi da dovede
do predugacke strune za secenje i preopterecenja motora.

RAD

A UPOZORENJE! Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE! Uvek nosite zastitne naocare i
zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu sa tim moze da
rezultira odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte da upotrebljavate prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora moze da
rezultira teSkim telesnim povredama.

PRIMENE
Mozete koristiti trimer za svrhe navedene ispod:

u S 3-zubim metalnim nozem: rezanje trave, korova,
divljeg rastinja i Sikara, razredivanje mladih grancica
maksimalnog precnika od 2 mm.

= S glavom trimera: KoSenje trave i korova oko tremova,
ograda i terasa.

NAPOMENA! Masinu treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
zloupotrebe.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE BATERIJE

Upotrebljavajte samo baterije i punjace proizvodaca
EGO navedene na slici A2.

Potpuno napunite pre prve upotrebe.

Postavljanje

Poravnaijte kontakt baterije s montaZznim prorezima i
pritiskajte bateriju prema dole dok ne zadujete zvuk
,Klikanja“ (sl. F1).

Uklanjanje

Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite bateriju
(sl. F2).

A UPOZORENJE! Prilikom pritiskanja dugmeta za
otpustanje baterije, uvek pazite na polozaj stopala, decu
ili kuéne ljubimce. Ako baterija padne, moze do¢i do teSkih
povreda. NIKAD ne vadite bateriju na visokom mestu.

POSTAVLJANJE REMENA ZA OBA RAMENA |
DRZANJE MASINE

Stavite remen za oba ramena na sebe i umetnite dva dela
kopce remena jedan u drugi dok ne zacujete zvuk klika
(sl. G1). Pritisnite polugu jastucic¢a za kuk i umetnite kuku
jastucica za kuk u kariku remena za rame (sl. G2).

Drzite trimer sa obe ruke na desnoj strani tela (sl. G3).
Glava ili noz trimera treba da budu paralelni sa tom i na
odgovarajucoj razdaljini seCenja bez saginjanja rukovaoca.

Otpustanje trimera moZe se obaviti na dva nacina: Otpustite
kop&u remena (sl. G4) li pritisnite polugu jastucica za kuk i
odvajite je od karike remena za rame (sl. G5).

A UPOZORENJE! Kada se desi hitan slucaj, odmah

skinite uredaj sa ramena, bez obzira kako je remen namesten.
Otpustanje kopce remena (sl. G4) i skidanje s ramena obema
rukama sa svake strane predstavija metodu brzog otpustanja.

A UPOZORENJE! Ne bi trebalo da koristite remen za
jedno rame i remen za oba ramena istovremeno.

A UPOZORENJE! Tokom nosenja pojasa, nijedna
druga oprema ne sme da ometa postupak oslobadanja i
skidanja pojasa.
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POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pokretanje (sl. H)

1. Pomerite polugu za zaklju€avanje nagore dok potpuno
ne nalegne u Zleb, zadrzite je u tom polozaju, a zatim
pritisnite okidac varijabilne brzine radi pokretanja.

2. Brzinom rotacije maSine upravlja se putem okidaca.
Veci pritisak na okida¢ daje ve¢u brzinu; maniji pritisak
na okida¢ daje manju brzinu. Podesite brzinu tako da
odgovara poslu koji obavljate.

NAPOMENA! Motor se pokrece samo kada se poluga za
zaklju¢avanje pomeri u Zleb i istovremeno pritisne okidac.

Zaustavljanje

Odmaknite masinu dalje od oblasti seCenja i pustite okida¢
da biste je stopirali.

4\ UPOZORENJE! Uvek izvadite bateriju iz magine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (sl. 1)

Masina ima dva rezima brzine. Rezim male brzine
omogucava bolju kontrolu nad alatom i duze vreme rada
po jednom punjenju. Pritisnite prekidac velike/male brzine
da biste promenili brzinu secenja izmedu male i velike.
Indikator brzine Ce prikazati status aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu i dve lampice za veliku brzinu.
Pritisnite prekida¢ ve¢e/manje brzine da biste izabrali
odgovarajucu brzinu tokom rada.

NAPOMENA! Rezim brzine moze se podesiti pre
uklju€ivanja masine ili tokom rada. Kad se masina ponovo
pokrene nakon pauze, rezim brzine ¢e se vratiti na
prethodnu brzinu.

KORISCENJE MASINE

A UPOZORENJE! Obucite se prikladno radi smanjenja
rizika od povreda prilikom rukovanja masinom. Nemojte
nositi Siroku odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu
uva/sluha. Nosite dugacke radne pantalone, duboke cipele
i rukavice. Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce i
ne radite bosi.

Pre pocetka rada potrebno je pregledati okolinu radi
osiguranja bezbednog radnog podrudja bez prisustva drugih
o0soba, Zivotinja ili nepriévrs¢enih predmeta. Vodite raéuna da
budu najmanje 15 m udaljeni. Zatim proverite zastitu za o¢i,
odgovarajucu odecu i izbalansirano uporiste.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih/
pohabanih delova. Proverite glavu trimera, 3-zubi noz,
Stitnik, dodatak Stitnika, upravija¢ i remen za oba ramena

i zamenite sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili

na bilo koji nacin osteceni. NoZ za odsecanie strune na ivici
dodatka Stitnika moZe vremenom da se istupi. Preporu¢ujemo
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povremeno oStrenje noza turpijom ili zamenu noza.

Nakon svake upotrebe, ocistite masinu.

KORISCENJE SA GLAVOM TRIMERA

Podesavanje duzine strune za secenje

Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune za
segenje bez zaustavljanja motora. Usled habanja i istroSenosti
strune, otpustanje dodatne strune postize se blagim tapkanjem
udamim dugmetom o tio tokom rada trimera (sl. J).

NAPOMENA! Otpustanje strune postace teze ako struna
za seCenje postane prekratka.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati niti modifikovati
sklop noza za odsecanije strune. Prekomerna duzina
strune Ce izazvati pregrevanje motora i moZe da dovede do
ozbiljnih telesnih povreda.

Zamena strune

NAPOMENA! Uvek upotrebljavajte preporu¢enu najlonsku
strunu za seéenje pre¢nika ne veéeg od 2,4 mm. Upotreba
strune koja je drugacija od navedene moZze da prouzrokuje
pregrevanie ili oSte¢enje masine.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada da upotrebljavate
metalom ojacanu strunu, zicu ili uze i sli€no. Oni se mogu
otkinuti i postati opasni projektili.

1. lzvadite akumulator.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu strunu za secenje.

3. Odsecite jedan komad strune za secenje duzine 4 mi
umetnite je u montazni otvor unutar usice (sl. K1). Gurajte
i povlacite strunu sa druge strane dok se sa obe strane
kalema ne pojave jednake koli¢ine strune (sl. K2).

4. Pritiskajte, dok okrecete sklop donjeg poklopca u smeru
strelice, da namotate strunu na kalem dok se sa svake
strane ne pojavi oko 14 cm strune (sl. K3).

5. Pritisnite sklop donjeg poklopca nadole dok povlacite
strune da ruéno izvucete strunu i proverite pravilnu
montazu glave trimera.

Kad struna za secenje puca dok izlazi iz izlaza strune
ili se ne oslobada kad se glava trimera tapka, pratite
korake ispod:

1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na gomjem poklopcu i skinite
sklop donjeg poklopca poviaceci ga ravno van (sl. L1).

3. Uklonite strunu za secenje iz kalema.

4. Dok jednom rukom drZite gornji poklopac, drugom rukom
uhvatite sklop donjeg poklopca i poravnajte jezicke na
gornjem poklopcu sa otvorima u sklopu donjeg poklopca
(sl. L2); dlanom pritisnite sklop donjeg poklopca dok se
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5. Ponovo namotajte strunu za secenje.
UPOTREBA S 3-ZUBIM NOZEM

A UPOZORENJE! Za secenje divijeg rastinja i Zbunja,
spustite rotiraju¢i 3-zubi noz dole na rastinje da biste
postigli efekat seckanja. Koristite motornu kosu kao ruénu
kosu (zamahujte desno i levo) u nivou tla. Nemojte koristiti
jedinicu za se€enje iznad visine struka.

A UPOZORENJE! $to je jedinica za se¢enje na vedoj
visini iznad tla, to je veci rizik od povrede bo¢no izbacenim
odsecenim materijalom.

A UPOZORENJE! Kad secete mlade zasade drveca ili
drugi drvenasti materijal do 2 cm u prec¢niku, koristite levu
stranu noZa da biste izbegli situacije odbijanja noza. Ne
pokusavaijte da secete drvenasti materijal veceg pre¢nika
jer se noz moze zakaciti ili trznuti motornu kosu unapred.
To moze izazvati oStecenja noza ili motorne kose ili gubitak
kontrole nad motornom kosom, dovodeci do telesne
povrede.

A UPOZORENJE! Nepravilno korigcenje noza moze
da prouzrokuje da on naprsne, okmiji se ili se rasprsne.
Izbageni delovi mogu ozbiljno da povrede korisnika ili
prolaznika. Da biste smanijili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

= |zbegavajte kontakt s tvrdim ili Gvrstim stranim
predmetima kao $to su kamenje, stene ili komadi
metala. U slu€aju udara u tvrde predmete ili
prekomernih vibracija, proverite da li na alatu ima
oStecenja pre dalje upotrebe.

Nemojte nikada da secete drvo ili grmlje sa pre¢nikom
stabla ve¢im od 2 cm.

Pregledajte noZ u redovnim kratkim intervalima radi
utvrdivanja znakova oStecenja. Ne nastavijajte sa radom
ako je noz otecen.

Redovno ostrite noz (kada primetno otupi) i

obezbedite njegovo balansiranje ako je potrebno (kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara).

Odbijanje noza

Budite krajnje paZljivi kad koristite 3-zubi noz sa ovom
jedinicom. Odbijanje noza je reakcija do koje moze da
dode kad noZ koji se okrece dode u kontakt sa bilo &im
§to ne moZe da presece. Taj kontakt moZe da izazove
zaustavljanje noZa na trenutak i iznenadno ,odbijanje”
jedinice dalje od predmeta koji je udaren. Ova reakcija
moZe da bude dovoljno silovita da izazove gubitak kontrole
rukovaoca nad jedinicom. Do odbijanja noza moze doci
bez upozorenja ako se noz zakaci, zagusi ili zaplete.
Vece Sanse za to postoje na mestima gde je teSko videti

materijal koji se kosi. Za lakocu i bezbednost secenja,
pristupajte korovu koji kosite krecuéi trimer sa desne na
levu stranu. U sluaju da naidete na neoCekivani predmet
ili drvenasto stablo, ova praksa bi mogla da smanji reakciju
odbijanja noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Pre pregledanja, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Zanemarivanje
ovih uputstava moZe da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom $tetom.

A UPOZORENJE! Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

CISCENJE

Izbegavaite koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvara¢a i moze se ostetiti njihovom

upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE MASINE

m Posle svake upotrebe 3-zubog noza / glave trimera,
mekom Cetkom oCistite prijavstinu, nagomilanu zemlju ili
travu sa noza i Stitnika.

NAPOMENA! Kada noz za odsecanie strune otupi,
ostrenje prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru ili
ga po potrebi zamenite novim noZzem za odsecanje strune.

= Nakon svake upotrebe masine, oCistite jedinicu za
secenje vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Ne koristite jake deterdZente na plastiénom kucistu i
drdki. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvara¢i poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

Pomocu male Cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

Ako se glava nakon pri¢vrS¢ivanja otpusti, odmah je
zamenite.

A\ UPOZORENJE! Nemoite nikada upotreblavati

trimer ako je prikljucak za secenje otpusten. Puknutu,
ostecenu ili istro8enu reznu glavu odmah zamenite ¢ak
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i ako je ostecenje ograni¢eno na povrsinske pukotine.
Takvi prikljuéci mogu da se rasprsnu pri visokoj brzini i da
prouzrokuju teSke povrede.

Da biste uklonili glavu trimera

Pogledaite odeljak ,ZAMENA GLAVE TRIMERA 3-ZUBIM
NOZEM".

Postavljanje nove glave trimera

1. Pre instaliranja nove glave trimera, osigurajte da
unutranja prirubnica i poklopac prirubnice budu
pravilno smesteni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo sa otvorom za vijak
na glavi trimera, a zatim prethodno pritegnite glavu
trimera na vratilo U SMERU SUPROTNOM SMERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

3. Okrenite glavu trimera da poravnate prorez u
unutranjoj prirubnici s otvorom za zaklju¢avanje
vratila u kuciStu prenosnika, a zatim umetnite
prilozeni inbus klju¢ u poravnate otvore da deluje kao
stabilizator.

4. Nosite rukavice. Cvrsto pritegnite glavu trimera na
vratilo U SMERU SUPROTNOM SMERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU (sl. M).

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Zupcanike prenosnika u reznoj glavi potrebno je periodi¢no
podmazivati ma$cu za prenosnike. Nivo masti u kuéistu
prenosnika proveravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem
zaptivnog zavrtnja (sl. M). Ako se mazivo ne vidi na bo¢nim
stranama zupcanika, pratite korake ispod da biste sipali
mazivo za zupCanike do 3/4 kapaciteta. Nemojte potpuno
napuniti menja¢ brzina.

1. Pomocu priloZenog inbus klju¢a odvrnite i skinite
zaptivni zavrtan;.

2. Pomocu pistolja za mazivo (nije priloZen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu zavrtnja; ne prekoracujte 3/4
kapaciteta.

3. Zategnite zaptivni zavrtanj posle ubrizgavanja.

aa—
=0
aa—
Mast mora da ispunjava sledece zahteve:
= NLGI gradacija penetracije: NLGI-1
= Tip zgudnjivaca: Ester
= Preporuceni opseg radne temperature: od -40 do +180 °C
= Osim gorenavedenog, mazivo treba da ima i odli¢no
startovanje na niskoj temperaturi, EP, mehanicko
smicanje, otpornost na abraziju i oksidativnu stabilnost.
TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE
u |zvadite bateriju iz masine.
= Nosite radne rukavice da biste temeljno ogistili masinu.

= Montirajte navlaku noza na 3-zubi noZ radi bezbednog
skladistenja (sl. O).

= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite masinu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Ne odlazite elektricne uredaje kao
nesortirani komunalni otpad, koristite
specijalizovana mesta za prikupljanje
otpada.
Obratite se lokalnoj upravi za informacije o
I

dostupnim sistemima prikupljanja otpada.
Ako se elektricni aparati odlazu na deponije
ili dubrista, opasne supstance mogu da
iscure u podzemne vode i dospeju u lanac
ishrane, nanoseci Stetu vaSem zdravlju i
dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Nece da se pokrene.

= Baterija nije spojena na masinu.

= Nema elektricnog kontakta izmedu
masine i akumulatora.

Napunjenost baterije je potrosena.

Poluga za zaklju¢avanie i okidac nisu
pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na masinu.

= Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

= Pomerite polugu za zaklju¢avanje nagore i
istovremeno pritisnite okidac.

Masina prestaje da
radi tokom secenja.

Upotrebljava se debela struna za
secenje.

Motor je preoptere¢en.

Baterija ili maSina su prevruce.

Baterija se odvojila od masine.

Baterija je prazna.

Koristite preporuéenu najlonsku strunu za
secenje, preCnika ne veceg od 2,4 mm.

Masina ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprestan rad, smanjite
opterecenje masine.

Ostavite bateriju ili maSinu da se hlade.

Ponovo instalirajte bateriju u masinu.

Napunite bateriju.

Struna za secenje
ne moze da se
otpusti (samo u
upotrebi sa glavom
trimera).

Vratilo motora ili glava trimera su se
upetljali u travu.

Nema dovoljno strune u glavi trimera.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u glavi trimera.

Struna je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite
travu sa vratila motora i glave trimera.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite upute u odeljku ,Zamena strune“ u
ovom priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite sklop donjeg
poklopca, kalem i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite upute u odeljku
,Zamena strune” u ovom priru¢niku.

lzvadite bateriju i vucite strunu dok
naizmenicno pritiskate nadole i pustate glavu
trimera.

Trava se omotala
oko glave trimera i
ku¢ista motora.

Secenje visoke trave na nivou tla.

Secite korov u nekoliko delova odgore do
nivoa tla.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
m Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U
CIJELOSTI!

[ ] - M M
PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A\ UPOZORENJE! Rad osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, uklju€uju¢i sve sigurnosne simbole kao $to su
,OPASNOST", ,JUPOZORENJE” i , OPREZ" procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje masinom
moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, $to opet moze izazvati teSka
odtecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
masinom uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bocnim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporudujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala il noSenje standardnih zastitnih
naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

=60

Simbol upozorenja

S razumijevanjem procitajte korisnicki
prirucnik.

Nosite zastitu za o¢i.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za glavu.

>0 © P

Cuvajte se odbadenih predmeta.

[ ]
¢
==-

Prisutne osobe drZite na udaljenosti.

Odspojite bateriju prije odrzavanja.

Nosite zastitu za ruke.

Nosite obu¢u otpornu na klizanje.

> ®®)|k

Cuvajte se povratnog udara noza.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
Direktivama EU.

nc

N
Dﬂm

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
zakonodavstvom Ujedinjenog Kraljevstva.

I

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlateni centar za reciklazu.

Zagarantovani nivo zvuéne snage.
Emisija buke u okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.

vV Napon
0 Brzi_na vrtnje bez optgre(’:enja — Brzina
0 vrtnje, bez opterecenja
.../min U minuti
s Istosmjerna struja
kg Kilogram
IPX4 Zastita od prskanja vode
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TEHNICKI PODACI

A UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom stvame
primjene masine mogu odstupati od iskazanih ukupnih
vrijednosti, zavisno od nacina upotrebe same masine.

Zbog toga je potrebno utvrditi sigurnosne mjere za zastitu
rukovaoca na osnovu procjene izloZenosti u stvarnim
uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir sve faze radnog
ciklusa, kao $to su periodi kada je masina iskljucena i kada

Rezna jedinica Glava trimera | 2K~
metalni noz
Napon 56V IT= 56V ===
Preporucene.l radna 0°C-40°C
temperatura:
Preporucena o o
temperatura skladistenja: 20°C-70°C
Maksimalna brzina 6000/min 6000/min
Najlonska
Vrsta rezne niti reznanit2,4 |/
mm
Rezni noz / ABB1203
Sirina ko$nje 38 cm 30 cm
484 kg 494kg (bez
noza, zastitne
(bez ramene .
navlake noza,
Masa trake, rezne
- ramene trake
nitii kompleta | . komol
baterija) 1 Komp eta
baterija)
lzmjereni nivo zvuéne 92 dB(A) 93 dB(A)
snage L, K=25dB(A) | K=1,6 dB(A)
o s hovoea | 2B (849804
L ! K=3dB(A) |K=3dB(A)
PA
Zagarantovani nivo
zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s % dB(A) % dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
Kontinuirane vibracije a 20 mis* 25 mis*
18 1K=15mis |K=15m/s
Ponavijaju¢a udama 38 m/s? 62 m/s?
vibracijska optereéenjap, | K=1m/s? K'=5m/s?

= Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p,
(ponavljaju¢a udarna vibracijska opterecenja) i mjerna
nesigurnost K odredeni u skladu s normom EN 62841.

= |skazana ukupna vrijednost vibracija, kao i iskazane
vrijednosti emisije buke, utvrdene su primjenom
standardizovane ispitne metode i mogu se primjenjivati
za medusobno poredenje masina. Iskazana ukupna
vrijednost vibracija i iskazane vrijednosti emisije buke
mogu se primjenjivati i za preliminarnu procjenu
izloZenosti rukovaoca.

radi u praznom hodu, uz vrijeme aktivacije).

PAKOVANJE (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ CISTAG SIKARE (sl. A1)

© ®© N o Ok W=

N R = 2 a2 a2 a2 A A
- O © O N O O B~ W DN O

22.
23.
24,
25.
26.
27.

Rezna nit

Glava trimera

Noz za rezanje rezne nii

Brtveni maticni vijak

Otvor za fiksiranje vratila

Dréka

Krilni maticni vijak

Okidni prekidac za varijabilnu brzinu
Rucica za odbravljivanje

. Indikator brzine

. Prekidac za odabir visoke/niske brzine
. Upravljacki rukohvat

. Omca ramene trake

. Zastitna gumena podloga

. Dugme za oslobadanje baterije

. Mehanizam za izbacivanje

. Sklop Stitnika

. Nastavak Stitnika

. 3-kraki noz

. Navlaka za noz

. Vanjska prirubnica (samo za upotrebu s glavom

CistaCa Sikare)

Matica (samo za upotrebu s glavom ¢istaca Sikare)
Visefunkcijski klju¢

Inbus klju¢

Dvostruka ramena traka

Kop¢a za traku

Jastuci¢ za kuk
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A UPOZORENJE! Maginu nemojte nikada _
upotrebljavati bez ¢vrsto postavljenog Stitnika. Stitnik uvijek
mora biti na alatu radi zadtite korisnika.

A UPOZORENJE! Kada je masina opremljena glavom
trimera, na &titnik je potrebno postaviti sklop Stitnika s nozem
za rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu ¢e rezultirati
predugackom reznom niti i preoptere¢enjem motora. Glavu
trimera nemojte nikada upotrebljavati bez skiopa titnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ista€ Sikare dok ne
zamijenite dijelove. Upotreba Cistaca Sikare ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
Cistac Sikare ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Kada postavijate ili uklanjate titnik
i kada obavljate radove odrzavanja na 3-krakom nozu/
nozu za rezanje rezne niti uvijek nosite rukavice za teske
uslove rada. Budite oprezni s nozem za rezanje rezne niti
na sklopu Stitnika/3-krakim nozem kako biste zastitili ruke
od povreda na oba noza.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada postavijate
dijelove ili transportujete alat.

A\ UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada
upotrebljavati bez dobro pricvrS¢enog Stitnika i
upravljackog rukohvata. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati moguéim teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE UPRAVLJACKOG RUKOHVATA

1. Sklop upravljackog rukohvata postavite na
prihvatno leZiste upravljata na drSci masine, kako
je prikazano na sl. B.

2. Umetnite krilni maticni vijak i pritegnite ga.

| B-1 |Prihvatno leZiSte upravijata

am
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POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. C1). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim priévrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podioske (sl. C2).

Uvjerite se da je Stitnik priévr§¢en kako je prikazano

na slici. Svako obrnuto priévri¢ivanje izazvat ¢e veliku
opasnost!

ZAMJENA GLAVE TRIMERA 3-KRAKIM NOZEM

Upoznajte se s glavom trimera prema prikazu na slici D1.
Za uklanjanje glave trimera i postavljanje 3-krakog noza
pratite korake navedene u nastavku.

D1-1 | Unutradnja prirubnica | D1-5 | Rezna nit
D1-2 | Poklopac prirubnice | D1-6 | Opruga
D1-3 | Gornji poklopac D1-7 | Sklop donjeg

poklopca
D1-4 | Kalem

Uklanjanje glave trimera

1. Okrenite glavu trimera da poravnate utor u unutradnjoj
prirubnici s otvorom za fiksiranje vratila na ku¢istu
prijenosnika, a zatim umetnite priloZeni inbus kiju¢ u
poravnati otvor da djeluje kao stabilizator (sl. D2).

2. Nosite rukavice. Okrecite glavu trimera U SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU, prateci smjer rotacije
oznacen na gomjem poklopcu (sl. D2), sve dok je ne
skinete s vratila (sl. D3).

Postavljanje 3-krakog noza

Prije postavljanja noza, provjerite jesu li unutrasnja
prirubnica i poklopac prirubnice pravilno postavijeni na
vratilo motora (sl. E1).

E1-1 | Vratilo motora E1-5 | Vanjska prirubnica
E1-2 | Unutra3nja prirubnica | E1-6 | Matica

E1-3 | Poklopac prirubnice | E1-7 | Utor u prirubnici
E1-4 | 3-kraki noz

1. Uklonite sklop Stitnika otpustanjem tri sklopa vijaka (sl. E2).

2. Noz se isporucuje sa zastitnom navlakom. Prije
postavijanja noza na Cista Sikare, zastitnu naviaku je
potrebno ukloniti skidanjem Zice obujmice s kuke na
zadtitnoj navlaci (sl. E3).

NAPOMENA! Prije rada s 3-krakim nozem potrebno je
nositi rukavice radi zastite od povreda.

3. Zarotirajte vratilo motora da poravnate utor u
unutradnjoj prirubnici s otvorom za fiksiranje vratila u
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kucistu prijenosnika. Umetnite inbus klju¢ u poravnate
otvore kako bi djelovao kao stabilizator (sl. E4).

4. Postavite noz na vratilo motora vodeci rauna da

povrsina noza bude u ravni s povr§inom izbo¢ine
unutraSnje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i
maticu (sl. E5). Rukom pritegnite maticu u SMJERU
SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU.

5. Poduprite kuciste prijenosnika o €vrstu povrsinu.
Jednom rukom drZite drdku ¢istaca Sikare, a drugom
rukom prihvatite visefunkcijski klju¢ kako biste
pritegnuli maticu u smjeru strelice oznacene na
vanjskoj prirubnici (sl. E6).

UPOTREBA SKLOPA STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Kada je Cistac Sikare opremljen
glavom trimera, na titnik je potrebno postaviti sklop
Stitnika.

Sklop &titnika pricvrstite na Stitnik pritezanjem triju vijaka
inbus kljuéem jer se na sklopu $titnika nalazi noz za
rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati predugackom reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nano3enje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

AUPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporuéio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

Cista Sikare mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

» S 3-krakim metalnim nozem: rezanje trave, korova,
divljeg rastinja i Sikara, razrjedivanje mladih grancica
maksimalnog pre¢nika od 2 mm.

= S glavom trimera: SiSanje trave i korova oko trijemova,
ograda i verandi.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE KOMPLETA
BATERIJA

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima
baterija i punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte kontakt baterije s montaznim utorima i pritis¢ite
komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
,Klikanja” (sl. F1).

Uklanjanje

Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. F2).

4\ UPOZORENJE! Kada pritiséete dugme za
oslobadanije baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu
ili kuéne ljubimce. Ako komplet baterija padne, moZe do¢i
do teskih povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi
na visokom poloZaju.

POSTAVLJANJE DVOSTRUKE RAMENE TRAKE |
DRZANJE MASINE

Stavite dvostruku ramenu traku na svoje tijelo i umetnite dva
dijela kopce za traku jedan u drugi tako da zaCujete zvuk
klikanja (sl. G1). Pritisnite kop¢u jastuci¢a za kuk i umetnite
kuku jastucica za kuk u om¢u ramene trake (sl. G2).

Drzite trimer s reznom niti objema rukama na desnoj strani
tijela (sl. G3). Glava trimera ili noZ treba biti u paralelnom
poloZaju u odnosu na tlo na propisnoj udaljenosti za
rezanje bez naginjanja rukovaoca prema naprijed.

Otpustanje Cistaca Sikare moze se postiéi na dva nacina.
Otpustite kopCu za traku (sl. G4) ili pritisnite kopcu jastucica za
kuk i odvaijite je od omée ramene trake (sl. G5).

A UPOZORENJE! U slu¢aju nuzde ramenu traku odmah
skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je stavljena. Brzo
otpustanje postize se otpustanjem kopCe za traku (sl. G4) i
skidanjem trake s ramena objema rukama sa svake strane.

A UPOZORENJE! Jednostavna i dvostruka ramena
traka ne smiju se istovremeno upotrebljavati.

A UPOZORENJE! Kada nosite ramenu traku, pobrinite
se da nijedan drugi komad odjece ne ometa otpustanje i
uklanjanje ramene trake.
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POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pokretanje (sl. H)

1. Pomijerite ru¢icu za odbravljivanje prema gore
sve dok potpuno ne nalegne u Zlijeb, zadrZite je u
tom polozaju, a zatim pritisnite okidni prekidac za
varijabilnu brzinu radi pokretanja masine.

2. Brzinom rotacije masine upravlja se putem okidnog
prekidaca. Veci pritisak na okidni prekidag rezultira
vi$im brzinama, a maniji pritisak na okidni prekida¢
nizim brzinama. Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

NAPOMENA! Motor se pokrece samo istovremenim
pomicanjem rucice za odbravljivanje u Zlijeb i pritiskom na
okidni prekidac.

Zaustavljanje

Odmaknite masinu od podrucja rezanja, a zatim otpustite
okidni prekida¢ da zaustavite masinu.

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
masine tokom pauza i nakon zavr$etka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. )

Ova masina ima dva rezima brzine. Rezim niske brzine
pruza bolju kontrolu nad alatom i duZe vrijeme rada po
punjenju. Za promjenu brzine rezanja izmedu niske i visoke
pritisnite prekida¢ za odabir visoke/niske brzine. Indikator
brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: jedno svjetlo za
nisku brzinu, a dva svjetla za visoku brzinu. Za odabir
odgovarajuce brzine tokom rada pritisnite prekidac za
odabir visoke/niske brzine.

NAPOMENA! Rezim brzine moZe se podesiti pre
ukljucivanja alata ili tokom rada. Kada se alat ponovo
pokrene nakon pauze, reZim brzine vra¢a se na prethodnu
brzinu.

UPOTREBA MASINE

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
umanyjili rizik od povreda tokom rukovanja ovom masinom.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zatitu za oci
i udi/sluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

Prije rada pogledajte uokolo kako biste osigurali sigurno radno
podrucje bez drugih osoba, Zivotinja ili predmeta. Pobrinite se
da budu udaljeni najmanje 15 m. Zatim provjerite zastitu za
oci, propisnu odje¢u i drzanje i ravnoteZu.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istrosenih dijelova. Provjerite glavu trimera, 3-kraki noz,
Stitnik, sklop Stitnika, upravljacki rukohvat i dvostruku
ramenu traku i zamijenite sve dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili oSte¢eni na bilo koji nacin. Noz za
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rezanje rezne niti na rubu sklopa $titnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno oétrenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

Ocistite masinu nakon svake upotrebe.

UPOTREBA S GLAVOM TRIMERA

Podesavanje duzine rezne niti

Glava trimera rukovaocu omogucuije otpustanje vise rezne niti
bez zaustavijanja motora. Ako se rezna nit pohaba i istrosi,
laganim dodirivanjem udamog dugmeta o tlo tokom rukovanja
trimerom moguce je ofpustiti viSe niti (sl. J).

NAPOMENA! Otpustanje niti postaje teze ako rezna nit
postane prekratka.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noZa za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duZina niti uzrokovat ¢e pregrijavanje motora $to
moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Zamjena rezne niti

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporu¢enu
najlonsku reznu nit preénika ne veéeg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukcije od navedene moZe uzrokovati
pregrijavanje ili oStecenje masine.

UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl., jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

1. lzvadite komplet baterija.
2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite jedan komad rezne niti duZine 4 m i umetnite
reznu nit u montazni provrt u usici (sl. K1). Provucite
reznu niti povlacite je s druge strane dok rezna nit ne
bude iste duZine s obje strane kalema (sl. K2).

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kalem tako da sa
svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. K3).

5. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlageti reznu nit kako biste je ruéno pomijerili
prema naprijed i provjerili je li glava trimera ispravno
postavijena.

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit
ne otpusti lupkanjem po glavi trimera, slijedite korake
u nastavku:

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na gornjem poklopcu
i uklonite sklop donjeg poklopca povlaceci ga ravno
van (sl. L1).

3. lzvadite reznu nit iz kalema.

CISTAC SIKARE SA STRAZNJIM MOTOROM | UPRAVLJACKIM RUKOHVATOM/TRIMER S REZNOM
NITI'S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — BC3810E

293




=60

4. Jednom rukom drZite gomiji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnaite jezicke na
gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg poklopca
(sl. L2); dlanom pritiS¢ite sklop donjeg poklopca dok jezicci
ne ulegnu u gomii poklopac.

5. Ponovo namotajte reznu nit.
UPOTREBA S 3-KRAKIM NOZEM

A UPOZORENJE! Za rezanje divljeg rastinja i $ikara
spustite rotirajuéi 3-kraki noz dolje na rastinje da dobijete
efekt usitnjavanja. Cistac sikare upotrebljavajte kao kosu
(zakrecite ga desno i lijevo) pri tlu. Reznu jedinicu nemojte
upotrebljavati na visini iznad struka.

A UPOZORENJE! Sto je rezna jedinica vi$e iznad tla,
vedi je rizik od povreda uslijed odbacivanja odrezanog
rastinja sa strana.

A UPOZORENJE! Kada rezete mlade grancice ili druge
drvenaste materijale pre¢nika do 2 cm, upotrebljavajte
lijevu stranu noza da izbjegnete situacije s povratnim
udarom noza. Nemojte pokuSavati da rezete drvenasti
materijal ve¢eg precnika jer se noz moze zaglaviti ili naglo
potisnuti Cista¢ Sikare prema naprijed. To moze uzrokovati
otecenje noza ili CistaCa Sikare ili gubitak kontrole nad
Cistacem Sikare, $to moZe rezultirati tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nepropisna upotreba noza moze
rezultirati naprsnuéima, krhotinama ili lomljenjem.
Odbacdeni dijelovi mogu teSko povrijediti rukovaoca ili drugu
prisutnu osobu. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sliedece mjere opreza:

n Izbjegavaijte kontakt s tvrdim ili krutim stranim
predmetima, kao $to su kamenje, stijene ili komadi
metala. U slu€aju udara u tvrde predmete ili pojave
prekomjernih vibracija, pregledajte alat radi utvrdivanja
eventualnih otecenja prije daljnje upotrebe.

Nemojte nikada rezati drvo ili Siblje pre¢nika grancica
veceg od 2 cm.
U redovnim kratkim intervalima pregledajte ima li na nozu

znakova oStecenja. Nemojte nastaviti s radom ako je noz
odtecen.

Redovno ostrite noz (kada primjetno otupi) i prema
potrebi ga centrirajte (obavlja kvalifikovani servisni
tehnicar).

Povratni udar noza

Budite posebno oprezni kada upotrebljavate 3-kraki noz
s ovom jedinicom. Povratni udar noza je reakcija koja
se moZe pojaviti kada rotirajuéi noz dode u kontakt s
ne¢im Sto ne moze rezati. Taj kontakt moze rezultirati

zaustavljanjem noZa uz trenutno i iznenadno ,odbacivanje”
jedinice od udarenog predmeta. Ova reakcija moze

biti dovoljno silovita da uzrokuje gubitak kontrole nad
jedinicom. Povratni udar noza moze se dogoditi bez
upozorenja ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi. To ¢e
se prije dogoditi u podrucjima gdje je tesko vidjeti materijal
koji se reze. Za jednostavnije i sigurnije rezanje, korovu
koji treba rezati pridite sa Cistacem Sikare s desne na lijevu
stranu. Ako naidete na neocekivani predmet ili drvenu
kladu, ova praksa moze smaniiti reakciju povratnog udara
noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pri¢ekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom $tetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

CISCENJE

Kada gistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom

upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE MASINE

= Nakon svake upotrebe 3-krakog noza/glave trimera,
mekanom &etkom odistite naslage, zacepljenja od
zemlje ili trave na nozu i Stitniku.

NAPOMENA! Kada noz za rezanje rezne niti otupi,
ostrenje prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi ga zamijenite novim.

= Nakon svake upotrebe masine, oCistite reznu jedinicu
vlaZznom krpom i blagim deterdzentom.

m Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih oStetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

Za CiScenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
ku€iStu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.
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ZAMJENA GLAVE TRIMERA

Ako se glava nakon pri¢vri¢ivanja otpusti, odmah je
zamijenite.

A UPOZORENJE! Trimer nemojte nikada upotrebljavati
ako je rezni priklju¢ak otpusten. Puknutu, oste¢enu ili
istroSenu reznu glavu odmah zamijenite ¢ak i ako je
oStecenje ograni¢eno na povrsinske pukotine. Takvi
prikljucci mogu se raspuknuti pri visokoj brzini i uzrokovati
teSke povrede.

Uklanjanje glave trimera

Pogledajte odjeljak ,ZAMJENA GLAVE TRIMERA
3-KRAKIM NOZEW’.

Postavljanje nove glave trimera

1. Prije postavljanja nove glave trimera, provjerite jesu
li unutradnja prirubnica i poklopac prirubnice pravilno
postavljeni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo s otvorom za vijak na
glavi trimera, a zatim prethodno pritegnite glavu
trimera na vratilo U SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKE NA SATU.

3. Okrenite glavu trimera da poravnate utor u prirubnici s
otvorom za fiksiranje vratila na ku¢istu prijenosnika, a
zatim umetnite prilozeni inbus klju¢ u poravnate otvore
da djeluje kao stabilizator.

4. Nosite rukavice. Cvrsto pritegnite glavu trimera
na vratilo U SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU (sl. M).

PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA

Zup€anike prijenosnika u reznoj glavi potrebno je
periodiéno podmazivati mas¢u za prijenosnike. Nivo masti
u kucistu prijenosnika provjeravaijte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog matiénog vijka (sl. N). Ako se na
bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za punjenje s
mas¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite korake u
nastavku. Kuciste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog matiénog vijka
upotrebljavajte priloZeni inbus klju¢.

aa—
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2. Za ubrizgavanje masti u provrt za matiéni vijak
upotrebljavajte pistolj za podmazivanie (nije u sadrzaju
isporuke); nemojte prekoracivati 3/4 zapremine.

3. Nakon ubrizgavanja masti pritegnite brtveni maticni
vijak.

Mast mora ispunjavati sljedece zahtjeve:

= NLGI gradacija penetracije: NLGI-1

= Vrsta uguséivaca: ester

= Preporuceni opseg radne temperature: -40 °C do 180 °C

= Osim navedenog, mast bi trebala imati i izuzetno

pokretanje pri niskim temperaturama, otpornost na

ekstremni pritisak (EP), otpornost na mehanicki pomak,
otpornost na abraziju i oksidativnu stabilnost.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= |zvadite komplet baterija iz maSine.

m Za temeljito ¢iS¢enje masine nosite rukavice za teske
uslove rada.

= Na 3-kraki noz stavite zastitnu navlaku za noz radi
sigurnog skladitenja (sl. O).

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mijestu koje je moguce zakljuéati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. MaSinu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj blizini.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati kao
nesortirani komunalni otpad nego se
koristite zasebnim mjestima za sakupljanje
takve vrste otpada.

Za informacije o dostupnim sistemima
prikupljanja otpada obratite se lokalnoj
nadleznoj sluzbi.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscuriti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravlje
i dobrobit ljudi.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Alat se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévri¢en na
masinu.

Nema elektri€nog kontakta izmedu
masine i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rugica za odbravijivanje i okidni
prekidac ne aktiviraju se u isto vriieme.

m Pricvrstite komplet baterija na masinu.
= Ponovo postavite komplet baterija.

= Napunite komplet baterija.

= Pomaknite rucicu za odbravijivanje prema
gore, a zatim istovremeno pritisnite okidni
prekidac.

Masina prestaje da radi
tokom rezanja.

Upotrebljava se debela rezna nit.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vru¢ ili je
masina previse vruca.

Komplet baterija je odspojen od
masine.

Komplet baterija je ispraznjen.

= Upotrebljavajte preporuéenu najlonsku
reznu nit pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.

Masina ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad smanjite
optereéenje masine.

m PriCekajte da se komplet baterija ili maSina
ohlade.

= Ponovo postavite bateriju u masinu.

= Napunite komplet baterija.

Rezna nit se ne moze
otpustiti (upotreba samo s
glavom trimera).

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

U glavi trimera nema dovoljno
rezne niti.

Glava trimera je zaprljana.

= Rezna nit zapetljala se u glavi
trimera.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite
travu s vratila motora i glave trimera.

Izvadite bateriju i zamijenite reznu nit uz
pracenje uputa u odjeljku ,Zamjena rezne
niti” u ovom priruéniku.

Izvadite bateriju i o€istite sklop donjeg
poklopca, kalem i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, uklonite reznu nit iz
kalema i ponovo je namotajte uz pracenje
uputa u odjeljku ,Zamjena rezne niti’ u
ovom prirucniku.

Izvadite bateriju i povucite reznu nit dok
naizmjenicno pritiscete i otpustate glavu
trimera.

Trava se omotava oko glave
trimera i kucista motora.

= Visoka trava reze se od nivoa tla.

= Korov rezite u nekoliko poteza odozgo
prema tlu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO

Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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